
ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 
 

 

।। नमो भगवत ेवासुदेवाय ।। 

।। श्रीमद्भगवद्गीता ।। 

श्रीमच्छंकरभगवत्पादववरचितने भाष्येण सहिता । 
 

Шримад Бхагавад Гита 
с комментариями Шри Шанкары, 

а также 

с мангала шлоками, анализом шлок  

и текстом на санскрите 

 
Перевод с санскрита Свамини Видьянанда Сарасвати 

 

Адвайта Веданта в России 

advaitavedanta.ru 

 

2023 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 
 

 

 
 

Разрешается некоммерческое копирование и публикация на сайтах без 

изменения содержимого и с ссылкой на сайт http://advaitavedanta.ru 

По вопросам иного использования обращаться по адресу 

advaitavedanta.ru@gmail.com 

 

 

Перевод с санскрита - это огромный труд.  

Перевод выкладывается в свободный доступ в интернете. 

 

Поддержать проект и сайт можно тут -  

 

http://advaitavedanta.ru/poblagodarit/ 

 

 

  

http://advaitavedanta.ru/


ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 
 

Примечания 
 

Используемая транслитерация – система Гарвард-Киото. 

Разбивка транслитерируемого текста с помощью знака дефиса – для облегчения 

чтения, использован только в случаях, когда это не меняет произношения шлок, 

для разделения слов и основ в сложных словах.  

  



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 
 

 

गीता ध्यानम ्

Медитация на Гите 

    

ॐ पार्ााय प्रततबोधिताां भगवता नारायणेन स्वयम ् 
व्यासेन ग्रधर्ताां पुराणमुतनना मध्ये महाभारतम ्। 

अद्वैतामतृवर्षाणीां भगवतीमष्टादशाध्यातयनीम ् 
अम्ब त्वामनुसन्दिामम भगवद्गीत ेभवद्वेर्षणीम ्॥ १ ॥ 

 

OM pArthAya pratibodhitAM bhagavatA nArAyaNena svayam 

vyAsena grathitAM purANa-muninA madhye mahAbhAratam | 

advaitа-аmRta-varSiNIM bhagavatIm-aSTAdazа-аdhyAyinIm 

amba tvAm-anusandadhAmi bhagavad-gIte bhava-dveSiNIm || 1 ||  

 

О богиня мать, о Бхагавад Гита, преподанная самим Бхагаваном Нараяной Арджуне, 

сложенная древним мудрецом Вьясой, находящаяся в середине Махабхараты, в 

восемнадцати главах, изливающая нектар адвайты, разрушающая мир сансары, тебе я 

поклоняюсь. (1) 

 

OM 
pArthAya  
pratibodhitAm  
bhagavatA  
nArAyaNena svayam 
vyAsena grathitAm  
purANa-muninA  
madhye mahAbhAratam  
advaita-amRta-varSiNIm  
bhagavatIm 
aSTAdaza-adhyAyinIm 
amba  
tvAm  
anusandadhAmi  
bhagavad-gIte  
bhava-dveSiNIm 

OM 
для Арджуны  
преподанная 
Бхагаваном 
самим Нараяной 
Вьясой сложенная 
древним мудрецом 
в середине Махабхараты 
адвайты нектар изливающая 
богиня 
(состоящая) из восемнадцати глав 
О мать 
тебе  
я поклоняюсь 
О Бхагавад Гита 
мир (сансары) уничтожающая 
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नमोऽस्तु त ेव्यास र्वशालबुद्धे फुल्लारर्वन्दायतपत्रनेत्र । 
येन त्वया भारततैलपूणाः प्रज्वामलतो ज्ञानमयः प्रदीपः ॥ २ ॥ 

 

namo’stu te vyAsa vizAla-buddhe phulla-aravinda-Ayata-patra-netra | 

yena tvayA bhArata-taila-pUrNaH prajvAlito jJAna-mayaH pradIpaH || 2 || 

 

Мои поклонения тебе, о Вьяса, чей разум велик, чьи глаза прекрасны,  

как лепестки распустившегося лотоса, тобой зажжена лампа мудрости,  

наполненная маслом Махабхараты. (2) 

 

namo’stu  
te  
vyAsa  
vizAla-buddhe  
phulla-aravinda-Ayata-patra-netra  
 
yena  
tvayA  
bhArata-taila-pUrNaH  
prajvAlitaH 
jJAna-mayaH  
pradIpaH 

да будут (мои) приветствия 
тебе 
О Вьяса 
О тот, чей интеллект (разум) велик 
О тот, чьи глаза как удлиненные лепестки 
распустившегося лотоса 
кем 
тобой 
наполненный маслом (Маха)-Бхараты 
зажжен 
состоящий из знания 
светильник  

 

 

प्रपन्नपाररजाताय तोत्रवेत्रकैपाणये । 

ज्ञानमुद्राय कृष्णाय गीतामतृदहेु नमः ॥  ३  ॥ 

 

prapanna-pArijAtAya totra-vetraika-pANaye | 

jJAna-mudrAya kRSNAya gItA-аmRta-duhe namaH || 3  || 

 

Поклонения Кришне, который является исполняющим желания деревом  

для припавших к его стопам, в чьей руке кнут,  

а другая рука сложена в джняна мудру (символ знания)  

и который доит нектар Бхагавад Гиты. (3) 

 

prapanna-pArijAtAya  
 
totra-vetra-eka-pANaye  

тому, кто есть исполняющее желания дерево для 
припавших  
тому, кто в одной руке держит кнут (totra – 
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jJAna-mudrAya  
kRSNAya  
gItA-amRta-duhe  
namaH 

веревка; vetra – палка, ручка) 
(тому, чья другая рука сложена в) джняна-мудре 
Кришне 
тому, кто доит нектар (Бхагавад) Гиты 
приветствие, поклонение 

 

 

सवोपतनषदो गावो दोग्िा गोपालनन्दनः । 
पार्ो वत्सः सुिीभोक्ता दगु्िां गीतामतृां महत ्॥  ४  ॥ 

 

sarvopaniSado gAvo dogdhA gopAla-nandanaH | 

pArtho vatsaH sudhIr-bhoktA dugdhaM gItA-аmRtaM mahat ||  4  || 

 

Упанишады - коровы, пастуший сын (Кришна) - дояр, 

Арджуна - теленок, (искатель) с чистым разумом - 

наслаждающийся бесценным молоком нектара Гиты. (4) 

 

sarva-upaniSadaH 
gAvaH  
dogdhA  
gopAla-nandanaH  
pArthaH  
vatsaH  
sudhIH 
bhoktA  
dugdham  
gItA-amRtam  
mahat 

все Упанишады 
коровы 
пастух, дояр 
сын пастуха (Кришна)  
Арджуна (сын Притхи) 
теленок 
тот, чей интеллект (разум) чист 
наслаждающийся 
молоком 
нектаром (бессмертия) Гиты 
великим (бесценным) 

 

 

वसुदेवसुतां देवां कां सचाणूरमदानम ्। 
देवकीपरमानन्दां कृष्णां वन्दे जगद्गुरुम ्॥  ५  ॥ 

 

vasudeva-sutaM devaM kaMsa-cANUra-mardanam | 

devakI-paramAnandaM kRSNaM vande jagad-gurum ||  5  || 

 

Я поклоняюсь Господу Кришне, учителю всего мира, сыну Васудевы,  

убившему демонов Камсу и Чануру, великой радости Деваки. (5) 
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vasudeva-sutam  
devam  
kaMsa-cANUra-mardanam  
devakI-param-Anandam  
kRSNam  
vande  
jagad-gurum 

сыну Васудевы 
Господу 
убившему (демонов) Камсу и Чануру 
великому счастью Деваки (мать Кришны) 
Кришне 
я поклоняюсь 
учителю (всего) мира 

 

 

भीष्मद्रोणतटा जयद्रर्जला गान्िारनीलोत्पला 
शल्यग्राहवती कृपेण वहनी कणेन वेलाकुला । 
अश्वत्र्ामर्वकणाघोरमकरा दयुोिनावततानी 

सोत्तीणाा खलु पाण्डवै रणनदी कैवताकः केशवः ॥  ६  ॥ 

 

bhISma-droNa-taTA jayadratha-jalA gAndhAra-nIlotpalA 

zalya-grAhavatI kRpeNa vahanI karNena velAkulA | 

azvatthAma-vikarNa-ghora-makarA duryodhanа-AvartinI 

sottIrNA khalu pANDavai raNa-nadI kaivartakaH kezavaH ||  6  || 

 

Пандавами, чьим рулевым был Кришна, 

была пересечена река битвы, чьими берегами были Бхишма и Дрона, 

водой - Джаядратха, голубым лотосом - Гандхара, акулой - Шалья,  

течением - Крипа, волнами - Карна,  

ужасными чудовищами - Ашваттхама и Викарна,  

водоворотами - Дурьодхана. (6) 

 

bhISma-droNa-taTA  
jayadratha-jalA  
gAndhAra-nIlotpalA 
zalya-grAhavatI  
kRpeNa vahanI  
karNena velAkulA  
azvatthAma-vikarNa-ghora-makarA 
duryodhana-AvartinI 
sA uttIrNA  
khalu  
pANDavaiH  
raNa-nadI  
kaivartakaH  
kezavaH 

с берегами Бхишмы и Дроны 
с водой Джаядратхи 
с голубым лотосом Гандхара 
с акулой Шальи 
с течением Крипы 
с волнами Карны 
с ужасными чудовищами Ашваттхамы и Викарны 
с водоворотами Дурьодханы 
она (река) пересеченная 
воистину 
Пандавами 
река битвы 
рулевой 
Кешава (Кришна) 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 
 

 

 

पाराशयावचस्सरोजममलां गीतार्ागन्िोत्कटां 
नानाख्यानककेसरां हररकर्ासम्बोिनाबोधितम ्। 

लोके सज्जनषट्पदैरहरहः पेपीयमानां मुदा 
भूयाद् भारतपांकजां कमलमलप्रध्वांमसनः शे्रयसे ॥  ७  ॥ 

 

pArAzarya-vacas-sarojam-amalaM gItA-аrtha-gandhotkaTaM 

nAnA-АkhyAnaka-kesaraM hari-kathA-sambodhanа-Abodhitam | 

loke saj-jana-SaT-padair-ahar-ahaH pepIyamAnaM mudA 

bhUyAd bhArata-paGkajaM kali-mala-pradhvaMsinaH zreyase ||  7  || 

 

Пусть чистый лотос Махабхараты, рожденный словами Вьясы, сына Парашары, 

уничтожающий грязь Кали-Юги, 

с опьяняющим ароматом смысла Бхагавад Гиты, 

с тычинками многочисленных историй,  

распустившийся пробуждающими речами Кришны, 

где день за днем счастливо наслаждаются пчелы разумных людей мира, 

цветет на благо (всех людей). (7) 

 

pArAzarya-vacas-sarojam 
amalam  
gItA-artha-gandha-utkaTam 
nAnA-AkhyAnaka-kesaram  
hari-kathA-sambodhana-Abodhitam  
 
loke  
saj-jana-SaT-padaiH 
ahar-ahaH  
pepIyamAnam  
mudA 
bhUyAt  
bhArata-paGkajam  
kali-mala-pradhvaMsinaH  
zreyase 

лотос слов Вьясы (сына Парашары) 
чистый  
с опьяняющим ароматом смысла (Бхагавад) Гиты  
с многочисленными историями-тычинками 
распустившийся пробуждающими речами Хари 
(Кришны) 
в мире 
хорошими людьми - пчелами  
день за днем 
выпиваемый 
счастливо 
да будет (так) 
лотос (Маха)-бхараты 
разрушитель грязи кали-(юги)  
во благо 

 

 

मूकां  करोतत वाचालां पङगुां लङघयते धगररम ्। 
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यत्कृपा तमहां वन्दे परमानन्दमािवम ्॥  ८  ॥ 

 

mUkaM karoti vAcAlaM paGguM laGghayate girim | 

yat-kRpA tam-ahaM vande paramAnanda-mAdhavam ||  8  || 

 

Я поклоняюсь Кришне, который есть высочайшее блаженство,  

чья милость делает немого красноречивым,  

а хромому дает возможность покорять горы. (8) 

                                                                               

mUkam  
karoti  
vAcAlam  
paGgum  
laGghayate  
girim  
yat-kRpA  
tam 
aham  
vande  
paramAnanda-mAdhavam 

немого 
делает 
красноречивым 
хромого 
позволяет подниматься (пересекать)                   
гору 
чьей милостью 
его 
я 
приветствую 
Мадхаву (Кришну), который высшее блаженство 

 

 

यां ब्रह्मा वरुणेन्द्ररुद्रमरुतः स्तुन्वन्न्त ददव्यैः स्तवैः 
वेदैः साङगपदक्रमोपतनषदैगाायन्न्त यां सामगाः । 

ध्यानावन्स्र्ततद्गतेन मनसा पश्यन्न्त यां योधगनो 
यस्यान्तां न र्वदःु सुरासुरगणा देवाय तस्मै नमः ॥  ९  ॥ 

 

yaM brahmA varuNendra-rudra-marutaH stunvanti divyaiH stavaiH 

vedaiH sа-аGga-pada-kramopaniSadair-gAyanti yaM sAmagAH | 

dhyAnа-аvasthita-tad-gatena manasA pazyanti yaM yogino 

yasya-antaM na viduH sura-asura-gaNA devAya tasmai namaH ||  9  || 

 

Богу, о котором Брахма, Варуна, Индра, Рудра и Марут поют божественные восхваляющие 

гимны, которого воспевают мудрецы в гимнах вед и упанишад, которого созерцают йоги с 

умом, утвердившимся в медитации и растворившемся в Нем, чью природу не знают 

множество богов и демонов, - ему, этому Богу, мои приветствия. (9) 

 

yam  Его 
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brahmA varuNa-indra-rudra-marutaH 
stunvanti  
divyaiH stavaiH 
vedaiH  
sа-аGga-pada-kramа-upaniSadaiH 
gAyanti  
sAmagAH  
dhyAna-avasthita-tad-gatena  
 
manasA  
pazyanti  
yoginaH 
yasyа аntam  
na viduH  
surа-аsura-gaNAН  
devAya tasmai  
namaH 

Брахма, Варуна, Индра, Рудра, Марут 
воспевают 
божественными гимнами 
с Ведами 
c Упанишадами в порядке pada и krama  
воспевают 
певцы Сама-Веды 
ушедшим к Нему,утвердившимся в дхьяне 
(медитации) 
умом 
видят 
йоги 
чьей природы 
не знают 
множество богов и демонов 
этому Богу 
мои поклонения 
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।। नमो भगवत ेवासुदेवाय ।। 

 

।। श्रीमद्भगवद्गीता ।। 

 

 

श्रीमच्छंकरभगवत्पादववरचितने भाष्येण सहिता । 

 

Шримад Бхагавад Гита 

 

с комментариями Шри Шанкары 
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ВВЕДЕНИЕ 
 

नारायणः परोऽव्यक्तादण्डमव्यक्तसांभवम ्। 

अण्डस्यान्तन्स्त्वमे लोका सप्तद्वीपा च मेददनी ।। 

 

Нараяна превыше непроявленного (майи), творение в виде яйца появляется из 

непроявленного, из этого яйца (появляются) эти миры и земля из семи континентов. 

 

 

भगवान ्सषृ्ट्वेदां जगत ्तस्य च न्स्र्तत 
धचकीषुा मरीच्यादीनगे्र सषृ्ट्वा प्रजापतीन ् 
प्रवनृ्त्तलक्षणां घम ंग्राहयामास वेदोक्तम ्।  

 

ततोऽन्याांश्च सनकसनन्दनादीनुत्पाद्य  
तनवनृ्त्तलक्षणां िम ंज्ञानवैराग्यलक्षणां 
ग्राहयामास ।  

द्वेर्विो दह वेदोक्तो िमाः प्रवनृ्त्तलक्षणो 
तनवनृ्त्तलक्षणश्च जगतः न्स्र्ततकारणम ्।  

प्राणणनाां साक्षादभ्युदयतनः शे्रयसहेतुया स िमो 
ब्रह्मणाद्यैवाणणामभराश्रमममभश्च शे्रयोधर्ामभः 
अनुष्ठीयमानो दीघेण कालेन ।  
 
 

अनुष्ठातणृाां कामोद्भवात ्
हीयमानर्ववेकर्वज्ञानहेतुकेन अिमेण 
अमभभूयमाने िमे प्रविामाने च अिमे जगतः 
न्स्र्ततां पररर्पपालतयषुः स आददकताा 
नारायणाख्यो र्वष्णुः भौमस्य ब्रह्मणो 
ब्राह्मणत्वस्य रक्षणार् ंदेवक्याां वसुदेवादांशने 
कृष्णः ककल सांबभूव ।  

ब्राह्मणत्वस्य दह रक्षणे रक्षक्षतः स्याद्वैददको 

Бхагаван, создав этот мир, для его 
поддержания сначала создал божеств-
праджапати Маричи и др., и дал им 
правритти-дхарму (дхарму действия), 
соответствующую Ведам. 
Затем (он создал) других, таких как Санака, 
Санандана и др. и дал им нивритти-дхарму, 
для которой характерны знание и 
бесстрастие. 
Ибо эта двуединая дхарма в соответствии с 
Ведами, означаемая как правритти и 
нивритти, поддерживает порядок мира. 
Эта дхарма, которая непосредственно 
приносит мирское процветание и духовное 
благо существам, с давних времен 
практикуется стремящимися к благу 
брахманами и др. кастами (варнами) на 
разных стадиях жизни. 
Из-за возрастания желаний у последователей 
дхармы, по причине ослабления способности 
к пониманию и различению, адхарма взяла 
верх над дхармой. При возрастании 
адхармы, желая защитить мир, Вишну, 
изначальный творец, известный как Нараяна, 
для защиты брахманства (духовности), 
являющегося воплощением Брахмана на 
земле, частично воплотился как Кришна, сын 
Деваки и Васудевы. 
Ибо когда защищено брахманство, может 
быть сохранена ведическая дхарма, от 
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िमाः तदिीनत्वाद्वणााश्रमभेदानाम ्।। 
 
 

स च भगवान ्ज्ञानैश्वयाशन्क्तबलवीयातेजोमभः 
सदा सांपन्नः त्रत्रगुणान्त्मकाां स्वाां मायाां 
मूलप्रकृततां वशीकृत्य अजोऽव्ययो 
भूतानामीश्वरो तनत्यशुद्धमकु्तस्वभावोऽर्प सन ्
स्वमायया देहवातनव जात इव च लोकानुग्रहां 
कुवान ्लक्ष्यते ।  

 
 

स्वप्रयोजनाभावेऽर्प भूतानुन्जघकृ्षया वैददकां  
िमाद्वयम ्अजुानाय शोकमोहमहोदिौ 
तनमग्नाय उपदददेश 
गुणाधिकैदहागहृीतोऽनुष्ठीयमानश्च िमाः प्रचयां 
गममष्यतीतत ।  

 

तां िम ंभगवता यर्ोपददष्टां वेदव्यासः सवाज्ञो 
भगवान ्गीताख्यैः सप्तमभः 
श्लोकशतैरुपतनबबन्ि ।। 
 
तदददां गीताशास्त्रां समस्तवेदार्ासारसांग्रहभूतां 
दरु्वाजे्ञयार्ाम ्

तदर्ाार्वष्करणायानेकैर्वावतृपदपदार्ावाक्य-

वाक्यार्ान्यायमर्प अत्यन्तर्वरुद्धानेकार्ात्वेन 
लौकककैगृाह्यमाणमुपलभ्य अहां 
र्ववेकतोऽर्ातनिाारणार् ंसांक्षेपतो र्ववरणां 
कररष्यामम ।। 
 
तस्य अस्य गीताशास्त्रस्य सक्षेपतः प्रयोजनां 
पर तनःशे्रयसां सहेतुकस्य सांसारस्य 
अत्यन्तोपरमलक्षणम ्।  

 

которой зависят различия варн (каст) и 
ашрамов (периодов жизни).  
 
Бхагаван, всегда обладающий знанием, 
господством, энергией, силой, могуществом 
и властью, владеет своей майей, 
изначальной причиной творения, состоящей 
из трех качеств (гун). Он, нерожденный и 
неизменный Господин (всех) существ, хотя по 
своей природе вечно чистый и свободный, 
силой своей майи кажется рожденным как 
воплощенный в теле и действующий на 
благо мира. 
Не имея собственного интереса, желая 
помочь живым существам, он объяснил 
Арджуне, погрузившемуся в океан страданий 
и заблуждений, эту двуединую ведическую 
дхарму, полагая, что дхарма возрастет, когда 
будет воспринята и практикуема 
последователями, обладающими 
необходимыми хорошими качествами. 
Всезнающий Бхагаван Ведавьяса записал эту 
божественную дхарму, разъясненную 
Бхагаваном Кришной, в семи сотнях шлок, 
известных как Гита. 
 
Смысл этого писания, Гиты, которое 
представляет собой сущность всех Вед, 
труден для понимания. Для раскрытия его 
смысла многими были объяснены каждое 
слово и предложение, и исследована логика, 
однако обычный человек воспринимает это 
учение как сумму многочисленных и 
противоречивых идей. Поэтому я пишу 
краткий комментарий для определения 
точного смысла этого текста.  
 
 
Кратко, высшей целью этого писания, Гиты, 
является высшее блаженство, 
характеризующееся окончательным 
прекращением сансары вместе с ее 
причиной. 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 
 

तच्च सवाकमासांन्यासपूवाकादात्मज्ञानतनष्ठा-
रूपात ्िमाात ्भवतत ।  

 

तर्ा इममेव गीतार्ा िमामुददिशश्य 
भगवतैवोक्तम ्स दह िमाः सुपयााप्तो ब्रह्मणः 
पदवेदने इतत अनुगीतासु ।  

 

तत्रवै चोक्तम ्नैव िमी न चािमी न चवै दह 
शुभाशुभी । यः स्यादेकासने लीनस्तूष्णी 
ककां धचदधचन्तयन ्।। इतत ज्ञानां सन्यासलक्षणम ्
इतत च ।  

 

इहार्प च अन्ते उक्तमजुानाय सवािमाान ्
पररत्यज्य माम ्एकां  शरणां व्रज इतत । 
अभ्युदयार्ोऽर्प यः प्रवनृ्त्तलक्षणो िमो 
वणाानाश्रमाांश्चोददिशश्य र्वदहतः स 
देवाददस्र्ानप्रान्प्तहेतुरर्प सन ्ईश्वरापाणबुद्ध्या 
अनुष्ठीयमानः सत्त्वशुद्धये भवतत 
फलामभसांधिवन्जातः ।  

 

शुदिशसत्त्वस्य च 
ज्ञानतनष्ठायोग्यताप्रान्प्तद्वारेण 
ज्ञानोत्पन्त्तहेतुत्वेन च तनःशे्रयसहेतुत्वमर्प 
प्रततपद्यते ।  

तर्ा चमेमर्ाममभसांिाय वक्ष्यतत - 
ब्रह्मण्यािाय कमााणण योधगनः कमा कुवान्न्त 
सङगां त्यक्त्वात्मशुद्धये इतत ।। 

 
 

इमां द्र्वप्रकारां िम ंतन शे्रयसप्रयोजनम ्
परमार्ातत्त्वां च वासुदेवाख्यां परां 
ब्रह्मामभिेयभूतां र्वशषेतः अमभव्यञ्जयत ्
र्वमशष्टप्रयोजनसांबन्िामभिेयवद्गीताशास्त्रम ्। 

 
Это достигается следованием дхарме 
сначала в виде отречения от всех 
(ритуальных) действий и последующего 
постоянства в само-познании. 
Относительно этой дхармы, которая есть 
учение Гиты, сам Бхагаван говорит в Анугите: 
«Эта дхарма совершенно достаточна для 
достижения состояния Брахмана» (Мах. Ашв. 
Парва 16.12). 
Там же говорится (там же, 19.1,7) -  
«Тот, кто и не добродетелен и не не-
добродетелен, не хорош и не плох, кто 
сосредоточенно и молча пребывает в одном 
месте, без каких-либо мыслей», а также - 
«Знание характеризуется отречением 
(саньясой)» (там же, 43.25). 
Также здесь, в Гите, в конце, Арджуне 
говорится - «Отринув все дхармы, прими 
прибежище во мне одном» (Гита 18.66).  
Хотя предназначена для (мирского) 
процветания, эта дхарма, характеризуемая 
действием и предписанная для различных 
каст и периодов жизни, позволяет достичь 
обители богов и пр., а если выполняется как 
поклонение Ишваре и без стремления к 
результатам, приводит к очищению (ума). 
Тот, чей ум чист, обретает способность к 
знанию, и таким образом достигает его; 
поэтому (дхарма действия) рассматривается 
как (опосредованная) причина достижения 
высшего блага. 
Потому, имея это в виду, (Бхагаван Кришна) 
говорит: "Тот, кто поклоняется действиями 
Брахману" (Гита 5.10), "Йоги выполняют 
действия, оставив привязанности, для 
очищения" (Гита 5.11). 
 
Это писание (Бхагавад) Гита, цель которой - 
достижение высшего блага, показывает обе 
стороны дхармы, и детально объясняет 
сущность истинной реальности, называемой 
высочайшим Брахманом, известной как 
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यतः तदर्ार्वज्ञाने समस्तपुरुषार्ामसर्द्धः अतः 
तद्र्ववरणे यत्नः कक्रयते मया ।।   

Васудева, что и является главной темой, т.е. 
заявленная цель, тема и взаимосвязь между 
ними - уникальны для Гиты. 
Так как понимание этого учения приводит к 
достижению всех человеческих целей, мной 
прилагаются усилия для его толкования. 
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अर् प्रर्मोऽध्यायः  अजुानर्वषादयोगः 
 
  

atha prathamo’dhyAyaH arjuna-viSAda-yogaH 

Первая глава - Страдания Арджуны 

 
ितृराष्र उवाच 

िमाक्षेत्रे कुरुक्षेत्रे समवेता युयुत्सवः। 
मामकाः पाण्डवाश्चवै ककमकुवात सञ्जय ।। १ ।। 

 

dhRtarASTra uvAca 

dharma-kSetre kuru-kSetre samavetA yuyutsavaH | 

mAmakAH pANDavAz-caiva kim-akurvata saJjaya || 1 || 

 

Дхритараштра спросил: 

На поле дхармы, на поле Куру, что делают мои люди и сыновья Панду,  

собравшиеся для сражения, о Санджая? (1.1) 

 

dhRtarASTra  
uvAca 
dharma-kSetre  
kuru-kSetre  
samavetA  
yuyutsavaH  
mAmakAH  
pANDavAH 
ca 
eva  
kim 
akurvata  
saJjaya 

Дхритараштра 
сказал 
на поле дхармы 
на поле Куру 
собравшиеся 
желающие сражаться 
мои (люди) 
Пандавы (сыновья Панду) 
и 
только, воистину 
что 
они делали 
О Санджая 

 

 

सञ्जय उवाच । 

दृष्टवा तु पाण्डवानीकां  व्यूढां दयुोिनस ्तदा । 

आचायामुपसांगम्य राजा वचनमब्रवीत ्।। २ ।। 
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saJjaya uvAca | 

dRSTvA tu pANDava-anIkaM vyUDhaM duryodhanas tadA | 

AcAryam-upasaMgamya rAjA vacanam-abravIt || 2 || 

 

Санджая сказал: 

Тогда, видя армию Пандавов, готовую к битве, царь Дурьодхана,  

приблизившись к учителю, сказал такие слова. (1.2) 

 

saJjaya  
uvAca  
dRSTvA  
tu  
pANDava-anIkam  
vyUDham  
duryodhanaH  
tadA  
AcAryam 
upasaMgamya  
rAjA  
vacanam 
abravIt 

Санджая  
сказал 
видя 
но 
армию Пандавов 
в боевом построении 
Дурьодхана 
тогда 
(к) учителю 
приблизившись 
царь 
слова 
сказал 

 

 

पश्यैताां पाण्डुपुत्राणाम ्आचाया महतीां चमूम ्। 

व्यूढाां द्रपुदपुत्रणे तव मशष्येण िीमता ।। ३ ।। 

 

pazyaitAM pANDu-putrANAm AcArya mahatIM camUm | 

vyUDhAM drupada-putreNa tava ziSyeNa dhImatA || 3 || 

 

О учитель, посмотри на эту огромную армию сыновей Панду,  

предводимую сыном Друпады, твоим замечательным учеником. (1.3) 

 

pazya-etAm 
pANDu-putrANAm  
AcArya  
mahatIm  
camUm  
vyUDhAm  
drupada-putreNa  
tava  

посмотри эту 
сыновей Панду 
О учитель (Дрона) 
великую 
армию 
предводимую, построенную  
сыном Друпады 
твоим 
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ziSyeNa  
dhImatA 

учеником 
мудрым, обученным, искусным 

 

 

अत्र शूरा महेष्वासा भीमाजुानसमा युधि । 

युयुिानो र्वराटश्च द्रपुदश्च महारर्ः ।। ४ ।।  

 

atra zUrA maheSvAsA bhIma-arjuna-samA yudhi | 

yuyudhAno virATaz-ca drupadaz-ca mahA-rathaH || 4 || 

 

Здесь герои, великие лучники, равные в битве Бхиме и Арджуне, - 

Ююдхана и Вирата, и Друпада, великий воин; (1.4) 

 

atra  
zUrAН 
mahA-iSvAsAH 
bhIma-arjuna-samAH  
yudhi  
yuyudhAnaH  
virATaH 
ca  
drupadaH  
mahA-rathaH 

здесь 
герои 
великие лучники 
равные Бхиме и Арджуне 
в битве 
Ююдхана (Сатьяки) 
Вирата 
и 
Друпада 
великий воин 

 

 

िषृ्टकेतुश्चकेकतानः कामशराजश्च वीयावान ्। 

पुरुन्जत्कुन्न्तभोजश्च शैब्यश्च नरपुङगवः ।। ५ ।। 
 

dhRSTaketuz-cekitAnaH kAzi-rAjaz-ca vIryavAn | 

purujit-kuntibhojaz-ca zaibyaz-ca nara-puGgavaH || 5 || 

 

Дриштакету, Чекитана и могучий царь Каши, 

Пуруджит и Кунтибходжа, и Шайбья, буйвол среди людей; (1.5) 

 

dhRSTaketuH 
cekitAnaH  
kAzi-rAjaH 
ca  

Дриштакету 
Чекитана 
царь Каши 
и 
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vIryavAn  
purujit 
kuntibhojaH  
zaibyaH  
nara-puGgavaH 

могучий (воин) 
Пуруджит 
Кунтибходжа 
Шайбья 
человек-буйвол 

 

 

युिामन्युश्च र्वक्रान्त उत्तमौजश्च वीयावान ्। 

सौभद्रो द्रौपदेयाश्च सवा एव महारर्ाः ।। ६ ।। 
 

yudhAmanyuz-ca vikrAnta uttamaujaz-ca vIryavAn | 

saubhadro draupadeyAz-ca sarva eva mahA-rathAH || 6 || 

 

Смелый Юдхаманью, могучий Уттамоджас, 

сын Субхадры и сыны Драупади, - все, воистину, великие воины. (1.6) 

 

yudhAmanyuH 
ca 
vikrAntaH  
uttamaujaH  
vIryavAn  
saubhadraH  
draupadeyAH  
sarva  
eva  
mahA-rathAH 

Юдхаманью 
и 
смелый, сильный 
Уттамоджас 
могучий 
сын Субхадры, Абхиманью  
сыны Драупади 
все 
воистину 
великие воины 

 

 

अस्माकां  तु र्वमशष्टा ये तान्न्नबोि द्र्वजोत्तम । 

नायका मम सैन्यस्य सांज्ञार् ंतान्ब्रवीमम ते ।। ७ ।। 
 

asmAkaM tu viziSTA ye tAn-nibodha dvijottama | 

nAyakA mama sainyasya saMjJA-arthaM tAn-bravImi te || 7 || 

 

О лучший из дваждырожденных, знай также воистину наилучших из наших, 

командующих моей армии. Я перечислю их тебе, чтобы отметить. (1.7) 

 

asmAkam наших 
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tu  
viziSTAH 
ye  
tAn 
nibodha  
dvijottama  
nAyakAH  
mama  
sainyasya  
saMjJA-artham  
tAn 
bravImi  
te 

воистину 
наилучшие 
те, кто 
их 
знай 
О лучший из дваждырожденных 
командующие 
моей 
армии 
чтобы отметить 
их 
я расскажу 
тебе 

 

 

भवान्भीष्मश्च कणाश्च कृपश्च सममततञ्जयः । 

अश्वत्र्ामा र्वकणाश्च सौमदन्त्तस्तर्वै च ।। ८ ।। 

 

bhavAn-bhISmaz-ca karNaz-ca kRpaz-ca samitiJjayaH | 

azvatthAmA vikarNaz-ca saumadattis-tathaiva ca || 8 || 

 

Ты сам, Бхишма, Карна и всегда побеждающий Крипа, 

Ашваттхама, Викарна, а также Сомадатти, (1.8) 

 

bhavAn 
bhISmaH 
ca  
karNaH 
kRpaH 
samitiM-jayaH  
azvatthAmA  
vikarNaH  
saumadattiH 
tathA-eva 

ты сам 
Бхишма 
и 
Карна 
Крипа 
всегда побеждающий 
Ашваттхама 
Викарна 
Сомадатти  
также 

 

 

अन्ये च बहवः शूरा मदरे् त्यक्तजीर्वताः । 

नानाशस्त्रप्रहरणाः सवे युद्धर्वशारदाः ।। ९ ।। 
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anye ca bahavaH zUrA mad-arthe tyakta-jIvitAH | 

nAnA-zastra-praharaNAH sarve yuddha-vizAradAH || 9 || 

 

...и многие другие воины, пожертвовавшие свои жизни ради меня,  

вооруженные разными видами оружий, все умелые в боях. (1.9) 

 

anye  
ca  
bahavaH  
zUrAH  
mad-arthe  
tyakta-jIvitAH  
nAnA-zastra-praharaNAH  
sarve  
yuddha-vizAradAH 

другие 
и 
многие 
воины 
ради меня 
пожертвовавшие жизни 
разнообразное оружие (имеющие) 
все 
в битве умелые 

 

 

अपयााप्तां तदस्माकां  बलां भीष्मामभरक्षक्षतम ्। 

पयााप्तां न्त्वदमेतेषाां बलां भीमामभरक्षक्षतम ्।। १० ।। 

 

aparyAptaM tad-asmAkaM balaM bhISma-abhirakSitaM | 

paryAptaM tv-idam-eteSAM balaM bhIma-abhirakSitam || 10 || 

 

Безграничны наши силы, защищаемые Бхишмой,  

но ограничены их силы под защитой Бхимы. (1.10) 

 

aparyAptam  
tad-asmAkam  
balam 
bhISma-abhirakSitam  
paryAptaM  
tu 
idam-eteSAm  
balam  
bhIma-abhirakSitam 

недостаточна (безгранична, неизмерима) 
эта наша 
мощь, сила 
под защитой Бхишмы 
достаточна (ограничена, измерима) 
но 
эта их 
мощь, сила 
под защитой Бхимы 

 

 

अयनेषु च सवेषु यर्ाभागमवन्स्र्ताः । 

भीष्ममेवामभरक्षन्तु भवन्तः सवा एव दह ।। ११ ।। 
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ayaneSu ca sarveSu yathA-bhAgam-avasthitAH | 

bhISmam-eva-abhirakSantu bhavantaH sarva eva hi || 11 || 

 

И на всех направлениях, пребывая на соответствующих позициях, 

все вы защищайте только Бхишму. (1.11) 

 

ayaneSu  
ca  
sarveSu  
yathA-bhAgam 
avasthitAH  
bhISmam 
eva 
abhirakSantu  
bhavantaH sarva  
eva hi 

в перемещениях, направлениях 
и 
во всех 
в соответствии со (своей) позицией 
расположенные 
Бхишму 
только 
пусть защищают 
вы все 
воистину 

 

 

तस्य सांजनयन्हष ंकुरुवदृ्धः र्पतामहः । 

मसांहनादां र्वनद्योच्चःै शङखां दध्मौ प्रतापवान ्।। १२ ।। 

 

tasya saMjanayan-harSaM kuru-vRddhaH pitAmahaH | 

siMha-nAdaM vinadyoccaiH zaGkhaM dadhmau pratApavAn || 12 || 

 

Чтобы воодушевить Дурьодхану, старейшина рода Куру, доблестный дед Бхишма, 

издав подобие львиного рыка, громко затрубил в свою раковину. (1.12) 

 

tasya  
saMjanayan-harSam  
kuru-vRddhaH  
pitAmahaH  
siMha-nAdam 
vinadya 
uccaiH 
zaGkham  
dadhmau  
pratApavAn 

ему, Дурьодхане 
доставляя воодушевление 
старец рода Куру 
старейшина, дед 
львиный рык 
сделав 
громко 
в раковину 
он подул 
благородный, доблестный 
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ततः शङखाश्च भेयाश्च पणवानकगोमुखाः । 

सहसैवाभ्यहन्यन्त स शब्दस्तुमुलोऽभवत ्।। १३ ।। 

 

tataH zaGkhAz-ca bheryaz-ca paNava-Anaka-gomukhAH | 

sahasaivа-аbhyahanyanta sa zabdas-tumulo'bhavat || 13 || 

 

Затем внезапно затрубили раковины и боевые рога, забили литавры и барабаны, 

производя неимоверный шум и грохот. (1.13) 

 

tataH  
zaGkhAH 
ca  
bheryaH  
paNava 
Anaka 
gomukhAH  
sahasA-eva 
abhyahanyanta  
saH  
zabdaH 
tumulaH 
abhavat 

тогда, после этого 
раковины 
и 
литавры, большие барабаны 
маленький барабан 
боевой двойной барабан 
коровьи рога, трубы 
внезапно, стремительно очень 
ударили 
этот 
звук 
шум, грохот 
был 

 

 

ततः श्वेतहैायैयुाक्ते महतत स्यन्दने न्स्र्तौ । 

मािवः पाण्डवश्चवै ददव्यौ शङखौ प्रदध्मतुः ।। १४ ।। 

 

tataH zvetair-hayair-yukte mahati syandane sthitau | 

mAdhavaH pANDavaz-caiva divyau zaGkhau pradadhmatuH || 14 || 

 

Тогда, сидя в великолепной колеснице, запряженной белыми лошадьми,  

Кришна и Арджуна затрубили в свои божественные раковины. (1.14) 

 

tataH  
zvetaiH 
hayaiH 
yukte  
mahati  
syandane  

тогда 
белыми 
лошадьми 
влекомый, запряженный 
в великой, прекрасной 
колеснице 
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sthitau  
mAdhavaH  
pANDavaH 
ca-eva  
divyau  
zaGkhau  
pradadhmatuH 

(они двое) сидя, пребывая 
Мадхава (Кришна) 
Пандава (Арджуна) 
и воистину 
божественные, небесные 
раковины 
(они двое) затрубили 

 

 

पाञ्चजन्यां हृषीकेशो देवदत्तां िनञ्जयः । 

पौण्रां दध्मौ महाशङखां भीमकमाा वकृोदरः ।। १५ ।। 

 

pAJcajanyaM hRSIkezo devadattaM dhanaJjayaH | 

pauNDraM dadhmau mahA-zaGkhaM bhIma-karmA vRkodaraH || 15 || 

 

Кришна затрубил в Панчаджанью, Арджуна - в Девадатту,  

а ненасытный Бхима с утробой волка затрубил в огромную раковину Паундру. (1.15)  

 

pAJcajanyam  
hRSIkezaH  
devadattam  
dhanaJjayaH  
pauNDram  
dadhmau  
mahA-zaGkham  
bhImakarmA  
vRkodaraH 

в Панчаджанью 
Кришна, "Хозяин чувств" 
в Девадатту 
Дхананджая (Арджуна) 
в Паундру 
затрубил, подул 
в огромную раковину 
Бхима, "ужасающий в действии" 
"Волчья утроба", прозвище Бхимы 

 

 

अनन्तर्वजयां राजा कुन्तीपुत्रो युधिन्ष्ठरः । 

नकुलः सहदेवश्च सुघोषमणणपुष्पकौ ।। १६ ।। 

 

ananta-vijayaM rAjA kuntI-putro yudhiSThiraH |  

nakulaH sahadevaz-ca sughoSa-maNipuSpakau || 16 || 

 

Царь Юдхиштхира, сын Кунти, затрубил  в Анантавиджаю,  

Накула и Сахадева - в Сугхошу и Манипушпаку. (1.16) 
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ananta-vijayam  
rAjA  
kuntI-putraH  
yudhiSThiraH   
nakulaH  
sahadevaH 
ca  
sughoSa 
maNipuSpakau 

в Ананта-виджаю  
царь 
сын Кунти  
Юдхиштхира 
Накула 
Сахадева 
и 
в Сугхошу 
в Манипушпаку 

 

 

काश्यश्च परमेष्वासः मशखण्डी च महारर्ः । 

िषृ्टद्युम्नो र्वराटश्च सात्यककश्चापरान्जतः ।। १७ ।। 

 

kAzyaz-ca parameSvAsaH zikhaNDI ca mahArathaH | 

dhRSTadyumno virATaz-ca sAtyakiz-ca-aparAjitaH || 17 || 

 

И царь Каши, прекрасный лучник, и великий воин Шикханди,  

Дхриштадьюмна, Вирата и непревзойденный Сатьяки, (1.17) 

 

kAzyaH 
ca  
parama-iSvAsaH  
zikhaNDI  
mahA-rathaH  
dhRSTadyumnaH  
virATaH  
sAtyakiH 
aparAjitaH 

царь Каши 
и 
прекрасный лучник 
Шикханди 
великий воин 
Дхриштадьюмна 
Вирата 
Сатьяки 
непревзойденный, непобедимый 

 

 

द्रपुदो द्रौपदेयाश्च सवाशः पधृर्वीपते । 

सौभद्रश्च महाबाहुः शङखान्दध्मुः परृ्क्परृ्क् ।। १८ ।। 

 

drupado draupadeyAz-ca sarvazaH pRthivI-pate | 

saubhadraz-ca mahAbAhuH zaGkhAn-dadhmuH pRthak-pRthak || 18 || 

 

О царь, Друпада и сыновья Драупади, 

и прекрасно вооруженный Абхиманью со всех сторон  
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затрубили один за другим в свои раковины. (1.18) 

 

drupadaH  
draupadeyAH 
ca  
sarvazaH  
pRthivI-pate  
saubhadraH  
mahAbAhuH  
zaGkhAn 
dadhmuH  
pRthak-pRthak 

Друпада 
сыновья Драупади 
и 
повсюду 
О властитель земли, о царь 
сын Субхадры и Арджуны (Абхиманью) 
полностью вооруженный 
в раковины 
затрубили 
один за другим 

 

 

स घोषो िाताराष्राणाां हृदयातन व्यदारयत ्। 

नभश्च पधृर्वीां चवै तुमुलो व्यनुनादयन ्।। १९ ।। 

 

sa ghoSo dhArtarASTrANAM hRdayAni vyadArayat | 

nabhaz-ca pRthivIM caiva tumulo vyanunAdayan || 19 || 

 

Этот оглушающий звук пронзал сердца сыновей Дхритараштры  

и наполнял эхом небеса и землю. (1.19) 

 

saH  
ghoSaH 
dhArtarASTrANAM  
hRdayAni  
vyadArayat  
nabhaH 
ca  
pRthivIm  
ca-eva  
tumulaH 
vyanunAdayan 

этот 
звук, гул, шум 
сыновей Дхритараштры 
сердца 
разрывал, пронзал 
небо 
и 
землю 
и воистину 
шумный, оглушительный 
отражался, раскатывался, грохотал (в ответ) 

 

 

अर् व्यवन्स्र्तान ्दृष्ट्वा िाताराष्रान्कर्पध्वजः । 

प्रवतृ्ते शस्त्रसांपाते िनुरुद्यम्य पाण्डवः ।। २० ।। 
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atha vyavasthitAn-dRSTvA dhArtarASTrAn kapi-dhvajaH | 

pravRtte zastra-saMpAte dhanur-udyamya pANDavaH || 20 || 

 

Тогда, видя выстроенные армии сыновей Дхритараштры  

в начинающемся сражении, Арджуна, под флагом с Хануманом, подняв лук, ... (1.20) 

 

atha  
vyavasthitAn 
dRSTvA  
dhArtarASTrAn  
kapi-dhvajaH  
pravRtte  
zastra-saMpAte  
dhanuH 
udyamya  
pANDavaH 

тогда 
построенных 
увидев 
сыновей Дхритараштры 
тот, у кого обезьяна, Хануман, на флаге (Арджуна) 
в готовом начаться  
в оружий столкновении 
лук 
подняв 
сын Панду (Арджуна) 

 

 

हृषीकेशां तदा वाक्यममदमाह महीपते । 

अजुान उवाच 

सेनयोरुभयोमाध्ये रर्ां स्र्ापय मेऽच्युत। । २१ ।। 

 

hRSIkezaM tadA vAkyam-idam-Aha mahIpate | 

arjuna uvAca 

senayor-ubhayor-madhye rathaM sthApaya me'cyuta || 21 || 

 

Тогда, о царь, он сказал Кришне такие слова. 

Арджуна сказал: 

Между двух армий останови мою колесницу, о Кришна. (1.21) 

 

hRSIkezam  
tadA  
vAkyam 
idam 
Aha  
mahIpate  
arjunaН  
uvAca 
senayoH ubhayoH madhye  

Кришне 
тогда 
речь 
эту 
сказал 
О великий царь 
Арджуна 
сказал 
армий двух в середине 
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ratham  
sthApaya  
me 
acyuta 

колесницу 
поставь, останови 
мою 
О Ачьюта (непоколебимый, Кришна) 

 

 

यावदेतान्न्नरीक्षेऽहां योद्धुकामानवन्स्र्तान ्। 

कैमाया सह योद्धव्यमन्स्मन्रणसमुद्यमे ।। २२ ।। 

 

yAvad-etAn-nirikSe 'haM yoddhu-kAmAn-avasthitAn | 

kair-mayA saha yoddhavyam-asmin-raNa-samudyame || 22 || 

 

Чтобы я мог рассмотреть собравшихся здесь воинов, жаждущих боя, 

с которыми мне придется сразиться в этой предстоящей битве. (1.22) 

 

yAvad 
etAn 
nirikSe 
aham  
yoddhu-kAmAn 
avasthitAn  
kaiH saha 
mayA  
yoddhavyam 
asmin 
raNa samudyame 

чтобы 
этих (людей) 
рассмотреть 
я 
сражаться желающих 
стоящих 
с которыми 
мне 
надо сражаться 
в этой 
в начинающейся битве 

 

 

योत्स्यमानानवेक्षेऽहां य एतेऽत्र समागताः । 

िाताराष्रस्य दबुुाद्धेयुाद्धे र्प्रयधचकीषावः ।। २३ ।। 

 

yotsyamAnAn-avekSe'haM ya ete'tra samAgatAH |  

dhArtarASTrasya durbuddher-yuddhe priya-cikIrSavaH || 23 || 

 

Я хочу увидеть тех, кто собрались здесь для сражения, 

желая угодить в битве дурно мыслящему сыну Дхритараштры. (1.23) 

 

yotsyamAnAn с целью сразиться 
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avekSe 
aham  
yе 
ete 
atra  
samAgatAH  
dhArtarASTrasya  
durbuddheH 
yuddhe  
priya-cikIrSavaH 

хочу увидеть 
я 
тех 
кто 
здесь 
собравшиеся 
сыну Дхритараштры (Дурьодхане) 
глупцу, со слабым (дурным) рассудком 
в битве 
желающие угодить 

 

 

सञ्जय उवाच  

एवमुक्तो हृषीकेशो गुडाकेशने भारत । 

सेनयोरुभयोमाध्ये स्र्ापतयत्वा रर्ोत्तमम ्।। २४ ।। 

 

saJjaya uvAca  

evam-ukto hRSIkezo guDakezena bhArata | 

senayor-ubhayor-madhye sthApayitvA rathottamam || 24 || 

 

Санджая сказал:  

О царь, Кришна по просьбе Арджуны  

поставил великолепнейшую колесницу между двух армий... (1.24) 

 

saJjayaH  
uvAca  
evam uktaH  
hRSIkezaH  
guDakezena  
bhArata  
senayoH ubhayoH madhye  
sthApayitvA  
ratha-uttamam 

Санджая 
сказал 
которому сказали так 
Кришна 
Арджуной 
О царь 
армий обоих посредине 
поставив 
колесницу прекрасную, лучшую 

 

 

भीष्मद्रोणप्रमुखतः सवेषाां च महीक्षक्षताम ्। 

उवाच पार्ा पश्यैतान्समवेतान्कुरूतनतत ।। २५ ।। 
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bhISma-droNa-pramukhataH sarveSAM ca mahIkSitAm | 

uvAca pArtha pazyaitAn-samavetAn-kurUn-iti || 25 || 

 

Напротив Бхишмы, Дроны и всех правителей и  

сказал: "О Арджуна, посмотри на этих собравшихся Кауравов". (1.25) 

 

bhISma-droNa-pramukhataH  
sarveSAm  
ca  
mahI-kSitAm  
uvAca  
pArtha  
pazya 
etAn 
samavetAn 
kurUn 
iti 

напротив Бхишмы и Дроны 
всех 
и 
земли-правителей (царей) 
сказал 
О Партха (Арджуна) 
смотри 
(на) этих 
собравшихся 
Куру (Кауравов) 
так 

 

 

तत्रापश्यन्त्स्र्तान्पार्ाः र्पतृ ृ़नर् र्पतामहान ्। 

आचायाान्मातुलान्रातृ ृ़न्पुत्रान्पौत्रान्सखीांस्तर्ा ।। २६ ।। 

 

tatra-apazyat-sthitAn-pArthaH pitRn-atha pitAmahAn | 

AcAryAn-mAtulAn-bhrAtRn-putrAn-pautrAn-sakhIMs-tathA || 26 || 

 

Тут Арджуна увидел стоящих отцов, а также дедов,  

учителей, дядей, братьев, сыновей, внуков и друзей, (1.26) 

 

tatra 
apazyat 
sthitAn 
pArthaH  
pitRn 
atha  
pitAmahAn  
AcAryAn 
mAtulAn 
bhrAtRn 
putrAn 
pautrAn 

там 
увидел 
стоящих 
Партха (Арджуна) 
отцов (старейших) 
а также 
дедов 
учителей 
дядей 
братьев 
сыновей 
внуков 
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sakhIMs 
tathA 

друзей 
также 

 

 

श्वशुरान्सुहृदश्चवै सेनयोरुभयोरर्प । 

तान्समीक्ष्य स कौन्तेयः सवाान्बन्िनूवन्स्र्तान ्।। २७ ।। 

 

zvazurAn-suhRdaz-caiva senayor-ubhayor-api | 

tAn-samIkSya sa kaunteyaH sarvAn-bandhUn-avasthitAn || 27 || 

 

Тестей и доброжелателей в обоих армиях.  

Арджуна, увидев всех собравшихся родственников... (1.27) 

 

zvazurAn 
suhRdaH 
ca-eva  
senayoH-ubhayoH 
api  
tAn 
samIkSya  
saH  
kaunteyaH  
sarvAn 
bandhUn 
avasthitAn 

тестей, отцов жены или мужа 
друзей, доброжелателей 
также 
в обоих армиях 
тоже 
их 
увидев 
он 
сын Кунти (Арджуна) 
всех 
родственников 
собравшихся 

 

 

कृपया परयाऽऽर्वष्टो र्वषीदन्न्नदमब्रवीत ्। 

अजुान उवाच 

दृष्ट्वेमां स्वजनां कृष्ण युयुत्सुां समुपन्स्र्तम ्।। २८ ।। 

 

kRpayA parayA''viSTo viSIdann-idam-abravIt | 

arjuna uvAca 

dRSTvemaM svajanaM kRSNa yuyutsuM samupasthitam  || 28 || 

 

Охваченный огромной слабостью, страдающий, он сказал так.  

Арджуна сказал: 

Видя своих близких, о Кришна, желающих сражаться и готовых к войне, (1.28) 
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kRpayA  
parayA 
AviSTaH  
viSIdan 
idam 
abravIt 
arjunaН  
uvAca 
dRSTvA 
imam  
sva-janam  
kRSNa  
yuyutsum  
samupasthitam   

страданием, слабостью 
глубоким 
охваченный 
страдающий 
это 
он сказал 
Арджуна 
сказал 
видя 
этих 
своих людей 
О Кришна 
желающих сражаться 
утвердившихся, готовых 

 

 

सीदन्न्त मम गात्राणण मुखां च पररशुष्यतत । 

वेपर्शु्च शरीरे म ेरोमहषाश्च जायते ।। २९ ।। 

 

sIdanti mama gAtrANi mukhaM ca parizuSyati | 

vepathuz-ca zarIre me romaharSaz-ca jAyate || 29 || 

 

Мои ноги слабеют, руки опускаются и губы пересыхают,  

мое тело дрожит и волосы становятся дыбом. (1.29) 

 

sIdanti  
mama  
gAtrANi  
mukham  
ca  
parizuSyati  
vepathuH  
zarIre  
me  
roma-harSaH  
jAyate 

теряют силу 
мои 
конечности 
рот 
и 
пересыхает 
дрожащее 
в теле 
моем 
волосы (тела) вздымаются 
случается 
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गाण्डीवां स्रांसते हस्तात्त्वक्चवै पररदह्यते । 

न च शक्नोम्यवस्र्ातुां रमतीव च मे मनः ।। ३० ।। 

 

gANDIvaM sraMsate hastAt-tvak-caiva paridahyate | 

na ca zaknomy-avasthAtuM bhramati-iva ca me manaH || 30 || 

 

Лук Гандива выпадает из рук и кожа пылает.  

Я не могу стоять и мой ум как будто помутился. (1.30) 

 

gANDIvam  
sraMsate  
hastAt 
tvak 
ca 
eva  
paridahyate  
na zaknomy 
avasthAtum  
bhramati-iva  
me  
manaH 

(лук) Гандива 
выпадает 
из руки 
кожа 
и  
воистину 
пылает 
(я) не могу 
стоять 
как будто блуждает 
мой 
ум 

 

 

तनममत्तातन च पश्यामम र्वपरीतातन केशव । 

न च शे्रयोऽनुपश्यामम हत्वा स्वजनमाहवे ।। ३१ ।। 

 

nimittAni ca pazyAmi viparItAni kezava | 

na ca zreyo'nupazyAmi hatvA svajanam-Ahave || 31 || 

 

Я вижу плохие знамения, о Кришна,  

и не вижу ничего  хорошего в убийстве своих близких в битве. (1.31) 

 

nimittAni  
ca  
pazyAmi  
viparItAni  
kezava  
na anupazyAmi  
zreyaH 

знамения 
и 
я вижу 
плохие 
О Кешава (Кришна) 
не вижу 
хорошее 
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hatvA  
sva-janam 
Ahave 

убив 
своих людей 
в битве 

 

 

न काङक्षे र्वजयां कृष्ण न च राज्यां सुखातन च । 

ककां  नो राज्येन गोर्वन्द ककां  भोगैजीर्वतेन वा ।। ३२ ।। 

 

na kAGkSe vijayaM kRSNa na ca rAjyaM sukhAni ca | 

kiM no rAjyena govinda kiM bhogair-jIvitena vA || 32 || 

О Кришна, я не желаю ни победы, ни царства, ни наслаждений. 

К чему нам царство, о Говинда, удовольствия или даже жизнь? (1.32) 

 

na kAGkSe  
vijayam  
kRSNa  
na ca rAjyam  
sukhAni ca  
kim  
naH  
rAjyena  
govinda   
bhogaiH 
jIvitena  
vA 

я не желаю 
победу 
О Кришна 
и не царство 
и наслаждений 
что 
для нас 
с царством 
О Говинда (Кришна) 
с удовольствиями 
с жизнью 
или 

 

 

 

येषामरे् काङक्षक्षतां नो राज्यां भोगाः सुखातन च । 

त इमेऽवन्स्र्ता युद्धे प्राणाांस्त्यक्त्वा िनातन च ।। ३३ ।। 

 

yeSAm-arthe kAGkSitaM no rAjyaM bhogAH sukhAni ca | 

ta ime 'vasthitA yuddhe prANAMs-tyaktvA dhanAni ca || 33 || 

 

Те, ради кого мы желали для себя страну, удовольствия и наслаждения, 

собрались для битвы, отказываясь от жизни и богатства. (1.33) 

 

yeSAm тех 
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arthe  
kAGkSitam  
naH  
rAjyam  
bhogAH  
sukhAni ca  
tе  
ime 
avasthitAH  
yuddhe  
prANAn 
tyaktvA  
dhanAni  

ради 
желанное 
нами 
царство 
удовольствия 
и наслаждения 
они 
эти 
собрались 
в битве 
жизни 
оставив, отказавшись 
богатства 

 

 

आचायााः र्पतरः पुत्रास्तर्ैव च र्पतामहाः । 

मातुलाः श्वशुराः पौत्राः श्यालाः सम्बन्न्िनस्तर्ा ।। ३४ ।। 

 

AcAryAH pitaraH putrAs-tathaiva ca pitAmahAH | 

mAtulAH zvazurAH pautrAH zyAlAH sambandhinas-tathA || 34 || 

 

Учителя, отцы, сыновья и также деды,  

дяди, отцы и братья жен, внуки и другие близкие, - (1.34) 

 

AcAryAH  
pitaraH  
putrAH 
tathA eva  
ca  
pitAmahAH  
mAtulAH  
zvazurAH  
pautrAH  
zyAlAH  
sambandhinaH 
tathA 

учителя 
отцы 
сыновья 
также 
и 
деды 
дяди (братья матери) 
отцы жен 
внуки 
братья жен 
другие близкие (друзья, родственники и т.д.) 
также 

 

 

एतान्न हन्तुममच्छामम घ्नतोऽर्प मिसुूदन । 

अर्प त्रलैोक्यराज्यस्य हेतोः ककां  नु महीकृते ।। ३५ ।। 
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etAn-na hantum-icchAmi ghnato'pi madhusUdana | 

api trailokya-rAjyasya hetoH kiM nu mahIkRte || 35 || 

 

Я не хочу их убивать, о Кришна, даже если я погибну, 

даже ради власти над тремя мирами, а уж тем более ради земного царства. (1.35) 

 

etAn 
hantum 
na icchAmi  
ghnataH 
api  
madhusUdana  
api  
trailokya 
rAjyasya  
hetoH  
kim nu  
mahI-kRte 

их, этих 
убивать 
я не хочу 
(я) убит 
даже (если) 
О Кришна (убийца демона Мадху) 
даже 
трех миров 
властвование 
ради 
тем менее 
(ради) земного (царства) 

 

 

तनहत्य िाताराष्रान्नः का प्रीततः स्याज्जनादान । 

पापमेवाश्रयेदस्मान्हत्वैतानाततातयनः ।। ३६ ।। 

 

nihatya dhArtarASTrAn-naH kA prItiH syAj-janArdana | 

pApam-eva-Azrayed-asmAn-hatvaitAn-AtatAyinaH || 36 || 

 

О Кришна, какая радость для нас в уничтожении сыновей Дхритараштры? 

Мы только обретем грех,  убивая этих готовых к убийству. (1.36) 

 

nihatya  
dhArtarASTrAn 
naH  
kA  
prItiH  
syAt 
janArdana  
pApam 
eva 
Azrayet 

уничтожив 
сыновей Дхритараштры 
для нас 
что, какая 
удовольствие 
может быть 
О Джанардана (Кришна) 
грех 
только 
прибудет 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 
 

asmAn 
hatvА 
etAn 
AtatAyinaH 

для нас 
убив 
этих 
желающих убивать, агрессоров 

 

 

तस्मान्नाहाा वयां हन्तुां िाताराष्रान्स्वबान्िवान ्। 

स्वजनां दह कर्ां हत्वा सुणखनः स्याम मािव ।। ३७ ।। 

 

tasmAn-na-arhA vayaM hantuM dhArtarASTrAn-svabAndhavAn | 

svajanaM hi kathaM hatvA sukhinaH syAma mAdhava || 37 || 

 

Поэтому мы не должны убивать сыновей Дхритараштры, своих родственников.  

Как мы можем быть счастливыми, убив своих близких, о Кришна? (1.37) 

 

tasmAt 
na-arhAH  
vayam  
hantum  
dhArtarASTrAn 
svabAndhavAn  
sva-janam  
hi  
katham  
hatvA  
sukhinaH  
syAma  
mAdhava 

поэтому 
не должны 
мы 
убивать 
сыновей Дхритараштры 
своих родственников 
своих (близких) людей 
ибо 
как 
убив 
счастливыми 
мы можем стать 
О Мадхава (Кришна) 

 

 

यद्यप्येते न पश्यन्न्त लोभोपहतचतेसः । 

कुलक्षयकृतां दोषां ममत्रद्रोहे च पातकम ्।। ३८ ।। 

 

yady-apy-ete na pazyanti lobhopahata-cetasaH | 

kula-kSaya-kRtaM doSaM mitra-drohe ca pAtakam || 38 || 

 

Даже если они, с умом разрушенным жадностью, не видят  

греха в уничтожении семьи и порока в предательстве друзей... (1.38) 
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yady api 
ete  
na pazyanti  
lobha-upahata-cetasaH  
kula-kSaya kRtam  
doSam  
mitra-drohe  
ca  
pAtakam 

если даже 
эти 
не видят 
те, чей ум разрушен жадностью 
порожденный разорением семьи 
порок 
в предательстве дружбы 
и 
падение, грех 

 

 

कर्ां न जे्ञयमस्मामभः पापादस्मान्न्नवततातुम ्। 

कुलक्षयकृतां दोषां प्रपश्यतद्भजानादान ।। ३९ ।। 

 

kathaM na jJeyam-asmAbhiH pApAd-asmAn-nivartitum | 

kula-kSaya-kRtaM doSam prapazyadbhir-janArdana || 39 || 

 

О Кришна, как можем мы не отказаться от нашего греха,  

зная зло, рожденное разрушением рода? (1.39) 

 

katham  
na  
jJeyam 
asmAbhiH  
pApAd 
asmAt 
nivartitum  
kula-kSaya-kRtam  
doSam  
prapazyadbhiH 
janArdana 

как 
не 
должно быть решено 
нами 
из порока, греха 
нашего 
отказаться, воздержаться 
порожденный уничтожением семьи 
порок 
теми, кто знает 
О Кришна 

 

 

कुलक्षये प्रणश्यन्न्त कुलिमााः सनातनाः । 

िमे नष्टे कुलां कृत्स्नमिमोऽमभभवत्युत ।। ४० ।। 

 

kula-kSaye praNazyanti kula-dharmAH sanAtanAH | 

dharme naSTe kulaM kRtsnam-adharmo'bhibhavaty-uta || 40 || 
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Когда уничтожается род, его извечные законы праведности гибнут, 

когда погибает праведность, разве беззаконие не возобладает над всем родом? (1.40) 

 

kula-kSaye  
praNazyanti  
kula-dharmAH  
sanAtanAH  
dharme naSTe  
kulam  
kRtsnam 
adharmaH 
abhibhavati 
uta 

когда семья (род) уничтожена 
погибают 
дхармы рода 
древние, извечные 
когда дхарма уничтожена 
семья 
вся 
адхармой 
побеждена 
разве нет? 

 

 

अिमाामभभवात्कृष्ण प्रदषु्यन्न्त कुलन्स्त्रयः । 

स्त्रीषु दषु्टासु वाष्णेय जायते वणासङकरः ।। ४१ ।। 

 

adharma-abhibhavAt-kRSNa praduSyanti kula-striyaH | 

strISu duSTAsu vArSNeya jAyate varNa-saGkaraH || 41 || 

 

О Кришна, из-за преобладания беззакония, женщины рода будут развращаться. 

Когда женщины не блюдут себя, смешиваются группы в обществе, о Кришна. (1.41) 

 

adharma-abhibhavAt 
kRSNa  
praduSyanti  
kula-striyaH  
strISu duSTAsu  
vArSNeya  
jAyate  
varNa-saGkaraH 

из-за преобладания беззакония, адхармы 
О Кришна 
развращены 
женщины рода 
когда женщины развращены 
О Варшнея (Кришна) 
порождается 
смешение каст (общественных ролей) 

 

 

सङकरो नरकायैव कुलघ्नानाां कुलस्य च । 

पतन्न्त र्पतरो ह्येषाां लुप्तर्पण्डोदककक्रयाः ।। ४२ ।। 
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saGkaro narakAyaiva kula-ghnAnAM kulasya ca | 

patanti pitaro hy-eSAM lupta-piNDodaka-kriyAH || 42 || 

 

Воистину, смешение ведет в преисподнюю и разрушителей рода, и сам род. 

Его прародители, лишенные ритуальных подношений воды и пищи,  

воистину пропадают. (1.42) 

 

saGkaraH  
narakAya 
eva  
kula-ghnAnAm  
kulasya  
ca  
patanti  
pitaraH  
hi 
eSAm  
lupta 
piNDа-udaka-kriyAH 

смешение 
для преисподней 
только 
разрушителей рода 
семью 
и 
падают 
предки, прародители 
воистину 
их 
прекращены 
ритуальные подношение воды и пищи 

 

 

दोषैरेतैः कुलघ्नानाां वणासङकरकारकैः । 

उत्साद्यन्ते जाततिमााः कुलिमााश्च शाश्वताः ।। ४३ ।। 

 

doSair-etaiH kula-ghnAnAM varNa-saGkara-kArakaiH | 

utsAdyante jAti-dharmAH kula-dharmAz-ca zAzvatAH || 43 || 

 

Из-за этих грехов разрушителей семьи, приводящих к общественному смешению, 

уничтожаются извечные законы касты и рода. (1.43) 

 

doSaiH 
etaiH  
kula-ghnAnAm  
varNa-saGkara-kArakaiH  
utsAdyante  
jAti-dharmAH  
kula-dharmAH 
ca  
zAzvatAH 

прегрешениями 
этими 
разрушителей семьи 
создающими смешение каст 
уничтожаются 
законы групп 
семейный закон 
и 
постоянные, вечные 
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उत्सन्नकुलिमााणाां मनुष्याणाां जनादान । 

नरकेऽतनयतां वासो भवतीत्यनुशुश्रमु ।। ४४ ।। 

 

utsanna-kula-dharmANAM manuSyANAM janArdana | 

narake niyataM vAso bhavati-ity-anuzuzruma || 44 || 

 

О Кришна, для людей, разрушающих законы семьи,  

неизбежно пребывание в преисподней, так мы слышали. (1.44) 

 

utsanna-kula-dharmANAm 
manuSyANAm  
janArdana  
narake  
niyatam  
vAsaH  
bhavati 
iti 
anuzuzruma 

разрушителей семейной дхармы 
людей 
О Кришна 
в преисподней 
всегда, неизбежно 
обитель 
существует 
так 
мы слышали (постоянно) 

 

 

अहो बत महत्पापां कतु ंव्यवमसता वयम ्। 

यद्राज्यसुखलोभेन हन्तुां स्वजनमुद्यताः ।। ४५ ।। 

 

aho bata mahat-pApaM kartuM vyavasitA vayam | 

yad-rAjya-sukha-lobhena hantuM sva-janam-udyatAH || 45 || 

 

Увы нам, мы готовы совершить великий грех 

убийства своих близких, стремясь к царству и его наслаждениям. (1.45) 

 

aho bata  
mahat-pApam 
kartum  
vyavasitAH 
vayam  
yat 
rAjya-sukha-lobhena  
hantum  

увы нам! 
великий грех 
совершить 
решившие 
мы 
что 
с стремлением к царству и наслаждениям 
убить 
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sva-janam 
udyatAH 

своих людей 
поднялись, готовы 

 

 

यदद मामप्रतीकारमशस्त्रां शस्त्रपाणयः । 

िाताराष्रा रणे हन्युस्तन्मे क्षेमतरां भवेत ्।। ४६ ।। 

 

yadi mAm-apratIkAram-azastraM zastra-pANayaH | 

dhArtarASTrA raNe hanyus-tan-me kSemataraM bhavet || 46 || 

 

Было бы лучше, если бы меня, не сопротивляющегося и безоружного,  

убили в битве вооруженные сыновья Дхритараштры. (1.46) 

 

yadi  
mAm 
apratIkAram 
azastram  
zastra-pANayaH  
dhArtarASTrAH  
raNe  
hanyuH 
tat 
me  
kSema-taram  
bhavet 

если 
меня 
не сопротивляющегося 
безоружного 
те, кто с оружием в руках 
сыновья Дхритараштры 
в бою 
убили бы 
это 
для меня 
лучше 
было бы 

 

 

सञ्जय उवाच 

एवमुक्त्वाऽजुानः सांख्ये रर्ोपस्र् उपार्वशत ्। 

र्वसजृ्य सशरां चापां शोकसांर्वग्नमानसः ।। ४७ ।। 

 

saJjaya uvAca  

evam-uktvА-arjunaH saGkhye rathopastha upAvizat | 

visRjya sazaraM cApaM zoka-saMvigna-mAnasaH || 47 || 

 

Санджая сказал: 

Сказав так посреди поля боя, выпустив из рук лук со стрелами,  

Арджуна опустился на сиденье колесницы с умом, 
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переполненным страданием. (1.47) 

 

saJjaya  
uvAca  
evam uktvА 
arjunaH  
saGkhye  
ratha-upasthe  
upAvizat  
visRjya  
sa-zaram  
cApam  
zoka-saMvigna-mAnasaH 

Санджая  
сказал 
так сказав 
Арджуна 
посреди (поля) битвы, в битве 
на сиденье колесницы 
сел 
выронив, отпустив 
со стрелами 
лук 
с умом, переполненным страданием 

 

 

ॐ तत्सत ्।। 
इतत श्रीमद्भगवद्गीतासूपतनषत्सु ब्रह्मर्वद्यायाां योगशास्त्र े 

श्रीकृष्णाजुानसांवादेऽजुानर्वषादयोगो नाम प्रर्मोऽध्यायः ।।  

 

om tat-sat | 

iti zrImad-bhagavad-gItAsu-upaniSatsu brahma-vidyAyAM yoga-zAstre 

zrI-kRSNa-arjuna-saMvAde'rjuna-viSAda-yogo nAma prathamo'dhyAyaH ||  

 

ОМ ТАТ САТ 

Такова первая глава, называемая "Страдания Арджуны"  

в диалоге между Кришной и Арджуной в священной Бхагавад Гите,  

сущности Упанишад, чья тема - знание Брахмана и йога. 

 

om tat sat 
iti  
zrImad-bhagavad-gItAsu 
upaniSatsu  
brahma-vidyAyAm  
yoga-zAstre 
zrI-kRSNa-arjuna-saMvAde 
arjuna-viSAda-yogaH nAmaH  
prathamaH adhyAyaH 

OM (Брахман) есть реальность 
такова 
в песнях священной Бхагавад Гиты 
в Упанишадах 
в знании Брахмана 
в йога-шастре 
в диалоге между Шри Кришной и Арджуной 
называемая "Йога страдания Арджуны" 
первая глава 
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श्रीमािछंकरभगवत्पादववरचितम ्

श्रीमद्भगवद्गीताभाष्यम ्

द्ववतीयोऽध्यायः 
 

अर् द्र्वतीयोऽध्यायः साांख्ययोगः 

 

atha dvitIyo’dhyAyaH sAMkhya-yogaH 

Вторая глава - Йога знания 

 
सञ्जय उवाच 

तां तर्ा कृपयाऽर्वष्टमश्रपुूणााकुलेक्षणम ्। 

र्वषीदन्तममदां वाक्यमुवाच मिसुूदनः ।। १ ।। 

 

saJjaya uvAca  

taM tathA kRpayA-AviSTam-azru-pUrNa-AkulekSaNam | 

viSIdantam-idaM vAkyam-uvAca madhusUdanaH || 1 || 

 

Санджая сказал: 

Ему, удрученному и погруженному в страдание,  

с беспокойным взором, полным слез,  

Кришна сказал такие слова: (2.1) 

 

saJjaya  
uvAca  
tam  
tathA  
kRpayA-AviSTam 
azru-pUrNa-Akula-IkSaNam 
viSIdantam 
idam  
vAkyam 
uvAca  
madhusUdanaH 

Санджая  
сказал 
ему 
так как (было сказано ранее) 
поглощенному страданием 
тому, чьи глаза полны слез и сбиты с толку 
удрученному, обессиленному 
эту 
речь, слова 
сказал 
Кришна 
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श्रीभगवानुवाच 

कुतस्त्वा कश्मलममदां र्वषमे समुपन्स्र्तम ्। 

अनायाजुष्टमस्वग्यामकीतताकरमजुान ।। २ ।। 

 

zrI-bhagavan-uvAca  

kutas-tvA kazmalam-idaM viSame samupasthitam | 

an-Arya-juSTam-asvargyam-akIrti-karam-arjuna || 2 || 

 

Бхагаван Кришна сказал:  

Откуда в тебе взялось это малодушие перед лицом трудности, 

неподобающее благородному человеку, не ведущее в рай  

и разрушающее доброе имя, о Арджуна? (2.2) 

 

zrI-bhagavan 
uvAca  
kutaH 
tvA  
kazmalam 
idam  
viSame  
samupasthitam  
an-Arya-juSTam 
asvargyam 
akIrti-karam 
arjuna 

Бхагаван Кришна 
сказал 
откуда 
тебя 
малодушие, трусость, нечистота 
эта 
в трудности, бедствии 
возникшее, обретенное 
недостойное благородного (ария) 
не ведущее в рай 
дурную славу создающее 
О Арджуна 

 

 

क्लैब्यां मा स्म गमः पार्ा नैतत्त्वय्युपपद्यते । 

क्षुद्रां हृदयदौबाल्यां त्यक्त्वोन्त्तष्ठ परन्तप ।। ३ ।। 

 

klaibyaM mA sma gamaH pArtha naitat-tvayy-upapadyate | 

kSudraM hRdaya-daurbalyaM tyaktvottiSTha paraMtapa || 3 || 

 

О Арджуна, не поддавайся бессилию, не подобает это тебе.  

Отбрось эту унижающую слабость сердца и поднимись, о Арджуна. (2.3) 

 

klaibyam  
mA sma gamaH  

бессилию 
не поддавайся 
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pArtha  
etat  
na tvayi upapadyate  
kSudram  
hRdaya-daurbalyam  
tyaktvA  
uttiSTha  
paraMtapa 

О Арджуна (сын Притхи) 
это 
тебе не подобает 
низкую 
слабость сердца 
оставив 
поднимись 
О Арджуна (победитель врагов) 

 

 

अजुान उवाच 

कर्ां भीष्ममहां सांख्ये द्रोणां च मिसुूदन । 

इषुमभः प्रततयोत्स्यामम पूजाहाावररसूदन ।। ४ ।। 

 

arjuna uvAca  

kathaM bhISmam-ahaM saMkhye droNaM ca madhusUdana | 

iSubhiH pratiyotsyAmi pUjArhAv-arisUdana || 4  || 

 

Арджуна сказал: 

Как в битве я могу сражаться стрелами против Бхишмы и Дроны, о Кришна? 

Они достойны моего поклонения, о разрушитель врагов. (2.4) 

 

arjunaН  
uvAca  
katham  
bhISmam 
aham  
saMkhye  
droNam  
ca  
madhu-sUdana  
iSubhiH  
pratiyotsyAmi  
pUjA-arhAu 
ari-sUdana 

Арджуна 
сказал 
как 
Бхишму 
я 
в битве 
Дрону 
и 
О Кришна (Мадхусудана, убийца демона Мадху) 
стрелами 
сражаться против 
достойные поклонения двое 
О Кришна (уничтожающий врагов) 

 

 

गुरूनहत्वा दह महानुभावान ्शे्रयो भोक्तुां भैक्ष्यमपीह लोके । 

हत्वार्ाकामाांस्तु गुरूतनहैव भुञ्जीय भोगान ्रुधिरप्रददग्िान ्।। ५ ।। 
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gurUn-ahatvA hi mahA-anubhAvAn zreyo bhoktuM bhaikSyam-api-iha loke | 

hatvA-artha-kAmAMs-tu gurUn-ihaiva bhuJjIya bhogAn rudhira-pradigdhAn || 5 || 

 

Воистину, лучше даже питаться милостыней в этом мире,  

чем убить этих благородных и уважаемых учителей.  

Ибо после убийства учителей,  

вкушаемые здесь наслаждения власти и удовольствий  

будут запачканы кровью. (2.5) 

 

gurUn 
ahatvA  
hi  
mahA-anubhAvAn  
zreyaH  
bhoktum  
bhaikSyam 
api 
iha  
loke  
hatvA 
artha-kAmAn 
tu  
gurUn 
iha 
eva  
bhuJjIya  
bhogAn  
rudhira-pradigdhAn 

учителей 
не убивая 
воистину 
высоко-возвышенных 
лучше 
питаться 
милостыней 
даже 
здесь 
в мире 
убив 
безопасность и удовольствия 
но, ибо 
учителей 
здесь 
даже 
вкушая 
наслаждения 
кровью покрытые 

 

 

न चतैद्र्वद्मः कतरन्नो गरीयो यद्वा जयेम यदद वा नो जयेयुः । 

यानेव हत्वा न न्जजीर्वषामस्तेऽवन्स्र्ताः प्रमुखे िाताराष्राः ।। ६ ।। 

 

na caitad-vidmaH kataran-no garIyo yad-vA jayema yadi vA no jayeyuH | 

yAn-eva hatvA na jijIviSAmas-te'vasthitAH pramukhe dhArtarASTrAH || 6 || 

 

И мы не знаем, что для нас лучше -  

победить нам или чтобы они победили нас. 

Сыновья Дхритараштры, убив которых, мы не захотим жить,  
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стоят перед нами. (2.6) 

 

na  
ca 
etat 
vidmaH  
katarat 
naH  
garIyaH  
yad-vA  
jayema  
yadi  
vA  
naH jayeyuH  
yAn eva  
hatvA  
na jijIviSAmaH  
te 
avasthitAH  
pramukhe  
dhArtarASTrAH 

не 
и 
этот 
мы знаем 
который из двух 
для нас 
лучше 
или 
мы должны победить (их) 
если 
или 
они должны победить нас 
кого воистину 
убив 
мы не захотим жить 
те 
стоят 
перед лицом 
сыновья Дхритараштры 

 

 

कापाण्यदोषोपहतस्वभावः पचृ्छामम त्वाां िमासांमूढचेताः । 

यच्रेयः स्यान्न्नन्श्चतां ब्रूदह तन्मे मशष्यस्तेऽहां शाधि माां त्वाां प्रपन्नम ्।। ७ ।। 

 

kArpaNya-doSopahata-svabhAvaH pRcchAmi tvAM dharma-saMmUDha-cetAH | 

yacchreyaH syAn-nizcitaM brUhi tan-me ziSyas-te'haM zAdhi mAM tvAM prapannam || 7 || 

 

Запутавшись по поводу своего долга,  

поддавшись заблуждению слабости, 

я вопрошаю тебя, что будет благом. 

Скажи мне твердо, я твой ученик, я предаюсь тебе.  

Прошу, научи меня. (2.7) 

 

kArpaNya-doSa-upahata-svabhAvaH 
pRcchAmi  
tvAm  
dharma-saMmUDha-cetAH  
yat  

заблуждению слабости подверженный 
я спрашиваю 
тебя 
запутавшийся по поводу дхармы 
что 
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zreyaH syAt 
nizcitam  
brUhi  
tat 
me  
ziSyaH 
te 
aham  
zAdhi  
mAm  
tvAM prapannam 

будет лучше 
определенно 
скажи 
это  
мне 
ученик 
твой 
я 
пожалуйста научи 
меня 
предавшегося тебе 

 

 

न दह प्रपश्यामम ममापनुद्यात ्यच्छोकमुच्छोषणममन्न्द्रयाणाम ्। 

अवाप्य भूमावसपत्नमदृ्धां राज्यां सुराणामर्प चाधिपत्यम ्।। ८ ।। 

 

na hi prapazyAmi mama-apanudyAt yac-chokam-ucchoSaNam-indriyANAm | 

avApya bhUmAv-asapatnam-RddhaM rAjyaM surANAm-api ca-Adhipatyam || 8 || 

 

Я не вижу, что может избавить меня от страдания, иссушающего чувства, 

даже если я обрету несравненное и богатое царство на земле  

или даже власть богов. (2.8) 

 

na hi prapazyAmi  
mama 
apanudyAt  
yat 
zokam 
ucchoSaNam 
indriyANAm  
avApya  
bhUmAu 
asapatnam 
Rddham  
rAjyam  
surANAm 
api  
ca 
Adhipatyam 

ибо я не вижу 
мои 
может удалить 
что 
страдание 
которое иссушает 
чувства 
обретя 
на земле 
несравнимое 
богатство, процветание 
царство 
богов 
даже  
и 
власть 
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सञ्जय उवाच 

एवमुक्त्वा हृषीकेशां गुडाकेशः परन्तप । 

न योत्स्य इतत गोर्वन्दमुक्त्वा तूष्णीां बभूव ह ।। ९ ।। 

 

saJjaya uvAca 

evam-uktvA hRSIkezaM guDAkezaH parantapaH | 

na yotsya iti govindam-uktvA tUSNIM babhUva ha || 9 || 

 

Санджая сказал: 

Так сказав Кришне, Арджуна, победитель врагов,  

промолвил Говинде: "Я не буду сражаться", и замолчал. (2.9) 

 

saJjaya  
uvAca 
evam 
uktvA  
hRSIkezam  
guDAkezaH  
parantapaH  
na yotsya  
iti  
govindam 
uktvA  
tUSNIm  
babhUva  
ha 

Санджая 
сказал 
так 
сказав 
Кришне 
Арджуна 
победитель врагов 
я не буду сражаться 
так 
Говинде, Кришне 
сказав 
замолчавшим 
стал 
воистину 

 

 

तमुवाच हृषीकेशः प्रहसन्न्नव भारत । 

सेनयोरुभयोमाध्ये र्वषीदन्तममदां वचः ।। १० ।। 

 

tam-uvAca hRSIkezaH prahasann-iva bhArata | 

senayor-ubhayor-madhye viSIdantam-idaM vacaH || 10 || 

 

О Бхарата, этому страдающему посреди двух армий  

Кришна, слегка улыбаясь, сказал такие слова: (2.10) 
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tam 
uvAca  
hRSIkezaH  
prahasan iva  
bhArata  
senayoH 
ubhayoH 
madhye  
viSIdantam 
idam  
vacaH 

это 
сказал 
Кришна 
как будто улыбаясь, слегка улыбаясь 
О Бхарата (Дхритараштра) 
армий 
двух 
между 
тому, кто страдает 
эти 
слова 

 

अत्र दृष्ट्वा तु पाण्डवानीकम"्  इत्यारभ्य यावत ्
"न योत्स्य इतत गोर्वन्दमुक्त्वा तूष्णीां बभूव ह 

इत्येतदन्तः प्राणणनाां 
शोकमोहाददसांसारबीजभूतदोषोद्भवकारणप्रदशानार्ात्वेन 
व्याख्येयो ग्रन्र्ः।  

 
 

तर्ादह अजुानेन 
राज्यगुरुपुत्रममत्रसुहृत्स्वजनसांबन्न्िबान्िवेषु 
अहमेतेषाम ्ममैते 
इत्येवांप्रत्ययतनममत्तस्नेहर्वच्छेदाददतनममत्तौ 
आत्मनः शोकमोहौ प्रदमशातौ कर्ां भीष्ममहां सांख्ये 
इत्याददना।  

 
 

शोकमोहाभ्याां ह्यमभभूतर्ववेकर्वज्ञानः स्वत एव 
क्षत्रिमे युद्धे प्रवतृ्तोऽर्प तस्माद्युद्धादपुरराम परिम ं
च मभक्षाजीवनाददकां  कतु ंप्रववतृे।  

 
 
 

तर्ा च सवाप्राणणनाां शोकमोहादददोषार्वष्टचतेसाां 
स्वभावत एव स्विमापररत्यागः प्रततर्षद्धसेवा च 
स्यात।्  

 

Здесь, начиная со слов "Тогда, видя 
армию Пандавов" (Гита 1.2) и до 
"промолвил Говинде: "Я не буду 
сражаться", и замолчал" (Гита 2.9), текст 
должен рассматриваться как 
раскрывающий причину появления 
ошибки, порождающей страдания, 
заблуждения и т.д., являющихся 
источником сансары для существ.  
Арджуна демонстрирует свои страдания 
и заблуждения, вызванные 
привязанностью, разлукой и т.д. 
относительно царства, учителей, 
сыновей, друзей, сочувствующих, 
близких и родственников, что 
проистекает только из-за убеждения "я 
принадлежу им и они мои", на что 
указывают его слова "Как в битве я могу 
сражаться с Бхишмой" (Гита 2.4) и пр.  
Его понимание и различение исказились 
из-за страдания и заблуждения; и он, 
хотя участвуя в битве по своему согласию 
в соответствии с обязанностями воина, 
отказывается от этой битвы и желает 
следовать дхарме другой касты, т.е. жить 
подаянием и т.д. 
Также и все существа, вследствие 
страданий, заблуждений и т.д. в уме, 
легко оставляют присущие им 
обязанности и совершают запрещенные 
действия. 
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स्विमे प्रवतृ्तानामर्प तेषाां वाङमनःकायादीनाां 
प्रवनृ्त्तः फलामभसांधिपूर्वाकैव साहांकारा च भवतत।  

 
 

तत्रवैां सतत िमाािमोपचयात ्
इष्टातनष्टजन्मसुखदःुखाददप्रान्प्तलक्षणः सांसारः 
अनुपरतो भवतत।  

 
 
 

इत्यतः सांसारबीजभूतौ शोकमोहौ।  

 

तयोश्च सवाकमासांन्यासपूवाकादात्मज्ञानात ्नान्यतो 
तनवनृ्त्तररतत तदपुददददक्षुः सवालोकानुग्रहार्ाम ्अजुानां 
तनममत्तीकृत्य आह भगवान्वासुदेवः अशोच्यान ्
इत्यादद।। 

 
 
 

अत्र केधचदाहुः 
सवाकमासांन्यासपूवाकादात्मज्ञानतनष्ठामात्रादेव 
केवलात ्कैवल्यां न प्राप्यत एव।  

 
 

ककां  तदहा । 

अन्ग्नहोत्राददश्रौतस्माताकमासदहतात ्ज्ञानात ्
कैवल्यप्रान्प्तररतत सवाासु गीतासु तनन्श्चतोऽर्ा इतत। 

 
 

ज्ञापकां  च आहुरस्यार्ास्य अर् चते्त्वमममां िम्य ं
सांग्रामां न कररष्यमस कमाण्येवाधिकारस्ते कुरु कमैव 
तस्मात्त्वम ् इत्यादद।  

 
 

दहांसाददयुक्तत्वात ्वैददकां  कमा अिमााय 

И, даже следуя своим обязанностям 
действиями речи, ума, тела и т.д., они в 
первую очередь стремятся к результату, 
и потому их поведение эгоистично. 
Таким образом, из-за накопления заслуг 
и прегрешений цикл сансары, для 
которого характерны желательные и 
нежелательные рождения, радости, 
страдания и т.д., продолжается 
бесконечно.   
Поэтому источником сансары являются 
страдание и заблуждение. 
Страдание и заблуждение прекращаются 
только оставлением сначала всех 
действий и последующим само-
познанием, и никак иначе. Желая 
передать это учение на благо всего мира 
через Арджуну, Бхагаван Васудева 
(Кришна) начинает свое учение словами 
"Ты оплакиваешь..." (Гита 2.11) и далее.  
 
Здесь некоторые возражают - 
Определенно, окончательное 
освобождение не достигается одним 
только твердым знанием собственной 
природы, которому предшествовал отказ 
от всех действий.  
Как тогда (оно достигается)? 
Освобождение достигается знанием, 
соединенным с действиями, 
предписанными шрути и смрити (ритуал 
Агнихотры и пр.), - так ясно утверждается 
во всей Гите.  
Это подтвержается, как они указывают, 
шлоками "Тогда, если ты не будешь 
сражаться в этой битве за правое дело" 
(Гита 2.33); "Ты имеешь право только на 
действие" (Гита 2.47); "Поэтому, 
выполняй действия" (Гита 4.15), а также 
и в других местах. 
Также, относительно ведических 
ритуалов, приносящих вред и т.д. 
животным, не следует иметь сомнения, 
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इतीयमप्याशङका न कायाा।  

 
 

कर्म ्| 

क्षात्रां कमा युद्धलक्षणां 
गुरुरातपृुत्रादददहांसालक्षणमत्यन्तां कू्ररमर्प स्विमा 
इतत कृत्वा न अिमााय; तदकरणे च ततः स्विमं 
कीतत ंच दहत्वा पापमवाप्स्यमस इतत ब्रुवता 
यावज्जीवाददश्रतुतचोददतानाां पश्वादददहांसालक्षणानाां च 
कमाणाां प्रागेव नािमात्वममतत सुतनन्श्चतमुक्तां 
भवतत -  इतत।। 

 
 
 
 
 
 
 

तदसत ् 
ज्ञानकमातनष्ठयोर्वाभागवचनाद्बुर्द्धद्वयाश्रययोः।  

 
 

अशोच्यान ्इत्याददना भगवता यावत ्स्विमामर्प 
चावेक्ष्य इत्येतदन्तेन ग्रन्रे्न 
यत्परमार्ाात्मतत्त्वतनरूपणां कृतम ्तत्साांख्यम।्  

 

तद्र्वषया बुर्द्धः आत्मनो 
जन्माददषड्र्वकक्रयाभावादकताा आत्मेतत 
प्रकरणार्ातनरूपणात ्या जायते सा साांख्यबुर्द्धः।  

 
 

सा येषाां ज्ञातननामुधचता भवतत ते साांख्याः।  

 

एतस्या बुद्धेः जन्मनः प्राक् आत्मनो 
देहाददव्यततररक्तत्वकतृात्वभोक्ततृ्वाद्यपेक्षो 

считая их противоречащими дхарме.  
Почему? 
Действия кшатрия (воина), такие как 
война, жестокость по отношению к 
учителям, братьям, сыновьям и т.д., хотя 
и чрезвычайно жестоки, но 
выполняемые как своя карма, 
обязанность, не являются 
прегрешением. При неисполнении своих 
обязанностей, "отказавшись от своей 
обязанности и славы ты совершишь грех" 
(Гита 2.33) - говорит Бхагаван Кришна. 
Этим он ясно указывает, что действия 
(ритуалы), предписанные шрути для 
выполнения в течение всей жизни и 
включающие  в себя жестокость по 
отношению к животным и т.д., не 
являются прегрешением, как и было 
сказано ранее.  
 
Ответ на возражение - Это неверно из-за 
различня в двух понятиях - 
приверженность знанию (джняна-ништа) 
и приверженность действию (карма-
ништа).  
Описание Бхагаваном высшей 
реальности, Атмана, начиная со слов "Ты 
оплакиваешь" (Гита 2.11) и заканчивая 
словами "Соблюдая свой долг" (Гита 
2.31), называется санкхьей. 
Появляющаяся при изучении этой части 
Гиты убежденность, что Атман не 
является деятелем, из-за отсутствия в 
нем шести изменений (рождение и т.д.), 
называется точкой зрения санкхьи 
(санкхья-буддхи). 
Ученые, придерживающиеся этой точки 
зрения, называются санкхьяиками. 
Возникновению такой убежденности 
предшествует точка зрения йоги. Йога 
состоит в выполнении садханы для 
достижения освобождения, основанной 
на различении дхармы и адхармы и 
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िमाािमार्ववेकपूवाको मोक्षसािनानुष्ठानलक्षणो 
योगः।  

 
 

तद्र्वषया बुर्द्धः योगबुर्द्धः। सा येषाां कममाणामुधचता 
भवतत ते योधगनः।  

 
 

तर्ा च भगवता र्वभक्ते द्वे बुद्धी तनददाष्टे एषा 
तेऽमभदहता साांख्ये बुर्द्धयोगे न्त्वमाां श्रणुृ इतत।  

 
 
 

तयोश्च साांख्यबुद्ध्याश्रयाां ज्ञानयोगेन तनष्ठाां 
साांख्यानाां र्वभक्ताां वक्ष्यतत पुरा वेदात्मना मया 
प्रोक्ता इतत।  

 

तर्ा च योगबुद्ध्याश्रयाां कमायोगेन तनष्ठाां र्वभक्ताां 
वक्ष्यतत कमायोगेन योधगनाम ्इतत।  

 

एवां साांख्यबुर्द्धां योगबुर्द्धां च आधश्रत्य द्वे तनष्ठे 
र्वभक्ते भगवतैव उक्ते ज्ञानकमाणोः 
कतृात्वाकतृात्वैकत्वानेकत्वबुद्ध्याश्रययोः 
युगपदेकपुरुषाश्रयत्वासांभवां पश्यता।  

 
 
 
 

यर्ा एतद्र्वभागवचनम ्तर्वै दमशातां शातपर्ीये 
ब्राह्मणे एतमेव प्रव्रान्जनो लोकममच्छन्तो ब्राह्मणाः 
प्रव्रजन्न्त इतत सवाकमासांन्यासां र्विाय तच्छेषेण 
ककां  प्रजया कररष्यामो येषाां नोऽयमात्मायां लोकः 
इतत।  

 
 

убежденности, что Атман отличен от 
тела и т.д., и является деятелем, 
наслаждающимся и пр.   
Убежденность в этом является точкой 
зрения йоги (йога-буддхи). 
Выполняющие действия (ритуалы и 
обязанности), исходя из такого 
понимания, являются йогами.  
Соответствуенно, Бхагаван говорит о 
двух различных точках зрения - "Такова 
истина, провозглашенная с точки зрения 
санкхьи, теперь выслушай это с точки 
зрения (карма) йоги" (Гита 2.39) 
Из них, Бхагаван будет говорить 
отдельно о твердости в джняна-йоге, 
основанной на точке зрения санкхьи - 
"Издавна мной провозглашены два пути" 
(Гита 3.3). 
Также отдельно он будет говорить о 
твердости в карма-йоге, основанной на 
точке зрения йоги - "Карма-йогой йогов" 
(Гита 3.3). 
Таким образом, Бхагаван Кришна 
говорит о двух разных убежденностях 
относительно точек зрения санкхьи и 
йоги, видя невозможным 
одновременное сосуществование знания 
и кармы в одном человеке, т.к. одно 
основано на признании чувства деятеля 
и множественности, другое - на 
утверждении отсутствия деятеля и 
недвойственности.  
Также утверждение о различии (этих 
двух путей) содержится в Шатапатхе 
Брахмане - "Стремясь только к этому 
(Абсолюту), брахманы отрекаются от 
мирского" (Брих. Уп. 4.4.22). 
Предписывая оставление всех действий, 
далее продолжено - "К чему нам 
потомство, - тем, кто пребывает в мире 
Атмана" (Брих. Уп. 4.4.22). 
Там же говорится, что обычный человек 
до принятия жены и после изучения 
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तत्र एव च प्राक् दारपररग्रहात ्पुरुषः आत्मा 
प्राकृतो िमान्जज्ञासोत्तरकालां लोकत्रयसािनम ्पुत्रम ्
द्र्वप्रकारां च र्वत्तां मानुषां दैवां च तत्र मानुषां 
कमारूपां र्पतलृोकप्रान्प्तसािनां र्वद्याां च दैवां र्वत्तां 
देवलोकप्रान्प्तसािनम ्सोऽकामयत इतत 
अर्वद्याकामवत एव सवााणण कमााणण श्रौतादीतन 
दमशातातन।  

 
 
 

तेभ्यः व्युत्र्ाय प्रव्रजन्न्त इतत व्युत्र्ानमात्मानमेव 
लोकममच्छतोऽकामस्य र्वदहतम।्  

 
 

तदेतद्र्वभागवचनमनुपपन्नां स्याद्यदद 
श्रौतकमाज्ञानयोः समुच्चयोऽमभप्रेतः स्याद्भगवतः।। 

 

न च अजुानस्य प्रश्न उपपन्नो भवतत ज्यायसी 
चते्कमाणस्ते इत्याददः।  

एकपुरुषानुष्ठेयत्वासांभवां बुर्द्धकमाणोः भगवता 
पूवामनुक्तां कर्मजुानः अश्रतुां बुद्धेश्च कमाणो 
ज्यायस्त्वां भगवत्यध्यारोपयेन्मषृैव ज्यायसी 
चते्कमाणस्ते मता बुर्द्धः इतत।। 

 
 
 
 
 

ककञ्च  यदद बुर्द्धकमाणोः सवेषाां समुच्चय उक्तः 
स्यात ्अजुानस्यार्प स उक्त एवेतत यच्रेय 
एतयोरेकां  तन्मे ब्रूदह सुतनन्श्चतम ्इतत 
कर्मुभयोरुपदेश ेसतत अन्यतरर्वषय एव प्रश्नः 
स्यात ्| 

न दह र्पत्तप्रशमनाधर्ानः वैद्येन मिरुां शीतलां च 

дхармы, "желал" (Брих. 1.4.17) средства 
для достижения трех миров (людей, 
предков и богов), т.е. сына для 
достижения мира людей и два вида 
богатства - человеческое богатство в 
виде действий и ритуалов для 
достижения мира отцов (питр-лока) и 
божественное богатство в виде знания 
для достижения мира богов (дева-лока).  
Таким образом, все ведические ритуалы 
предназначаются для невежественного 
человека, полного желаний.  
Тексты "оставив" (Брих. Уп. 3.5.1) и 
"отвергают" (Брих. Уп. 4.4.22), 
предписывают отречение для того, кто 
желает только Атмана (атма-лока) и не 
имеет других желаний. 
Эти раздельные утверждения были бы 
не логичны, если бы Бхагаван желал 
совместить ведический ритуал и знание. 
 
И вопрос Арджуны "Если ты считаешь, 
что выше действия..." (Гита 3.1) не мог 
бы возникнуть.  
Вопрос "Если ты считаешь, что знание 
превыше действия" (Гита 3.1) был бы с 
его стороны бессмысленным, если бы 
Бхагаван не говорил ранее о 
невозможности одновременного 
сосуществования знания и действия в 
одном человеке, и Арджуна не слышал 
бы ранее о превосходстве знания над 
действием.  
 
Более того - если одновременные знание 
и действие были бы предписаны всем, то 
это бы касалось и Арджуны, тогда, при 
учении о сосуществовании знания и 
действия, как бы мог возникнуть вопрос 
об ином - "Что лучше из двух, скажи мне 
определенно" (Гита 5.1)?  
Если для успокоения желчи доктор 
рекомендует употреблять сладкое и 
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भोक्तव्यम ्इत्युपददष्टे 
तयोरन्यतन्त्पत्तप्रशमनकारणां ब्रूदह इतत प्रश्नः 
सांभवतत।। 

 

अर् अजुानस्य 
भगवदकु्तवचनार्ार्ववेकानविारणतनममत्तः प्रश्नः 
कल्प्येत तर्ार्प भगवता प्रश्नानुरूपां प्रततवचनां 
देयम ् मया बुर्द्धकमाणोः समुच्चय उक्तः 
ककमर्ाममत्र्ां त्वां रान्तोऽमस  - इतत।  

न तु पुनः प्रततवचनमननरुूपां पषृ्टादन्यदेव द्वे 
तनष्ठे मया पुरा प्रोक्ते इतत वक्तुां युक्तम।्। 

 
 
 

नार्प स्मातेनैव कमाणा बुद्धेः समुच्चये अमभप्रेते 
र्वभागवचनादद सवामुपपन्नम।्  

 
 

ककञ्च  क्षत्रत्रयस्य युद्धां स्मात ंकमा स्विमा इतत 
जानतः तन्त्कां  कमाणण घोरे माां तनयोजयमस इतत 
उपालम्भोऽनुपपन्नः।। 

 
 
 

तस्माद्गीताशास्त्र ेईषन्मात्रणेार्प श्रौतेन स्मातेन वा 
कमाणा आत्मज्ञानस्य समुच्चयो न केनधचदिशशातयतुां 
शक्यः।  

 

यस्य तु अज्ञानात ्रागादददोषतो वा कमाणण 
प्रवतृ्तस्य यजे्ञन दानेन तपसा वा र्वशुद्धसत्त्वस्य 
ज्ञानमुत्पन्नां परमार्ातत्त्वर्वषयम ्एकमेवेदां सव ं
ब्रह्म अकतृा च इतत तस्य कमाणण कमाप्रयोजने च 
तनवतृ्तेऽर्प लोकसांग्रहार् ंयत्नपूव ंयर्ा प्रवनृ्त्तः 
तर्वै प्रवतृ्तस्य यत्प्रवनृ्त्तरूपां दृश्यते न तत्कमा 

охлаждающее, откуда взяться вопросу 
"какое одно из этих двух успокоит 
желчь"? 
 
Даже если предположить, что Арджуна 
задает вопрос из-за ограниченного 
понимания смысла сказанного 
Бхагаваном, то тогда ответ Бхагавана 
должен был бы быть в соответствии с 
вопросом - "Я говорил о совмещении 
знания и действия, почему ты 
путаешься?". 
И далее, было бы нелогичным дать ответ 
такими словами  -  "С давних пор, два 
вида убеждений были мной 
провозглашены" (Гита 3.3). 
 
Даже если принять, что знание должно 
соединяться только с действиями, 
предписанными в смрити, то все 
утверждения о их раздельности были бы 
нелогичными. 
Более того, жалоба Арджуны, знающего 
сражение как действия в соответствии с 
обязанностями кшатрия-воина, была бы 
необъяснимой - "Почему ты заставляешь 
меня участвовать в этих ужасных делах?" 
(Гита 3.1). 
 
Таким образом, никому невозможно 
показать в писании Гиты учение 
совмещать, даже немного, знание себя с 
действиями, предписанные Ведами или 
смрити.  
Но тот, кто по невежеству или по ошибке 
привязанности и пр., был вовлечен в 
ритуальные действия, и с помощью 
жертвоприношений, 
благотворительности, аскетизма очистив 
свой ум, обрел знание высшей истины - 
"все есть только недвойственный 
Брахман, не являющийся деятелем" 
(Брих. Уп. 4.4.22), продолжает 
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येन बुद्धेः समुच्चयः स्यात ् 

 
 
 
 
 
 

यर्ा भगवतो वासुदेवस्य क्षत्रिमाचने्ष्टतां न ज्ञानेन 
समुच्चीयते पुरुषार्ामसद्धये तद्वत ्
तत्फलामभसांध्यहांकाराभावस्य तुल्यत्वाद्र्वदषुः।  

 
 
 
 
 

तत्त्वर्वन्नाहां करोमीतत मन्यते न च 
तत्फलममभसांित्ते।  

यर्ा च स्वगााददकामाधर्ानः 
अन्ग्नहोत्राददकमालक्षणिमाानुष्ठानाय आदहताग्नेः 
काम्ये एव अन्ग्नहोत्रादौ प्रवतृ्तस्य सामम कृते 
र्वनष्टेऽर्प कामे तदेव अन्ग्नहोत्राद्यनुततष्ठतोऽर्प 
न तत्काम्यमन्ग्नहोत्रादद भवतत।  

 
 
 

तर्ा च दशायतत भगवान ्कुवान्नर्प न मलप्यते न 
करोतत न मलप्यते इतत तत्र तत्र।। 

 
 
 

यच्च पूवैः पूवातरां कृतम ्कमाणैव दह 
सांमसर्द्धमान्स्र्ता जनकादयः इतत तत्तु प्रर्वभज्य 
र्वजे्ञयम।्  

 
 

तत्कर्म ्|  

यदद तावत ्पूवे जनकादयः तत्त्वर्वदोऽर्प 

действовать, как и ранее, как пример для 
мирских людей, хотя его ритуальные 
действия и обязанности и 
необходимость в них прекратились. В его 
случае, продолжение действия - всего 
лишь видимость продолжения, а не 
совмещение знания с действиями. 
Как и в случае Бхагавана Васудевы 
(Кришны), выполнение им обязанностей 
кшатрия не представляет собой 
совмещения знания с действием для 
достижения освобождения, так и в 
случае (человека, достигшего знания), 
это только видимость действия, 
вследствие отсутствия стремления к 
результату и чувства эго.   
Осознавший истину не считает "я делаю" 
и не привязан к результату действия.  
Или же, желающий достичь рая и т.д., 
для выполнения ритуала агнихотры, 
разжигает необходимый для этого огонь 
только для выполнения своего желания. 
Но, когда ритуал агнихотры и т.д. 
начался, его желание пропадает. Тогда, 
хотя он и продолжает выполнение 
агнихотры и т.д., он перестает быть 
заинтересованным в проведении 
ритуала. 
Соответственно, Бхагаван указывает - 
"хотя действует, но не затрагивается" 
(Гита 5.7) и "Атман не действует и не 
затрагивается" (Гита 13.32) и в других 
местах.   
 
Касательно строф "как древние 
выполняли действия ранее" (Гита 4.15) и 
"освобождение было достигнуто 
Джанакой и другими только действием" 
(Гита 3.20), они должны пониматься 
отдельно.  
Каким образом? 
Если Джанака и прочие примеры из 
прошлого, зная истину, продолжали 
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प्रवतृ्तकमााणः स्युः ते लोकसांग्रहार्ाम ्गुणा गुणेषु 
वतान्ते इतत ज्ञाननेैव सांमसर्द्धमान्स्र्ताः कमासांन्यासे 
प्राप्तेऽर्प कमाणा सहैव सांमसर्द्धमान्स्र्ताः न 
कमासांन्यासां कृतवन्त इत्यर्ाः। 

 

अर् न ते तत्त्वर्वदः ईश्वरसमर्पातेन कमाणा 
सािनभूतेन सांमसर्द्धां सत्त्वशुर्द्धम ्
ज्ञानोत्पन्त्तलक्षणाां वा सांमसर्द्धम ्आन्स्र्ता 
जनकादय इतत व्याख्येयम।्  

 
 

एतमेवार् ंवक्ष्यतत भगवान ्सत्त्वशुद्धये कमा 
कुवान्न्त इतत।  

स्वकमाणा तमभ्यच्या मसर्द्धां र्वन्दतत मानवः 
इत्युक्त्वा मसर्द्धां प्राप्तस्य पुनज्ञाानतनष्ठाां वक्ष्यतत 
मसर्द्धां प्राप्तो यर्ा ब्रह्म इत्याददना।। 

 
 
 
 

तस्माद्गीताशास्त्र ेकेवलादेव 
तत्त्वज्ञानान्मोक्षप्रान्प्तः न कमासमुन्च्चतात ्इतत 
तनन्श्चतोऽर्ाः।  

यर्ा चायमर्ाः तर्ा प्रकरणशो र्वभज्य तत्र तत्र 
दशातयष्यामः।। 

 
 

तत्रवै िमासांमूढचतेसो ममथ्याज्ञानवतो महतत 
शोकसागरे तनमग्नस्य अजुानस्य 
अन्यत्रात्मज्ञानाददु्धरणमपश्यन ्भगवान्वासुदेवः ततः 
कृपया अजुानमुददिशिारतयषुः 
आत्मज्ञानायावतारयन्नाह – 

 

действовать чтобы подавать пример 
миру, то зная "качества действуют среди 
качеств" (Гита 3.28), они достигли 
освобождения только пониманием. Т.е., 
хотя они отреклись от действия, они 
пребывают освобожденными, выполняя 
действия, и таким образом, не оставили 
действия. 
Если же они не знали истины, тогда 
достижение Джанакой и прочими 
совершенства должно пониматься таким 
образом - методом посвящения 
действий Ишваре они утвердились в 
совершенстве, характеризуемом 
возникновением знания или очищением 
ума.  
В этом смысле Бхагаван говорит "йоги 
совершают действия для само-
очищения" (Гита 5.11). 
Сказав "человек достигает совершенства, 
посвящая Ему свои действия" (Гита 
18.46), Бхагаван снова говорит об 
утверждении в знании того, кто достиг 
совершенства - "достигший 
совершенства достигает Брахмана" (Гита 
18.50). 
 
Таким образом, твердое заключение 
Бхагавад Гиты в том, что освобождение 
достигается только знанием истины, а не 
соединением знания с действиями. 
То, что смысл учения именно таков, мы 
увидим в разных местах Гиты в 
соответствии с контекстом. 
 
Здесь Бхагаван Васудева, не видя 
способа помимо само-познания, для 
Арджуны, затрудняющегося по поводу 
своих обязанностей, неверно 
понимающего, погруженного в великий 
океан страдания, желая помочь ему, 
начинает объяснение темы само-
познания – 
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श्रीभगवानुवाच 

अशोच्यानन्वशोचस्त्वां प्रज्ञावादाांश्च भाषसे । 

गतासूनगतासूांश्च नानुशोचन्न्त पन्ण्डताः ।। ११ ।। 

 

zrIbhagavAn-uvAca  

azocyAn-anvazocas-tvaM prajJA-vAdAMz-ca bhASase | 

gatAsUn-agatAsUMz-ca na-anuzocanti paNDitAH || 11 || 

 

Бхагаван Кришна сказал:  

Ты печалишься о тех, о ком не надо печалиться, но говоришь при этом мудрые речи.  

Знающие не скорбят ни о живых и ни об умерших. (2.11) 

 

zrIbhagavAn 
uvAca   
azocyAn 
anvazocaH 
tvam  
prajJA-vAdAn 
ca  
bhASase  
gatAsUn 
agatAsUn 
na anuzocanti  
paNDitAH 

Бхагаван Кришна 
сказал 
о тех, о которых не надо печалиться 
печален 
ты 
слова мудрости 
и 
ты говоришь 
об умерших (gata-asu - кого покинуло дыхание) 
о не умерших (кого не покинуло дыхание) 
не печалятся, не скорбят 
мудрые, знающие 

 

अशोच्यान ्इत्यादद ।  

 

न शोच्या अशोच्याः भीष्मद्रोणादयः सद्वतृ्तत्वात ्
परमार्ास्वरूपेण च तनत्यत्वात ् तान ् अशोच्यान ्
अन्वशोचः अनुशोधचतवानमस ते मियन्ते 
मन्न्नममत्तम ्अहां तैर्वानाभूतः ककां  कररष्यामम 
राज्यसुखाददना इतत।   

 

त्वां प्रज्ञावादान ् प्रज्ञावताां बुर्द्धमताां वादाांश्च वचनातन 
च भाषसे।  

(Итак), текст, начинающийся "о которых 
не надо печалиться" и далее. 
Бхишма, Дрона и другие не должны быть 
оплакиваемы, т.к. их жизнь праведна и 
они вечны в силу своей высшей 
природы. Ты печален (anvazocaН) по 
ним, по которым не надо печалиться 
(azocyAn), считая " я причина их смерти, 
без них к чему мне царство и прочие 
наслаждения?" (Гита 1.32). 
И (ca) ты мудрые, разумные речи (tvaM 
prajJA-vAdAn) произносишь (bhASase). 
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तदेतत ्मौढ्यां पान्ण्डत्यां च र्वरुद्धम ् आत्मतन 
दशायमस उन्मत्त इव इत्यमभप्रायः।  

यस्मात ्गतासून ् गतप्राणान ्मतृान ् अगतासून ् 

अगतप्राणान ्जीवतश्च  न अनुशोचन्न्त पन्ण्डताः  
आत्मज्ञाः।  

 

पण्डा आत्मर्वषया बुर्द्धः येषाां ते दह पन्ण्डताः 
पान्ण्डत्यां तनर्वाद्य इतत श्रतुेः।  

 
 

परमार्ातस्तु तान ्तनत्यान ्अशोच्यान ्अनुशोचमस 
अतो मूढोऽमस इत्यमभप्रायः।। 

 

कुतस्ते अशोच्याः , यतो तनत्याः।  

कर्म ्? 

Смысл такой - ты показываешь в себе 
противоположные глупость и ученость, 
подобно безумному. 
Ибо познавшие себя (paNDitAH) не 
страдают (na anuzocanti) ни по мертвым, 
т.е. тем, чье дыхание покинуло тело 
(gatAsUn), ни по живым, т.е. чье дыхание 
не покинуло тело (agatAsUn).  
Те называются мудрыми (paNDitAH), кто 
обрел мудрость (paNDA), знание себя, 
как говорится в шрути "познавшие 
Брахмана, обретя всю мудрость..." (Брих. 
Уп. 3.5.1). 
Смысл такой - "ты страдаешь по тем, кто 
вечен с высшей точки зрения, по кому 
страдать не стоит, и потому ты глупец". 
 
Почему они недостойны сострадания?  
Потому что они вечные. 
Каким образом? 

 

 

न त्वेवाहां जातु नासां न त्वां नेमे जनाधिपाः । 

न चवै न भर्वष्यामः सवे वयमतः परम ्।। १२ ।। 

 

na tv-eva-ahaM jAtu na-asaM na tvaM neme janAdhipAH | 

na caiva na bhaviSyAmaH sarve vayam-ataH param || 12 || 

 

Ибо никогда не было, чтобы я не существовал, или ты, или эти цари, 

 и никто из нас не прекратит существование в будущем. (2.12) 

 

tu  
na eva 
aham  
jAtu  
na asam  
na tvam  
na ime  
janAdhipAH  
na ca eva  

ибо 
очевидно нет 
я 
когда-либо 
(я) не существовал 
ни ты (не существовал) 
ни они (не существовали) 
предводители людей, цари 
и определенно не 
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na bhaviSyAmaH  
sarve  
vayam  
ataH param 

(мы) не прекратим существование 
все 
мы 
потом, в будущем 

 

न तु एव जात ु कदाधचत ् अहां नासम ् ककां  तु 
आसमेव।  

अतीतेषु देहोत्पन्त्तर्वनाशषेु घटाददषु र्वयददव तनत्य 
एव अहमासममत्यमभप्रायः।  

 

तर्ा न त्वां न आसीः ककां  तु आसीरेव।  

तर्ा  न इमे जनाधिपाः  न आसन ्ककां  तु 
आसन्नेव।  

तर्ा  न च एव न भर्वष्यामः  ककां  तु भर्वष्याम 
एव सवे वयम ्अतः अस्मात ्देहर्वनाशात ् परम ् 

उत्तरकाले अर्प।  

 
 

त्रत्रष्वर्प कालेषु तनत्या आत्मस्वरूपेण इत्यर्ाः।  

 
 
 

देहेभेदानुवतृ्त्या बहुवचनम ्नात्मभेदामभप्रायेण।। 

 
 
 

तत्र कर्ममव तनत्य आत्मेतत दृष्टान्तमाह – 

Никогда (jAtu) я не несуществовал (na tu 
eva ahaM nAsam), наоборот, всегда 
существовал. 
Смысл такой - я всегда существовал даже 
в прошлых рождениях и смертях тела, 
подобно пространству в горшке. 
Также, и ты не прекращал (na tvaM) 
существования, а всегда существовал. 
Также эти властители людей (na ime 
janAdhipAH) не прекращали 
существования, а всегда существовали. 
Также никогда очевидно (na ca eva) мы 
все (sarve vayam) не прекратим 
существования (na bhaviSyAmaH), но 
будем существовать и потом (ataH), 
после разрушения наших тел, даже в 
будущем (param). 
Смысл такой - во всех трех временах 
(прошлое, настоящее и будущее) мы 
вечны, будучи по природе чистым 
Сознанием, Атманом. 
Множественное число употребляется не 
для указания на множественность 
Атмана, но относительно 
множественности различных тел. 
 
Тогда, как Атман может быть вечным? 
Приводится пример – 

 

 

देदहनोऽन्स्मन्यर्ा देहे कौमारां यौवनां जरा । 

तर्ा देहान्तरप्रान्प्तिीरस्तत्र न मुह्यतत ।। १३ ।। 

 

dehino 'smin-yathA dehe kaumAraM yauvanaM jarA | 

tathA deha-antara-prAptir-dhIras-tatra na muhyati || 13 || 
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Как воплощенный в этом теле проходит сквозь детство, юность и старость,  

так же он и обретает другое тело. Мудрый не заблуждается в этом. (2.13) 

 

dehinaH 
asmin 
yathA  
dehe  
kaumAram  
yauvanam  
jarA  
tathA  
deha-antara-prAptiH 
dhIraH 
tatra  
na muhyati 

для воплощенного (индивидуума) 
в этом 
как 
в теле 
детство 
юность 
старость 
так же 
тела (другого) обретение 
мудрый 
здесь (относительно этого) 
не заблуждается 

 

देहः अस्य अस्तीतत देही तस्य  देदहनो  देहवतः 
आत्मनः  अन्स्मन ् वतामाने देहे यर्ा येन प्रकारेण 
कौमारां  कुमारभावो बाल्यावस्र्ा  यौवनां  यूनो भावो 
मध्यमावस्र्ा जरा  वयोहातनः जीणाावस्र्ा इत्येताः 
ततस्रः अवस्र्ाः अन्योन्यर्वलक्षणाः।  

 

तासाां प्रर्मावस्र्ानाश ेन नाशः 
द्र्वतीयावस्र्ोपजने न उपजन आत्मनः।  

ककां  तदहा|  

अर्वकक्रयस्यैव द्र्वतीयततृीयावस्र्ाप्रान्प्तः आत्मनो 
दृष्टा।   

तर्ा  तद्वदेव देहात ्अन्यो देहो देहान्तरम ् तस्य 
प्रान्प्तः देहान्तरप्रान्प्तः  अर्वकक्रयस्यैव आत्मनः 
इत्यर्ाः।  

िीरो  िीमान ् तत्र  एवां सतत  न मुह्यतत  न 
मोहमापद्यते।। 

 
 

यद्यर्प आत्मर्वनाशतनममत्तो मोहो न सांभवतत 
तनत्य आत्मा इतत र्वजानतः तर्ार्प 

Как, каким образом (yathA) для 
обладающего телом, воплощенного в 
тело Атмана (dehinaH) в этом, нынешнем 
(asmin) теле (dehe) есть три состояния 
различающихся друг от друга - детство, 
детский возраст (kaumAram); юность, 
средний возраст (yauvanam) и старость, 
дряхлость, преклонный возраст (jarA). 
Атман не умирает, когда заканчивается 
первое из этих состояний и не 
рождается, когда начинается второе.  
И что тогда? 
Мы видим, что Атман остается 
неизменным, проходя и второе, и третье 
состояние. 
Также, сходным образом (tathA), Атман 
остается неизменным, обретая (prAptiH) 
другое тело, отличающееся от 
нынешнего (dehAntaraH). 
Мудрый (dhIraH) здесь, в этом случае 
(tatra) не ошибается, не заблуждается (na 
muhyati). 
 
Но даже для знающего, что Атман вечен, 
и не имеющего причины для 
заблуждения, что Атман может быть 
разрушен, наблюдается обычное 
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शीतोष्णसुखदःुखप्रान्प्ततनममत्तो मोहो लौककको 
दृश्यते सुखर्वयोगतनममत्तो मोहः 
दःुखसांयोगतनममत्तश्च शोकः।  

 

इत्येतदजुानस्य वचनमाशङक्य भगवानाह – 

заблуждение, вызванное ощущениями 
радости и страдания, холода и жары, - 
заблуждение, вызываемое лишением 
счастья и страдание от контакта с болью. 
На такое возможное возражение 
Арджуны Бхагаван отвечает – 
 

 

 

मात्रास्पशाास्तु कौन्तेय शीतोष्णसुखदःुखदाः । 

आगमापातयनोऽतनत्यास्ताांन्स्तततक्षस्व भारत ।। १४ ।। 

 

mAtrA-sparzAs-tu kaunteya zItoSNa-sukha-duHkha-dAH | 

Agama-apAyino 'nityAs-tAMs-titikSasva bhArata || 14 || 

 

О сын Кунти, воистину контакты органов чувств с миром  

приносят ощущения холода и жара, радости и страдания.  

Они приходят и уходят, будучи непостоянными. 

Спокойно переноси их, о потомок Бхараты. (2.14) 

 

mAtrA-sparzAH 
tu  
kaunteya  
zIta-uSNa-sukha-duHkha-dAH  
Agama-apAyinaH 
anityAH 
tAn 
titikSasva  
bhArata 

контакты органов чувств 
воистину 
О сын Кунти (Арджуна) 
дающие холод и жар, радость и боль 
приходящие и уходящие 
непостоянные 
их 
выдержи, переноси 
О потомок Бхараты (Арджуна) 

 

मात्रा  आमभः मीयन्ते शब्दादय इतत श्रोत्रादीतन 
इन्न्द्रयाणण।  

 

मात्राणाां  स्पशााः  शब्दाददमभः सांयोगाः।  

ते  शीतोष्णसुखदःुखदाः  शीतम ्उष्णां सुखां दःुखां च 
प्रयच्छन्तीतत।  

अर्वा स्पशृ्यन्त इतत स्पशााः र्वषयाः शब्दादयः।  

 

Объекты (mAtrA), такие как звук и т.д., 
воспринимаются органами чувств 
(органом слуха и т.д.)  
Соприкосновения с объектами органов 
чувств (звук и т.д.) - sparzAH.   
Они приносят ощущения холода, жары, 
радости и боли (zIta-uSNa-sukha-duHkha-
dAH). 
Или же sparzAH обозначает то, с чем 
происходит контакт, т.е. объекты (звук и 
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मात्राश्च स्पशााश्च शीतोष्णसुखदःुखदाः।  

 

शीतां कदाधचत ्सुखां कदाधचत ्दःुखम।्  

 

तर्ा उष्णमर्प अतनयतस्वरूपम।्  

 

सुखदःुखे पुनः तनयतरूपे यतो न व्यमभचरतः। 
अतः ताभ्याां परृ्क् शीतोष्णयोः ग्रहणम।्  

 

यस्मात ्ते मात्रास्पशाादयः  आगमापातयनः  
आगमापायशीलाः तस्मात ् अतनत्याः ।  

 

अतः  तान ् शीतोष्णादीन ्ततततक्षस्व प्रसहस्व।  

तेषु हष ंर्वषादां वा मा काषीः इत्यर्ाः।। 

 
 

शीतोष्णादीन ्सहतः ककां  स्याददतत श्रणुृ  – 

т.д.). 
И объекты, и контакты приносят 
ощущения холода, жары, радости и 
боли. 
Холод иногда приятен, иногда 
неприятен. 
То же относится и к жару, природа 
которого не постоянна. 
С другой стороны, природа радости и 
страдания постоянна и определенна. 
Поэтому они упоминаются отдельно от 
холода и жара. 
Так как эти контакты органов чувств и т.д. 
по своей природе появляются и 

пропадают (Agama-apAyinaH), они 

непостоянны (anityAH). 
Поэтому их (tAn), т.е. холод и жару и т.д. 
переноси (titikSasva). 
Т.е. не радуйся и не печалься о них - 
таков смысл. 
 
Что случится с тем, кто переносит холод 
и жару и т.д.? Слушай – 

 

 

यां दह न व्यर्यन्त्येते पुरुषां पुरुषषाभ । 

समदःुखसुखां िीरां सोऽमतृत्वाय कल्पते ।। १५ ।। 

 

yaM hi na vyathayanty-ete puruSaM puruSa-rSabha | 

sama-duHkha-sukhaM dhIraM so 'mRtatvAya kalpate || 15 || 

 

О лучший из людей, они не затрагивают того понимающего,  

кто остается в равновесии в радости и страдании.  

Такой человек достоин освобождения. (2.15)  

 

yam  
hi  
na vyathayanti 
ete  
puruSam  

которого 
воистину 
не затрагивают 
эти, они  
человека 
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puruSa-rSabha  
sama-duHkha-sukham  
dhIram  
saH 
amRtatvAya  
kalpate 

О человек-бык (лучший из людей, Арджуна) 
одинакового в радости и страдании 
понимающего, разумного 
он 
бессмертия (освобождения) 
достоен 

 

यां दह पुरुषां  समे दःुखसुखे यस्य तां  समदःुखसुखां  
सुखदःुखप्राप्तौ हषार्वषादरदहतां िीरां िीमन्तां  न 
व्यर्यन्न्त  न चालयन्न्त तनत्यात्मदशानात ्एते 
यर्ोक्ताः शीतोष्णादयः  सः  
तनत्यात्मस्वरूपदशानतनष्ठो द्वन्द्वसदहष्णुः 
अमतृत्वाय  अमतृभावाय मोक्षायेत्यर्ाः 
कल्पते  समर्ो भवतत।। 

 
 
 
 
 
 

इतश्च शोकमोहौ अकृत्वा शीतोष्णाददसहनां युक्तम ्
यस्मात ् – 

Воистину, тот человек (yaM hi puruSaM), 
кто неизменен в страдании и радости 
(sama-duHkha-sukhaM), т.е. кто не 
восторжен от радости и не впадает в 
депрессию от страданий, кто разумен, 
мудр (dhIram), кого, благодаря знанию 
вечного Атмана, не затрагивают, не 
волнуют (na vyathayanti) эти (ete) 
упоминавшиеся ранее холод, жара и т.д., 
он, такой человек (saH), утвердившийся в 
видении собственной природы вечного 
Сознания, терпеливый относительно пар 
противоположностей, достоин (kalpate) 
бессмертия, т.е. освобождения 
(amRtatvAya). 
 
И далее тоже, - оставив страдание и 
заблуждение, следует спокойно 
принимать холод, жар и т.д., ибо – 

 

 

नासतो र्वद्यते भावो नाभावो र्वद्यते सतः । 

उभयोरर्प दृष्टोऽन्तस्त्वनयोस्तत्त्वदमशामभः ।। १६ ।। 

 

na-asato vidyate bhAvo na-abhAvo vidyate sataH | 

ubhayor-api dRSTo 'ntas-tv-anayos-tattva-darzibhiH || 16 || 

 

Нереальное не существует, а реальное не может не существовать. 

Сущность их обоих, воистину, известна тем, кто знает истину. (2.16) 

 

asataH  
na vidyate  
bhAvaH  
abhAvaH  

для нереального 
нет, не существует 
существование 
несуществование 
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na vidyate  
sataH  
ubhayoH 
api  
dRSTaH  
antaH 
tu 
anayoH 
tattva-darzibhiH 

нет, не существует 
для реального 
обоих 
также 
видится 
суть 
воистину 
их (обоих) 
знающими истину 

 

न असतोऽर्वद्यमानस्य शीतोष्णादेः सकारणस्य न 
र्वद्यते  नान्स्त भावो  भवनम ्अन्स्तता।। 

 
 
 

न दह शीतोष्णादद सकारणां प्रमाणैतनारूप्यमाणां वस्तु 
सम्भवतत।  

र्वकारो दह सः र्वकारश्च व्यमभचरतत।  

 

यर्ा घटाददसांस्र्ानां चक्षुषा तनरूप्यमाणां 
मदृ्वयततरेकेणानुपलब्िेरसत ्तर्ा सवो र्वकारः 
कारणव्यततरेकेणानुपलब्िेरसन।्  

 

जन्मप्रध्वांसाभ्याां प्रागूध्व ंच अनुपलब्िेः कायास्य 
घटादेः मदृाददकारणस्य च 
तत्कारणव्यततरेकेणानुपलब्िेरसत्त्वम।्। 

 
 

तदसत्त्वे सवााभावप्रसङग इतत चते ्न सवात्र 
बुर्द्धद्वयोपलब्िेः सद्बुर्द्धरसद्बुर्द्धररतत।  

 
 

यद्र्वषया बुर्द्धना व्यमभचरतत तत ्सत ्यद्र्वषया 
व्यमभचरतत तदसत ्इतत सदसद्र्वभागे बुर्द्धतन्त्र े
न्स्र्ते सवात्र द्वे बुद्धी सवैरुपलभ्येते 
समानाधिकरणे न नीलोत्पलवत ्सन ्घटः सन ्

Для нереального, не 
существующего (asataH) холода, жары и 
пр. и их причин нет, не существует (na 
vidyate) существования, реальности 
(bhAvaH). 
 
Ибо холод, жара и пр., с их причинами не 
реальны, когда рассматриваются верным 
способом. 
Ибо они изменяемы, а изменяемое 
непостоянно. 
К примеру, так как горшок и пр., 
видимый глазами, не воспринимается 
отлично от глины, он нереален. Также 
все видоизменения, не существуя 
отдельно от их причин, тоже нереальны.  
Также следствия (горшок и пр.) не 
неизвестны до своего рождения и после 
разрушения. Их причина (глина и пр.) 
тоже неизвестна отдельно от ее причин, 
и потому тоже нереальна. 
 
Возражение - В этом случае все 
нереально. 
Ответ - Нет. Во всех восприятиях 
наблюдается два осознания - реальности 
и нереальности. 
То реально, осознание чего не меняется. 
То нереально, осознание чего меняется. 
Таким образом, различение реального и 
нереального основано на осознании. Во 
всех случаях, существует два вида 
осознавания, не относящихся к одному 
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पटः सन ्हस्ती इतत । 

 
 

एवां सवात्र।  

तयोबुाद्धयोः घटाददबुर्द्धः व्यमभचरतत।  

तर्ा च दमशातम।् न तु सद्बुर्द्धः।  

 

तस्मात ्घटाददबुर्द्धर्वषयः असन ्व्यमभचारात ्न तु 
सद्बुर्द्धर्वषयः अव्यमभचारात।्। 

 
 
 

घटे र्वनष्टे घटबुद्धौ व्यमभचरन्त्याां सद्बुर्द्धरर्प 
व्यमभचरतीतत चते ्न पटादावर्प सद्बुर्द्धदशानात।्  

 
 
 
 

र्वशषेणर्वषयैव सा सद्बुर्द्धः।। 

 
 

सद्बुर्द्धवत ्घटबुर्द्धरर्प घटान्तरे दृश्यत इतत चते ्
न पटादौ अदशानात।्। 

 
 
 
 
 

सद्बुर्द्धरर्प नष्टे घटे न दृश्यत इतत चते ्न 
र्वशषे्याभावात।्  

 
 

सद्बुर्द्धः र्वशषेणर्वषया सती र्वशषे्याभावे 
र्वशषेणानुपपत्तौ ककां र्वषया स्यात ्न तु पुनः 
सद्बुद्धेः र्वषयाभावात।्। 

 
 

локусу (в отличие от выражений типа 
"синий лотос") - как в случае осознания 
"горшок есть", "ткань есть", "слон есть". 
И так во всем. 
Из этих двух типов осознания, осознание 
горшка и прочих объектов меняется, как 
было показано раньше, но не осознание 
их существования. 
Следовательно объект осознания 
(горшок и прочее) нереален, из-за 
непостоянства осознания; в отличие от 
осознования существования, которое 
реально из-за постоянства его осознания.  
 
 
Возражение - Когда горшок уничтожен, 
осознание и горшка, и его существования 
становится непостоянным.  
Ответ - Нет, потому что осознание 
существования видится тогда 
относительно других объектов (ткань и 
пр.). 
Осознание существования теперь 
относится к другому объекту.  
 
Возражение - Как и осознание 
существования, осознание горшка также 
существует относительно другого горшка 
[и поэтому постоянно]. 
Ответ - Это не так, потому что осознание 
горшка не возникает относительно ткани 
и других объектов.  
 
Возражение - Осознание существования 
отсутствует, когда горшок уничтожен. 
Ответ - Это не так, потому что отсутствует 
сам объект.  
Для осознания существования 
определенного объекта, в случае 
отсутствия самого объекта не возникает 
и вопроса о его существовании, - к чему 
бы оно относилось? Но опять, - 
осознание существования не 
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एकाधिकरणत्वां घटाददर्वशषे्याभावे न युक्तममतत 
चते ्न इदमुदकम ्इतत मरीच्यादौ अन्यतराभावेऽर्प 
सामानाधिकरण्यदशानात।्। 

 
 
 
 
 
 
 

तस्मादेिशहादेः द्वन्द्वस्य च सकारणस्य असतो न 
र्वद्यते भाव इतत।  

 
 

तर्ा सतश्च आत्मनोऽभावोऽर्वद्यमानता न 
र्वद्यते  सवात्राव्यमभचारात ्इतत अवोचाम।। 

 
 
 

एवम ्आत्मानात्मनोः सदसतोः  उभयोरर्प दृष्टः  
उपलब्िोऽन्तो  तनणायः सत ्सदेव असत ्असदेवेतत 
तु अनयोः  यर्ोक्तयोः  तत्त्वदमशामभः।   

 
 
 
 

तददतत सवानाम सव ंच ब्रह्म तस्य नाम तददतत 
तद्भावः तत्त्वम ्ब्रह्मणो यार्ात्म्यम।्  

 
 
 

तत ्द्रष्टुां शीलां येषाां ते तत्त्वदमशानः तैः 
तत्त्वदमशामभः।  

 

त्वमर्प तत्त्वदमशानाां दृन्ष्टमाधश्रत्य शोकां  मोहां च 
दहत्वा शीतोष्णादीतन तनयतातनयतरूपाणण 

прекращается при отсутствии объекта. 
 
Возражение - Когда не существует сам 
объект (горшок и пр.), невозможно 
говорить об осознании существования  
того объекта. 
Ответ - Это не так, потому что есть 
ощущение "вода существует" в мираже и 
пр. Т.е. ощущение существования в том 
же локусе возможно даже тогда, когда 
второй компонент ("вода") не 
существует. 
 
Поэтому тело и прочее, пары 
противоположностей и их причины 
нереальны, а нереальное (asataH) не 

имеет существования (na vidyate 

bhAvaH). 
Также реальность (sataH), т.е. Атман, 
никогда не имеет (na vidyate) 
несуществования (abhAvaH), из-за своей 
неизменности, как мы уже говорили. 
 
Это понимание (antaH), что реальное 
воистину реально, а нереальное 
воистину нереально, относительно обоих 
(ubhayoH api) реальности Атмана и 
нереальности не-Атмана, как объяснено, 
они, эти оба заключения (anayoH) 
видятся, знаются (dRSTaH) воистину (tu) 
знающими истину (tattva-darzibhiH). 
"То" (tat) - указательная частица, 
используемое вместо любого имени, и 
Брахман - имя всего, и потому его 
называют "То" (tat). Бытие "тем" (tat), 
Брахманом, - это таттва (истина), 
природа Брахмана.  
Имеющие способность видеть То (tat), 
называются знающими истину (tattva-
darzinaH), отсюда - ими, знающими 
истину (tattva-darzibhiH). 
Ты тоже, приняв видение знающих 
истину, и оставив страдание и 
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द्वन्द्वातन र्वकारोऽयमसन्नेव 
मरीधचजलवन्न्मथ्यावभासते इतत मनमस तनन्श्चत्य 
ततततक्षस्व इत्यमभप्रायः।। 

 
 
 

ककां  पुनस्तत ्यत ्सदेव सवादा इतत उच्यत े 

 
 

заблуждение, спокойно переноси холод 
и жару и прочие пары 
противоположностей, некоторые из 
которых продолжительны, а другие нет, 
твердо понимая "это все нереально, и 
видится как иллюзия воды в мираже", - 
таков смысл. 
 
Что тогда это "То", которое реально и 
вечно? На это говорится – 

 

 

अर्वनामश तु तद्र्वर्द्ध येन सवाममदां ततम ्। 

र्वनाशमव्ययस्यास्य न कन्श्चत्कतुामहातत ।। १७ ।। 

 

avinAzi tu tad-viddhi yena sarvam-idaM tatam | 

vinAzam-avyayasya-asya na kazcit-kartum-arhati || 17 || 

 

Знай, что то, чем наполнен весь этот мир, воистину, неразрушимо.  

Никто не может уничтожить то, что неизменно. (2.17) 

 

avinAzi  
tu  
tat 
viddhi  
yena  
sarvam 
idam  
tatam  
vinAzam 
avyayasya 
asya  
na  
kazcit 
kartum 
arhati 

неразрушимое 
воистину 
то 
знай 
которым 
весь 
этот (мир) 
пронизан 
разрушение 
неизменного 
того 
не 
кто-то 
сделать 
может 

 

अर्वनामश  न र्वनष्टुां शीलां यस्येतत।  

 

То, что не может быть разрушено по его 
природе, - неразрушимо (avinAzi). 
Слово tu используется для 
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तु शब्दः असतो र्वशषेणार्ाः।   

तत ्र्वर्द्ध  र्वजानीदह।  

ककम ् येन सवाम ्इदां  जगत ् ततां  व्याप्तां 
सदाख्येन ब्रह्मणा साकाशम ्आकाशनेेव घटादयः।  

 
 
 

र्वनाशम ् अदशानम ्अभावम।्  

 

अव्ययस्य न व्येतत उपचयापचयौ न यातत इतत 
अव्ययां तस्य अव्ययस्य।  

नैतत ्सदाख्यां ब्रह्म स्वेन रूपेण व्येतत व्यमभचरतत 
तनरवयवत्वात ्देहाददवत।्  

 
 

नाप्यात्मीयेन आत्मीयाभावात।् 

 
 

यर्ा देवदत्तो िनहान्या व्येतत न तु एवां ब्रह्म 
व्येतत।  

अतः अव्ययस्य  अस्य  ब्रह्मणः र्वनाशां  न कन्श्चत ्
कतुामहातत  न कन्श्चत ्अत्मानां र्वनाशतयतुां शक्नोतत 
ईश्वरोऽर्प।  

आत्मा दह ब्रह्म स्वात्मतन च कक्रयार्वरोिात।्। 

 
 

ककां  पुनस्तदसत ्यत्स्वात्मसत्ताां व्यमभचरतीतत 
उच्यत े– 

подчеркивания отличия от нереального. 
Знай это (tat viddhi). 
Что? То, чем весь этот мир (yena sarvam 
idam), включая пространство, наполнен, 
пронизан, покрыт (tatam), т.е. Брахман, 
называемый реальностью, 
существование, как горшок и другие 
объекты наполнены пространством.  
Разрушение (vinAzam) - исчезновение, 
несуществование. 
Неизменного (avyayasya), того что не 
возрастает и не убывает, у чего нет 
изменений. 
Брахман, называемый реальностью или 
существованием, по своей природе не 
изменяется, т.к. не имеет частей, в 
отличие от тела и других объектов. 
Он также не меняется от изменения 
принадлежащего ему, т.к. не имеет 
ничего своего. 
Брахман не меняется от потери, в 
отличие от Девадатты, страдающего при 
потере своего богатства. 
Поэтому, того (asya) неизменного 
Брахмана никто не может разрушить (na 
kazcit kartum arhati), - даже сам Ишвара 
не может разрушить себя, Атмана. 
Ибо Атман, он сам, и есть Брахман, и 
действие в этом случае невозможно. 
  
Опять, что это за нереальность, природа 
которой изменяется? Говорится – 
 

 

 

अन्तवन्त इमे देहा तनत्यस्योक्ताः शरीररणः । 

अनामशनोऽप्रमेयस्य तस्माद्युध्यस्व भारत ।। १८ ।। 
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antavanta ime dehA nityasyoktAH zarIriNaH | 

anAzino'prameyasya tasmAd-yudhyasva bhArata || 18 || 

 

Сказано, что разрушимы эти тела вечного воплощенного,  

неразрушимого, непостижимого.  

Поэтому сражайся, о потомок Бхараты. (2.18) 

 

antavantaH  
ime  
dehAH  
nityasya 
uktAH  
zarIriNaH  
anAzinaH 
aprameyasya  
tasmAd 
yudhyasva  
bhArata 

конечны, разрушимы 
эти 
тела 
вечного, неизменного 
названы, сказаны 
воплощенного (Атмана) 
неразрушимого 
непостижимого 
поэтому 
сражайся 
О потомок Бхараты (О Арджуна) 

 

अन्तः र्वनाशः र्वद्यते येषाां ते  अन्तवन्तः ।  

 
 

यर्ा मगृतनृ्ष्णकादौ सद्बुर्द्धः अनुवतृ्ता 
प्रमाणतनरूपणान्ते र्वन्च्छद्यते स तस्य अन्तः 
तर्ा  इमे देहाः  स्वप्नमायादेहाददवच्च अन्तवन्तः 
तनत्यस्य शरीररणः  शरीरवतः  अनामशनः 
अप्रमेयस्य  आत्मनः अन्तवन्त इतत  उक्ताः  
र्ववेककमभररत्यर्ाः।  

 
 
 
 

तनत्यस्य अनामशनः इतत न पुनरुक्तम ्
तनत्यत्वस्य द्र्वर्वित्वात ्लोके नाशस्य च।  

 
 

यर्ा देहो भस्मीभूतः अदशानां गतो नष्ट उच्यते। 

 

То, что имеет конец, называется 
разрушимым или конечным 
(antavantaH). 
Как при мудром исследовании, следуя 
верным методам познания, мираж и т.д. 
оказывается несуществующим, т.е. 
конечным, также эти тела (ime dehAH), 
как и приснившиеся тела и иллюзорные 
предметы, являются конечными, 
разрушимыми. Они принадлежат 
вечному воплощенному (nityasya 
zarIriNaH),  неразрушимому и 
непостижимому (anAzinaH aprameyasya) 
Атману, как утверждается (uktAH) 
мудрыми, различающими, - таков смысл. 
Использование слов "вечный" и 
"неразрушимый" не является 
повторением, потому что в 
повседневности вечность и 
разрушимость бывает двух типов. 
К примеру, тело, превращенное в пепел, 
исчезает, и называется разрушенным, 
умершим. 
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र्वद्यमानोऽर्प यर्ा अन्यर्ा पररणतो 
व्याध्याददयुक्तो जातो नष्ट उच्यते।  

 
 

तत्र तनत्यस्य अनामशनः इतत द्र्वर्विेनार्प नाशने 
असांबन्िः अस्येत्यर्ाः।  

 

अन्यर्ा पधृर्व्याददवदर्प तनत्यत्वां स्यात ्आत्मनः 
तत ्मा भूददतत तनत्यस्य अनामशनः इत्याह।  

 
 

अप्रमेयस्य न प्रमेयस्य प्रत्यक्षाददप्रमाणैः 
अपररच्छेद्यस्येत्यर्ाः।। 

 
 

ननु आगमेन आत्मा पररन्च्छद्यते प्रत्यक्षाददना च 
पूवाम।् न आत्मनः स्वतःमसद्धत्वात।्  

 
 
 

मसद्धे दह आत्मतन प्रमातरर प्रममत्सोः प्रमाणान्वेषणा 
भवतत।  

न दह पूवाम ्इत्र्महम ्इतत आत्मानमप्रमाय 
पश्चात ्प्रमेयपररच्छेदाय प्रवताते।  

 

न दह आत्मा नाम कस्यधचत ्अप्रमसद्धो भवतत।  

 

शास्त्रां तु अन्त्यां प्रमाणम ्
अतद्धमााध्यारोपणमात्रतनवताकत्वेन प्रमाणत्वम ्
आत्मनः प्रततपद्यते न त ुअज्ञातार्ाज्ञापकत्वेन।  

 
 
 

तर्ा च श्रतुतः - यत्साक्षादपरोक्षाद्ब्रह्म य आत्मा 
सवाान्तरः इतत।। 

 

Также, еще существуя, тело, необратимо 
изменившееся в результате болезни и 
т.д., называется обреченным на смерть, 
т.е. уже "разрушенным". 
В этом случае, слова "вечный" и 
"неразрушимый" означают, что Атман не 
подвержен обоим типам разрушения, - 
понимать надо так.  
Иначе вечность и неразрушимость 
Атмана была бы подобной земле и 
подобным объектам. Чтобы исключить 
такое понимание, используются слова 
"вечный" и "неразрушимый". 
Непостижимого (aprameyasya) - того, что 
не может быть постигнуто такими 
методами, как непосредственное 
восприятие и т.д. 
 
 Возражение - Но Агамы (священные 
писания) описывают Атмана, и до этого 
он был постигнут непосредственно и 
прочими методами. 
Ответ -  Возражение не принимается, 
потому что Атман само-очевиден. 
Ибо только когда в Атмане узнается 
(отдельный) знающий, требуются 
методы познания. 
Ибо, без первоначального определения 
себя как "я такой-то" невозможно 
обращение к объектам познания 
(прамея). 
То, что называется Атманом, ни для кого 
не неизвестно (т.е. известно всем).  
Но писания являются предельно 
авторитетым методом познания Атмана  
из-за отрицания наложений 
(суперимпозиций) на Атмана качеств, не 
принадлежащих ему, а не потому, что 
они делают известным ранее 
неизвестное. 
В писаниях говорится - "Этот Брахман, 
очевидный и нескрытый, есть Атман, 
сущность во всем" (Брих. Уп. 3.4.1). 
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यस्मादेवां तनत्यः अर्वकक्रयश्च आत्मा तस्मात ्
युध्यस्व युद्धात ्उपरमां मा काषीः इत्यर्ाः।। 

 

न दह अत्र युद्धकताव्यता र्विीयते युद्धे प्रवतृ्त एव 
दह असौ शोकमोहप्रततबद्धः तूष्णीमास्ते।  

 

अतः तस्य प्रततबन्िापनयनमात्रां भगवता कक्रयते। 

 
 

तस्मात ्युध्यस्व इतत अनुवादमात्रम ्न र्वधिः।। 

 
 
 

शोकमोहाददसांसारकारणतनवतृ्त्यर् ंगीताशास्त्रम ्न 
प्रवताकम ्इत्येतस्यार्ास्य साक्षक्षभूते ऋचौ आतननाय 
भगवान।् 

 
 
 

यत्तु मन्यसे युद्धे भीष्मादयो मया हन्यन्ते अहमेव 
तेषाां हन्ता इतत एषा बुर्द्धः मषृैव ते। कर्म ् 

 
Следовательно, Атман вечен и 
неизменен, поэтому (tasmAd) сражайся 
(yudhyasva), т.е. не отказывайся от битвы. 
 
Здесь нет принуждения к сражению, т.к. 
он (Арджуна), будучи готовым к 
сражению, остановился, погрузившись в 
страдания и заблуждения.  
Поэтому Бхагаван Кришна пытается 
только устранить мешающие 
препятствия. 
"Поэтому сражайся" - не приказ, а 
подтверждение того, что он собирался 
делать. 
 
Цель Бхагавад Гиты - избавление от 
страдания, заблуждения и т.д., 
являющихся причинами сансары 
(повторяющихся рождений), а не 
принуждение к действиям. В 
подтверждение этого, Бхагаван Кришна 
далее приводит две строфы из Вед (Катха 
Уп. 1.2.19-20). 
Твое понимание, что "мной будут убиты 
в битве Бхишма и другие, только я их 
убийца", - неверно. Почему? 

 

 

य एनां वेन्त्त हन्तारां यश्चनैां मन्यते हतम ्। 

उभौ तौ न र्वजानीतो नायां हन्न्त न हन्यते ।। १९ ।। 

 

ya enaM vetti hantAraM yaz-cainaM manyate hatam | 

ubhau tau na vijJAnIto nAyaM hanti na hanyate || 19 || 

 

Тот, кто считает Его убийцей и тот, кто думает, что Его можно убить, - 

оба не понимают. Он не убивает и не может быть убитым. (2.19) 

 

yaH  
enam  
vetti  

кто 
его (воплощенного, Атмана) 
знает 
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hantAram  
yaH  
ca 
enam  
manyate  
hatam  
ubhau  
tau  
na  
vijJAnItaH  
ayam  
na hanti  
na hanyate 

(как) убийцу 
кто 
и 
его  
считает 
убитым 
оба 
они (двое) 
не 
знают  
этот (воплощенный, Атман) 
не убивает  
не убит 

 

य एनां  प्रकृतां देदहनां  वेन्त्त  र्वजानातत  हन्तारां  
हननकक्रयायाः कताारां  यश्च एनम ् अन्यो  मन्यते 
हतां  देहहननेन हतः अहम ्इतत हननकक्रयायाः 
कमाभूतम ् तौ उभौ न र्वजानीतः  न ज्ञातवन्तौ 
अर्ववेकेन आत्मानम।्  

 
 
 
 

हन्ता अहम ्हतः अन्स्म अहम ्इतत देहहननेन 
आत्मानमहांप्रत्ययर्वषयां यौ र्वजानीतः तौ 
आत्मस्वरूपानमभज्ञौ इत्यर्ाः।  

यस्मात ्न  अयम ् आत्मा  हन्न्त  न हननकक्रयायाः 
कताा भवतत  न  च  हन्यते  न च कमा भवतीत्यर्ाः 
अर्वकक्रयत्वात।्। 

 

कर्मर्वक्रय आत्मेतत द्र्वतीयो मन्त्रः  

Тот, кто (yaH) знает, понимает (vetti) Его 
(enam), воплощенного, изначального 
Атмана, как убийцу (hantAram), т.е. 
субъектом, совершающим убийство, и 
тот (yaH ca), другой, кто считает 
(manyate) Его (enam) убитым (hatam), 
думая "я убит, когда тело убито", т.е. 
считая Атмана объектом убийства, они 
оба (tau ubhau) не понимают (na 
vijJAnItaH) истинной природы себя 
(Атмана) из-за неразличения. 
Те, кто при убийстве тела считают "я 
убиваю", "я убит", т.е. считают собой 
чувство "я", эго, они не понимают 
природу себя, Атмана, - таков смысл. 
Потому что этот (ayam) Атман, из-за 
своей неизменности, не убивает  (na 
hanti), т.е. не является деятелем, 
совершающим действие убийства, и не 
убит  (na hanyate), т.е. не является 
объектом убийства. 
Каким образом Атман неизменен, 
показывает вторая мантра – 

 

 

न जायते मियते वा कदाधचन्नायां भूत्वाभर्वता वा न भूयः । 

अजो तनत्यः शाश्वतोऽयां पुराणो न हन्यते हन्यमाने शरीरे ।। २० ।। 
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na jAyate mriyate vA kadAcin-na-ayaM bhUtvA-abhavitA vA na bhUyaH | 

ajo nityaH zAzvato'yaM purANo na hanyate hanyamAne zarIre || 20 || 

 

Он никогда не рождается и не умирает,  

и никогда не будет, чтобы, существовав, он прекратил существование. 

Нерожденный, вечный, неизменный, изначальный,  

он не погибает, когда умирает тело. (2.20) 

 

na jAyate  
na mriyate  
vA  
kadAcit 
ayam  
bhUtvA 
abhavitA  
vA  
na bhUyaH  
ajaH  
nityaH  
zAzvataH 
ayam  
purANaH  
na hanyate  
hanyamAne  
zarIre 

не рожден 
не умирает 
и 
никогда, когда-нибудь 
этот 
будучи существовавшим 
прекратит существовать 
и 
никогда  
нерожденный 
вечный 
постоянный, неизменный 
он, этот 
древний, изначальный 
не убит 
когда убито 
тело 

 

न जायत े न उत्पद्यते जतनलक्षणा वस्तुर्वकक्रया न 
आत्मनो र्वद्यते इत्यर्ाः।  

तर्ा  न मियते वा ।  

वाशब्दः चारे्।  

न मियते च इतत अन्त्या र्वनाशलक्षणा र्वकक्रया 
प्रततर्षध्यते।   

कदाधचच्छ ब्दः सवार्वकक्रयाप्रततषेिःै सांबध्यते न 
कदाधचत ्जायते न कदाधचत ्मियते इत्येवम।्  

 

यस्मात ् अयम ् आत्मा  भूत्वा  भवनकक्रयामनुभूय 
पश्चात ् अभर्वता  अभावां गन्ता  न भूयः  पुनः 
तस्मात ्न मियते।  

Не рожден (na jAyate), т.е. Атман не 
имеет такого изменения, как рождение, - 
таков смысл.  
Также он и не умирает (na mriyate). 
Слово "vA" имеет смысл "и". 
"Не умирает" - т.е. отрицается 
окончательное изменение разрушения. 
 
Слово "никогда" (kadAcit) подразумевает 
отрицание всех видов изменений - т.е. 
"никогда не рождается" и "никогда не 
умирает". 
Так как он, Атман (ayam), будучи 
существовавшим (bhUtvA), потом  
никогда снова (na bhUyaH) не перестанет 
быть (na abhavitA), поэтому он не 
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यो दह भूत्वा न भर्वता स मियत इत्युच्यते लोके। 

 
 

वाशब्दात ्न शब्दाच्च अयमात्मा अभूत्वा वा 
भर्वता देहवत ्न भूयः।  

 
 
 

तस्मात ्न जायते।  

यो दह अभूत्वा भर्वता स जायत इत्युच्यते।  

 
 

नैवमात्मा।  

अतो न जायते।  

यस्मादेवां तस्मात ् अजः  यस्मात ्न मियते 
तस्मात ् तनत्य श्च।  

 

यद्यर्प आद्यन्तयोर्वाकक्रययोः प्रततषेिे सवाा 
र्वकक्रयाः प्रततर्षद्धा भवन्न्त तर्ार्प मध्यभार्वनीनाां 
र्वकक्रयाणाां स्वशब्दैरेव प्रततषेिः कताव्यः 
अनुक्तानामर्प यौवनाददसमस्तर्वकक्रयाणाां प्रततषेिो 
यर्ा स्यात ्इत्याह  शाश्वत  इत्याददना।  

 
 

शाश्वत इतत अपक्षयलक्षणा र्वकक्रया प्रततर्षध्यते।  

 

शश्वद्भवः शाश्वतः।  

 

न अपक्षीयते स्वरूपेण तनरवयवत्वात।्  

नार्प गुणक्षयेण अपक्षयः तनगुाणत्वात।्  

 

अपक्षयर्वपरीतार्प वरृ्द्धलक्षणा र्वकक्रया प्रततर्षध्यते 
पुराण इतत।  

 

умирает. 
В обыденном понимании, когда 
существовавшее ранее перестает 
существовать, считается что "оно 
умирает". 
По использованию слов "и" и "не" 
понимается, что, в отличие от тела, этот 
Атман никогда не начинает 
существование из предшествующего 
несуществования. 
Поэтому он не рождается. 
Ибо, относительно того, что ранее не 
существовало и потом начинает 
существовать, говорится, что "оно 
родилось". 
В случае Атмана это не так.  
Следовательно, он не рождается. 
 
Поэтому он нерожденный (ajaH), а так 
как он не рождается, он также и вечный 
(nityaH). 
Хотя все изменения отрицаются 
отрицанием начального и конечного 
изменений, соответствующими словами 
должны быть отвергнуты и изменения 
между началом и концом, даже не 
упомянутые, - такие как юность и все 
прочие изменения, - поэтому 
используются слова "вечный, 
неизменный" (zAzvataH) и другие. 
"Неизменный" означает отсутствие 
измений типа старения, разрушения. 
Из-за своей неизменности он неизменен, 
т.е. существует вечно. 
Не имея частей, он по своей природе не 
уменьшается. 
Не имея качеств, он не уменьшается 
даже при потере качеств. 
Изменение в виде роста, преумножения, 
т.е. противоположное уменьшению, 
отвергается, - т.к. он изначальный 
(purANaH).  
Ибо увеличивается, обновляется то, что 
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यो दह अवयवागमेन उपचीयते स विाते अमभनव 
इतत च उच्यते।   

अयां  तु आत्मा तनरवयवत्वात ्पुरार्प नव 
एवेतत पुराणः  न विाते इत्यर्ाः।  

 

तर्ा  न हन्यत े।  

हन्न्तः अत्र र्वपररणामारे् द्रष्टव्यः अपुनरुक्ततायै। 

 
 

न र्वपररणम्यते इत्यर्ाः। 

हन्यमाने  र्वपररणम्यमानेऽर्प  शरीरे ।  

अन्स्मन ्मन्त्र ेषड् भावर्वकारा लौकककवस्तुर्वकक्रया 
आत्मतन प्रततर्षध्यन्ते।  

सवाप्रकारर्वकक्रयारदहत आत्मा इतत वाक्यार्ाः।  

 
 

यस्मादेवां तस्मात ्उभौ तौ न र्वजानीतः इतत 
पूवेण मन्त्रणे अस्य सांबन्िः।। 

 

य एनां वेन्त्त हन्तारम ्इत्यनेन मन्त्रणे 
हननकक्रयायाः कताा कमा च न भवतत इतत 
प्रततज्ञाय न जायते इत्यनने अर्वकक्रयत्वां 
हेतुमुक्त्वा प्रततज्ञातार्ामुपसांहरतत – 

преумножается добавлением частей. 
 
Он, этот (ayam) Атман, не имея частей, и 
в древности был новым, свежим, - т.е. он 
изначальный (purANaH), он не растет, - 
таков смысл. 
Также он не убит (na hanyate). 
Слово "убить" должно рассматриваться в 
смысле "измениться", чтобы избежать 
повторения. 
Он не изменяется - таков смысл. 
Даже когда изменяется, убивается тело 
(hanyamAne zarIre).  
В этой мантре указывается на отсутствие 
в Атмане шести видов изменений, 
характерных для объектов мира. 
Смысл этого высказывания в том, что 
Атман не имеет никаких видов 
изменений. 
Поэтому, "они оба не знают" - такова 
связь этой мантры с предыдущей. 
 
 
Мантра "тот, кто считает Его убийцей" 
(2.19) устанавливает, что Атман не 
является субъектом (деятелем) или 
объектом убийства, и следующая 
устанавливает, что он "не рожден" (2.20). 
Они устанавливают причины 
неизменности. Далее заключается – 

 

 

वेदार्वनामशनां तनत्यां य एनमजमव्ययम ्। 

कर्ां स पुरुषः पार्ा कां  घातयतत हन्न्त कम ्।। २१ ।। 

 

veda-avinAzinaM nityaM ya enam-ajam-avyayam | 

kathaM sa puruSaH pArtha kaM ghAtayati hanti kam || 21 || 

 

О Арджуна, тот, кто знает Его как  

неразрушимого, вечного, нерожденного и неизменного, - 

как и кого он может убить? Кого он может побудить к убийству? (2.21) 
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veda 
avinAzinam  
nityam  
yaН  
enam 
ajam 
avyayam  
katham  
saH  
puruSaH  
pArtha  
kam  
ghAtayati  
hanti  

знает 
неразрушимого 
постоянного, вечного 
тот, кто 
его (Атмана) 
нерожденного 
неизменного 
как 
он, этот 
человек 
О Арджуна (Партха, сын Притхи) 
кого 
заставляет убить 
убивает 

 

वेद र्वजानातत अर्वनामशनम ्अन्त्यभावर्वकाररदहतां 
तनत्यां र्वपररणामरदहतां यो वेद इतत सांबन्िः।  

 
 
 
 

एनां पूवेण मन्त्रणेोक्तलक्षणम ्अजां जन्मरदहतम ्
अव्ययम ्अपक्षयरदहतां कर्ां केन प्रकारेण सः 
र्वद्वान ्पुरुषः अधिकृतः हन्न्त हननकक्रया करोतत 
कर्ां वा घातयतत हन्तारां प्रयोजयतत।  

 
 
 
 

न कर्न्ञ्चत ्कन्ञ्चत ्हन्न्त न कर्न्ञ्चत ्कन्ञ्चत ्
घातयतत इतत उभयत्र आक्षेप एवार्ाः 
प्रश्नार्ाासांभवात।्  

हेत्वर्ास्य च अर्वकक्रयत्वस्य तुल्यत्वात ्र्वदषुः 
सवाकमाप्रततषेि एव प्रकरणार्ाः अमभप्रेतो भगवता। 

  
 

हन्तेस्तु आक्षेपः उदाहरणार्ात्वेन कधर्तः।। 

Тот, кто (yaН) знает (veda) Его как 
неразрушимого, т.е. не поддающегося 
изменению окончания существования, 
смерти (avinAzinam), вечного, 
постоянного, т.е. лишенного 
видоизменений (nityam), - такова связь в 
выражении yaH veda.   
(Тот, кто знает) Его (enam), описанного в 
предыдущей мантре, как нерожденного 
(ajam), т.е. не имеющего рождения, 
неизменного (avyayam), т.е. 
неразрушаемого, - как, каким образом 
(katham) он (saH), знающий человек 
(puruSaH) убивает, совершает убийство 
(hanti), или как он заставляет убить 
другого (ghAtayati)?  
Никак и никого он не убивает и никак 
никого он не заставляет убить, - оба эти 
действия отрицаются, т.к. вопрос в 
данном случае не имеет смысла. 
Сходным образом, по причине 
неизменности Атмана, знающие 
отвергают все действия, - таков смысл 
этой главы, подразумеваемый 
Бхагаваном Кришной.  
Действие убийства употребляется только 
как пример. 
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र्वदषुः कां  कमाासांभवहेतुर्वशषेां पश्यन ्
कमााण्याक्षक्षपतत भगवान ्कर्ां स पुरुषः इतत।  

 

ननु उक्त एवात्मनः अर्वकक्रयत्वां 
सवाकमाासांभवकारणर्वशषेः।  
सत्यमुक्तः।  

न तु सः कारणर्वशषेः अन्यत्वात ्र्वदषुः 
अर्वकक्रयादात्मनः।  

 

न दह अर्वकक्रयां स्र्ाणुां र्वददतवतः कमा न सांभवतत 
इतत चते ्न र्वदषुः आत्मत्वात।्  

 
 
 

न देहाददसांघातस्य र्वद्वत्ता।  

 

अतः पाररशषे्यात ्असांहतः आत्मा र्वद्वान ्
अर्वकक्रयः इतत तस्य र्वदषुः कमाासांभवात ्आक्षेपो 
युक्तः कर्ां स पुरुषः इतत।  

 
 

यर्ा बुद्ध्याद्याहृतस्य शब्दाद्यर्ास्य अर्वकक्रय एव 
सन ्बुर्द्धवतृ्त्यर्ववेकर्वज्ञानेन अर्वद्यया उपलब्िा 
आत्मा कल्प्यते  

 
 

एवमेव आत्मानात्मर्ववेकज्ञानेन बुर्द्धवतृ्त्या 
र्वद्यया असत्यरूपयैव परमार्ातः अर्वकक्रय एव 
आत्मा र्वद्वानुच्यते।  

 
 
 

र्वदषुः कमाासांभववचनात ्यातन कमााणण शास्त्रणे 

 
Возражение - Какую специфическую 
причину невозможности действий в 
случае знающих видит Бхагаван Кришна, 
отвергая действия в словах "как такой 
человек"? 
Ответ - Воистину, специфическая 
причина невозможности всех действий 
уже указана как неизменность Атмана. 
Возражение - Да, это было указано. 
Но это не является особой 
специфической причиной, т.к. знающий 
отличен от неизменного Атмана. 
Ибо нельзя считать действия 
невозможными из-за того, что знается не 
имеющий действий пень дерева. 
Ответ - Нет, это неверно, потому что 
знающий Атмана является Атманом. 
 
Это знание не принадлежит комплексу 
тела, чувств и пр. 
Поэтому знающий себя есть Атман, не 
являющийся частью комплекса и не 
подверженный изменениям, и потому 
из-за невозможности действий для 
знающего возможно отрицание 
действий - "как он, такой человек, может 
убить..." 
Как Атман, хотя является неизменным, 
кажется воспринимающим объекты 
(такие как звук и т.д.) с помощью 
интеллекта и т.д. из-за невежества и 
неотличения его от видоизменений 
интеллекта, 
таким же только образом Атман, хотя с 
высшей точки зрения является 
неизменным, считается знающим, из-за 
неразличения Атмана и не-атмана и 
узнавания себя (Атмана) в 
видоизменении интеллекта, хотя оно и 
нереально. 
Из-за утверждения невозможности 
действий для знающего, содержащиеся в 
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र्विीयन्ते तातन अर्वदषुो र्वदहतातन इतत भगवतो 
तनश्चयोऽवगम्यते।। 

 
 
 

ननु र्वद्यार्प अर्वदषु एव र्विीयते 
र्वददतर्वद्यस्य र्पष्टपेषणवत ्
र्वद्यार्विानानर्ाक्यात।्  

 

तत्र अर्वदषुः कमााणण र्विीयन्ते न र्वदषुः इतत 
र्वशषेो नोपपद्यते इतत चते ्न अनुष्ठेयस्य 
भावाभावर्वशषेोपपत्तेः।  

 
 
 
 

अन्ग्नहोत्राददर्वध्यर्ाज्ञानोत्तरकालम ्
अन्ग्नहोत्राददकमा अनेकसािनोपसांहारपूवाकमनुष्ठेयम ्
कताा अहम ्मम कताव्यम ्इत्येवांप्रकारर्वज्ञानवतः 
अर्वदषुः यर्ा अनुष्ठेयां भवतत  

 
 

न तु तर्ा न जायत े

इत्याद्यात्मस्वरूपर्वध्यर्ाज्ञानोत्तरकालभार्व 
ककन्ञ्चदनुष्ठेयां भवतत  

 
 

ककां  तु नाहां कताा नाहां भोक्ता 
इत्याद्यात्मैकत्वाकतृात्वाददर्वषयज्ञानात ्
नान्यदतु्पद्यते इतत  

 

एष र्वशषे उपपद्यते।  

 
 

यः पुनः कताा अहम ्इतत वेन्त्त आत्मानम ्तस्य 

писаниях действия предназначены 
только для незнающего, - таково 
несомненное заключение Бхагавана 
Кришны. 
 
Возражение - Разве знание тоже не 
предназначено только для незнающего? 
Ибо как бесполезно перемалывать муку, 
так же бесполезно и давать знание тому, 
кто уже знает. 
В таком случае утверждение, что 
действия предназначены для 
незнающего, но не для знающего, не 
может быть принято.  
Ответ - Нет, по причине различия в 
существовании или несуществовании 
того, что должно быть достигнуто в этих 
случаях.  
После узнавания значения предписаний 
для агнихотры и других ритуалов, они 
становятся обязательными для 
незнающего, и он считает "надо 
провести ритуал агнихотры и др.", 
"сначала надо собрать все 
необходимое", "я деятель", "это моя 
обязанность".  
В отличие от этого, ничего не становится 
обязательным для выполнения после 
познания значения предписаний 
касательно узнавания своей природы 
(таких как "не рождается...", Гита 2.20, и 
других). 
Из-за понимания что Атман един, не 
является деятелем и т.д., в виде 
убеждения "я не деятель", "я не 
наслаждающийся" и т.д., не возникает 
других понятий. 
Таким образом упомянутое возражение 
(о различии действия и знания) 
снимается. 
Опять, у считающего себя деятелем 
неизбежно возникает понятие "это 
должно быть мной сделано". Для такого 
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मम इदां कताव्यम ्इतत अवश्यांभार्वनी बुर्द्धः स्यात ्
तदपेक्षया सः अधिकक्रयते इतत तां प्रतत कमााणण 
सांभवन्न्त।  

स च अर्वद्वान ्उभौ तौ न र्वजानीतः इतत 
वचनात ्र्वशरे्षतस्य च र्वदषुः कमााक्षेपवचनाच्च 
कर्ां स पुरुषः इतत।  

 

तस्मात ्र्वशरे्षतस्य अर्वकक्रयात्मदमशानः र्वदषुः 
मुमुक्षोश्च सवाकमासांन्यासे एव अधिकारः।  

 

अत एव भगवान ्नारायणः साांख्यान ्र्वदषुः 
अर्वदषुश्च कममाणः प्रर्वभज्य द्वे तनष्ठे ग्राहयतत 
"ज्ञानयोगेन साांख्यानाां कमायोगेन योधगनाम"् इतत।  

 
 

तर्ा च पुत्राय आह भगवान ्व्यासः द्वार्वमावर् 
पन्र्ानौ इत्यादद। तर्ा च कक्रयापर्श्चवै पुरस्तात ्
पश्चात्सांन्यासश्चतेत।  

एतमेव र्वभागां पुनः पुनदाशातयष्यतत भगवान ्
अतत्त्वर्वत ्अहांकारर्वमूढात्मा कतााहममतत मन्यते 
तत्त्वर्वत्तु नाहां करोमम इतत।  

 

तर्ा च सवाकमााणण मनसा सांन्यस्यास्ते इत्यादद।। 

 
 
 

तत्र केधचत्पन्ण्डतांमन्या वदन्न्त 
जन्माददषड्भावर्वकक्रयारदहतः अर्वकक्रयः अकताा 
एकः अहमात्मा इतत न कस्यधचत ्ज्ञानम ्
उत्पद्यते यन्स्मन ्सतत सवाकमासांन्यासः उपददश्यते 
इतत।  

 
 

तन्न "न जायत"े 

действия становятся возможными и 
необходимыми.  
 
Он не является знающим, в соответствии 
со словами "они оба не знают" (Гита 
2.19). Для знающего действия 
отвергаются в соответствии со словами 
"как такой человек" (Гита 2.21). 
Поэтому описанный тут знающий, 
познавший неизменного себя, Атмана, а 
также стремящийся к знанию, должны 
только оставить все действия и ритуалы. 
Только поэтому Бхагаван Нараяна 
различает две вида убежденности - 
знающих, приверженных знанию, и 
незнающих, приверженных действиям и 
ритуалам - "йога знания санкьи и карма 
йога йогов" (Гита 3.3). 
Также (в Махабхарате) Бхагаван Вьяса 
говорил сыну - "есть два пути" и т.д. И 
также "сначала путь действий, и потом 
отречение от них". 
Бхагаван Кришна снова и снова будет 
указывать на это разделение -  
незнающий истины, "ослепленный 
чувством эго считает себя деятелем, но 
знающий истину" (Гита 3.27-28) знает, 
что "я не деятель". 
А также "отрекшись умом от всех 
действий" (Гита 5.13) и т.д. 
 
 
Возражение - По этому поводу 
некоторые считающие себя учеными 
пандитами говорят - "Ни у кого не может 
возникнуть убеждение 'я есть Атман, 
чистое Сознание, единый, не деятель, 
неизменный, лишенный шести 
видоизменений рождения и т.д.', при 
котором предписано оставление всех 
действий". 
Ответ - Это неверно, потому что тогда 
было бы бессмысленно учение писаний 
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इत्याददशास्त्रोपदेशानर्ाक्यप्रसङगात।्  

 

यर्ा च शास्त्रोपदेशसामथ्याात ्
िमाािमाान्स्तत्वर्वज्ञानां कतुाश्च 
देहान्तरसांबन्िर्वज्ञानमुत्पद्यते तर्ा शास्त्रात ्
तस्यैव आत्मनः अर्वकक्रयत्वाकतृात्वैकत्वाददर्वज्ञानां 
कस्मात ्नोत्पद्यते इतत प्रष्टव्याः ते।  

करणागोचरत्वात ्इतत चते ् 

 
 

न "मनसैवानुद्रष्टव्यम"् इतत श्रतुेः।  

 
 

शास्त्राचायोपदेशशमदमाददसांस्कृतां मनः आत्मदशाने 
करणम।्  

 
 

तर्ा च तदधिगमाय अनुमाने आगमे च सतत ज्ञानां 
नोत्पद्यत इतत साहसमात्रमेतत।्  

 

ज्ञानां च उत्पद्यमानां तद्र्वपरीतमज्ञानम ्अवश्यां 
बािते इत्यभ्युपगन्तव्यम।्  

 
 

तच्च अज्ञानां दमशातम ्हन्ता अहम ्हतः अन्स्म 
इतत उभौ तौ न र्वजानीतः इतत।  

अत्र च आत्मनः हननकक्रयायाः कतृात्वां कमात्वां 
हेतुकतृात्वां च अज्ञानकृतां दमशातम।्  

 

तच्च सवाकक्रयास्वर्प समानां कतृात्वादेः 
अर्वद्याकृतत्वम ्अर्वकक्रयत्वात ्आत्मनः। 

 

र्वकक्रयावान ्दह कताा आत्मनः कमाभूतमन्यां 
प्रयोजयतत कुरु इतत।  

तदेतत ्अर्वशषेेण र्वदषुः  

"не рожденный" (Гита 2.20) и другие. 
Утверждающих так надо спросить - 
"почему также, как из учений писаний 
известно о существовании дхармы и 
адхармы и о деятеле, связанном с телом,  
не может быть почерпнуто из писаний 
знание о неизменности, единстве, 
бездеятельности и т.д. Атмана?" 
 
Если на это возражается - Из-за 
недосягаемости Атмана любыми 
инструментами и методами. 
То ответ - Нет, т.к. писания говорят 
"узнается только умом" (Брих. Уп. 4.4.19). 
Инструмент для познания Атмана - ум, 
очищенный писаниями, инструкциями 
учителя, находящийся под контролем, 
контролирующий чувства и т.д. 
При наличии писаний и умозаключений 
для осознания Атмана, было бы 
необоснованным говорить о 
невозможности знания. 
Должно быть заключено, что 
возникновение знания, очевидно 
уничтожает свою противоположность, 
незнание. 
И это невежество показывается - "я 
убиваю, меня убивают" "оба не знают" 
(Гита 2.19). 
Здесь показывается, что понятие Атмана 
как производящего действие убийства 
или являющегося опосредованной 
причиной, есть следствие невежества. 
И, из-за неизменности Атмана, таким же 
образом в любых действиях понятие 
авторства и пр. также является 
следствием невежества. 
Ибо только изменяющийся деятель 
может заставить другого, объекта 
деятельности, - "делай". 
Поэтому, чтобы показать отсутствие 
предписания действия для знающего, 
Бхагаван Васудева отрицает понятие 
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सवाकक्रयासु कतृात्वां हेतुकतृात्वां च प्रततषेितत 
भगवान्वासुदेवः र्वदषुः कमााधिकाराभावप्रदशानार्ाम ्
वेदार्वनामशनां  कर्ां स पुरुषः इत्याददना।  

 
 
 

क्व पुनः र्वदषुः अधिकार इतत एतदकु्तां पूवामेव 
ज्ञानयोगेन साांख्यानाम ्इतत।  

तर्ा च सवाकमासांन्यासां वक्ष्यतत सवाकमााणण मनसा 
इत्याददना।। 

 
 
 

ननु मनसा इतत वचनात ्न वाधचकानाां कातयकाना 
च सांन्यासः इतत चते ्न सवाकमााणण इतत 
र्वशरे्षतत्वात।्  

 

मानसानामेव सवाकमाणाममतत चते ्न 
मनोव्यापारपूवाकत्वाद्वाक्कायव्यापाराणाां 
मनोव्यापाराभावे तदनुपपत्तेः।  

 

शास्त्रीयाणाां वाक्कायकमाणाां कारणातन मानसातन 
कमााणण वजातयत्वा अन्यातन "सवाकमााणण मनसा" 
सांन्यस्येददतत चते ्न नैव कुवान्न कारयन ्इतत 
र्वशषेणात।्  

 
 
 

सवाकमासांन्यासः अयां भगवता उक्तः मररष्यतः न 
जीवतः इतत चते ्न नवद्वारे पुरे देही आस्ते इतत 
र्वशणेानुपपत्तेः।  

 
 
 

न दह सवाकमासांन्यासेन मतृस्य तदेिशहे आसनां 

деятеля или побуждающего к действию 
для совершенно любых действий в 
случае знающего - "тот, кто знает 
Неразрушимого ... как такой человек" 
(Гита 2.21) и др.  
Вопрос - Что тогда предписывается для 
знающего? 
Ответ - Это уже указывалось ранее - 
"йога знания для знающих" (Гита 3.3). 
А также Бхагаван Кришна говорит об 
отказе от всех действий - "отказавшись от 
всех действий умом" (Гита 5.13) и в 
других местах.  
 
Возражение - Разве выражение "умом" 
не означает отсутствие отречения от 
действий тела и речи? 
Ответ - Нет, ибо четко говорится "все 
действия". 
 
Возражение - Говорится об отречении от 
всех ментальных действий. 
Ответ - Нет, т.к. активность ума 
предшествует действиям речи и тела. 
При отсутствии активности ума они 
невозможны.  
Возражение - Тогда это отречение от 
"всех действий умом" (Гита 5.13), за 
исключением тех ментальных действий, 
которые являются причинами действий 
речи и тела, предписанных писаниями. 
Ответ - Нет, из-за определения "не 
действуя и не вызывая действия" (Гита 
5.13). 
Возражение - Слова Бхагавана об 
отречении от всех действий относятся к 
умирающему, а не к живому. 
Ответ - Нет, ибо тогда было бы 
бессмысленным определение 
"воплощенный, пребывая в городе 
девяти врат" (Гита 5.13). 
Не может умерший пребывать в теле, 
отрекшись от всех действий. 
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सांभवतत।  

अकुवातः अकारयतश्च देहे सांन्यस्य इतत सांबन्िः 
न देहे आस्ते इतत चते ्न सवात्र आत्मनः 
अर्वकक्रयत्वाविारणात ्आसनकक्रयायाश्च 
अधिकरणापेक्षत्वात ्तदनपेक्षत्वाच्च सांन्यासस्य।  

 
 
 
 

सांपूवास्तु न्यासशब्दः अत्र त्यागार्ाः न तनक्षेपार्ाः।  

 
 

तस्मात ्गीताशास्त्र ेआत्मज्ञानवतः सांन्यासे एव 
अधिकारः न कमाणण इतत तत्र तत्र उपररष्टात ्
आत्मज्ञानप्रकरणे दशातयष्यामः।। 

 
 

प्रकृतां तु वक्ष्यामः। तत्र आत्मनः अर्वनामशत्वां 
प्रततज्ञातम।् तन्त्कममवेतत उच्यत े– 

 
Возражение - Тогда это выражение 
можно понять так - "не действуя и не 
вызывая действия, отрекшись в теле" 
(т.е. "отдав телу"), а не "пребывая в 
теле". 
Ответ - Нет, т.к. везде в писаниях 
подчеркивается неизменность Атмана. И 
т.к. действие пребывания, нахождения 
предполагает место, опору, а отречение 
не предполагает. 
Здесь сначала часть слова "сам" и 
последующая "ньяса" обозначает 
"отречение", а не "отдав", "доверив". 
Следовательно, в писании Бхагавад Гиты 
для познавшего Атмана, т.е. собственную 
природу, предписывается саньяса, 
отречение, а не действия и обязанности. 
Мы покажем это в последующих местах, 
касающихся само-познания.  
 
Возвращаясь к теме, - провозглашается 
неразрушимость Атмана. Подобно чему 
он неразрушим? Говорится –  

 

 

वासाांमस जीणाातन यर्ा र्वहायनवातन गहृ्णातत नरोऽपराणण । 

तर्ा शरीराणण र्वहाय जीणाान्यन्यातन सांयातत नवातन देही ।। २२ ।। 

 

vAsAMsi jIrNAni yathA vihAya navAni gRhNAti naro 'parAni | 

tathA zarIrAni vihAya jIrNAny-anyAni saMyAti navAni dehI || 22 || 

 

Как человек, оставив старые одежды, берет другие, новые,  

так и воплощенный в теле, оставив старые тела, обретает новые. (2.22) 

 

vAsAMsi  
jIrNAni  
yathA  
vihAya  
navAni  
gRhNAti  

одежды 
старые 
как 
оставив 
новые 
берет 
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naraH  
aparAni  
tathA  
zarIrAni  
vihAya  
jIrNAni 
anyAni  
saMyAti  
navAni  
dehI 

человек 
другие 
так 
тела 
оставив 
старые 
другие  
обретает 
новые 
воплощенный в теле 

 

वासाांमस वस्त्राणण जीणाातन दबुालताां गतातन यर्ा 
लोके र्वहाय पररत्यज्य नवातन अमभनवातन 
गहृ्णातत उपादत्ते नरः पुरुषः अपराणण अन्यातन 
तर्ा तद्वदेव शरीराणण र्वहाय जीणाातन अन्यातन 
सांयातत सांगच्छतत नवातन देही आत्मा पुरुषवत ्
अर्वकक्रय एवेत्यर्ाः।। 

 
 
 
 
 

कस्मात ्अर्वकक्रय एवेतत आह – 

Как (yathA) в этом мире, отбросив, 
оставив (vihAya) старые, ставшие 
изношенными (jIrNAni) одежды 
(vAsAMsi), человек (naraH) берет, 
использует (gRhNAti) другие  (aparAni) 
новые, свежие  (navAni), также, таким же 
образом (tathA), оставив (vihAya) старые 
(jIrNAni) тела (zarIrAni), в другие (anyAni) 
новые (navAni) входит, обретает 
(saMyAti) воплощенный в теле (dehI), т.е. 
Атман, оставаясь неизменным, как 
человек, меняющий одежды, - таков 
смысл.  
 Почему он неизменный? Слушай – 

 

 

नैनां तछन्दन्न्त शस्त्राणण नैनां दहतत पावकः । 

न चनैां क्लेदयन्त्यापो न शोषयतत मारुतः ।। २३ ।। 

 

nainaM chindanti zastrANi nainaM dahati pAvakaH | 

na cainaM kledayanty-Apo na zoSayati mArutaH || 23 || 

 

Оружие не может поранить Его, огонь не может сжечь Его,  

И Он не намокает в воде и не высыхает на ветру. (2.23) 

 

enam  
na chindanti  
zastrANi  
enam  

его (Атмана) 
не рассекают, не разрубают 
оружия 
его (Атмана) 
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na dahati  
pAvakaH  
ca 
enam  
na kledayanti 
ApaH  
na zoSayati  
mArutaH 

не сжигает 
огонь 
и 
его 
не замачивает 
вода 
не высушивает 
ветер 

 

एनां प्रकृतां देदहनां न न्च्छन्दन्न्त शस्त्राणण 
तनरवयवत्वात ्न अवयवर्वभागां कुवान्न्त।  

 

शस्त्राणण अस्यादीतन।  

तर्ा न एनां दहतत पावकः अन्ग्नरर्प न 
भस्मीकरोतत।  

तर्ा न च एनां क्लेदयन्न्त आपः।  

 

अपाां दह सावयवस्य वस्तुनः आद्रीभावकरणेन 
अवयवर्वश्लेषापादने सामथ्याम।्  

तत ्न तनरवयवे आत्मतन सांभवतत।  

 

तर्ा स्नेहवत ्द्रव्यां स्नेहशोषणेन नाशयतत वायुः। 
एनां तु आत्मानां न शोषयतत मारुतोऽर्प।। 

 
 

यतः एवां तस्मात ्– 

Его (enam), упомянутого Воплощенного, 
оружия не рассекают (na chindanti), т.е. 
не разделяют на части, т.к. у Него нет 
частей.  
Оружия (zastrANi) - мечи, сабли и т.д. 
Также Его (enam) не сжигает (na dahati) 
огонь (pAvakaH), т.е. даже огонь не 
может превратить его в пепел. 
И также (ca) Его (enam) не замачивает (na 
kledayanti) вода (ApaH). 
Ибо вода способна намачиванием 
предмета, имеющего части, разделить 
его на части.   
Это невозможно в случае Атмана, не 
имеющего частей. 
Также, ветер, высушивая влажные 
объекты, разрушает их. Но даже ветер 
(mArutaH) не может высушить (na 
zoSayati) Его, Атмана (enam).  
 
Поэтому – 

 

 

अच्छेद्योऽयमदाह्योऽयमक्लेद्योऽशोष्य एव च । 

तनत्यः सवागतः स्र्ाणुरचलोऽयां सनातनः ।। २४ ।। 

 

acchedyo'yam-adAhyo'yam-akledyo'zoSya eva ca | 

nityaH sarvagataH sthANur-acalo'yaM sanAtanaH || 24 || 

 

Его невозможно разрезать, сжечь, намочить или высушить. 

Он постоянен, вездесущ, неизменен, неподвижен и вечен. (2.24)  
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acchedyaH 
ayam 
adAhyaH 
ayam 
akledyaH 
azoSyaH  
eva  
ca  
nityaH  
sarvagataH  
sthANuH 
acalaH 
ayam  
sanAtanaH 

неразрезаемый 
он 
несгораемый 
он 
ненамокаемый 
неиссушаемый 
также 
и 
постоянный 
вездесущий 
неподвижный (не двигается), неизменный 
неподвижный (его невозможно подвинуть) 
он 
вечный 

 

यस्मात ्अन्योन्यनाशहेतभुूतातन एनमात्मानां 
नाशतयतुां नोत्सहन्ते अस्यादीतन तस्मात ्तनत्यः।  

 

तनत्यत्वात ्सवागतः।  

 

सवागतत्वात ्स्र्ाणुः इव न्स्र्र इत्येतत।्  

 

न्स्र्रत्वात ्अचलः अयम ्आत्मा।  

 

अतः सनातनः धचरांतनः न कारणात्कुतन्श्चत ्
तनष्पन्नः अमभनव इत्यर्ाः।। 

 
 

नैतेषाां श्लोकानाां पौनरुक्त्यां चोदनीयम ्यतः एकेनैव 
श्लोकेन आत्मनः तनत्यत्वमर्वकक्रयत्वां चोक्तम ्न 
जायते मियते वा इत्याददना।  

 

तत्र यदेव आत्मर्वषयां ककन्ञ्चदचु्यते तत ्एतस्मात ्
श्लोकार्ाात ्न अततररच्यते ककन्ञ्चच्छब्दतः 
पुनरुक्तम ्ककन्ञ्चदर्ातः इतत।  

 

दबुोित्वात ्आत्मवस्तुनः पुनः पुनः प्रसङगमापाद्य 

Так как уничтожающие друг друга 
объекты (ножи, мечи и т.д.) не могут 
разрушить этого Атмана, то он постоянен 
(nityaH). 
Из-за своего постоянства он вездесущ 
(sarvagataH). 
Из-за своей вездесущности, он 
неподвижен (sthANuH), т.е. его 
положение неизменно, как у колонны. 
Из-за своей неподвижности этот Атман 
невозможно сдвинуть (acalaH). 
Поэтому он вечный, изначальный, 
древний (sanAtanaH), т.е. не создан 
какой-либо причиной, как что-либо 
новое, - таков смысл. 
 
Не должен подниматься вопрос о том, 
что "шлоки повторяют себя, так как одна 
шлока уже указывала на вечность и 
неизменность Атмана - "не рождается и 
не умирает" (Гита 2.20) и т.д. 
К тому, что было там сказано об Атмане, 
последующие шлоки ничего не 
добавляют, и что-то повторяется 
дословно, что-то перефразируется". 
Из-за трудности постижения Атмана, 
Бхагаван Васудева снова и снова 
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शब्दान्तरेण तदेव वस्तु तनरूपयतत भगवान ्
वासुदेवः कर्ां नु नाम 
सांसाररणामसांसाररत्वबुर्द्धगोचरतामापन्नां सत ्
अव्यक्तां तत्त्वां सांसारतनवतृ्तये स्यात ्इतत।। 

 

ककञ्च – 

поднимает тему и объясняет это 
разными словами, чтобы 
непроявленное, истинное могло быть 
понято разумом человека, погруженного 
в сансару, чтобы его сансара 
прекратилась.  
 
И далее – 

 

 

अव्यक्तोऽयमधचन्त्योऽयमर्वकायोऽयमुच्यते । 

तस्मादेवां र्वददत्वैनां नानुशोधचतुमहामस ।। २५ ।। 

 

avyakto'yam-acintyo'yam-avikAryo'yam-ucyate | 

tasmAd-evaM viditvainaM na-anuzocitum-arhasi || 25 || 

 

Говорится, что Он непроявлен, непостижим и неизменен. 

Поэтому, познав Его так, ты не должен печалиться. (2.25) 

 

avyaktaH 
ayam 
acintyaH 
ayam 
avikAryaH 
ayam 
ucyate  
tasmAt 
evam  
viditvA 
enam  
anuzocitum 
na arhasi 

непроявленный 
он 
непостижимый 
он 
неизменный 
он 
считается, называется 
поэтому 
так 
поняв 
его 
печалиться 
ты не должен 

 

सवाकरणार्वषयत्वात ्न व्यज्यत इतत अव्यक्तः 
अयम ्आत्मा।  

अत एव अधचन्त्यः अयम।्  

यर्द्ध इन्न्द्रयगोचरः तत ्धचन्तार्वषयत्वमापद्यते।  

अयां त्वात्मा अतनन्न्द्रयगोचरत्वात ्अधचन्त्यः।  

 

Он, Атман (ayam), недоступен для всех 
органов, и потому непроявлен 
(avyaktaH). 
Поэтому Он непостижим (acintyaH ayam). 
То, что достижимо для органов чувств, 
становится объектом размышлений. 
Он, Атман, из-за недостижимости для 
органов чувств, - непостижим. 
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अत एव अर्वकायाः यर्ा क्षीरां  दध्यातञ्चनाददना 
र्वकारर न तर्ा अयमात्मा।  

 

तनरवयवत्वाच्च अर्वकक्रयः।  

न दह तनरवयवां ककन्ञ्चत ्र्वकक्रयात्मकां  दृष्टम।्  

 

अर्वकक्रयत्वात ्अर्वकायाः अयम ्आत्मा उच्यते।  

तस्मात ्एवां यर्ोक्तप्रकारेण एनम ्आत्मानां 
र्वददत्वा त्वां न अनुशोधचतुमहामस हन्ताहमेषाम ्
मयैते हन्यन्त इतत।। 

 
 

आत्मनः अतनत्यत्वमभ्युपगम्य इदमुच्यत े– 

Поэтому он неизменен (avikAryaH). Этот 
Атман не подобен молоку, 
изменяющемуся при добавлении 
молочной закваски и т.д. 
 Из-за отсутствия частей, он неизменен. 
Ибо в том, что не имеет частей, 
изменения не известны. 
Из-за отсутствия изменений его, Атмана, 
называют (ucyate) неизменным. 
Поэтому (tasmAt) поняв (viditvA) Его 
(enam), Атмана, так (evam), как описано, 
ты не должен печалиться (na anuzocitum 
arhasi), думая "я их убийца, они убиты 
мной". 
 
Даже принимая Атмана не вечным, 
говорится – 

 

 

अर् चनैां तनत्यजातां तनत्यां वा मन्यसे मतृम ्। 

तर्ार्प त्वां महाबाहो नैवां शोधचतुमहामस ।। २६ ।। 

 

atha cainaM nitya-jAtam nityam vA manyase mRtam | 

tathA-api tvaM mahAbAho naivam zocitum-arhasi || 26 || 

 

И даже если ты считаешь Его всегда рождающимся и всегда умирающим, 

даже тогда, о Арджуна, ты не должен так печалиться. (2.26) 

 

atha  
ca 
enam  
nitya-jAtam  
nityam  
vA  
manyase  
mRtam  
tathA api  
tvam  
mahAbAho  
evam  
zocitum 

если 
и 
его 
всегда рождающимся 
всегда 
или 
ты считаешь 
умирающим 
тогда даже 
ты 
О могучерукий (Арджуна) 
так 
страдать, печалиться 
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na arhasi не должен 

 

अर् च इतत अभ्युपगमार्ाः।  

 

एनां प्रकृतमात्मानां तनत्यजातां लोकप्रमसद्ध्या 
प्रत्यनेकशरीरोत्पन्त्त जातो जात इतत मन्यसे तर्ा 
प्रतततत्तद्र्वनाशां तनत्यां वा मन्यसे मतृां मतृो मतृ 
इतत  

 

तर्ार्प तर्ाभावेऽर्प आत्मतन त्वां महाबाहो न एवां 
शोधचतुमहामस जन्मवतो नाशो नाशवतो 
जन्मश्चते्येताववश्यांभार्वनार्वतत।। 

 
 
 
 

तर्ा च सतत – 

И даже если (atha ca) принимается такое 
толкование - 
Его (enam), т.е. Атмана, о котором 
говорится, ты считаешь (manyase) всегда 
рождающимся  (nitya-jAtam), как обычно 
считается в мире, т.е. рождающимся с 
рождением каждого из тел, или (vA) 
всегда умирающим (nityam mRtam), т.е. 
умирающим со смертью каждого тела. 
Даже тогда (tathA api), т.е. даже если бы 
это было так в случае Атмана, ты (tvam), 
о могучерукий (mahAbAho), таким 
образом, так (enam) не должен страдать 
(zocitum na arhasi), ибо рожденное 
умрет, а умершее родится, это 
неизбежно. 
 
Поэтому – 

 

 

जातस्य दह ध्रवुो मतृ्युध्रुावां जन्म मतृस्य च । 

तस्मादपररहायेऽरे् न त्वां शोधचतुमहामस ।। २७ ।। 

 

jAtasya hi dhruvo mRtyur-dhruvaM janma mRtasya ca | 

tasmAd-aparihArye'rthe na tvaM zocitum-arhasi || 27 || 

 

Ибо для рожденного неизбежна смерть, а для умершего неминуемо рождение. 

Поэтому ты не должен печалиться о неизбежном. (2.27) 

 

jAtasya  
hi  
dhruvaH  
mRtyuH 
dhruvam  
janma  
mRtasya  
ca  
tasmAd 

для родившегося 
ибо 
неизбежная, несомненная 
смерть 
неизбежное, несомненное 
рождение 
для умершего 
и 
поэтому 
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aparihArye-arthe  
tvaM  
zocitum 
na arhasi 

в отношении этого неизбежного 
ты 
страдать 
не должен 

 

जातस्य दह लब्िजन्मनः ध्रवुः अव्यमभचारी मतृ्युः 
मरणां ध्रवुां जन्म मतृस्य च।  

 
 
 

तस्मादपररहायोऽयां जन्ममरणलक्षणोऽर्ाः।  

 

तन्स्मन्नपररहायेऽरे् न त्वां शोधचतुमहामस।। 

 
 
 

कायाकरणसांघातात्मकान्यर्प भूतान्युददिशश्य शोको न 
युक्तः कतुाम ्यतः – 

Ибо (hi) для рожденного (jAtasya), т.е. у 
кого есть рождение, смерть (mRtyuH) 
неизбежна (dhruvaH), т.е. без 
исключений, а также (ca) для умершего 
неминуемо рождение (dhruvam janma 
mRtasya).  
Следовательно, этот факт рождения и 
смерти неизбежен.  
Относительно этого неизбежного 
(aparihArye-arthe) ты не должен страдать 
(tvaM zocitum na arhasi). 
 
Также неподобающе было бы страдать о 
существах, являющихся комбинацией тел 
и органов, ибо – 

 

 

अव्यक्तादीतन भूतातन व्यक्तमध्यातन भारत । 

अव्यक्ततनिनान्येव तत्र का पररदेवना ।। २८ ।। 

 

avyakta-AdIni bhUtAni vyakta-madhyAni bhArata | 

avyakta-nidhanAny-eva tatra kA paridevanA || 28 || 

 

Все существа непроявлены сначала, проявлены в середине, о Арджуна,  

и снова непроявлены в конце. Воистину, какая в этом печаль? (2.28) 

 

avyakta-AdIni  
bhUtAni  
vyakta-madhyAni  
bhArata  
avyakta-nidhanAni 
eva  
tatra  
kA  
paridevanA 

непроявленные в начале 
существа 
проявленные в середине 
О Бхарата (Арджуна) 
непроявленные в конце 
воистину 
там 
что? какая? 
печаль 
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अव्यक्तादीतन अव्यक्तम ्अदशानम ्अनुपलन्ब्िः 
आददः येषाां भूतानाां 
पुत्रममत्राददकायाकरणसांघातात्मकानाां तातन 
अव्यक्तादीतन भूतातन प्रागुत्पत्तेः  

उत्पन्नातन च प्राङमरणात ्व्यक्तमध्यातन।  

 
 

अव्यक्ततनिनान्येव पुनः अव्यक्तम ्अदशानां 
तनिनां मरणां येषाां तातन अव्यक्ततनिनातन।  

 
 

मरणादधू्वामप्यव्यक्ततामवे प्रततपद्यन्ते इत्यर्ाः।  

 

तर्ा चोक्तम ्अदशानादापतततः पुनश्चादशानां गतः। 
नासौ तव न तस्य त्वां वरृ्ा का पररदेवना इतत।  

 
 
 

तत्र का पररदेवना को वा प्रलापः 
अदृष्टदृष्टप्रनष्टरान्न्तभूतेषु भूतेन्ष्वत्यर्ाः।। 

 
 
 

दरु्वाजे्ञयोऽयां प्रकृत आत्मा ककां  त्वामेवैकमुपालभे 
सािारणे रान्न्ततनममत्ते।  

 

कर्ां दरु्वाजे्ञयोऽयमात्मा इत्यत आह – 

Непроявленные вначале (avyakta-AdIni)  
существа (bhUtAni) - существа, такие как 
сын, друг и т.д., состоящие из тела с 
органами, которые до появления не 
проявлены, т.е. не видимы, не 
воспринимаемы.  
И, проявившись, т.е. до смерти, они 
проявлены в середине (vyakta-
madhyAni). 
Воистину (eva), те, кто снова 
непроявлены т.е. невидимы, 
невоспринимаемы, в конце, т.е. после 
смерти, - не проявлены в конце (avyakta-
nidhanAni).  
Смысл такой - воистину, после смерти 
они становятся снова непроявленными. 
И также сказано - "появившийся из 
невосприятия и снова пропавший в 
невосприятии, - он не твой и ты не его. К 
чему бесполезные страдания?" (МБх 
11.2.8). 
В этом какая печаль (tatra kA paridevanA) 
или к чему причитания, - имеется в виду, 
по этим иллюзорным существам, 
которые невидимы, потом видимы, а 
потом пропадают. 
 
Атман, о котором говорится, трудно 
постижим. К чему обвинять только тебя 
одного по поводу того, что есть источник 
заблуждения для всех?  
Как этот Атман трудно постижим? Об 
этом говорится – 

 

 

आश्चयावत्पश्यतत कन्श्चदेनमाश्चयावद्वदतत तर्वै चान्यः । 

आश्चयावच्चनैमन्यः श्रणृोतत श्रतु्वाप्येनां वेद न चवै कन्श्चत ्।। २९ ।। 

 

Azcaryavat-pazyati kazcid-enam-Azcaryavad-vadati tathaiva ca-anyaH | 

Azcaryavac-cainam-anyaH zRNoti zrutvA 'py-enaM veda na caiva kazcit || 29 || 
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Кто-то смотрит на Него, как на чудо,  

и также другой говорит о Нем, как о чуде. 

Другой слышит о нем, как о чуде,  

другой же, даже услышав, совершенно его не понимает. (2.29) 

 

Azcaryavat 
pazyati  
kazcit 
enam 
Azcaryavat 
vadati  
tathA 
eva  
ca 
anyaH  
Azcaryavat 
ca 
enam 
anyaH  
zRNoti  
zrutvA  
api 
enam  
na veda  
ca 
eva  
kazcit  

как чудо 
видит, смотрит 
кто-то 
его (Атмана) 
как чудо 
говорит 
также 
воистину 
и 
другой 
как чудо 
и 
его, о нем 
другой 
слышит 
услышав 
даже 
его 
не знает 
и 
совсем 
кто-то 

 

आश्चयावत ्आश्चयाम ्अदृष्टपूवाम ्अद्भतुम ्
अकस्मादृिशश्यमानां तेन तुल्यां आश्चयावत ्
आश्चयाममव एनम ्आत्मानां पश्यतत कन्श्चत।्  

 

आश्चयावत ्एनां वदतत तर्वै च अन्यः।  

 
 

आश्चयावच्च एनमन्यः श्रणृोतत।  

 

श्रतु्वा दृष्ट्वा उक्त्वार्प एनमात्मानां वेद न चवै 
कन्श्चत।्  

Кто-то видит (kazcit pazyati) Его (enam), 
Атмана как чудо (Azcaryavat), т.е. как 
чудесное, невиданное раньше, 
удивительное, увиденное неожиданно, - 
такое подобно чуду (Azcaryavat).  
   
И также (ca tathА), воистину (eva) другой 
(anyaH) говорит (vadati) о Нем как о чуде 
(Azcaryavat). 
И (ca) другой (anyaH) слышит (zRNoti) о 
Нем (enam) как о чуде (Azcaryavat). 
Даже (api) услышав (zrutvA), т.е. увидев и 
сказав, Его (enam), Атмана, кто-то (kazcit) 
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अर्वा योऽयमात्मानां पश्यतत स आश्चयातुल्यः यो 
वदतत यश्च श्रणृोतत सः अनेकसहस्रेषु कन्श्चदेव 
भवतत।  

अतो दबुोि आत्मा इत्यमभप्रायः।। 

 
 

अरे्दानीां प्रकरणार्ामुपसांहरन्ब्रूते – 

совсем (eva) не знает (na veda). 
Или же - кто этого Атмана видит как 
чудо, кто говорит и слышит, - такой редок 
среди многих тысяч. 
 
Тогда смысл такой - Атмана трудно 
осознать.  
 
Теперь, в заключение этой темы, 
Бхагаван Кришна говорит – 

 

 

देही तनत्यमवध्योऽयां देहे सवास्य भारत । 

तस्मात्सवााणण भूतातन न त्वां शोधचतुमहामस ।। ३० ।। 

 

dehI nityam-avadhyo'yaM dehe sarvasya bhArata | 

tasmAt-sarvANi bhUtAni na tvaM zocitum-arhasi || 30 || 

 

Атман, воплощенный в теле каждого, вечно неразрушим, о Арджуна. 

Поэтому ты не должен печалиться ни о ком. (2.30) 

 

dehI  
nityam 
avadhyaH 
ayam  
dehe  
sarvasya  
bhArata  
tasmAt 
sarvANi  
bhUtAni  
tvam  
zocitum 
na arhasi 

воплощенный в теле 
всегда 
неразрушимый 
этот 
в теле 
всех, каждого 
О Бхарата (Арджуна) 
поэтому 
по всем 
существам 
ты 
страдать, сокрушаться 
не должен 

 

देही शरीरी तनत्यां सवादा सवाावस्र्ासु अवध्यः 
तनरवयवत्वान्न्नत्यत्वाच्च तत्र अवध्योऽयां देहे शरीरे 
सवास्य सवागतत्वात्स्र्ावराददषु न्स्र्तोऽर्प  

सवास्य प्राणणजातस्य देहे वध्यमानेऽर्प अयां देही न 

Воплощенный, пребывающий в теле 
(dehI) всегда (nityam), т.е. во всех 
состояниях неразрушим (avadhyaH), не 
имея частей и будучи вечным, Он, этот 
(ayam) неразрушимый в теле (dehe) всех 
(sarvasya), т.е. из-за своей вездесущности 
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वध्यः यस्मात ्तस्मात ्भीष्मादीतन सवााणण भूतातन 
उददिशश्य न त्वां शोधचतुमहामस।। 

 
 
 
 
 
 

इह परमार्ातत्त्वापेक्षायाां शोको मोहो वा न 
सांभवतीत्युक्तम।्  

न केवलां परमार्ातत्त्वापेक्षायामेव।  

ककां  त ु–  

пребывающий в деревьях и т.д., Он, этот 
воплощенный, не убит даже при 
разрушении тела любого живого 
существа. Поэтому (tasmAt) ты (tvam) не 
должен (na arhasi) страдать (zocitum) 
относительно всех существ, т.е. Бхишмы 
и прочих. 
 
Здесь говорится, что с точки зрения 
высшей истины, страдание или 
заблуждение не уместны. 
Но это так не только с точки зрения 
высшей истины.   
А также – 

 

 

स्विमामर्प चावेक्ष्य न र्वकन्म्पतुमहामस । 

िम्याार्द्ध युद्धारेयोऽन्यत ् क्षत्रत्रयस्य न र्वद्यते ।। ३१ ।। 

 

svadharmam-api ca-avekSya na vikampitum-arhasi | 

dharmyAdd-hi yuddhAc-chreyo'nyat kSatriyasya na vidyate || 31 || 

 

И также с точки зрения своего долга, ты не должен колебаться,  

ибо нет ничего лучше для воина, чем праведная битва. (2.31) 

 

sva-dharmam 
api  
ca 
avekSya  
na  
vikampitum 
arhasi  
dharmyAt 
hi  
yuddhAt 
zreyaH 
anyat  
kSatriyasya  
na vidyate 

своя дхарма, долг 
даже, также 
и 
глядя, рассматривая 
не 
дрожать, колебаться 
(ты) должен 
праведной, справедливой 
ибо  
битвы 
лучше 
другой 
для кшатрия, воина 
не существует 
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स्विमामर्प स्वो िमाः क्षत्रत्रयस्य युद्धां तमर्प 
अवेक्ष्य त्वां न र्वकन्म्पतुां प्रचमलतुम ्नाहामस 
क्षत्रत्रयस्य स्वाभार्वकाद्धमाात ्
आत्मस्वाभाव्याददत्यमभप्रायः।  

 
 
 

तच्च युद्धां पधृर्वीजयद्वारेण िमाार् ंप्रजारक्षणार् ं
चतेत िमाादनपेतां परां िम्याम।्  

 
 

तस्मात ्िम्याात ्युद्धात ्शे्रयः अन्यत ्क्षत्रत्रयस्य न 
र्वद्यते दह यस्मात।्। 

 
 
 

कुतश्च तत ्युद्धां कताव्यममतत उच्यत े– 

Даже, также (api) рассматривая, 
анализируя (avekSya) собственную 
дхарму (sva-dharmam), а дхарма, долг 
кшатрия - это битва, ты колебаться, 
отклоняться (vikampitum) не должен (na 
arhasi) от дхармы, долга, присущего 
кшатрию, т.е. от того, что естественно 
для тебя, - таков смысл.   
И эта битва ради дхармы, 
справедливости, для защиты подданных 
посредством победы на земле, в высшей 
степени справедлива и не противоречит 
закону.  
Ибо (hi), по такой причине, - т.к. ничего 
другого (anyat) лучше (zreyaH) 
справедливой (dharmyAt) битвы 
(yuddhAt)  для кшатрия (kSatriyasya) не 
существует (na vidyate).  
 
Еще по какой причине необходимо 
участвовать в этой битве? Говорится – 

 

 

यदृच्छया चोपपन्नां स्वगाद्वारमपावतृम ्। 

सुणखनः क्षत्रत्रयाः पार्ा लभन्ते युद्धमीदृशम ्।। ३२ ।। 

 

yad-RcchayA copapannaM svarga-dvAram-apAvRtam | 

sukhinaH kSatriyAH pArtha labhante yuddham-IdRzam || 32 || 

 

О Арджуна, такая битва - открытые врата в рай,  

и счастливы те кшатрии, которым выпала возможность участвовать в ней. (2.32) 

 

yad-RcchayA  
ca 
upapannam  
svarga-dvAram 
apAvRtam  
sukhinaH  
kSatriyAH  
pArtha  
labhante  

неожиданно, случайно 
и 
выпавшую (на долю) 
дверь рая 
открытую 
счастливые 
кшатрии, воины 
О Партха (Арджуна) 
достигают, обретают 
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yuddham 
IdRzam 

битву 
такую 

 

यदृच्छया च अप्राधर्ाततया उपपन्नम ्आगतां 
स्वगाद्वारम ्अपावतृम ्उद्धादटतां ये एतत ्ईदृशां यदु्धां 
लभन्ते क्षत्रत्रयाः हे पार्ा ककां  न सुणखनः ते ।। 

 
 
 
 
 

एवां कताव्यताप्राप्तमर्प – 

Те кшатрии, которые достигли, обрели 
(labhante) такую (IdRzam) битву 
(yuddham), непрошенно (yadRcchayA) 
случившуюся (upapannam), являющуюся 
открытыми, распахнутыми воротами в 
рай (apAvRtam svarga-dvAram), - разве 
они не счастливы (sukhinaH), о Партха 
(pArtha), т.е. Арджуна? 
 
 Хотя это должно быть сделано – 

 

 

अर् चतै्त्वमममां िम्य ंसांग्रामां न कररष्यमस । 

ततः स्विम ंकीतत ंच दहत्वा पापमवाप्स्यमस ।। ३३ ।। 

 

atha cet-tvam-imaM dharmyaM saMgrAmaM na kariSyasi | 

tataH svadharmaM kIrtiM ca hitvA pApam-avApsyasi || 33 || 

 

Но если ты откажешься от этой праведной битвы,  

то, нарушив свой долг и потеряв честь, обретешь грех. (2.33) 

 

atha  
cet 
tvam 
imam  
dharmyam  
saMgrAmam  
na kariSyasi 
tataH  
svadharmam  
kIrtim  
ca  
hitvA  
pApam 
avApsyasi 

но, поэтому 
если 
ты 
эту 
праведную, законную 
битву, сражение 
не будешь делать, не исполнишь 
тогда 
свою дхарму, обязанность 
славу, честь 
и 
оставив, утратив, разрушив 
грех 
обретешь 
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अर् चते ्त्वम ्इमां िम्यं  िमाादनपेतां र्वदहतां 
सांग्रामां  युद्धां  न कररष्यमस  चते ् ततः  तदकरणात ्

स्विम ंकीतत ंच  महादेवाददसमागमतनममत्ताां दहत्वा  
केवलां  पापम ्अवाप्स्यमस।। 

 
 
 
 
 
 

न केवलां स्विमाकीततापररत्यागः  – 

Но если (atha cet) ты (tvam) эту (imam) 
праведную, обязательную, не 
противостоящую дхарме (dharmyam) 
битву (saMgrAmam) не исполнишь (na 
kariSyasi), тогда (tataH), т.е. не участвуя в 
ней, утратив (hitvA) свою дхарму и славу 
(svadharmam kIrtim ca), т.е. славу, 
обретенную встречей с Махадевом 
(Шивой) и другими, ты только обретешь 
грех  (pApam avApsyasi).   
 
Не только честь и дхарма будут 
уничтожены, – 

 

 

अकीतत ंचार्प भूतातन कर्तयष्यन्न्त तेऽव्ययाम ्। 

सांभार्वतस्य चाकीततामारणादततररच्यते ।। ३४ ।। 

 

akIrtiM ca-api bhUtAni kathayiSyanti te 'vyayAm | 

saMbhAvitasya ca-akIrtir-maraNAd-atiricyate || 34 || 

 

И люди будут говорить о твоем вечном бесславии,  

а для уважаемого человека бесчестие хуже смерти. (2.34) 

 

akIrtim  
ca api  
bhUtAni  
kathayiSyanti  
te  
avyayAm  
saMbhAvitasya  
ca 
akIrtiH 
maraNAt 
atiricyate 

о позоре, бесславии 
и также 
существа 
будут говорить 
о твоем 
о бесконечном, неизменном 
для уважаемого 
и 
бесчестие 
чем смерть 
превышает (хуже) 

 

अकीतत ंचार्प भूतातन कर्तयष्यन्न्त ते  तव 

अव्ययाां  दीघाकालाम।्  

 

И также (ca api) люди (bhUtAni) будут 
говорить (kathayiSyanti) о твоем (te) 
вечном, т.е. долгом (avyayAm), бесславии 
(akIrtim). 
Для уважаемого (saMbhAvitasya), т.е. для 
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िमाात्मा शूर इत्येवमाददमभः गुणैः  सांभार्वतस्य च 
अकीतताः मरणात ्अततररच्यत े सांभार्वतस्य च 

अकीतेः वरां मरणममत्यर्ाः।। 

 
 
 

ककञ्च – 

благородного, славного героя 
обладающего и другими подобными 
качествами, бесчестие хуже смерти 
(akIrtir maraNAd atiricyate), - в смысле, 
что смерть лучше.   
  
Более того – 

 

 

भयाद्रणादपुरतां मांस्यन्ते त्वाां महारर्ाः । 

येषाां च त्वां बहुमतो भूत्वा यास्यमस लाघवम ्।। ३५ ।। 

 

bhayAd-raNAd-uparataM maMsyante tvAM mahArathAH | 

yeSAM ca tvaM bahumato bhUtvA yAsyasi lAghavam || 35 || 

 

Великие воины будут считать, что ты покинул битву из-за страха.  

И ты, быв высокоуважаемым для них, потеряешь их уважение. (2.35) 

 

bhayAt 
raNAt 
uparatam  
maMsyante  
tvAm  
mahArathAH  
yeSAm  
ca  
tvam  
bahumataH  
bhUtvA  
yAsyasi  
lAghavam 

от страха 
от битвы 
уклонившимся, отказавшимся 
будут считать, подумают 
тебя 
махаратхи, великие воины 
у которых 
и 
ты 
очень уважаемым 
быв 
ты получишь 
незначительность, потерю уважения 

 

भयात ् कणााददभ्यः  रणात ् युद्धात ् उपरतां  तनवतृ्तां 
मांस्यन्ते  धचन्ततयष्यन्न्त न कृपयेतत  त्वाां 
महारर्ाः  दयुोिनप्रभतृयः।   

 
 
 

Не из сострадания, а из-за страха 
(bhayAt) перед Карной и прочими, от 
битвы (raNAt), сражения отказавшимся, 
уклонившимся (uparatam) тебя (tvAm) 
будут считать (maMsyante) великие 
воины (mahArathAH), т.е. Дурьодхана и 
другие. 
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येषाां च त्वां  दयुोिनादीनाां  बहुमतो बहुमभः गुणैः 
युक्तः इत्येवां मतः बहुमतः  भूत्वा  पुनः  यास्यमस 
लाघवां  लघुभावम।्। 

 
 
 

ककञ्च – 

И (ca) те самые, т.е. Дурьодхана и другие, 
для которых (yeSAm) ты (tvam) был 
весьма уважаем (bahumataH bhUtvA) как 
обладающий многими благородными 
качествами, они перестанут уважать, т.е. 
в их глазах ты обретешь (yAsyasi) 
ничтожество (lAghavam). 
 
И более того – 

 

 

अवाच्यवादाांश्च बहून ्वददष्यन्न्त तवादहताः । 

तनन्दन्तस्तव सामथ्य ंततो दःुखतरां नु ककम ्।। ३६ ।। 

 

avAcya-vAdAMz-ca bahUn-vadiSyanti tava-ahitAH | 

nindantas-tava sAmarthyaM tato duHkha-taraM nu kim || 36 || 

 

И твои враги скажут много дурных слов, поносящих твою силу,  

Что может быть мучительнее этого? (2.36) 

 

avAcya-vAdAn 
ca  
bahUn 
vadiSyanti  
tava 
ahitAH  
nindantaH 
tava  
sAmarthyam  
tataH  
duHkha-taram  
nu kim 

непроизносимых, непристойных слов 
и, также 
множество 
будут говорить 
твои 
враги 
унижающие, злословящие 
твою 
способность, могущество 
чем это 
более мучительное 
есть ли что-то? 

 

अवाच्यवादान ् अवक्तव्यवादाां श्च बहून ् 

अनेकप्रकारान ्वददष्यन्न्त तव अदहताः  शत्रवः 
तनन्दन्तः  कुत्सयन्तः  तव  त्वदीयां  सामथ्य ं 

तनवातकवचाददयुद्धतनममत्तम।्  

 

ततः तस्मात ्तनन्दाप्राप्तदेुाःखात ् दःुखतरां नु ककम ् 

И (ca) многие, разнообразные (bahUn) 
непроизносимые слова (avAcya-vAdAn) 
скажут (vadiSyanti) твои враги (tava 
ahitAH), оскорбляя, унижая (nindantaH) 
твою (tava) силу (sAmarthyam), славу, 
обретенную в битве с Ниватакавачами и 
другими. 
Поэтому (tataH) есть ли что (nu kim) 
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ततः कष्टतरां दःुखां नास्तीत्यर्ाः।। 

 
 
 
 

युद्धे पुनः कक्रयमाणे कणााददमभः – 

более мучительное (duHkha-taram), чем 
страдания от таких оскорблений? Смысл 
такой - нет более невыносимого 
страдания, чем это. 
 
Опять же, в битве с Карной и другими – 

 

 

हतो वा प्राप्स्यमस स्वग ंन्जत्वा वा भोक्ष्यसे महीम ्। 

तस्मादनु्त्तष्ठ कौन्तेय युद्धाय कृततनश्चयः ।। ३७ ।। 

 

hato vA prApsyasi svargaM jitvA vA bhokSyase mahIm | 

tasmAd-uttiSTha kaunteya yuddhAya kRta-nizcayaH || 37 || 

 

Или, погибнув, ты достигнешь рая, или, победив, ты будешь наслаждаться землей. 

Поэтому поднимись, о Арджуна, твердо решив сражаться. (2.37) 

 

hataH  
vA  
prApsyasi  
svargam  
jitvA  
vA  
bhokSyase  
mahIm  
tasmAd 
uttiSTha  
kaunteya  
yuddhAya  
kRta-nizcayaH  

убитый 
или 
ты достигнешь 
рая, небес 
победив 
или 
ты насладишься 
землей 
поэтому  
поднимись, встань 
О сын Кунти (Арджуна) 
для битвы 
твердо решив 

 

हतो वा प्राप्स्यमस स्वगाम ् हतः सन ्स्वग ं
प्राप्स्यमस।  

न्जत्वा वा  कणाादीन ्शूरान ् भोक्ष्यसे महीम ्।  

 

उभयर्ार्प तव लाभ एवेत्यमभप्रायः।  

यत एवां  तस्मात ्उन्त्तष्ठ कौन्तेय युद्धाय 
कृततनश्चयः  जेष्यामम शत्रून ्मररष्यामम वा इतत 

Если тебя убьют, ты достигнешь рая (hato 
vA prApsyasi svargam). 
Или, победив (jitvA vA) Карну и других 
воинов, ты насладишься землей 
(bhokSyase mahIm ).  
В обоих случаях ты только выигрываешь. 
В этом случае, поэтому (tasmAd) 
воспрянь (uttiSTha), о сын Кунти 
(kaunteya), с твердым намерением 
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तनश्चयां कृत्वेत्यर्ाः।। 

 
 

तत्र युद्धां स्विमा इत्येवां युध्यमानस्योपदेशमममां 
श्रणुृ – 

сражаться (yuddhAya kRta-nizcayaH), т.е. 
твердо решив "я одержу победу над 
врагами или погибну".  
 
Теперь, решив сражаться, считая битву 
своей обязанностью, слушай этот совет – 

 

 

सुखदःुखे समे कृत्वा लाभालाभौ जयाजयौ । 

ततो युद्धाय युज्यस्व नैवां पापमवाप्स्यमस ।। ३८ ।। 

 

sukha-duHkhe same kRtvA lAbha-alAbhau jaya-ajayau | 

tato yuddhAya yujyasva naivaM pApam-avApsyasi || 38 || 

 

Равно принимая счастье и страдание, обретение и потерю, победу и поражение, 

приготовься к сражению. Тогда ты не навлечешь на себя греха. (2.38) 

 

sukha-duHkhe  
same  
kRtvA  
lAbha-alAbhau  
jaya-ajayau  
tataH  
yuddhAya  
yujyasva  
evam  
pApam 
na avApsyasi 

счастье и несчастье 
одинаковыми, равными 
сделав 
обретение и потерю 
победу и поражение 
тогда 
для битвы 
приготовься, приступи 
так 
грех 
не обретешь 

 

सुखदःुखे समे  तुल्ये  कृत्वा  
रागद्वेषावप्यकृत्वेत्येतत।्  

 

तर्ा लाभालाभौ जयाजयौ च समौ कृत्वा  ततो 
युद्धाय युज्यस्व  घटस्व।   

 
 

न एवां  युद्धां कुवान ् पापम ्अवाप्स्यमस । 

 

Сделав (kRtvA) равными, одинаковыми 
(same) счастье и несчастье (sukha-
duHkhe), т.е. без привязанности и 
отвращения. 
И также сделав равными обретение и 
потерю (lAbha-alAbhau) и победу и 
поражение (jaya-ajayau), - тогда (tataH) 
приготовься (yujyasva) для битвы 
(yuddhAya). 
Сражаясь таким образом (evam), ты не 
обретешь (na avApsyasi) греха (pApam).  
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इत्येष उपदेशः प्रासङधगकः।। 

 

शोकमोहापनयनाय लौककको न्यायः "स्विमामर्प 
चावेक्ष्य" इत्याद्यैः श्लोकैरुक्तः न तु तात्पयेण।  

 
 
 

परमार्ादशानममह प्रकृतम।्  

तच्चोक्तमुपसांदियते एषा तेऽमभदहता इतत 
शास्त्रर्वषयर्वभागप्रदशानाय।  

 

इह दह प्रदमशाते पुनः शास्त्रर्वषयर्वभागे उपररष्टात ्
"ज्ञानयोगेन साांख्यानाां कमायोगेन योधगनाम"् इतत 
तनष्ठाद्वयर्वषयां शास्त्रां सुखां प्रवतताष्यते श्रोतारश्च 
र्वषयर्वभागेन सुखां ग्रहीष्यन्न्त इत्यत आह – 

Этот совет понимается в контексте. 
 
Широко известные методы избавления 
от страдания и заблуждения были 
упомянуты - "и также с точки зрения 
своего долга" (Гита 2.31) и последующих 
шлоках, но они не являются главным 
учением Гиты. 
Главной целью здесь является осознание 
высочайшей реальности. 
Это уже было объяснено ("это было тебе 
поведано", Гита 2.39), - так показывается 
разделение тем в писании. 
Ибо, показав здесь это разделение тем 
писания, далее две основные темы 
писания - "йога знания последователей 
самкхьи и йога действий йогов" (Гита 3.3) 
- будут проще для восприятия слушателя 
и будут хорошо пониматься, принимая 
во внимание это разделение. Поэтому 
далее говорится –   

 

 

एषा तेऽमभदहता साांख्ये बुर्द्धयोगे न्त्वमाां श्रणुृ । 

बुद्ध्या युक्तो यया पार्ा कमाबन्िां प्रहास्यमस ।। ३९ ।। 

 

eSA te 'bhihitA sAMkhye buddhir-yoge tv-imAM zRNu | 

buddhyA yukto yayA pArtha karma-bandhaM prahAsyasi || 39 || 

 

Эта мудрость само-познания была поведана тебе. Теперь услышь о мудрости йоги,  

обладая которой, ты освободишься от оков действий, о Арджуна. (2.39) 

 

eSA  
te  
abhihitA  
sAMkhye  
buddhiH 
yoge  
tu  
imAm  
zRNu  

эта 
тебе 
поведана, провозглашена 
в само-познании, самкхье 
мудрость 
в отношении йоги 
но 
о ней, это 
слушай 
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buddhyA  
yuktaH  
yayA  
pArtha  
karma-bandham  
prahAsyasi 

мудростью 
обладающий 
такой 
О Партха (Арджуна) 
связанность действием, оковы действия 
ты разрушишь 

 

एषा ते  तुभ्यम ् अमभदहता  उक्ता  साांख्ये  

परमार्ावस्तुर्ववेकर्वषये  बुर्द्धः  ज्ञानां साक्षात ्
शोकमोहाददसांसारहेतुदोषतनवनृ्त्तकारणम।्   

 
 
 
 
 

योगे त ु तत्प्राप्त्युपाये तनःसङगतया 
द्वन्द्वप्रहाणपूवाकम ्ईश्वरारािनारे् कमायोगे 
कमाानुष्ठाने समाधियोगे च  इमाम ् 

अनन्तरमेवोच्यमानाां बुर्द्ध ां  शणुृ ।  

 
 
 
 
 
 

ताां च बुर्द्धां स्तौतत प्ररोचनार्ाम ् बुद्धया यया  
योगर्वषयया  युक्तः  हे पार्ा कमाबन्िां  कमैव 
िमाािमााख्यो बन्िः कमाबन्िः तां प्रहास्यमस  

ईश्वरप्रसादतनममत्तज्ञानप्राप्त्यैव इत्यमभप्रायः।। 

 
 
 
 
 

ककञ्च अन्यत ्– 

Эта (eSA) мудрость, высшее знание 
(buddhiН)  относительно самкхьи 
(sAMkhye), т.е. различающего знания 
высочайшей реальности, которое 
непосредственно уничтожает 
невежество, являющееся причиной 
сансары со страданиями и заблуждения, 
- эта мудрость тебе (te) была объяснена 
(abhihitA). 
Но теперь (tu) выслушай (zRNu) мудрость 
(buddhiH) с точки зрения йоги (yoge), 
которая помогает, путем избавления от 
привязанностей, обрести знание. Эта 
йога включает избавление от пар 
противоположностей, поклонение 
Ишваре, карма-йогу, т.е. исполнение 
ритуалов и действий, и практику 
самадхи. Слушай об этом (imAm zRNu), 
т.е. об этой мудрости, которая будет 
сейчас объяснена. 
И эта мудрость прославляется, с целью 
побуждения энтузиазма. О Партха 
(pArtha), ты, овладев (yuktaH) этой (yayA) 
мудростью (buddhyA), избавишься 
(prahAsyasi) от оков действий (karma-
bandham), т.к. сами действия являются 
оковами, называющимися 
правильностью и неправильностью. Ты 
избавишься от них только обретя знание 
с божьей помощью, - таков смысл.   
 
И еще – 
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नेहामभक्रमनाशोऽन्स्त प्रत्यवायो न र्वद्यते । 

स्वल्पमप्यस्य िमास्य त्रायते महतो भयात ्।। ४० ।। 

 

neha-abhikrama-nAzo 'sti pratyavAyo na vidyate | 

svalpam-apy-asya dharmasya trAyate mahato bhayAt || 40 || 

 

Здесь не теряются усилия и не наносится вреда.  

Даже немного такой практики спасает от большого страха. (2.40) 

 

iha 
abhikrama-nAzaH  
na asti  
pratyavAyaH  
na vidyate  
svalpam 
api 
asya  
dharmasya  
trAyate  
mahataH  
bhayAt 

здесь (в карма-йоге) 
усилий (попыток) потери 
нет, не существует 
вред, противоположный результат, разочарование 
не существует 
очень немного 
даже 
этой 
деятельности, практики 
спасает, охраняет 
от большого 
от страха 

 

न इह  मोक्षमागे कमायोगे  अमभक्रमनाशः  
अमभक्रमणममभक्रमः प्रारम्भः तस्य नाशः नान्स्त 
यर्ा कृष्यादेः।  

योगर्वषये प्रारम्भस्य न 

अनैकान्न्तकफलत्वममत्यर्ाः।  

ककञ्च नार्प धचककत्सावत ्प्रत्यवायः र्वद्यते 
भवतत। 

 

ककां  तु स्वल्पमर्प अस्य िमास्य  योगिमास्य 
अनुन्ष्ठतां त्रायत ेरक्षतत  महतः भयात ् सांसारभयात ्
जन्ममरणाददलक्षणात।्। 

 
 

येयां साांख्ये बुर्द्धरुक्ता योगे च वक्ष्यमाणलक्षणा 

Здесь (iha), на пути к Освобождению, в 
карма-йоге, нет (na asti) потери в 
попытке, в предприятии (abhikrama-
nAzaH), в отличии от земледелия и 
других занятий. 
В йоге нет неопределенности результата, 
- такой смысл. 
И нет (na vidyate) никакого вреда 
(pratyavAyaH), как случается  при 
лечении. 
Но даже (api) совсем немного (svalpam) 
этой (asya) практики, т.е. практики йоги 
(dharmasya), спасает, охраняет (trAyate) 
от великого страха (mahataH bhayAt), т.е. 
от страха сансары, для которой 
характерны рождение, смерть и т.д. 
 
Эта упомянутая мудрость самкхьи и йоги 
описывается так – 
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सा – 

 

 

व्यवसायान्त्मका बुर्द्धरेकेह कुरुनन्दन । 

बहुशाखा ह्यनन्ताश्च बुद्धयोऽव्यवसातयनाम ्।। ४१ ।। 

 

vyavasAya-AtmikA buddhir-ekeha kurunandana | 

bahu-zAkhA hy-anantAz-ca buddhayo 'vyavasAyinAm || 41 || 

 

Здесь едино четкое понимание, о потомок Куру, 

Понятия сомневающихся же, воистину, ветвисты и бесчисленны. (2.41)  

 

vyavasAya-AtmikA  
buddhiH 
ekA 
iha  
kuru-nandana  
bahu-zAkhAH  
hi 
anantAH 
ca  
buddhayaH  
avyavasAyinAm 

полная решительности, определенности 
мысль, убежденность 
одна 
здесь (на пути к освобождению, в карма-йоге) 
О потомок династии Куру (Арджуна) 
обильно ветвящиеся 
воистину 
бесчисленные 
и 
понятия 
нерешительных, сомневающихся 

 

व्यवसायान्त्मका  तनश्चयस्वभावा  एका  एव  बुर्द्धः  
इतरर्वपरीतबुर्द्धशाखाभेदस्य बाधिका 
सम्यक्प्रमाणजतनतत्वात ्इह शे्रयोमागे हे 
कुरुनन्दन ।  

 
 
 
 
 

याः पुनः इतरा र्वपरीतबदु्धयः यासाां 
शाखाभेदप्रचारवशात ्अनन्तः अपारः अनुपरतः 
सांसारो तनत्यप्रततो र्वस्तीणो भवतत  

 
 

Есть только одна (ekA) мысль, 
убежденность (buddhiH), природа 
которой - твердая уверенность 
(vyavasAya-AtmikA), отрицающая 
различные разветвленные 
противоположные понятия, т.к. она 
является результатом верного метода 
познания, здесь (iha), на пути к благу, 
освобождению, о потомок Куру (kuru-
nandana)! 
Противоположные мысли, понятия, 
подобны постоянно ветвящимся 
побегам, из-за них бесконечная, 
безграничная, нескончаемая сансара 
постоянно разрастается и 
распространяется. 
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प्रमाणजतनतर्ववेकबुर्द्धतनममत्तवशाच्च 
उपरतास्वनन्तभेदबुर्द्धषु सांसारोऽप्युपरमते  

 
 

ता बुद्धयः  बहुशाखाः  बह्व्यः शाखाः यासाां ताः 
बहुशाखाः बहुभेदा इत्येतत।्  

 

प्रततशाखाभेदेन  दह अनन्ताश्च बुद्धयः ।  

 
 

केषाम ् अव्यवसातयनाां  
प्रमाणजतनतर्ववेकबुर्द्धरदहतानाममत्यर्ाः।। 

 
 

येषाां व्यवसायान्त्मका बुर्द्धनाान्स्त त े– 

Но когда из-за различающего 
понимания, появляющегося благодаря 
верныму методу познания, 
прекращаются бесконечные различные 
понятия, сансара тоже прекращается.  
Эти понятия (buddhayaH) множественно 
разветвляются (bahu-zAkhAH), имеют 
многочисленные ветви, т.е. 
многочисленные различия. 
Также (са), из-за различий в каждой 
ветви, понятия воистину бесчислены (hi 
anantAH). 
Чьи понятия? Нерешительных, 
сомневающихся (avyavasAyinAm), т.е. 
лишенных различающего понимания, 
порожденного верными методами 
познания, - таков смысл. 
У них нет четкого понимания, они – 

 

 

यामममाां पुन्ष्पताां वाचां प्रवदन्त्यर्वपन्श्चतः । 

वेदवादरताः पार्ा नान्यदस्तीतत वाददनः ।। ४२ ।। 

 

yAm imAM puSpitAM vAcaM pravadanty-avipazcitaH | 

veda-vAda-ratAH pArtha na-anyad asti-iti vAdinaH || 42 || 

 

О Арджуна, эти невежды, находящие удовольствие в Ведах,  

произносят разные цветистые речи,  

утверждая, что нет ничего помимо кармы и ее результатов. (2.42) 

 

yAm  
imAm  
puSpitAm  
vAcam  
pravadanti 
avipazcitaH  
veda-vAda-ratAH  
pArtha  
anyat  
na asti 
iti  

те которые  
такие всякие 
пышные, цветистые 
речи 
говорят 
непонимающие, невежественные 
привязанные к Ведам (к части карма-канды) 
О Партха (Арджуна) 
другого 
не существует 
так 
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vAdinaH говорящие, последователи доктрины 

 

याम ्इमाां  वक्ष्यमाणाां  पुन्ष्पताां  पुन्ष्पत इव वकृ्षः 
शोभमानाां श्रयूमाणरमणीयाां  वाचां  वाक्यलक्षणाां 
प्रवदन्न्त ।  

 
 

के  अर्वपन्श्चतः  अमेिसः अर्ववेककन इत्यर्ाः।  

 
 

वेदवादरताः  बह्वर्ावादफलसािनप्रकाशकेषु 
वेदवाक्येषु रताः हे  पार्ा  न  अन्यत ् 

स्वगापश्वाददफलसािनेभ्यः कमाभ्यः  अन्स्त इतत  

एवां  वाददनः  वदनशीलाः।। 

 
 
 
 

ते च  

Эти (yAm imAm), т.е. описываемые, 
цветистые (puSpitAm), подобные 
цветущим деревьям, красивые и 
приятные для слуха, такие речи (vAcam), 
кажущиеся осмысленными, они говорят 
(pravadanti). 
Кто говорит? Непонимающие 
(avipazcitaH), невежественные, 
неразличающие, - таков смысл.  
Очарованные повторением Вед  (veda-
vAda-ratAH), привязанные к частям Вед с 
разнообразными гимнами, результатами 
действий и средствами их достижения, о 
Партха (pArtha), они убеждены (vAdinaH), 
придерживаются точки зрения, что нет 
ничего иного (anyad na asti iti), помимо 
действий (ритуалов) и средств 
достижения райских небес, скота и т.д.  
 
И они – 

 

 

कामात्मानः स्वगापरा जन्मकमाफलप्रदाम ्। 

कक्रयार्वशषेबहुलाां भोगैश्वयागततां प्रतत ।। ४३ ।। 

 

kAmа-AtmAnaH svarga-parA janma-karma-phala-pradAm | 

kriyA-vizeSa-bahulAM bhogaizvarya-gatiM prati || 43 || 

 

Полные желаний, стремящиеся к раю, они произносят  

слова множества особых ритуалов,  

приносящих лучшее рождение как вознаграждения за действия, 

для достижения наслаждений и власти. (2.43) 

 

kAmа-AtmAnaH  
svarga-parAH  
janma-karma-phala-pradAm  
 
kriyA-vizeSa-bahulAm  

полные желаний 
стремящиеся к раю 
приводящие к (лучшему) рождению в результате 
действий  
со множеством особых ритуалов 
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bhoga-aizvarya-gatiM prati для достижения наслаждений и власти 

 

कामात्मानः  कामस्वभावाः कामपरा इत्यर्ाः।  

 
 

स्वगापराः  स्वगाः परः पुरुषार्ाः येषाां ते स्वगापराः 
स्वगाप्रिानाः।   

जन्मकमाफलप्रदाां  कमाणः फलां कमाफलां जन्मैव 
कमाफलां जन्मकमाफलां तत ्प्रददातीतत 
जन्मकमाफलप्रदा ताां वाचम।्  

 
 
 

प्रवदन्न्त इत्यनुषज्यते।   

 

कक्रयार्वशषेबहुलाां  कक्रयाणाां र्वशषेाः कक्रयार्वशषेाः ते 
बहुला यस्याां वाधच ताां स्वगापशुपुत्राद्यर्ााः यया 
वाचा बाहुल्येन प्रकाश्यन्ते।  

 

भोगैश्वयागततां   प्रतत  भोगश्च ऐश्वय ंच भोगैश्वये 
तयोगाततः प्रान्प्तः भोगैश्वयागततः ताां प्रतत 
सािनभूताः ये कक्रयार्वशेषाः तद्बहुलाां ताां वाचां 
प्रवदन्तः मूढाः सांसारे पररवतान्ते इत्यमभप्रायः।। 

 

तेषाां च – 

Полные желаний kAmа-AtmAnaH), т.е. 
стремящиеся к удовлетворению 
желаний. 
Стремящиеся к раю (svarga-parAH), т.е. 
те, у которых небесный рай является 
высшей целью. 
Речи, которые обещают лучшее 
рождение в результате действий (janma-
karma-phala-pradAm) - результат 
действий - karma-phalam; само рождение 
как результат действия - janma-karma-
phalam; дающий это -  janma-karma-
phala-pradAm. 
Такие речи они произносят (добавляется 
из предыдущей шлоки). 
Речи со множеством особых ритуалов 
(kriyA-vizeSa-bahulAm), т.е. речи для 
получения во множестве целей - 
достижения небес, обретения скота, 
рождения сына и т.д. 
Наслаждения (bhoga) и власть (aizvarya) - 
bhoga-aisvarya. Для их обретения - bhoga-
aizvarya-gatiM prati. Они, эти глупцы, 
блуждающие в сансаре, произносят 
множество таких речей с особыми 
ритуалами для их обретения, - таков 
смысл. 
 
И для них – 

 

 

भोगैश्वयाप्रसक्तानाां तयापहृतचतेसाम ्। 

व्यवसायान्त्मका बुर्द्धः समािौ न र्विीयते ।। ४४ ।। 

 

bhogaizvarya-prasaktAnAM tayA-аpahRta-cetasAm | 

vyavasAya-AtmikA buddhiH samAdhau na vidhIyate || 44 || 

 

Для сильно привязанных к наслаждениям и власти,  

чей ум сбит с толку такими речами, 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 
 

твердое понимание в уме невозможно. (2.44) 

 

bhogaizvarya-prasaktAnAm  
tayA 
аpahRta-cetasAm  
vyavasAya-AtmikA  
buddhiH  
samAdhau  
na vidhIyate 

для тех, кто устремлен к наслаждениям и власти 
этими (речами) 
тех, чей ум унесен (сбит с толку) 
определенная, однонаправленная 
мысль, убежденность 
в уме  
не случается 

 

भोगैश्वयाप्रसक्तानाां  भोगः कताव्यः ऐश्वय ंच इतत 
भोगैश्वयायोरेव प्रणयवताां तदात्मभूतानाम।्  

 
 

तया कक्रयार्वशषेबहुलया वाचा  अपहृतचतेसाम ् 

आच्छाददतर्ववेकप्रज्ञानाां   

 

व्यवसायान्त्मका  साांख्ये योगे वा  बुर्द्धः समािौ  
समािीयते अन्स्मन ्पुरुषोपभोगाय सवाममतत 
समाधिः अन्तःकरणां बुर्द्धः तन्स्मन ्समािौ  न 
र्विीयते  न भवतत इत्यर्ाः।। 

 
 
 
 

ये एवां र्ववेकबुर्द्धरदहताः तेषाां कामात्मनाां यत ्फलां 
तदाह – 

Для тех существ, кто стремится только к 
наслаждениям и власти, считая, что 
только к ним и надо стремиться, т.е. для 
тех, кто обладает такой природой 
(bhogaizvarya-prasaktAnAm),  
тех, чье разумное различение скрыто, 
чей ум украден, сбит с толку теми 
речами со многими специальными 
ритуалами (аpahRta-cetasAm), твердая, 
однонаправленная (vyavasAya-AtmikA) 
убежденность, понимание (buddhiH) 
относительно йоги или знания в уме 
(samAdhau) не случается, не происходит 
(na vidhIyate). Разум (samAdhiH) - 
интеллект, внутренний орган, т.е. то 
место, где ощущаются все наслаждения 
человека.  
 
Те, чей разум лишен различения, кто 
полон желаний, получают такой 
результат, говорит Бхагаван  – 

 

 

त्रगैुण्यर्वषया वेदा तनस्त्रगैुण्यो भवाजुान । 

तनद्ावन्द्वो तनत्यसत्त्वस्र्ो तनयोगक्षेम आत्मवान ्।। ४५ ।। 

 

trai-guNya-viSayA vedA nistraiguNyo bhava-arjuna | 

nirdvandvo nitya-sattva-stho niryoga-kSema AtmavAn || 45 || 

 

Тема Вед ограничена тремя гунами. О Арджуна, будь вне трех гун,  

свободным от пар противоположностей, всегда пребывай в благости,  
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мастером над собой, недвижимым заботами об обретении и сохранении. (2.45)  

 

trai-guNya-viSayAH  
vedAH  
nistraiguNyaH  
bhava 
arjuna  
nirdvandvaH  
nitya-sattva-sthaH  
niryoga-kSemaH  
AtmavAn 

относящиеся к трем гунам (качествам) 
Веды 
без трех гун (качеств) 
будь, стань 
О Арджуна 
без пар противоположностей 
утвердившийся в вечной истине 
без (волнений) обретения и сохранения  
мастер своего "я" 

 

त्रगैुण्यर्वषयाः  त्रगैुण्यां सांसारो र्वषयः प्रकाशतयतव्यः 
येषाां ते  वेदाः  त्रगैुण्यर्वषयाः।  

त्वां तु  तनस्त्रगैुण्यो भव अजुान  तनष्कामो भव 
इत्यर्ाः।   

 

तनद्ावन्द्वः  सुखदःुखहेतू सप्रततपक्षौ पदार्ौ 
द्वन्द्वशब्दवाच्यौ ततः तनगातः तनद्ावन्द्वो भव।  

 
 

तनत्यसत्त्वस्र्ः  सदा सत्त्वगुणाधश्रतो भव।  

 

तर्ा तनयोगक्षेमः  अनुपात्तस्य उपादानां योगः 
उपात्तस्य रक्षणां क्षेमः  योगक्षेमप्रिानस्य शे्रयमस 
प्रवनृ्त्तदुाष्करा इत्यतः तनयोगक्षेमो भव।   

 
 

आत्मवान ् अप्रमत्तश्च भव।  

 
 
 

एष तव उपदेशः स्विमामनुततष्ठतः।। 

 
 

सवेषु वेदोक्तेषु कमासु यान्युक्तान्यनन्तातन 
फलातन तातन नापेक्ष्यन्ते चते ्ककमर् ंतातन 

Темой Вед являются три гуны (traiguNya-
viSayAH vedAH), т.е. относится к миру 
сансары. 
Но ты, о Арджуна (arjuna), будь 
свободным от трех гун, т.е. освободись 
от желаний.  
Стань свободным от пар 
противоположностей (объектов с 
противоположными характеристиками), 
которые являются причиной радости и 
страдания. 
Пребывай всегда в качестве саттвы 
(nitya-sattva-sthaH). 
Также, будь niryoga-kSemaH, свободным 
от волнений обретения и сохранения, 
ибо для того, кто озабочен обретением 
того, чего не имеет (yogaН), и 
сохранением имеющегося (kSemaH), 
невозможен путь к освобождению. 
Поэтому освободись от волнений об 
обретении и сохранении.  
Также будь внимательным и собранным, 
мастером над умом и чувствами 
(AtmavAn). 
Таков совет тебе, следующему 
собственной дхарме. 
 
 
Если спрашивается, что если не надо 
стремиться ко всем этим Ведическим 
ритуалам и их бесчисленным 
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ईश्वरायेत्यनुष्ठीयन्ते इत्यचु्यते श्रणुृ – результатам, то зачем они должны 
выполняться как подношение Ишваре?, 
то слушай ответ –   

 

 

यावानर्ा उदपाने सवातः सांप्लुतोदके । 

तावान्सवेषु वेदेषु ब्राह्मणस्य र्वजानतः ।। ४६ ।। 

 

yAvAn-artha udapAne sarvataH saMplutodake | 

tAvAn-sarveSu vedeSu brAhmaNasya vijAnataH || 46 || 

 

Для знающего истину брахмана во всех Ведах столько же пользы,  

сколько пользы от колодца, когда все вокруг наводнено. (2.46) 

 

yAvAn 
arthaН 
udapAne  
sarvataH  
saMpluta-udake  
tAvAn 
sarveSu  
vedeSu  
brAhmaNasya  
vijAnataH 

как (много) 
смысла, значения 
в колодце 
повсюду 
когда наполнено водой, в наводнении 
так (много) 
во всех 
в Ведах 
для брахмана 
для знающего 

 

यर्ा लोके कूपतडागाद्यनेकन्स्मन ् उदपाने  
पररन्च्छन्नोदके  यावान ् यावत्पररमाणः 
स्नानपानाददः  अर्ाः  फलां प्रयोजनां स सवाः अर्ाः 
सवातःसांप्लुतोदके ऽर्प यः अर्ाः तावानेव सांपद्यते 
तत्र अन्तभावतीत्यर्ाः।  

 
 
 

एवां  तावान ् तावत्पररमाण एव सांपद्यते  सवेषु 
वेदेषु  वेदोक्तेषु कमासु यः अर्ाः यत्कमाफलां सः 
अर्ाः  ब्राह्मणस्य  सांन्यामसनः 
परमार्ातत्त्वां  र्वजानतो  यः अर्ाः यत ्र्वज्ञानफलां 

Также, как в мире как бы много пользы 
(yAvAn arthaН) не было в колодце 
(udapAne), озере и других небольших 
водных резервуарах, используемых для  
купания, питья и т.д.), для всех этих 
потребностей может быть использованна 
вода, когда все вокруг (sarvataH) 
наполненно ею (saMpluta-udake), в 
наводнении, т.е. его польза перекрывает 
пользу колодца. 
Также, как бы много, т.е. до этого 
предела (tAvAn), пользы не было во всех 
ритуалах вед (sarveSu vedeSu), тот же 
результат, та же польза для брахмана 
(brAhmaNasya), саньясина, знающего 
высшую истину (vijAnataH) обретается в 
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सवातःसांप्लुतोदकस्र्ानीयां तन्स्मन ्तावानेव 
सांपद्यते तत्रवैान्तभावतीत्यर्ाः।  

यर्ा कृताय र्वन्जतायािरेयाः सांयन्त्येवमेनां  सव ं
तदमभसमेतत यत ्ककन्ञ्चत ्प्रजाः साि ुकुवान्न्त 
यस्तद्वेद यत्स वेद  इतत श्रतुेः।   

 

सव ंकमााणखलम ् इतत च वक्ष्यतत।  

तस्मात ्प्राक् ज्ञानतनष्ठाधिकारप्राप्तेः 
कमाण्यधिकृतेन कूपतडागाद्यर्ास्र्ानीयमर्प कमा 
कताव्यम।्। 

 
 

तव च – 

результате знания, которое, как и 
наводнение повсюду, перекрывает 
пользу всех ведических ритуалов. 
В писаниях говорится: "Все добрые дела, 
совершаемые людьми, включены в то, 
что сделано тем, кто знает то, что он 
(Райква) знает" (Чандогья Уп. 4.1.4). 
Также Бхагаван скажет "Тотальность всех 
действий" (Гита 4.33). 
Поэтому, до того, как ищущий обретет 
качества, необходимые для само-
познания, ему предписывается 
выполнение действий, ограниченно 
полезных подобно колодцу или озеру. 
 
Что касается тебя – 

 

 

कमाण्येवाधिकारस्ते मा फलेषु कदाचन । 

मा कमाफलहेतुभूार ् मा ते सङगोऽस्त्वकमाणण ।। ४७ ।। 

 

karmaNy-eva-adhikAras te mA phaleSu kadAcana | 

mA karma-phala-hetur-bhUr mA te saGgo 'stv akarmaNi || 47 || 

 

Ты имеешь выбор только в действии, но никогда в результатах. 

Не считай себя причиной результатов  

и не привязывайся к бездействию. (2.47)  

 

karmaNi 
eva 
adhikAraH  
te  
phaleSu  
mA kadAcana  
mA bhUH  
karma-phala-hetuH 
mA astu 
te  
saGgaH 
akarmaNi 

в действии 
только 
свобода, право 
твоя 
в плодах, в результатах 
никогда 
не будь 
причина результатов действй 
пусть не будет 
твоя 
привязанность 
в бездействии 
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कमाण्येव अधिकारः  न ज्ञानतनष्ठायाां  त े तव।  

 
 

तत्र च कमा कुवातः मा फलेषु  अधिकारः अस्तु 
कमाफलतषृ्णा मा भूत ् कदाचन  

कस्यान्ञ्चदप्यवस्र्ायाममत्यर्ाः।  

यदा कमाफले तषृ्णा ते स्यात ्तदा कमाफलप्राप्तेः 
हेतुः स्याः एवां  मा कमाफलहेतुः  भूः।  

 
 
 

यदा दह कमाफलतषृ्णाप्रयुक्तः कमाणण प्रवताते तदा 
कमाफलस्यैव जन्मनो हेतुभावेत।्  

 

यदद कमाफलां नेष्यते ककां  कमाणा दःुखरूपेण इतत 
मा ते  तव  सङगः अस्तु अकमाणण  अकरणे 
प्रीततमाा भूत।्। 

 

यदद कमाफलप्रयुक्तेन न कताव्यां कमा कर्ां तदहा 
कताव्यममतत उच्यत े– 

Твой (te) выбор, право (adhikAraH) - 
только в действиях (karmaNi eva), но не  
на пути знания. 
И там, выполняя действия, пусть не будет 
желания результатов (phaleSu), т.е. пусть 
не будет стремления к ним никогда (mA 
kadAcana), т.е. ни при каких условиях.  
Если у тебя есть желание плодов 
действий, ты становишься агентом, 
причиной достижения этих плодов, - не 
будь (mA bhUH) деятелем, т.е. причиной 
результатов действий (karma-phala-
hetuH). 
Когда действия выполняются со 
стремлением к результатам действия, 
они становятся причиной новых 
рождений. 
"Если не желать результатов действия, к 
чему эти сложные действия?", - пусть не 
будет (mA astu) у тебя (te) привязанности 
(saGgaH), т.е. склонности, к бездействию 
(akarmaNi). 
Если действия не должны выполняться 
из-за стремления к результатам, тогда 
как они должны выполняться? Об этом 
говорится – 

 

 

योगस्र्ः कुरु कमााणण सङगां त्यक्त्वा िनञ्जय । 

मसद्ध्यमसद्ध्योः समो भूत्वा समत्वां योग उच्यते ।। ४८ ।। 

 

yoga-sthaH kuru karmANi saGgaM tyaktvA dhanaJjaya | 

siddhy-asiddhyoH samo bhUtvA samatvaM yoga ucyate || 48 || 

 

Оставаясь твердым в йоге, о Арджуна,  

выполняй действия, оставив привязанность,  

оставаясь одинаково незатронутым в достижении и неудаче. 

Это спокойствие ума называется йогой. (2.48) 
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yoga-sthaH  
kuru  
karmANi  
saGgam  
tyaktvA  
dhanaJjaya  
siddhy-asiddhyoH  
samаН 
bhUtvA  
samatvam  
yogaН  
ucyate 

пребывающий в йоге 
делай 
действия 
привязанность 
оставив 
О Арджуна  
в достижении и неудаче 
одинаковый 
будучи 
равность (ума) 
йогой 
называется 

 

योगस्र्ः  सन ् कुरु कमााणण  केवलमीश्वरार्ाम ्
तत्रार्प ईश्वरो मे तुष्यतु इतत  सङगां त्यक्त्वा 
िनञ्जय।   

 
 
 

फलतषृ्णाशून्येन कक्रयमाणे कमाणण सत्त्वशुर्द्धजा 
ज्ञानप्रान्प्तलक्षणा मसर्द्धः तद्र्वपयायजा अमसर्द्धः 
तयोः  मसद्ध्यमसद्ध्योः  अर्प  समः  तुल्यः  भूत्वा  
कुरु कमााणण।  

 
 

कोऽसौ योगः यत्रस्र्ः कुरु इतत उक्तम ्इदमेव तत ्
मसद्ध्यमसद्ध्योः  समत्वां योगः उच्यते।। 

 
 
 

यत्पुनः समत्वबुर्द्धयुक्तमीश्वरारािनार् ंकमोक्तम ्
एतस्मात्कमाणः – 

Пребывая, утвердившись в йоге (yoga-
sthaH), выполняй действия (kuru  
karmANi) полностью ради Ишвары, Бога, 
оставив даже привязанность (saGgam 
tyaktvA) в виде мысли "пусть Ишвара 
будет удовлетворен мной", о 
Дхананджая, Арджуна (dhanaJjaya). 
Выполняй действия, оставаясь в 
равновесии (samаН bhUtvA) даже в 
успехе и неудаче (siddhy-asiddhyoH), - 
даже в успехе в обретении знания в 
результате очищения ума выполнением 
действий без стремления к результату, и 
даже в неудаче, проистекающей из 
противоположных причин. 
Что это за йога, про которую сказано, что 
пребывая в ней, выполняй действия? Это 
спокойствие ума (samatvam) в успехе и 
неудаче называется йогой (yogaН  
ucyate). 
 
И еще в сравнении с действиями, 
совершаемыми, как сказано, ради 
Ишвары, с умом, пребывающим в 
равновесии, – 

 

 

दरेूण ह्यवरां कमा बुर्द्धयोगाद्धनञ्जय । 

बुद्धौ शरणमन्न्वच्छ कृपणाः फलहेतवः ।। ४९ ।। 
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dUreNa hy-avaraM karma buddhi-yogAd-dhanaJjaya | 

buddhau zaraNam-anviccha kRpaNAH phala-hetavaH || 49 || 

 

Действие, основанное на желании, совершенно ничтожно  

по сравнению с карма-йогой.  

Ищи прибежища в понимании, о Арджуна. 

Несчастны те, кто стремятся к плодам действия. (2.49) 

 

dUreNa  
hi 
avaram  
karma  
buddhi-yogAt 
 
dhanaJjaya  
buddhau  
zaraNam 
anviccha  
kRpaNAH  
phala-hetavaH 

далеко, сильно 
ибо, воистину 
ничтожное, низкое 
действие (основанное на желании) 
(от) буддхи-йоги (йоги верного состояния разума, 
карма-йога) 
О Дхананджая (Арджуна) 
в буддхи, понимании, верном состоянии разума 
прибежище 
ищи 
несчастные, страдающие 
те, кто стремятся к плодам 

 

दरेूण  अततर्वप्रकषेण अत्यन्तमेव  दह अवरम ् 

अिमां तनकृष्टां कमा फलाधर्ाना कक्रयमाणां 
बुर्द्धयोगात ् समत्वबुर्द्धयुक्तात ्कमाणः 
जन्ममरणाददहेतुत्वात।्  

 
 

हे  िनञ्जय  यत एवां ततः योगर्वषयायाां 
बुद्धौ  तत्पररपाकजायाां वा साांख्यबुद्धौ  शरणम ् 

आश्रयमभयप्रान्प्तकारणम ् अन्न्वच्छ  प्रार्ायस्व 
परमार्ाज्ञानशरणो भवेत्यर्ाः।  

 
 

यतः अवरां कमा कुवााणाः  कृपणाः  दीनाः फलहेतवः  
फलतषृ्णाप्रयुक्ताः सन्तः यो वा एतदक्षरां 
गाग्यार्वददत्वास्माल्लोकात्प्रैतत स कृपणः इतत 

Ибо (hi) сильно, далеко удалено (dUreNa) 
низко, ничтожно, презираемо (avaram) 
действие (karma), совершаемое ради 
результата, в сравнении с действием, 
совершаемым со спокойным 
уравновешенным разумом (buddhi-
yogAt), потому что оно является 
причиной рождения, смерти и т.д. 
О Арджуна (dhanaJjaya), поэтому в 
мудрости йоги (buddhau) или же в 
мудрости (самкхье), которая является 
результатом созревания карма-йоги, 
ищи, желай (anviccha) прибежища 
(zaraNam), что является причиной 
обретения бесстрашия, т.е. обратись к 
высочайшей мудрости. 
Ибо выполняющие низшее действие, 
стремясь к результату (phala-hetavaH), - 
несчастные, страдающие (kRpaNAH), в 
соответствии с писаниями - "О Гарги, 
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श्रतुेः।। 

 
 
 

समत्वबुर्द्धयुक्तः सन ्स्विमामनुततष्ठन ्यत्फलां 
प्राप्नोतत तच्छृणु – 

несчастен тот, кто покидает этот мир не 
зная неизменного (Брахмана)" (Брих. Уп. 
3.8.10). 
 
Теперь узнай о результате, достигаемом 
тем, кто следует своей дхарме со 
спокойным разумом – 

 

 

बुर्द्धयुक्तो जहातीह उभे सुकृतदषु्कृते । 

तस्माद्योगाय युज्यस्व योगः कमासु कौशलम ्।। ५० ।। 

 

buddhi-yukto jahAti-iha ubhe sukRta-duSkRte | 

tasmAd-yogAya yujyasva yogaH karmasu kauzalam || 50 || 

 

Обладающий спокойствием разума  

отрекается и от заслуг, и прегрешений в этом мире. 

Поэтому посвяти себя карма-йоге.  

Карма-йога – это искусство в действиях. (2.50) 

 

buddhi-yuktaH  
jahAti 
iha  
ubhe  
sukRta-duSkRte  
 
tasmAt 
yogAya  
yujyasva  
yogaH  
karmasu  
kauzalam 

обладающий спокойствием разума 
оставляет, отвергает 
здесь, в мире 
оба 
заслугу и прегрешение (хорошие и плохие 
действия) 
поэтому 
для карма-йоги 
приготовься, приступи, займись 
карма-йога 
в действиях 
искусство, мастерство 

 

बुर्द्धयुक्तः  कमासमत्वर्वषयया बुद्ध्या युक्तः 
बुर्द्धयुक्तः सः  जहातत  पररत्यजतत  इह  अन्स्मन ्
लोके उभे  सुकृतदषु्कृते  पुण्यपापे 
सत्त्वशुर्द्धज्ञानप्रान्प्तद्वारेण यतः   

 
 

Обладающий мудростью (buddhi-yuktaH), 
т.е.  обладающий беспристрастным 
разумом по отношению к действиям, 
оставляет (jahAti) здесь, т.е. в этом мире 
(iha) оба (ubhe), т.е. и заслуги, и 
прегрешения, хорошие и плохие 
действия (sukRta-duSkRte) путем 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 
 

तस्मात ् समत्वबुर्द्ध योगाय युज्यस्व  घटस्व।   

योगो  दह  कमासु कौशलम ् स्विमााख्येषु कमासु 
वतामानस्य  

 
 

या मसद्ध्यमसद्ध्योः समत्वबुर्द्धः 
ईश्वरार्पातचतेस्तया तत ्कौशलां कुशलभावः।  

 
 

तर्द्ध कौशलां यत ्बन्िनस्वभावान्यर्प कमााणण 
समत्वबुद्ध्या स्वभावात ्तनवतान्ते।  

 

तस्मात्समत्वबुर्द्धयुक्तो भव त्वम।्। 

 

यस्मात ् – 

очищения ума и обретения мудрости.  
Поэтому (tasmAt) старайся, займись 
(yujyasva) карма-йогой (yogAya). 
Ибо карма-йога (yogaH) - это искусство в 
действиях (karmasu kauzalam), т.е. в 
действиях соответствующих своей 
дхарме, обязанностям в настоящий 
момент, того кто обладает бесстрастным 
разумом в отношении успеха и неуспеха, 
с умом,обращенным к Ишваре, - это 
называется искусством, мастерством. 
Воистину, это мастерство, искусство, 
потому что действия, имеющие 
связующую природу, оставляют эту 
природу, когда выполняются с 
беспристрастным разумом.  
Поэтому, обрети беспристрастный разум. 
 
Поэтому – 

 

 

कमाजां बुर्द्धयुक्ता दह फलां त्यक्त्वा मनीर्षणः । 

जन्मबन्िर्वतनमुाक्ताः पदां गच्छन्त्यनामयम ्।। ५१ ।। 

 

karmajaM buddhi-yuktA hi phalaM tyaktvA manISiNaH | 

janma-bandha-vinirmuktAH padaM gacchanty-anAmayam || 51 || 

 

Воистину, мудрые со спокойным разумом,  

отказавшись от плодов действий, 

свободные от оков рождения, 

достигают состояния, где нет страданий. (2.51) 

 

karmajam  
buddhi-yuktAH  
 
hi  
phalam  
tyaktvA  
manISiNaH  
janma-bandha-vinirmuktAH  

порожденный действием 
обладающие спокойствием разума (в результате 
практики карма-йоги) 
ибо, воистину 
результат, плод 
оставив, отказавшись 
мудрые люди 
освобожденные от оков рождения 
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padam  
gacchanti 
anAmayam 

состояние 
достигают, идут к 
свободное от страданий  

 

कमाजां  फलां त्यक्त्वा इतत व्यवदहतेन सांबन्िः।  

 
 

इष्टातनष्टदेहप्रान्प्तः कमाजां फलां कमाभ्यो जातां 
बुर्द्धयुक्ताः  समत्वबुर्द्धयुक्ताः सन्तः  दह  यस्मात ्
फलां त्यक्त्वा  पररत्यज्य  मनीर्षणः  ज्ञातननो भूत्वा 
जन्मबन्िर्वतनमुाक्ताः  जन्मैव बन्िः जन्मबन्िः 
तेन र्वतनमुाक्ताः जीवन्त एव जन्मबन्िात ्
र्वतनमुाक्ताः सन्तः   

 
 
 
 
 

पदां  परमां र्वष्णोः मोक्षाख्यां गच्छन्न्त  

अनामयां सवोपद्रवरदहतममत्यर्ाः।  

 
 

अर्वा बुर्द्धयोगाद्धनञ्जय इत्यारभ्य 
परमार्ादशानलक्षणैव सवातःसांप्लुतोदकस्र्ानीया  

 

कमायोगजसत्त्वशुर्द्धजतनता बुर्द्धदामशाता 
साक्षात्सुकृतदषु्कृतप्रहाणाददहेतुत्वश्रवणात।्। 

 
 
 
 

योगानुष्ठानजतनतसत्त्वशदु्धजा बुर्द्धः कदा प्राप्स्यते 
इत्युच्यत े– 

Выражение «оставив результат» (phalam 
tyaktvA) связано с отдаленным словом 
«порожденный действием» (karmajam). 
Т.е. желательные и нежелательные 
рождения, порожденные действием, те, 
кто обладает пониманием (buddhi-
yuktAH), т.е. с бесстрастным не 
волнующимся разумом, воистину (hi), 
т.е. поэтому, оставив, отбросив результат 
(phalam tyaktvA), будучи мудрыми, 
знающими (manISiNaH), этим 
освобождаются от оков рождений 
(janma-bandha-vinirmuktAH) (само 
рождение является несвободой), т.е. 
освобождаются, еще при жизни, от 
продолжающийся рождений. 
Они достигают (gacchanti) состояние 
(padam), обитель Вишну, называемую 
Мокшей, освобождением, свободное от 
всех страданий (anAmayam), - смысл 
шлоки таков. 
Или же, слово «буддхи» может означать 
высочайшее видение Атмана (т.е. то, что 
описывается, начиная со слов buddhi-
yogAd-dhanaJjaya (БГ 2.49), и 
сравнивается с водой, наводняющей все 
в БГ 2.46), которое возможно после 
очищения ума карма-йогой, потому что в 
БГ 2.50 buddhi-yuktaH описывается как 
непосредственная причина оставления и 
заслуг, и прегрешений. 
 
Когда достигается это понимание, 
следующее за очищением ума в 
результате практики карма-йоги? На это 
отвечается – 
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यदा ते मोहकमललां बुर्द्धव्यातततररष्यतत । 

तदा गन्तामस तनवेदां श्रोतव्यस्य श्रतुस्य च ।। ५२ ।। 

 

yadA te moha-kalilaM buddhir-vyatitariSyati | 

tadA gantAsi nirvedaM zrotavyasya zrutasya ca || 52 || 

 

Когда твой разум полностью преодолеет всю грязь заблуждения,  

тогда ты обретешь бесстрастие к тому,  

что было услышано и к тому, что предстоит услышать. (2.52) 

 

yadA  
te 
moha-kalilam  
buddhiH 
vyatitariSyati  
tadA  
gantAsi  
nirvedam  
zrotavyasya  
zrutasya  
ca 

когда 
твой 
заблуждения грязь  
интеллект, разум 
полностью преодолеет 
тогда 
ты обретешь 
бесстрастие 
к тому, что будет услышано 
к тому, что было услышанно 
и 

 

यदा  यन्स्मन्काले  त े तव  मोहकमललां  
मोहात्मकमर्ववेकरूपां कालुष्यां येन 
आत्मानात्मर्ववेकबोिां कलुषीकृत्य र्वषयां 
प्रत्यन्तःकरणां प्रवताते तत ्तव  बुर्द्धः 
व्यतततररष्यतत  व्यततक्रममष्यतत 
अततशुद्धभावमापत्स्यते इत्यर्ाः।   

 

तदा  तन्स्मन ्काले  गन्तामस  प्राप्स्यमस  तनवेदां  
वैराग्यां  श्रोतव्यस्य श्रतुस्य च  तदा श्रोतव्यां श्रतुां च 
ते तनष्फलां प्रततभातीत्यमभप्रायः।। 

 
 

मोहकमललात्ययद्वारेण लब्िात्मर्ववेकजप्रज्ञः कदा 
कमायोगजां फलां परमार्ायोगमवाप्स्यामीतत चते ्तत ्

Когда, в то время как (yadA) твой (te) 
разум (buddhiH) пересечет, преодолеет 
(vyatitariSyati) грязь заблуждения (moha-
kalilam), т.е. загрязнение в виде 
неразличения, невежества, котороое 
загрязняет различение между Атманом и 
не-Атманом, направляет внутренний 
инструмент к внешним объектам, т.е. 
когда ум очистится. 
Тогда, в это время (tadA) ты достигнешь, 
обретешь (gantAsi) бесстрастие 
(nirvedam) к услышанному (zrutasya) и к 
тому, что предстоит услышать 
(zrotavyasya), т.е. поймешь их 
бесполезность, - таков смысл. 
 
Если спрашивается «Когда я обрету 
единения высшей йоги, результат карма-
йоги, избавившись от нечистоты 
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श्रणुृ – загрязнения и обретя мудрость 
различения своей природы, т.е. 
Атмана?», тогда слушай далее – 

 

 

श्रतुतर्वप्रततपन्ना ते यदा स्र्ास्यतत तनश्चला । 

समािावचला बुर्द्धस्तदा योगमवाप्स्यमस ।। ५३ ।। 

 

zruti-vipratipannA te yadA sthAsyati nizcalA | 

samAdhAv-acalA buddhis-tadA yogam-avApsyasi || 53 || 

 

Когда твой разум, заблуждающийся относительно Вед,  

станет твердым и недвижимым в себе, 

тогда ты достигнешь само-познания. (2.53) 

 

zruti-vipratipannA  
 
te  
yadA  
sthAsyati  
nizcalA  
samAdhAu 
acalA  
buddhiH 
tadA  
yogam 
avApsyasi 

заблуждающийся услышанным (той частью Вед, 
которая посвящена действиям) 
твой 
когда 
будет оставаться 
твердый 
в самадхи, в себе 
недвижимый 
разум 
тогда  
йоги, самопознания 
ты достигнешь 

 

श्रतुतर्वप्रततपन्ना अनेकसाध्यसािनसांबन्िप्रकाशनश्रतुतमभः 
श्रवणैः प्रवनृ्त्ततनवनृ्त्तलक्षणैः र्वप्रततपन्ना 
नानाप्रततपन्ना र्वक्षक्षप्ता सती ते तव बुर्द्धः  यदा  
यन्स्मन ्काले  स्र्ास्यतत  न्स्र्रीभूता भर्वष्यतत 
तनश्चला  र्वक्षेपचलनवन्जाता सती  समािौ  समािीयते 
धचत्तमन्स्मन्न्नतत समाधिः आत्मा तन्स्मन ्आत्मतन 
इत्येतत ्।   

 

अचला  तत्रार्प र्वकल्पवन्जाता इत्येतत।्   

Когда, в то время когда (yadA) твой 
разум (buddhiH), заблуждающийся в 
услышанном (zruti-vipratipannA), т.е. 
озадаченый, смущенный 
услышанными (Ведами), т.е. 
разнообразными указателями о 
действиях и отказе от них, 
разнообразными целями, 
средствами и их отношениями, будет 
оставаться (sthAsyati), станет 
твердым (nizcalA), т.е.  без 
отвлечений и недвижимый (acalA), 
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बुर्द्धः  अन्तःकरणम।्   

 

तदा  तन्स्मन्काले  योगम ्अवाप्स्यमस  र्ववेकप्रज्ञाां 
समाधिां प्राप्स्यमस।। 

 
 

प्रश्नबीजां प्रततलभ्य अजुान उवाच लब्िसमाधिप्रज्ञस्य 
लक्षणबुभुत्सया – 

 
 

т.е. без сомнений, в самадхи 
(samAdhAu), в себе, где 
концентрируется разум в медитации. 
Разум (buddhiH) - антах-карана, 
внутренний орган. 
Тогда (tadA), в это время ты 
достигнешь йоги (yogam avApsyasi), 
т.е. знания, порожденного 
различением. 
 
Получив возможность спросить, 
Арджуна сказал, желая узнать 
качества того, кто имеет такое 
знание – 

 

 

अजुान उवाच 

न्स्र्तप्रज्ञस्य का भाषा समाधिस्र्स्य केशव । 

न्स्र्तिीः ककां  प्रभाषेत ककमासीत व्रजेत ककम ्।। ५४ ।। 

 

arjuna uvAca  

sthita-prajJasya kA bhASA samAdhi-sthasya kezava  | 

sthita-dhIH kiM prabhASeta kim-AsIta vrajeta kim || 54 || 

 

Арджуна сказал: 

О Кришна, как описывается тот,  

чья мудрость тверда и чей разум неподвижен? 

Как такой с твердым разумом говорит, сидит и ходит? (2.54) 

 

arjunaН  
uvAca  
sthita-prajJasya  
kA  
bhASA  
samAdhi-sthasya  
kezava   
sthita-dhIH  
kim  
prabhASeta  

Арджуна 
сказал, спросил 
того, чье знание твердо 
какое 
описание 
того, чей разум неподвижен (в самадхи) 
О Кешава (Кришна) 
твердый разумом 
как 
говорит 
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kim 
AsIta  
vrajeta  
kim 

как 
сидит 
ходит 
как 

 

न्स्र्ता प्रततन्ष्ठता अहमन्स्म परां ब्रह्म इतत प्रज्ञा 
यस्य सः न्स्र्तप्रज्ञः तस्य  न्स्र्तप्रज्ञस्य का 
भाषा  ककां  भाषणां वचनां कर्मसौ परैभााष्यते 
समाधिस्र्स्य  समािौ न्स्र्तस्य हे  केशव।  

 
 
 

न्स्र्तिीः  न्स्र्तप्रज्ञः स्वयां वा  ककां  प्रभाषेत।   ककम ्
आसीत व्रजेत ककम ् आसनां व्रजनां वा तस्य 
कर्ममत्यर्ाः।  

 

न्स्र्तप्रज्ञस्य लक्षणमनेन श्लोकेन पचृ््यते।। 

 
 

यो ह्याददत एव सांन्यस्य कमााणण 
ज्ञानयोगतनष्ठायाां प्रवतृ्तः यश्च कमायोगेन तयोः 
प्रजहातत इत्यारभ्य आ अध्यायपररसमाप्तेः 
न्स्र्तप्रज्ञलक्षणां सािनां चोपददश्यते।  

 
 

सवात्रवै दह अध्यात्मशास्त्रे कृतार्ालक्षणातन यातन 
तान्येव सािनातन उपददश्यन्ते यत्नसाध्यत्वात।्  

 
 

यातन यत्नसाध्यातन सािनातन लक्षणातन च 
भवन्न्त तातन श्रीभगवानुवाच – 

Того, чье знание твердо (sthita-prajJasya), 
т.е. того, кто твердо убежден, что «я есть 
высочайший Брахман», чей разум 
неподвижен (samAdhi-sthasya), 
пребывает в самадхи, - каково его 
описание (kA bhASA), т.е. какими 
словами, выражениями его описывают 
другие, о Кешава (Кришна) (kezava)?  
И как твердый разумом (sthita-dhIH) сам 
говорит (kim prabhASeta), как сидит (kim 
AsIta), как ходит (kim vrajeta)? Каково его 
сидение и хождение? 
 
В этой шлоке Арджуна спрашивает о 
признаках, качествах того, кто обладает 
твердым знанием. 
 
Начиная со следующей шлоки и до конца 
главы, признаки твердого в мудрости и 
средства достижения мудрости 
объясняются как для пришедшего к 
практике йоги само-познания 
изначально  через саньясу, так и для 
пришедшего к практике йоги само-
познания через карма-йогу.  
Ибо во всех писаниях, посвященных 
само-осознанию, признаки достигшего 
описываются как то, что необходимо 
практиковать, ибо они достигаются как 
результат усилий.  
И эти практики, для которых 
необходимы усилия, Бхагаван описывает 
–  
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श्रीभगवानुवाच 

प्रजहातत यदा कामान ्सवाान ्पार्ा मनोगतान ्। 

आत्मन्येवात्मना तुष्टः न्स्र्तप्रज्ञस्तदोच्यते ।। ५५ ।। 

 

zrIbhagavAn-uvAca  

prajahAti yadA kAmAn-sarvAn pArtha mano-gatAn | 

Atmany-eva-AtmanA tuSTaH sthita-prajJas-tadocyate || 55 || 

 

Бхагаван Кришна сказал: 

Когда человек оставляет все желания, появляющиеся в уме, о Арджуна, 

будучи удовлетворенным собой в себе,  

тогда его называют  утвердившимся в мудрости. (2.55) 

 

zrIbhagavAn 
uvAca  
prajahAti  
yadA  
kAmAn 
sarvAn  
pArtha  
mano-gatAn  
Atmani 
eva 
AtmanA  
tuSTaH  
sthita-prajJaH 
tadA 
ucyate 

Бхагаван Кришна 
сказал 
отвергает, оставляет 
когда 
желания 
все 
О Партха (О Арджуна) 
появившиеся в уме 
в себе (своей природе, Атмане) 
только 
(с) собой 
удовлетворен 
твердый в мудрости 
тогда 
называется 

 

प्रजहातत  प्रकषेण जहातत पररत्यजतत  यदा  
यन्स्मन्काले  सवाान ् समस्तान ् कामान ् 

इच्छाभेदान ्हे  पार्ा   मनोगतान ् मनमस प्रर्वष्टान ्
हृदद प्रर्वष्टान।्  

 

सवाकामपररत्यागे तुन्ष्टकारणाभावात ्
शरीरिारणतनममत्तशषेे च सतत उन्मत्तप्रमत्तस्येव 
प्रवनृ्त्तः प्राप्ता इत्यत उच्यते  आत्मन्येव  

Когда, в то время как (yadA) человек 
оставляет, полностью отвергает 
(prajahAti) все (sarvAn) желания, 
стремления к удовольствиям (kAmAn), 
входящие в ум, т.е. в сердце (mano-
gatAn ), о Партха (pArtha). 
Когда оставлены все желания, и не 
остается внешних причин для 
удовлетворенности, в то время как 
остается необходимость для 
поддержания существования тела, его 
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प्रत्यगात्मस्वरूपे एव  आत्मना  स्वेनैव 
बाह्यलाभतनरपेक्षः तुष्टः परमार्ादशानामतृरसलाभेन 
अन्यस्मादलांप्रत्ययवान ् 

 
 
 
 

न्स्र्तप्रज्ञः न्स्र्ता प्रततन्ष्ठता आत्मानात्मर्ववेकजा 
प्रज्ञा यस्य सः  न्स्र्तप्रज्ञः  र्वद्वान ् तदा उच्यत।े   

 
 
 

त्यक्तपुत्रर्वत्तलोकैषणः सांन्यासी आत्माराम 
आत्मक्रीडः न्स्र्तप्रज्ञ इत्यर्ाः।। 

 
 
 
 

ककञ्च – 

поведение кажется как у сумасшедшего 
или опьяненного, - он удовлетворен 
(tuSTaH) только в себе, т.е. в своей 
природе (Atmani eva), только самим 
собой (AtmanA), без внешних объектов, 
т.к. он обрел нектар бессмертия, высшую 
цель, и теперь черпает 
удовлетворенность из другого источника. 
Тогда (tadA) он считается (ucyate) 
твердым в мудрости, познавшим (sthita-
prajJaH). Тот, чья мудрость (prajJА), 
порожденная различением Себя, 
Атмана, от не-Атмана, тверда (sthitА), -  
твердый в мудрости (sthita-prajJaH). 
Смысл такой, что утвердившийся в 
мудрости саньясин, оставив желания 
потомства, богатства и мирской славы, 
наслаждается своей природой, будучи 
удовлетворенным в себе. 
 
И более того – 

 

 

दःुखेष्वनुद्र्वग्नमनाः सुखेषु र्वगतस्पहृः । 

वीतरागभयक्रोिः न्स्र्तिीमुातनरुच्यते ।। ५६ ।। 

 

duHkheSv-anudvigna-manAH sukheSu vigata-spRhaH | 

vIta-rAga-bhaya-krodhaH sthita-dhIr-munir-ucyate || 56 || 

 

Чей ум не затронут в страданиях и не привязан к радостям, 

кто лишен страсти, страха и гнева, -  

тот называется мудрецом, чей разум устойчив. (2.56) 

 

duHkheSu 
anudvigna-manAH  
sukheSu  
vigata-spRhaH  
vIta-rAga-bhaya-krodhaH  
sthita-dhIH 
muniH 

в страданиях 
тот, чей ум невозмутим 
в радостях 
не очарованный 
лишенный страсти, страха, гнева 
устойчивый разумом 
мудрец 
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ucyate называется 

 

दःुखेषु  आध्यान्त्मकाददषु प्राप्तेषु न उद्र्वग्नां न 
प्रकु्षमभतां दःुखप्राप्तौ मनो यस्य सोऽयम ्
अनुद्र्वग्नमनाः।   

तर्ा  सुखेषु  प्राप्तेषु र्वगता स्पहृा तषृ्णा यस्य न 
अन्ग्नररव इन्िनाद्यािाने सुखान्यनु र्वविाते स 
र्वगतस्पहृः।  

 

वीतरागभयक्रोिः  रागश्च भयां च क्रोिश्च वीता 
र्वगता यस्मात ्स वीतरागभयक्रोिः।   

न्स्र्तिीः  न्स्र्तप्रज्ञो  मुतनः  सांन्यासी तदा 
उच्यते।। 

 

ककञ्च – 

Тот, чей ум не волнуется, не 
затрагивается в страданиях (duHkheSu), 
т.е. при проблемах тела и ума и прочих, 
называется anudvigna-manAH. 
Тот, у кого в радостях (sukheSu) не 
появляется стремления продолжить 
наслаждение, как у огня, 
разгорающегося при добавлении дров, 
называется vigata-spRhaH.  
Тот, у кого нет страсти (rAgaH), страха 
(bhayam) и гнева (krodhaH), называется 
лишенным их (vIta-rAga-bhaya-krodhaH). 
Такого называют (ucyate) твердым в 
знании (sthita-dhIH) мудрецом, 
саньясином (muniH). 
 
И более того – 

 

 

यः सवात्रानमभस्नेहस्तत्तत्प्राप्य शुभाशुभम ्। 

नामभनन्दतत न द्वेन्ष्ट तस्य प्रज्ञा प्रततन्ष्ठता ।। ५७ ।। 

 

yaH sarvatrа-аnabhisnehas-tat-tat-prApya zubhа-аzubham | 

nа-аbhinandati na dveSTi tasya prajJA pratiSThitA || 57 || 

 

Кто остается без привязанностей в любых ситуациях, 

кто не ликует, обретя приятное,  

и не испытывает отвращения, получив неприятное, 

его знание твердо. (2.57) 

 

yaH 
sarvatra 
anabhisnehaH 
tat tat 
prApya  
zubhа-аzubham  
nа аbhinandati  
na dveSTi  

тот 
повсюду, в любых ситуациях 
не привязан 
все, что бы ни 
обретя 
приятное и неприятное 
не ликует 
не испытывает отвращения, не ненавидит 
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tasya  
prajJA  
pratiSThitA 

его 
знание 
твердо 

 

यः  मुतनः सवात्र  देहजीर्वताददष्वर्प  अनमभस्नेहः  
अमभस्नेहवन्जातः  तत्तत ्प्राप्य शुभाशुभां  तत्तत ्
शुभां अशुभां वा लब्ध्वा  न अमभनन्दतत न द्वेन्ष्ट  

शुभां प्राप्य न तुष्यतत न हृष्यतत अशुभां च प्राप्य 
न द्वेन्ष्ट इत्यर्ाः।   

 
 
 
 

तस्य  एवां हषार्वषादवन्जातस्य र्ववेकजा  प्रज्ञा 
प्रततन्ष्ठता  भवतत।। 

 
 

ककञ्च – 

Тот мудрый (yaH), кто повсюду (sarvatra), 
в любых ситуациях не привязан (an-
abhisnehaH), даже к жизни тела и т.д., кто 
что бы (tat tat) прекрасное или 
отвратительное (zubhа-аzubham) ни 
достигнув (prApya) не ликует (nа 
аbhinandati) и не испытывает 
отвращения (na dveSTi), - т.е. обретя 
приятное не радуется, не восторгается, и 
обретя неприятное не отвергает его.  
Его, свободного от восторга и 
отвращения, мудрость, знание (prajJA), 
порожденное различением,  становится 
твердым (pratiSThitA). 
 
И более того – 

 

 

यदा सांहरते चायां कूमोऽङगानीव सवाशः । 

इन्न्द्रयाणीन्न्द्रयारे्भ्यस्तस्य प्रज्ञा प्रततन्ष्ठता ।। ५८ ।। 

 

yadA saMharate ca-ayaM kUrmo 'GgAni-iva sarvazaH | 

indriyANi-indriya-arthebhyas-tasya prajJA pratiSThitA || 58 || 

 

И когда он способен забрать свои органы чувств от их объектов,  

как черепаха втягивает все свои конечности, - 

его мудрость тверда. (2.58) 

 

yadA  
saMharate  
ca 
ayam  
kUrmaH  
aGgAni 
iva  

когда 
втягивает 
и 
он 
черепаха 
конечности 
как 
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sarvazaH  
indriyANi 
indriya-arthebhyaH 
tasya  
prajJA  
pratiSThitA 

полностью 
органы чувств 
от объектов органов чувств 
его 
знание, мудрость 
твердо 

 

यदा सांहरते  सम्यगुपसांहरते  च अयां  ज्ञानतनष्ठायाां 
प्रवतृ्तो यततः  कूमाः अङगातन  इव यर्ा कूमाः 
भयात ्स्वान्यङगातन उपसांहरतत  सवाशः  सवातः एवां 
ज्ञानतनष्ठः  इन्न्द्रयाणण इन्न्द्रयारे्भ्यः  
सवार्वषयेभ्यः उपसांहरते।   

 

तस्य प्रज्ञा प्रततन्ष्ठता  इत्युक्तार् ंवाक्यम ्।। 

 
 
 

तत्र र्वषयाननाहरतः आतरुस्यार्प इन्न्द्रयाणण 
कूमााङगानीव सांदियन्ते न तु तद्र्वषयो रागः स 
कर्ां सांदियते इतत उच्यते – 

И когда (yadA ca) он, аскет, 
практикующий пребывание в знании, 
(ayam) полностью (sarvazaH) забирает 
(saMharate) органы чувств (indriyANi) от 
объектов органов чувств, т.е. от всех 
объектов (indriya-arthebhyaH), как 
черепаха из страха втягивает свои 
конечности (kUrmaH aGgAni iva). 
Его знание, мудрость твердо (tasya prajJA 
pratiSThitA), - смысл этого выражения 
уже был объяснен. 
 
Однако органы чувств и у больного 
человека могут быть оторванными от 
объектов, как втянутые конечности 
черепахи, но стремление к объектам 
остается. Как полностью прекращается 
влечение, объясняется – 

 

 

र्वषया र्वतनवतान्ते तनराहारस्य देदहनः । 

रसवज ंरसोऽप्यस्य परां दृष्ट्वा तनवताते ।। ५९ ।। 

 

viSayA vinivartante nirAhArasya dehinaH | 

rasa-varjaM raso 'py-asya paraM dRSTvA nivartate || 59 || 

 

У воплощенного, не подпитывающего органы чувств,  

органы чувств возвращаются к себе, но вкус к ним остается. 

После осознания Брахмана, даже желание пропадает. (2.59) 

 

viSayAH 
vinivartante  
nirAhArasya  

органы чувств 
возвращаются 
для того, кто не подпитывает (органы чувств) 
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dehinaH  
rasa-varjam  
rasaH 
apy 
asya  
param  
dRSTvA  
nivartate 

для обитающего в теле 
за исключением вкуса (стремления) 
стремление, вкус 
даже 
его 
Брахмана, Высшего 
узрев 
уходит 

 

यद्यर्प  र्वषयाः  र्वषयोपलक्षक्षतातन 
र्वषयशब्दवाच्यातन इन्न्द्रयाणण  तनराहारस्य  

अनादियमाणर्वषयस्य कष्टे तपमस न्स्र्तस्य 
मूखास्यार्प  र्वतनवतान्ते देदहनो  देहवतः रसवज ं
रसो रागो र्वषयेषु यः तां वजातयत्वा।  

 
 
 
 
 
 

रसशब्दो रागे प्रमसद्धः स्वरसेन प्रवतृ्तः रमसकः 
रसज्ञः इत्यादददशानात।्   

 
 
 
 

सोऽर्प रसो  रञ्जनारूपः सूक्ष्मः  अस्य  यतेः  परां  
परमार्ातत्त्वां ब्रह्म  दृष्ट्वा  उपलभ्य अहमेव तत ्
इतत वतामानस्य  तनवतात े तनबीजां र्वषयर्वज्ञानां 
सांपद्यते इत्यर्ाः।  

 
 
 

न असतत सम्यग्दशाने रसस्य उच्छेदः।  

 

तस्मात ्सम्यग्दशानान्त्मकायाः प्रज्ञायाः स्र्यै ं
कताव्यममत्यमभप्रायः।। 

 

Хотя дословно означая «объекты органов 
чувств», слово viSayAH здесь 
используется в значении «органы 
чувств». Органы чувств (viSayAH) того 
воплощенного, имеющего тело 
(dehinaH), даже глупца, который не 
подпитывает их (nirAhArasya), т.е. 
который удерживает их контакта с 
объектами с помощью жесткой аскезы, 
возвращаются, пребывают в себе 
(vinivartante), но вкус к объектам, 
стремление к ним, не прекращается 
(rasa-varjam).  
Использование слова rasaH в смысле 
«желание» обычно, как в выражениях 
«случилось по собственному желанию» 
(svarasena pravRttaH), «полный желаний» 
(rasikaH),  «имеющий утонченные 
желания» (rasajJaH) и т.д. 
Даже (apy) это желание (rasaH), которое 
по своей природе есть тонкая 
привязанность, у него, у этого саньясина 
(asya), прекращается, его  восприятие 
объектов становится бесплодным 
(nivartate), после того как он узрел, 
достиг (dRSTvA) Высшее, т.е. Брахмана, 
высочайшую Истину (param) и познал 
самого себя как Брахмана. 
Смысл в том, что без полного понимания 
желание не пропадает. 
Поэтому мудрость, истинное понимание 
своей природы, необходимо сделать 
твердой. 
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सम्यग्दशानलक्षणप्रज्ञास्र्ैय ंधचकीषाता आदौ 
इन्न्द्रयाणण स्ववश ेस्र्ापतयतव्यातन 
यस्मात्तदनवस्र्ापने दोषमाह – 

Тот, кто желает твердости знания, т.е. 
истинного видения, сначала должен 
научиться контролировать органы чувств, 
ибо неподконтрольные органы чувств 
становятся препятствием, говорит 
Бхагаван – 

 

 

यततो ह्यर्प कौन्तेय पुरुषस्य र्वपन्श्चतः । 

इन्न्द्रयाणण प्रमार्ीतन हरन्न्त प्रसभां मनः ।। ६० ।। 

 

yatato hy-api kaunteya puruSasya vipazcitaH | 

indriyANi pramAthIni haranti prasabhaM manaH || 60 || 

 

О Арджуна, ибо даже у сведущего человека,  

прилагающего усилия для их контроля, 

буйные органы чувств насильно уносят ум. (2.60) 

 

yatataH 
hi 
api  
kaunteya  
puruSasya  
vipazcitaH  
indriyANi  
pramAthIni  
haranti  
prasabham  
manaH 

у прилагающего усилия (для контроля) 
воистину 
даже 
О Каунтея (О Арджуна) 
у человека 
у знающего, сведущего 
органы чувств 
волнующиеся, буйные 
уносят 
насильно  
ум 

 

यततः  प्रयत्नां कुवातः  अर्प दह  यस्मात ् कौन्तेय 
पुरुषस्य र्वपन्श्चतः  मेिार्वनः अर्प इतत व्यवदहतेन 
सांबन्िः।   

 
 

इन्न्द्रयाणण प्रमार्ीतन  प्रमर्नशीलातन र्वषयामभमुखां 
दह पुरुषां र्वक्षोभयन्न्त आकुलीकुवान्न्त आकुलीकृत्य 
च  हरन्न्त प्रसभां  प्रसह्य प्रकाशमेव पश्यतो 

Ибо (hi) даже (api) у прилагающего 
усилия (yatataH), или даже (api) у ученого 
(vipazcitaH) человека (puruSasya), о 
Каунтея (kaunteya), - слово «даже» 
может быть отнесено к отдаленным 
словам  в предложении. 
Органы чувств (indriyANi) опасны, буйны 
(pramAthIni), ибо человека, склонного к 
наслаждению внешними объектами, они 
волнуют, смущают, и, смутив, уносят 
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र्ववेकर्वज्ञानयुक्तां  मनः ।। 

 
 

यतः तस्मात ् – 

(haranti) насильно (prasabham) ум 
(manaH) прямо у него на виду, не скрыто, 
хотя он обладает различающим 
знанием,. 
 
Поэтому – 

 

 

तातन सवााणण सांयम्य युक्त आसीत मत्परः । 

वश ेदह यस्येन्न्द्रयाणण तस्य प्रज्ञा प्रततन्ष्ठता ।। ६१ ।। 

 

tAni sarvANi saMyamya yukta AsIta mat-paraH | 

vaze hi yasyendriyANi tasya prajJA pratiSThitA || 61 || 

 

Пусть обладающий различением,  

держа под контролем все органы чувств,  

пребывает в сосредоточении на Мне.  

Ибо твердо знание того,  

чьи органы чувств остаются под контролем. (2.61) 

 

tAni  
sarvANi  
saMyamya  
yuktaH  
AsIta  
mat-paraH  
vaze  
hi  
yasya 
indriyANi  
tasya  
prajJA  
pratiSThitA 

эти 
все 
держа под контролем, сдерживая 
обладающий различением 
пусть пребывает  
преданный Мне 
под контролем 
ибо 
того 
органы чувств 
кого 
знание 
твердо 

 

तातन सवााणण सांयम्य  सांयमनां वशीकरणां कृत्वा 
युक्तः  समादहतः सन ् आसीत मत्परः  अहां 
वासुदेवः सवाप्रत्यगात्मा परो यस्य सः मत्परः न 
अन्योऽहां तस्मात ्इतत आसीत इत्यर्ाः।  

 

Всех их (tAni sarvANi) держа под 
контролем, контролируя (saMyamya), 
обладающий необходимыми качествами 
(yuktaH) пусть сидит, пребывает (AsIta) в 
сосредоточении на Мне (matparaH). 
Преданный Мне, сосредоточенный на 
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एवमासीनस्य यतेः  वश ेदह यस्य इन्न्द्रयाणण  

वतान्ते अभ्यासबलात ् तस्य प्रज्ञा प्रततन्ष्ठता।। 

 
 
 

अरे्दानीां पराभर्वष्यतः सवाानर्ामूलममदमुच्यते – 

Мне (matparaH), - это тот, для кого Я, 
Васудева, внутренняя сущность всего, 
являюсь наивысшим. Смысл таков, - он, 
преданный мне, должен пребывать в 
осознании «я не отличен от Него». 
Ибо (hi), сосредоточенного так йогина, 
чьи (yasya) органы чувств (indriyANi) 
находятся под контролем (vaze) в силу 
практики, его знание (tasya prajJA) 
становится твердым (pratiSThitA). 
  
Теперь, в последующих строфах, 
указывается на корень всех проблем –  

 

 

ध्यायतो र्वषयान ्पुांसः सङगस्तेषूपजायत े। 

सङगात ्सञ्जायते कामः कामात्क्रोिोऽमभजायते ।। ६२ ।। 

 

dhyAyato viSayAn puMsaH saGgas-teSu-upajAyate | 

saGgAt saJjAyate kAmaH kAmAt-krodho 'bhijAyate || 62 || 

 

У человека, чье внимание поглощено объектами, появляется привязанность к ним. 

Из привязанности появляется желаниe, желание порождает гнев. (2.62) 

 

dhyAyataH  
viSayAn  
puMsaH  
saGgaH 
teSu 
upajAyate  
saGgAt  
saJjAyate  
kAmaH  
kAmAt 
krodhaH 
abhijAyate 

у поглощенного 
объектами 
человека 
привязанность 
в них 
рождается 
из привязанности 
рождается 
желание 
из желания 
гнев 
порождается 

 

ध्यायतः  धचन्तयतः  र्वषयान ् शब्दादीन ्
र्वषयर्वशषेान ्आलोचयतः  पुांसः  पुरुषस्य  सङगः  

У поглощенного, размышляющего 
(dhyAyataH) над объектами (viSayAn), над 
особыми их качествами, такими как звук 
и пр., у рассматривающего это человека 
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आसन्क्तः प्रीततः  तेष ु र्वषयेषु  उपजायते  
उत्पद्यते।   

 
 
 

सङगात ् प्रीतेः  सांजायत े समुत्पद्यते कामः  तषृ्णा। 
  

कामात ् कुतन्श्चत ्प्रततहतात ् क्रोिः अमभजायते।। 

(puMsaH) привязанность, 
расположенность (saGgaH) к ним (teSu), к 
объектам, возникает, рождается 
(upajAyate). 
Из привязанности, расположения 
(saGgAt) появляется, рождается 
(saJjAyate) желание, жажда (kAmaH). 
Из желания (kAmAt), когда что-то мешает 
его исполнению, порождается 
(abhijAyate) гнев (krodhaH). 

 

 

क्रोिाद्भवतत सम्मोहः सम्मोहात्स्मतृतर्वरमः । 

स्मतृतरांशाद्बुर्द्धनाशो बुर्द्धनाशात्प्रणश्यतत ।। ६३ ।। 

 

krodhAd-bhavati sammohaH sammohAt-smRti-vibhramaH | 

smRti-bhraMzAd buddhi-nAzo buddhi-nAzAt-praNazyati || 63 || 

 

Из гнева появляется заблуждение,  

из заблуждения - потеря памяти,  

из потери памяти - разрушение разума, 

и когда разум разрушен, человек погибает. (2.63) 

 

krodhAt 
bhavati  
sammohaH  
sammohAt 
smRti-vibhramaH  
smRti-bhraMzAt  
buddhi-nAzaH  
buddhi-nAzAt 
praNazyati 

из гнева 
появляется 
заблуждение 
из заблуждения 
потеря памяти 
из потери памяти 
разрушение разума 
из разрушения разума 
гибнет 

 

क्रोिात ्भवतत सांमोहः  अर्ववेकः कायााकायार्वषयः। 

  
 
 

कु्रद्धो दह सांमूढः सन ्गुरुमप्याक्रोशतत।   

सांमोहात ्स्मतृतर्वरमः  

Из гнева повляется заблуждение 
(krodhAt bhavati sammohaH) 
относительно того, что должно быть 
сделано, и что сделано быть не должно. 
Ибо гневливый становится глупцом, и 
оскорбляет даже гуру. 
Из заблуждения (sammohAt) - потеря 
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शास्त्राचायोपदेशादहतसांस्कारजतनतायाः स्मतृेः स्यात ्
र्वरमो रांशः स्मतृ्युत्पन्त्ततनममत्तप्राप्तौ 
अनुत्पन्त्तः।  

 
 

ततः  स्मतृतरांशात ्बुर्द्धनाशः  बुद्धेनााशः।  

 

कायााकायार्वषयर्ववेकायोग्यता अन्तःकरणस्य 
बुद्धेनााश उच्यते।   

 
 
 

बुर्द्धनाशात ्प्रणश्यतत।   

 

तावदेव दह पुरुषः यावदन्तःकरणां तदीयां 
कायााकायार्वषयर्ववेकयोग्यम।्  

तदयोग्यत्वे नष्ट एव पुरुषो भवतत।  

अतः तस्यान्तःकरणस्य बुद्धेनााशात ्प्रणश्यतत 
पुरुषार्ाायोग्यो भवतीत्यर्ाः।। 

 
 
 

सवाानर्ास्य मूलमुक्तां र्वषयामभध्यानम।्  

 

अर् इदानीां मोक्षकारणममदमुच्यते – 

памяти (sammohAt smRti-vibhramaH), т.е. 
то, что было заложено в память 
благодаря писаниям и объяснениям 
учителя, теряется, не вспоминается в 
ситуации, когда воспоминание должно 
было бы возникнуть. 
Затем, из потери памяти - разрушение 
разума (smRti-bhraMzAt buddhi-nAzaH), 
потеря понимания. 
Неспособность разума (внутреннего 
органа, антах-караны) к различению 
относительно того, что нужно и что 
нельзя делать, называется разрушением 
разума.  
Вслед за разрушением разума - человек 
гибнет (buddhi-nAzAt praNazyati). 
Ибо человек является человеком только 
пока его разум (антах-карана) способна 
различать что нужно и что нельзя делать. 
Когда его разум к этому не способен, 
человек погибает. 
Поэтому из-за разрушения его 
понимания, его разума, он погибает, т.е. 
становится неспособным к достижению 
человеческих целей.  
 
Говорится, что постоянное размышление 
над объектами является корнем всех 
проблем.  
Далее, указывается на причину 
освобождения – 

 

 

रागद्वेषर्वयुक्तैस्तु र्वषयातनन्न्द्रयैश्चरन ्। 

आत्मवश्यैर्वािेयात्मा प्रसादमधिगच्छतत ।। ६४ ।। 

 

rAga-dveSa-viyuktais-tu viSayAn-indriyaiz-caran | 

Atma-vazyair-vidheya-AtmA prasAdam-adhigacchati || 64 || 

 

Тогда как тот, кто контролирует себя,  

двигаясь в мире объектов с подконтрольными ему органами чувств,  
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свободными от желаний и отвращений, 

обретает спокойствие. (2.64) 

 

rAga-dveSa-viyuktaiH 
tu  
viSayAn 
indriyaiH 
caran  
Atma-vazyaiH 
vidheya-AtmA  
prasAdam 
adhigacchati 

с лишенными желаний и отвращений 
тогда как 
объекты 
с органами чувств 
двигающийся 
под своим контролем 
тот, кто контролирует себя (свой ум) 
спокойствие 
достигает 

 

रागद्वेषर्वयुक्तैः  रागश्च द्वेषश्च रागद्वेषौ 
तत्पुरःसरा दह इन्न्द्रयाणाां प्रवनृ्त्तः स्वाभार्वकी  

 
 

तत्र यो मुमुक्षुः भवतत सः  ताभ्याां र्वयुक्तैः 
श्रोत्राददमभः  इन्न्द्रयैः र्वषयान ् अवजानीयान ् चरन ् 

उपलभमानः  आत्मवश्यैः  आत्मनः वश्यातन 
वशीभूतातन इन्न्द्रयाणण तैः आत्मवश्यैः  र्विेयात्मा  
इच्छातः र्विेयः आत्मा अन्तःकरणां यस्य सः अयां 
प्रसादम ्अधिगच्छतत । 

 
 
 

प्रसादः प्रसन्नता स्वास्थ्यम।्। 

 
 
 

प्रसादे सतत ककां  स्यात ्इत्युच्यत े– 

С избавленными от желаний и 
отвращений (rAga-dveSa-viyuktaiH) - 
поистину, действиям органов чувств 
естественным образом предшествуют 
желания и отвращения; - 
искатель с подконтрольными ему (Atma-
vazyaiH) органами чувств (слух и т.д.) 
(indriyaiH), избавленными от них 
(желаний и отвращений) движется 
(caran), т.е. обращается к объектам, 
которые невозможно избежать (viSayAn), 
контролируя свой ум, т.е. с желаниями 
под контролем внутреннего органа 
(антах-караны); - такой искатель обретает 
спокойствие (prasAdam 
adhigacchati). 
Слово prasAdaН означает 
удовлетворенность, спокойствие, 
ясность. 
 
Когда достигнуто это спокойствие, что 
случается? Отвечается – 

 

 

प्रसादे सवादःुखानाां हातनरस्योपजायते । 

प्रसन्नचतेसो ह्याशु बुर्द्धः पयावततष्ठते ।। ६५ ।। 
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prasAde sarva-duHkhAnAM hAnir-asyopajAyate | 

prasanna-cetaso hy-Azu buddhiH paryavatiSThate || 65 || 

 

Когда ум спокоен, разрушаются все страдания,  

потому что знание того, чей ум умиротворен,  

скоро становится непоколебимым. (2.65) 

 

prasAde  
sarva-duHkhAnAm  
hAniH 
asya 
upajAyate  
prasanna-cetasaH  
hi 
Azu  
buddhiH  
paryavatiSThate 

когда ум спокоен 
всех страданий 
уничтожение 
для него 
порождается 
для того, чей ум умиротворен 
потому что 
скоро 
знание 
хорошо утверждается 

 

प्रसादे सवादःुखानाम ् आध्यान्त्मकादीनाां  हातनः  
र्वनाशः  अस्य  यतेः  उपजायते ।  

 
 

ककञ्च  प्रसन्नचतेसः  स्वस्र्ान्तःकरणस्य  दह  

यस्मात ् आशु  शीघ्रां  बुर्द्धः पयावततष्ठत े 

आकाशममव परर समन्तात ्अवततष्ठते 
आत्मस्वरूपेणैव तनश्चलीभवतीत्यर्ाः।। 

 
 
 

एवां प्रसन्नचतेसः अवन्स्र्तबुद्धेः कृतकृत्यता यतः 
तस्मात ्रागद्वेषर्वयुक्तैः इन्न्द्रयैः शास्त्रार्वरुद्धेषु 
अवजानीयेषु युक्तः समाचरेत ्इतत वाक्यार्ाः।। 

 
 
 
 

सेयां प्रसन्नता स्तूयत े– 

При достижении спокойствия (prasAde) 
разрушение, уничтожение (hAniH) всех 
страданий, телесных и умственных 
(sarva-duHkhAnAm), его, йогина 
(asya),обретается (upajAyate). 
Ибо, потому что (hi), для спокойного 
умом (prasanna-cetasaH), скоро, быстро 
(Azu) знание утверждается, т.е. 
становится совершенно твердым, 
недвижимым в своей природе Атмана 
(buddhiH paryavatiSThate), как 
неподвижное повсюду пространство. 
 
Смысл строфы таков - т.к. человек с 
ясным спокойным умом и твердым 
пониманием достигает того, что должно 
быть достигнуто, то компетентный 
искатель должен обращаться к 
неизбежным объектам, незапрещенным 
писаниям с органами чувств, 
свободными от желаний и отвращений.  
 
Это спокойствие превозносится – 
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नान्स्त बुर्द्धरयुक्तस्य न चायुक्तस्य भावना । 

न चाभावयतः शान्न्तरशान्तस्य कुतः सुखम ्।। ६६ ।। 

 

na-asti buddhir-ayuktasya na ca-ayuktasya bhAvanA | 

na ca-abhAvayataH zAntir-azAntasya kutaH sukham || 66 || 

 

Для непостоянного нет знания, 

и нет для непостоянного устремления. 

Для неустремленного нет спокойствия, 

для неспокойного откуда взяться счастью? (2.66) 

 

na asti  
buddhiH 
ayuktasya  
na  
ca 
ayuktasya  
bhAvanA  
na  
ca 
abhAvayataH  
zAntiH 
azAntasya  
kutaH  
sukham 

не существует 
знание 
для непостоянного  
нет 
и 
для непостоянного  
стремление 
нет 
и 
для неустремленного 
спокойствие 
для неспокойного 
откуда, как 
счастье 

 

नान्स्त  न र्वद्यते न भवतीत्यर्ाः  बुर्द्धः  
आत्मस्वरूपर्वषया  अयुक्तस्य  

असमादहतान्तःकरणस्य।   

 

न च  अन्स्त  अयुक्तस्य   भावना  
आत्मज्ञानामभतनवेशः।  

तर्ा  न च  अन्स्त  अभावयतः  
आत्मज्ञानामभतनवेशमकुवातः  शान्न्तः  उपशमः।  

 

अशान्तस्य कुतः सुखम ् इन्न्द्रयाणाां दह 

Для несосредоточенного разумом, 
непостоянного (ayuktasya) нет, не 
существует, не бывает (na asti) мудрости, 
знания (buddhiH) относительно 
собственной природы. 
 
И нет (na cа) для несосредоточенного 
разумом (ayuktasya) стремления к 
самопознанию, настойчивости (bhAvanA). 
И нет (na ca) для не стремящегося к 
самопознанию (abhAvayataH) 
спокойствия (zAntiH). 
Откуда (kutaH) взяться счастью (sukham) 
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र्वषयसेवातषृ्णातः तनवनृ्त्तयाा तत्सुखम ्न 
र्वषयर्वषया तषृ्णा।  

दःुखमेव दह सा।  

 

न तषृ्णायाां सत्याां सुखस्य गन्िमात्रमप्युपपद्यते 
इत्यर्ाः।। 

 

अयुक्तस्य कस्माद्बुर्द्धनाान्स्त इत्युच्यत े– 

для неспокойного (azAntasya)? Воистину, 
счастье - в свободе от стремлений 
органов чувств к объектам, а не в 
стремлении к различным объектам. 
Воистину, стремление к объектам - это 
только страдание.  
Смысл такой, что в таком стремлении нет 
даже аромата счастья. 
 
 
Почему для неспокойного нет знания? 
Объясняется – 

 

 

इन्न्द्रयाणाां दह चरताां यन्मनोऽनुर्विीयते । 

तदस्य हरतत प्रज्ञाां वायुनाावममवाम्भमस ।। ६७ ।। 

 

indriyANAM hi caratAM yan-mano 'nuvidhIyate | 

tad-asya harati prajJAM vAyur-nAvam-iva-ambhasi || 67 || 

 

Ум, следующий за блуждающими органами чувств, 

уносит его понимание, как ветер несет по воде лодку. (2.67) 

 

indriyANAm  
hi  
caratAm  
yat 
manaH 
anuvidhIyate  
tat 
asya  
harati  
prajJAm  
vAyuH 
nAvam 
iva 
ambhasi 

чувств 
ибо 
непостоянных, блуждающих 
который 
ум 
следует 
тот 
его 
забирает 
понимание 
ветер 
лодку 
как  
на воде 

 

इन्न्द्रयाणाां दह  यस्मात ् चरताां  स्वस्वर्वषयेषु 
प्रवतामानानाां  यत ्मनः अनुर्विीयते  अनुप्रवताते 

Ибо (hi) ум (yat manaH) следует 
(anuvidhIyate)  за органами чувств 
(indriyANAm), непостоянными, 
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तत ् इन्न्द्रयर्वषयर्वकल्पनेन प्रवतृ्तां मनः  अस्य  

यतेः  हरतत प्रज्ञाम ् आत्मानात्मर्ववेकजाां नाशयतत। 

 
 
 
 

कर्म ् वायुः नावममव अम्भमस  उदके न्जगममषताां 
मागााददु्धृत्य उन्मागे यर्ा वायुः नावां प्रवतायतत 
एवमात्मर्वषयाां प्रज्ञाां हृत्वा मनो र्वषयर्वषयाां 
करोतत।। 

 

यततो दह इत्युपन्यस्तस्यार्ास्य अनेकिा 
उपपन्त्तमुक्त्वा तां चार्ामुपपाद्य उपसांहरतत – 

блуждающими среди соответствующих 
им объектов (caratAm), такой ум (tat) 
следующий за прихотями органов чувств, 
его, искателя (asya), понимание (prajJAm) 
порожденное различением Атмана и ан-
атмана, забирает, уничтожает (harati).  
Как? Подобно ветру уносящему лодку по 
воде (ambhasi), т.е. как ветер сбивает 
лодку с желаемого курса на воде, также 
ум теряет внимательность к само-
познанию и отвлекается на различные 
объекты органов чувств. 
 
Объяснив разными способами идею, 
высказанную в строфе «О Арджуна, ибо 
даже у знающего человека» (БГ 2.60), и 
подтвердив ее, Бхагаван заключает – 

 

 

तस्माद्यस्य महाबाहो तनगहृीतातन सवाशः । 

इन्न्द्रयाणीन्न्द्रयारे्भ्यस्तस्य प्रज्ञा प्रततन्ष्ठता ।। ६८ ।। 

 

tasmAd-yasya mahAbAho nigRhItAni sarvazaH | 

indriyANi-indriya-arthebhyas-tasya prajJA pratiSThitA || 68 || 

 

Потому, о Арджуна, тверда мудрость того,  

чьи органы чувств полностью удерживаются от их объектов. (2.68) 

 

tasmAt 
yasya  
mahAbAho  
nigRhItAni  
sarvazaH  
indriyANi 
indriya-arthebhyaH 
tasya  
prajJA  
pratiSThitA 

поэтому 
у того 
О могучерукий (О Арджуна) 
удержаные, подконтрольные 
полностью 
органы чувств 
от объектов органов чувств 
его 
мудрость 
тверда 

 

इन्न्द्रयाणाां प्रवतृ्तौ दोष उपपाददतो यस्मात ्तस्मात ् Т.к. несчастья, возникающие вследствие 
активности органов чувств были 
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यस्य  यतेः हे  महाबाहो तनगहृीतातन सवाशः  
सवाप्रकारैः मानसाददभेदैः  इन्न्द्रयाणण 
इन्न्द्रयारे्भ्यः  शब्दाददभ्यः  तस्य प्रज्ञा 
प्रततन्ष्ठता।। 

 
 
 
 
 
 
 

योऽयां लौककको वैददकश्च व्यवहारः स 
उत्पन्नर्ववेकज्ञानस्य न्स्र्तप्रज्ञस्य 
अर्वद्याकायात्वात ्अर्वद्यातनवतृ्तौ तनवताते  

 
 

अर्वद्यायाश्च र्वद्यार्वरोिात ्तनवनृ्त्तः इत्येतमर् ं
स्फुटीकुवान ्आह – 

описаны, поэтому (tasmAt) у того, у йога 
(yasya), о могучерукий Арджуна 
(mahAbAho), у которого органы чувств 
полностью (sarvazaH) удержаны, 
находятся под контролем (nigRhItAni), во 
всех своих видоизменениях (в уме и 
прочих) от объектов органов чувств 
(indriya-arthebhyaH), таких как звук и т.д., 
- его, такого (tasya) мудрость (prajJA) 
тверда (pratiSThitA). 
 
 
У обладающего мудростью различения, в 
ком мудрость стала твердой, с 
прекращением невежества, мирские и 
духовные (в соответствии с указаниями 
Вед) взаимоотношения прекращаются, 
т.к. они являются следствиями 
невежества. 
Невежество же прекращается, потому 
что оно противостоит мудрости; чтобы 
это стало понятным, объясняется – 

 

 

या तनशा सवाभूतानाां तस्याां जागतता सांयमी । 

यस्याां जाग्रतत भूतातन सा तनशा पश्यतो मुनेः ।। ६९ ।। 

 

yA nizA sarva-bhUtAnAM tasyAM jAgarti saMyamI | 

yasyAM jAgrati bhUtAni sA nizA pazyato muneH || 69 || 

 

В том, что для всех существ - ночь,  

пробужден тот, кто контролирует себя. 

Что для всех существ - пробуждение,  

то - ночь для видящего мудреца. (2.69) 

 

yA  
nizA  
sarva-bhUtAnAm  
tasyAm  
jAgarti  

что 
ночь 
для всех существ 
в ней 
бодрствует 
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saMyamI  
yasyAm  
jAgrati  
bhUtAni  
sA  
nizA  
pazyataH  
muneH 

обладающий самоконтролем  
в чем 
бодрствуют 
существа 
это  
ночь 
для видящего  
для мудреца 

 

या तनशा  रात्रत्रः सवापदार्ाानामर्ववेककरी 
तमःस्वभावत्वात ् सवाभूतानाां  सवेषाां भूतानाम ्।  

 

ककां  तत ्परमार्ातत्त्वां न्स्र्तप्रज्ञस्य र्वषयः ।  

यर्ा नक्तञ्चराणाम ्अहरेव सदन्येषाां तनशा भवतत 
तद्वत ्नक्तञ्चरस्र्ानीयानामज्ञानाां सवाभूतानाां 
तनशवे तनशा परमार्ातत्त्वम ्
अगोचरत्वादतद्बुद्धीनाम ्।   

 
 
 

तस्याां  परमार्ातत्त्वलक्षणायामज्ञानतनद्रायाः प्रबुद्धो 
जागतता   सांयमी  सांयमवान ्न्जतेन्न्द्रयो योगीत्यर्ाः। 

  
 

यस्याां  ग्राह्यग्राहकभेदलक्षणायामर्वद्यातनशायाां 
प्रसुप्तान्येव  भूतातन  जाग्रतत  इतत उच्यन्ते यस्याां 
तनशायाां प्रसुप्ता इव स्वप्नदृशः  सा तनशा 
अर्वद्यारूपत्वात ्परमार्ातत्त्वां  पश्यतो मुनेः।। 

 
 
 
 
 

अतः कमााणण अर्वद्यावस्र्ायामेव चोद्यन्ते न 
र्वद्यावस्र्ायाम।्  

 

र्वद्यायाां दह सत्याम ्उददते सर्वतरर शावारममव 

То что является ночью (yA nizA), которая 
по своей природе есть тьма, где теряется 
различение между всеми объектами, для 
всех существ (sarva-bhUtAnAm), - что это? 
Это высочайшая реальность, известная 
тому, чья мудрость тверда. 
Как для ночных существ днем является 
то, что для других является ночью, также  
высочайшая реальность, будучи 
недоступной для невежественных, 
воистину является ночью для всех 
заблуждающихся существ, сравниваемых 
с обитателями ночи. 
В ней (tasyAm), т.е. в указанной 
высочайшей реальности, бодрствует 
(jAgarti) пробужденный от сна 
невежества йогин, контролирующий 
свои чувства (saMyamI). 
В том (yasyAm), что является ночью 
невежества, характеризующейся 
разделением на видящего и видимое, 
где спящие существа (bhUtAni) как 
говорится пробуждены (как спящие в 
этой ночи и видящие сны) (jAgrati), - это 
ночь (sA nizA) для видящего (pazyataH) 
высочайшую истину мудреца (muneH), 
т.к. ночь по своей природе есть 
невежество.  
  
Поэтому действия предписываются 
невежественному, но не мудрому. 
 
Ибо когда появляется мудрость, т.е. 
восходит солнце истины, невежество, как 
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तमः प्रणाशमुपगच्छतत अर्वद्या।  

प्राक् र्वद्योत्पत्तेः अर्वद्या प्रमाणबुद्ध्या 
गहृ्यमाणा कक्रयाकारकफलभेदरूपा सती 
सवाकमाहेतुत्वां प्रततपद्यते।  

 

न अप्रमाणबुद्ध्या गहृ्यमाणायाः कमाहेतुत्वोपपन्त्तः 
प्रमाणभूतेन वेदेन मम चोददतां कताव्यां कमा इतत 
दह कमाणण कताा प्रवताते न अर्वद्यामात्रममदां सव ं
तनशवे इतत।  

 
 

यस्य पुनः तनशवे अर्वद्यामात्रममदां  
सव ंभेदजातम ्इतत ज्ञानां तस्य आत्मज्ञस्य 
सवाकमासांन्यासे एव अधिकारो न प्रवतृ्तौ।  

 
 

तर्ा च दशातयष्यतत तद्बुद्धयस्तदात्मानः इत्याददना 
ज्ञानतनष्ठायामेव तस्य अधिकारम।्। 

 
 

तत्रार्प प्रवताकप्रमाणाभावे प्रवतृ्त्यनुपपन्त्तः इतत 
चते ्न स्वात्मर्वषयत्वादात्मर्वज्ञानस्य।  

 
 
 

न दह आत्मनः स्वात्मतन प्रवताकप्रमाणापेक्षता 
आत्मत्वादेव।  

तदन्तत्वाच्च सवाप्रमाणानाां प्रमाणत्वस्य।  

 

न दह आत्मस्वरूपाधिगमे सतत पुनः 
प्रमाणप्रमेयव्यवहारः सांभवतत।  

प्रमाततृ्वां दह आत्मनः तनवतायतत अन्त्यां प्रमाणम ्
तनवतायदेव च अप्रमाणीभवतत स्वप्नकालप्रमाणममव 
प्रबोिे।  

 

тьма ночи, пропадает. 
До восхода мудрости, невежество 
используется как средство познания. 
Невежество, в виде самого действия, 
инструмента, обстоятельств и результата, 
становится причиной всех действий. 
Когда невежество не является верным 
средством познания, оно не может быть 
причиной для действий. 
Ибо действующий совершает действия, 
полагая «авторитетом Вед 
предписывается обязательность моего 
действия», но не при понимании «весь 
мир есть невежество, подобно ночи». 
Опять же, тот кто понял, что «весь мир, 
порожденный разделением, есть только 
невежество, подобное ночи», такой 
знающий Атмана становится достойным 
саньясы, отречения от всех действий, а 
не их продолжения.  
И далее Бхагаван укажет «для тех, чей 
интеллект пребывает в Атмане» (Гита 
5.17) и далее, предписывается только 
пребывание в знании. 
 
Если возражается, что в отсутствии 
обязательности предписания и это 
становится невозможным, то ответ - нет, 
ибо знание Атмана относится к самому 
себе. 
Ибо для себя не требуется обязания для 
пребывания в самом себе, потому что 
Атман и есть я сам. 
И также из-за ограниченной 
авторитетности всех средств познания. 
Ибо при осознании собственной 
природы снова не появляется 
взаимодействие средства познания и 
цели познания.  
Ибо возможность познать себя 
прекращается с окончанием последнего 
метода познания и более не нуждается 
ни в каких методах познания, как 
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लोके च वस्त्वधिगमे प्रवनृ्त्तहेतुत्वादशानात ्
प्रमाणस्य।  

 

तस्मात ्न आत्मर्वदः कमाण्यधिकार इतत मसद्धम।्। 

 
 
 

र्वदषुः त्यक्तैषणस्य न्स्र्तप्रज्ञस्य यतेरेव 
मोक्षप्रान्प्तः न तु असांन्यामसनः कामकाममनः 
इत्येतमर् ंदृष्टान्तेन प्रततपादतयष्यन ्आह – 

снящиеся методы пробуждения 
перестают быть необходимыми при 
самом пробуждении.  
В мире тоже  при познании объекта нет 
необходимости для дальнейшего 
действия органа познания в отношении 
этого объекта. 
Таким образом, установлено, что для 
познавшего себя нет необходимости в 
действиях. 
 
Освобождение достигается только 
знающим, оставившим желания, 
утвердившимся в мудрости йогином,  
но не тем, кто не отрекся, не желающим 
объектов, - это объясняет Бхагаван с 
помощью примера, говоря –  

 

 

आपूयामाणमचलप्रततष्ठां  
समुद्रमापः प्रर्वशन्न्त यद्वत ्। 

तद्वत्कामा यां प्रर्वशन्न्त सवे 
स शान्न्तमाप्नोतत न कामकामी ।। ७० ।। 

 

ApUryamANam-acala-pratiSThaM 

samudram-ApaH pravizanti yadvat | 

tadvat-kAmA yaM pravizanti sarve  

sa zAntim-Apnoti na kAma-kAmI || 70 || 

 

Тот обретает освобождение, в кого объекты мира входят,  

как воды входят в океан, наполняемый  

и остающийся совершенно неподвижным, 

но не тот, кто стремится к объектам. (2.70) 

 

ApUryamANam 
acala-pratiSTham 
samudram 
ApaH  
pravizanti  

наполненный 
утвердившийся в неподвижности 
в океан 
воды 
входят 
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yadvat  
tadvat 
kAmAH  
yam  
pravizanti  
sarve  
saH  
zAntim 
Apnoti  
na  
kAma-kAmI 

подобно тому как 
также 
объекты, желания 
в кого (в мудрого) 
входят 
все 
он 
спокойствие, освобождение 
обретает 
не 
желающий объектов 

 

आपूयामाणम ् अतद्भः  अचलप्रततष्ठम ् अचलतया 
प्रततष्ठा अवन्स्र्ततः यस्य तम ्अचलप्रततष्ठां 
समुद्रम ्आपः  सवातो गताः प्रर्वशन्न्त  

स्वात्मस्र्मर्वकक्रयमेव सन्तां  यद्वत ्तद्वत ्
कामाः  र्वषयसांतनिावर्प सवातः इच्छार्वशषेाः  यां  
पुरुषम ्समुद्रममव आपः अर्वकुवान्तः  प्रर्वशन्न्त  

सवे आत्मन्येव प्रलीयन्त ेन स्वात्मवशां कुवान्न्त सः 
शान्न्तां  मोक्षम ् आप्नो तत   न  इतरः कामकामी  
काम्यन्त इतत कामाः र्वषयाः तान ्कामतयतुां शीलां 
यस्य सः कामकामी नैव प्राप्नोतत इत्यर्ाः।। 

 
 

यस्मादेवां तस्मात ्– 

Как (yadvat) в полный (ApUryamANam) 
утвердившийся в неподвижности (acala-
pratiSTham) океан (samudram) входят 
(pravizanti) отовсюду воды (ApaH), и он 
остается самим собой, без изменений, 
также (tadvat) тот человек (yam), в кого 
все (sarve) многочисленные желания 
(kAmAH) отовсюду входят (pravizanti), как 
воды в океан, не волнуя его даже в 
присутствии объектов, сливаясь в нем и 
не затрагивая его, он (saH) достигает 
(Apnoti) освобождения (zAntim), но не 
(na) другой, желающий объектов (kAma-
kAmI), - такой не достигает.  
 
Следовательно, поэтому – 

 

 

र्वहाय कामान ्यः सवाान ्पुमाांश्चरतत तनःस्पहृः । 

तनमामो तनरहांकारः स शाांततमधिगच्छतत ।। ७१ ।। 

 

vihAya kAmAn yaH sarvAn pumAMz-carati niHspRhaH | 

nirmamo nirahaMkAraH sa zAntim adhigacchati || 71 || 

 

Тот человек, кто отбросив все желания, живет без привязанностей 

и без чувства «я» и «мое», обретает освобождение. (2.71) 
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vihAya  
kAmAn  
yaH  
sarvAn  
pumAn 
carati  
niHspRhaH  
nirmamaH  
nirahaMkAraH  
saH  
zAntim  
adhigacchati 

оставив 
желания 
кто 
все 
человек 
живет, действует 
не имеющий привязанностей 
не имеющий чувства «мое» 
не имеющий эго 
он 
спокойствие, освобождение 
обретает 

 

र्वहाय  पररत्यज्य  कामान ्यः  सांन्यासी  पुमान ्
सवाान ् अशषेतः कात्स्न्येन  चरतत  

जीवनमात्रचषे्टाशषेः पयाटतीत्यर्ाः।   

 

तनःस्पहृः  शरीरजीवनमात्रऽेर्प तनगाता स्पहृा यस्य 
सः तनःस्पहृः सन ् तनमामः  
शरीरजीवनमात्राक्षक्षप्तपररग्रहेऽर्प ममेदम ्
इत्यमभतनवेशवन्जातः  तनरहांकारः  
र्वद्यावत्त्वाददतनममत्तात्मसांभावनारदहतः इत्येतत।्  

 
 

सः  एवांभूतः न्स्र्तप्रज्ञः ब्रह्मर्वत ् शान्न्तां  
सवासांसारदःुखोपरमलक्षणाां तनवााणाख्याम ्
अधिगच्छतत प्राप्नोतत ब्रह्मभूतो भवतत इत्यर्ाः।। 

 
 
 
 

सैषा ज्ञानतनष्ठा स्तूयत े– 

Оставив (vihAya) полностью все (sarvAn) 
желания (kAmAn), тот (yaH) человек 
(pumAn),  саньяси, живет, движется по 
жизни (carati), с минимумом действий по 
ее поддержанию, - таков смысл. 
Он не имеет привязанностей (niHspRhaH) 
даже к тому, что служит для 
поддержания существования тела; не 
имеет чувства «мое» (nirmamaH), т.е. у 
него отсутствует чувство «это мое» даже 
при получении того, что необходимо для 
жизни тела; не имеет чувства эго, чувства 
«я» (nirahaMkAraH), т.е. чувства гордости 
за свое знание и т.д.  
Он (saH), будучи таким твердым в 
знании, знающим Брахмана, достигает 
(adhigacchati) высшее спокойствие 
(zAntim), т.е. то, что называется 
нирваной, где прекращаются все 
страдания сансары, - он становится 
Брахманом.  
 
Это пребывание в мудрости восхваляется 
– 

 

 

एषा ब्राह्मी न्स्र्ततः पार्ा नैनाां प्राप्य र्वमुह्यतत । 

न्स्र्त्वाऽस्यामन्तकालेऽर्प ब्रह्मतनवााणमचृ्छतत ।। ७२ ।। 
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eSA brAhmI sthitiH pArtha nainAM prApya vimuhyati | 

sthitvA ‘syAm-antakAle 'pi brahma-nirvANam-Rcchati || 72 || 

 

Это - пребывание в Брахмане, о Арджуна.  

Достигнув этого состояния, человек не заблуждается.  

Пребывая в нем даже в последний момент, он достигает единства с Брахманом. (2.72) 

 

eSA  
brAhmI  
sthitiH  
pArtha  
enAm  
prApya  
na vimuhyati  
sthitvA  
asyAm 
antakAle  
api  
brahma-nirvANam  
Rcchati 

это 
относящееся к Брахману, абсолютное 
состояние 
О Арджуна (Партха, сын Притхи) 
его (этого состояния) 
достигнув 
не заблуждается 
пребывая, оставаясь 
там, в нем (в состоянии) 
в последний момент (жизни) 
даже 
освобождение, единство с Брахманом 
обретает 

 

एषा  यर्ोक्ता  ब्राह्मी  ब्रह्मणण भवा इयां  न्स्र्ततः  
सव ंकमा सांन्यस्य ब्रह्मरूपेणैव अवस्र्ानम ्
इत्येतत।्  

 

हे पार्ा न एनाां न्स्र्ततां प्राप्य लब्ध्वा न र्वमुह्यतत  

न मोहां प्राप्नोतत।   

न्स्र्त्वा अस्याां  न्स्र्तौ ब्राह्म्याां यर्ोक्तायाां 
अन्तकालेऽर्प  अन्त्ये वयस्यर्प  ब्रह्मतनवााणां  
ब्रह्मतनवृातत ां मोक्षम ् ऋच्छतत  गच्छतत।  

 
 

ककमु वक्तव्यां ब्रह्मचयाादेव सांन्यस्य यावज्जीवां यो 
ब्रह्मण्येव अवततष्ठते स ब्रह्मतनवााणमचृ्छतत 
इतत।। 

 

इतत श्रीमत्परमहांसपररव्राजकाचायास्य 

Это (eSA) описанное ранее состояние 
(sthitiH) есть пребывания в Брахмане 
(brAhmI), т.е. осознание своей природы 
Брахмана после оставления всех 
действий.  
О Партха, достигнув (prApya) этого 
состояния (enAm), человек более не 
заблуждается (na vimuhyati).  
Пребывая, оставаясь (sthitvA) в этом 
состоянии Брахмана (asyAm), описанном 
ранее, даже в последний момент  жизни 
(antakAle api), человек достигает (Rcchati) 
освобождения, нирваны, слияния с 
Брахманом (brahma-nirvANam). 
Что тогда можно сказать о том, кто, 
оставив действия, пребывает в Брахмане 
всю жизнь с ученичества? - он обретает 
освобождение.  
 
Таковы комментарии ко второй главе 
Бхагавад Гиты, написанные Ачарьей Шри 
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श्रीगोर्वन्दभगवत्पूज्यपादमशष्यस्य  

श्रीमच्छांकरभगवतः कृतौ श्रीमद्भगवद्गीताभाष्ये 

द्र्वतीयोऽध्यायः।। 

Шанкарой, учеником Шри Говиндапады. 
 

 

 

ॐ तत्सत ्।। 
इतत श्रीमद्भगवद्गीतासूपतनषत्सु ब्रह्मर्वद्यायाां योगशास्त्र े 

श्रीकृष्णाजुानसांवादे साांख्ययोगो नाम द्र्वतीयोऽध्यायः ।।  

 

om tat-sat | 

iti zrImad-bhagavad-gItAsu-upaniSatsu brahma-vidyAyAM yoga-zAstre 

zrI-kRSNa-arjuna-saMvAde saMkhya-yogo nAma dvitIyo 'dhyAyaH ||  

 

ОМ ТАТ САТ 

Такова вторая глава, называемая "Йога знания"  

в диалоге между Кришной и Арджуной в священной Бхагавад Гите,  

сущности Упанишад, чья тема - знание Брахмана и йога. 

 

om tat sat 

iti  

zrImad-bhagavad-gItAsu 

upaniSatsu  

brahma-vidyAyAm  

yoga-zAstre 

zrI-kRSNa-arjuna-saMvAde 

sAMkhya-yogaH nAmaH  

dvitIyaH adhyAyaH 

OM (Брахман) есть реальность 

такова 

в песнях священной Бхагавад Гиты 

в Упанишадах 

в знании Брахмана 

в йога-шастре 

в диалоге между Шри Кришной и Арджуной 

называемая "Йога знания" 

вторая глава 
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श्रीमािछंकरभगवत्पादववरचितम ्

श्रीमद्भगवद्गीताभाष्यम ्

ततृीयोऽध्यायः 
 

अर्  ततृीयोऽध्यायः  कमायोगः 
atha tRtIyo ’dhyAyaH karma-yogaH 

Третья глава - Йога действия 

 

शास्त्रस्य प्रवनृ्त्ततनवनृ्त्तर्वषयभूते द्वेबुद्धी भगवता 
तनददाष्टे साांख्ये बुर्द्धः योगे बुर्द्धः इतत च ।  

 

तत्र प्रजहातत यदा कामान ्इतयारभ्य आ 
अध्यायपररसमाप्तेः साांख्यबुद्धयाधश्रतानाां सांन्यासां 
कताव्यमुक्त्वा तेषाां तन्न्नष्ठतयैव च कृतार्ाता 
उक्ता एषा ब्राह्मी न्स्र्ततः इतत ।  

 

अजुानाय च कमाण्येवाधिकारस्ते  मा ते 
सङगोऽस्त्वकमाणण इतत कमैव कताव्यमुक्तवान ्
योगबुर्द्धमाधश्रत्य न तत एव शे्रयःप्रान्प्तम ्उक्तवान ्
।  

 

 

तदेतदालक्ष्य पयााकुलीकृतबुर्द्धः अजुानः उवाच ।  

कर्ां भक्ताय शे्रयोधर्ाने यत ्साक्षात ्
शे्रयःप्रान्प्तसािनां साांख्यबुर्द्धतनष्ठाां श्रावतयत्वा  

माां कमाणण दृष्टानेकानर्ायुक्ते पारांपयेणार्प 
अनैकान्न्तकशे्रयःप्रान्प्तफले तनयुञ्ज्यात ्इतत  

Два типа убежденности относительно 
пути действия и пути отречения в 
Бхагавад Гите были указаны Бхагаваном 
как мудрость самкхьи и мудрость йоги. 
Начиная со слов «Когда человек 
оставляет все желания» (Гита 2.55) и до 
конца главы говорилось об обязанностях 
для нашедших прибежище в мудрости 
самкхьи саньясинов, и что только 
приверженностью этому пути 
достигается цель - «Это - пребывание в 
Брахмане» (Гита 2.72). 
Арджуне же Бхагаван сказал «Ты имеешь 
выбор только в действии ... не 
привязывайся к бездействию» (Гита 
2.47), т.е. что его обязанность - только в 
действии, обращении к точке зрения 
йоги, относительно которой не сказано, 
что только с ее помощью достигается 
высшее благо.  
Видя это, смущенный разумом Арджуна 
спросил - 
«Почему меня, бхакту, стремящегося к 
высшему благу, описав следование 
мудрости самкхьи как очевидное 
средство для достижения блага 
освобождения, побуждают к действию, 
имеющему множество проблем, 
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युक्तः पयााकुलीभावः अजुानस्य,  

तदनुरूपश्च प्रश्न: ज्यायसी चते ्इत्याददः, 
प्रश्नापाकरणवाक्यां च भगवता युक्तां 
यर्ोक्तर्वभागर्वषये शास्त्र े।।  

 

केधचत्त ुअजुानस्य प्रश्नार्ामन्यर्ा कल्पतयत्वा 
तत्प्रततकूलां भगवत: प्रततवचनां वणायन्न्त,  

 

यर्ा च आत्मना सांबन्िग्रन्र्े गीतार्ो तनरूर्पत: 
तत्प्रततकूलां च इह पुनः प्रश्नप्रततवचनयोः अर् ं
तनरूपयन्न्त ।  

कर्म ्| तत्र सांबन्िग्रन्रे् तावत ्सवेषामाश्रममणाां 
ज्ञानकमाणोः समुच्चयः गीताशास्त्र ेतनरूर्पतः अर्ा 
इत्युक्तम ् 

पुनः र्वशरे्षतां च यावज्जीवश्रतुतचोददतातन कमााणण 
पररत्यज्य केवलादेव ज्ञानात ्मोक्षः प्राप्यते 
इत्येतत ्एकान्तेनैव प्रततर्षद्धममतत ।  

 

इह तु आश्रमर्वकल्पां दशायता 
यावज्जीवश्रतुतचोददतानामेव कमाणाां पररत्याग 
उकतः ।  

तत ्कर्म ्ईदृशां र्वरुद्धमर्ाम ्अजुानाय ब्रूयात ्
भगवान ्श्रोता वा कर्ां र्वरुद्धमर्ामविारयेत ्।। 

 

तत्रतैत ्स्यात ्गहृस्र्ानामेव श्रौतकमापररत्यागेन 
केवलादेव ज्ञानात ्मोक्षः प्रततर्षध्यते न तु 
आश्रमान्तराणाममतत ।  

непрямому и не обязательно 
приводящему к освобождению?» 
Смущение Арджуны понятно, и в 
соответствии с этим он задает вопрос - 
«если знание лучше» и далее (Гита 3.1). 
ответ Бхагавана на вопрос соответствует 
уже описанному в Гите разделению пути 
знания и пути действия. 
 
 
Однако, некий комментатор, поняв 
смысл вопроса Арджуны по-другому, 
объясняет ответ Бхагавана 
противоположным образом. 
Также, хотя он во вступительной части 
обобщает суть Гиты одним образом, 
затем иным образом объясняет смысл 
вопроса и ответа в этой шлоке. 
 
Как? Во вступительной части [его 
комментариев] говорится, что в Бхагавад 
Гите для всех стадий жизни (ашрамов) 
предписывается совмещение знания и 
действия,  
и особенно подчеркивается в одном 
месте, что невозможно достижение 
освобождения одним знанием, оставив 
действия, пожизненную обязательность 
которых предписывают писания.   
Однако здесь [в третьей главе] 
показывая разделение путей для разных 
ашрамов, [он же] говорит об оставлении 
действий, пожизненную обязательность 
которых предписывают писания. 
Как Бхагаван мог бы говорить подобные 
противоречия Арджуне, и как слушатель 
может принять такие противоречия?  
 
Он мог бы сказать - только для 
домохозяина-грихастхи, но не для других 
ашрамов, невозможно освобождение 
только с помощью знания, следующего 
за оставлением предписанных шрути 
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एतदर्प पूवोत्तरर्वरुद्धमेव ।  

कर्म ्| सवााश्रममणाां ज्ञानकमाणोः समुच्चयो 
गीताशास्त्र ेतनन्श्चत अर्ाः इतत प्रततज्ञाय इह कर्ां 
तद्र्वरुद्धां केवलादेव ज्ञानात ्मोक्षां ब्रूयात ्
आश्रमान्तराणाम ्।। 

 

 

 

अर् मतां श्रौतकमाापेक्षया एतद्वचनम ्केवलादेव 
ज्ञानात ्श्रौतकमारदहतात ्गहृस्र्ानाां मोक्षः 
प्रततर्षध्यते इतत  

 

तत्र गहृस्र्ानाां र्वद्यमानमर्प स्मात ंकमा 
अर्वद्यमानवत ्उर्पक्ष्य ज्ञानादेव केवलात ्
इत्युच्यते इतत ।  

एतदर्प र्वरुद्धम ्।  

कर्म ्|  

गहृस्र्स्यैव स्माताकमाणा समुन्च्चतात ्ज्ञानात ्
मोक्षः प्रततर्षध्यते न तु आश्रमान्तराणाममतत कर्ां 
र्ववेककमभः शक्यमविारतयतुम ्।  

 

 

ककां च यदद मोक्षसािनत्वेन स्माताातन कमााणण 
ऊध्वारेतसाां समुच्चीयन्ते तर्ा गहृस्र्स्यार्प इष्यताां 
स्मातैरेव समुच्चयो न श्रौतैः ।। 

 

 

 

 

अर् श्रौतैः स्मातैश्च गहृस्र्स्यैव समुच्चयः 

действий.  
Здесь тоже противоречие между 
сказанным ранее и потом.  
Как? Заключив, что в Бхагавад Гите 
утверждается необходимость 
совмещения знания и действия для всех 
стадий жизни, как здесь он может 
придерживаться противоречащего 
утверждения, что освобождение 
достигается только знанием для всех 
иных, помимо домохозяина, ашрамов?  
 
Чтобы разрешить это противоречие, он 
мог бы сказать относительно действий, 
предписанных шрути, - «Одним только 
знанием, без предписанных шрути 
действий, для домохозяев-грихастх 
освобождение невозможно». 
Здесь известные действия, 
предписанные в смрити для домохозяев, 
как будто не существуют, и в этом 
смысле, относительно таких действий 
говорится «одним только знанием». 
Но это утверждение тоже содержит 
противоречие. 
Каким образом? 
Как различающий человек может 
поддержать утверждение, что «только 
для домохозяев освобождение с 
помощью знания, соединенного с 
действиями, предписанными смрити, 
невозможно, но не для других 
ашрамов»? 
Также, - если для саньясинов в качестве 
средства для освобождения, возможно 
соединение знания с действиями, 
предписанными смрити, тогда и для 
домохозяев-грихастх должно быть 
возможно соединение знания с 
действиями, предписанными смрити, но 
не шрути. 
 
Он мог бы сказать, что совмещение 
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मोक्षाय, ऊध्वारेतसाां तु स्माताकमामात्रसमुन्च्चतात ्
ज्ञानात ्मोक्ष इतत ।  

 

 

तत्रवैां सतत गहृस्र्स्य आयासबाहुल्याां श्रौतां स्मात ं
च बहुदःुखरूपां कमा मशरमस आरोर्पतां स्यात ्।। 

 

 

अर् गहृस्र्स्यैव आयासबाहुल्यकारणात ्मोक्षः 
स्यात ्न आश्रमान्तराणाां श्रौततनत्यकमारदहतत्वात ्
इतत ।  

 

तदप्यसत,् सवोपतनषत्सु इततहासपुराणयोगशास्त्रषेु 
च ज्ञानाङगत्वेन ममुुक्षोः सवाकमासन्यासर्विानात ् 

 

 

आश्रमर्वकल्पसमुच्चयर्विानाच्च श्रतुतस्मतृ्योः ।। 

 

 

मसद्धस्तदहा सवााश्रममणाां ज्ञानकमाणोः समुच्चयः  

  

न मुमुक्षोः सवाकमासांन्यासर्विानात ्।  

 

पुत्रषैणाया र्वत्तैषणायाश्च लोकैषणायाश्च 
व्युत्र्ायार् मभक्षाचय ंचरन्न्त तस्मात ्न्यासमेषाां 
तपसामततररक्तमाहुः न्यास एवात्यरेचयेत ्इतत, न 
कमाणा न प्रजया िनेन त्यागेनैके अमतृत्वमानशुः 
इतत च ।  

 

 

ब्रह्मचयाादेव प्रव्रजेत ्इत्याद्याः श्रतुयः ।  

знания с действиями, предписанными 
шрути и смрити, является средством 
достижения освобождения только для 
домохозяина, но для саньясина 
освобождение достижимо совмещением 
знания с действиями, предписанными 
смрити.  
В этом случае, на долю домохозяина 
выпадает доля со множеством тягот, 
требующая множество трудов в 
выполнении действий, предписанных и 
шрути, и смрити.  
 
Он может сказать, что освобождение 
достижимо только для домохозяина, 
вследствие множества усилий, но не для 
пребывающих в других ашрамах, из-за 
отсутствия для них обязательных 
действий, предписанных шрути.   
Это тоже неверно, ибо во всех 
Упанишадах, итихасах, пуранах и йога-
шастрах, следование отречению от всех 
действий для искателя вторично по 
отношению к знанию. 
Также это следует из-за предписания в 
шрути и смрити к постепенному 
прохождению ашрамов к саньясе. 
 
Но не следует ли тогда, что совмещение 
знания и действия предписывается для 
всех ашрамов (стадий жизни)? 
Нет, т.к. для стремящегося к 
освобождению предписывается 
оставление всех действий. 
«Отбросив желания потомства, богатства 
и мирской славы, они ведут нищенский 
образ жизни» (Брих. Уп. 3.5.1), «поэтому 
говорится, что отречение - высшая 
аскеза» (Нараяна Уп. 2.79)», «Только 
саньяса превосходна» (Нараяна Уп. 2.78), 
«Не действиями, не потомством, не 
богатством, но одним только отречением 
бессмертия достигают» (Нараяна Уп. 
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त्यज िमामिम ंच उभे सत्यानतृे त्यज ।  

उभे सत्यानतृे त्यक्त्वा येन त्यजमस तत्त्यज । 
ससारमवे तनःसारां दृष्ट्वा सारदददृक्षया । 
प्रव्रजन्त्यकृतोद्वाहाः परां वैराग्यमाधश्रताः इतत 
बहृस्पततः ।  

कमाणा बध्यते जन्तुर्वाद्यया च र्वमुच्यते । 
तस्मात्कमा न कुवान्न्त यतयः पारदमशानः इतत 
शुकानुशासनम ्।  

इहार्प च सवाकमााणण मनसा सांन्यस्य इत्यादद ।। 

 

 

मोक्षस्य च अकायात्वात ्मुमुक्षोः कमाानर्ाक्यम ्।  

 

तनत्यातन प्रत्यवायपररहारार्ाातन इतत चते,्  

 

न; असांन्यामसर्वषयत्वात ्प्रत्यवायप्राप्तेः । 

  

 

ह तन अन्ग्नकायााद्यकरणात ्सांन्यामसनः प्रत्यवायः 
कल्पतयतुां शक्यः यर्ा 
ब्रह्मचाररणामसांन्यामसनामर्प कममाणाम ्।  

न तावत ्तनत्यानाां कमाणामभावादेव भावरूपस्य 
प्रत्यवायस्य उत्पन्त्तः कल्पतयतुां शक्या, कर्मसतः 
सज्जायेत इतत असतः सज्जन्मासांभवश्रतुेः ।  

 

 

 

 

यदद र्वदहताकरणात ्असम्भाव्यमर्प प्रत्यवायां 

2.12). 
«Может отречься со стадии 
брахмачарьи» (Джабала Уп. 4) и другие 
указания шрути. 
«Откажись от дхармы и адхармы, оставь 
и истину, и ложь. Оставив и истину, и 
ложь, отбрось и то, чем отказываешься».  
«Увидев бессмысленность сансары, 
желая познать истину, они отрекаются, 
не начиная семьи, обращаются к 
высочайшему бесстрастию» - слова 
Брихаспати. 
«Действия связывают человека, знание 
освобождает. Поэтому мудрые не 
обращаются к действию» - таково учение 
мудреца Шуки. 
 
И также здесь (Гита 5.12) - «Умом 
отрекшись от всех действий» и подобные 
высказывания.  
 
Так как освобождение не является 
результатом действий, для стремящегося 
к освобождению действие бесполезно.  
Возражение - Обязательные 
повседневные ритуалы необходимы для 
предотвращения прегрешения. 
Ответ - Нет, прегрешение совершается 
этим только в случае других стадий 
жизни, помимо саньясы. 
Невозможно вообразить, что саньясин 
также совершит грех, не выполняя 
ритуал огненного поклонения и пр., 
подобно брахмачарину, не являющемуся 
саньяси, отрекшимся от действий. 
Также невозможно вообразить 
возникновение существующего 
прегрешения из-за невыполнения 
обязательных повседневных ритуалов, 
ибо писания говорят о невозможности 
появления существующего из 
несуществующего - «как из 
несуществующего появится 
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ब्रूयात ्वेदः तदा अनर्ाकरः वेदः अप्रमाणममत्युक्तां 
स्यात,्  र्वदहतस्य करणाकरणयोः दःुखमात्रफलत्वात।् 

 

तर्ा च कारकां  शास्त्रां न ज्ञापकां  इत्यनुपपन्नर् ं
कन्ल्पतां स्यात ्। न चतैददष्टम ्।  

तस्मात ्न सांन्यामसनाां कमााणण । 
अतो ज्ञानकमाणोः समुच्चयानुपपन्त्तः | 

 

ज्यायसी चते ्कमाणस्ते मता बुर्द्धः  इतत अजुानस्य 
प्रश्नानुपपत्तेश्च | 
यदद दह भगवता द्र्वतीयेऽध्याये ज्ञानां कमा च 
समुन्च्चत्य त्वया अनुष्ठेयम ्इत्युक्तां स्यात ् ततः 
अजुानस्य प्रश्नः अनुपपन्नः  ज्यायसी चते्कमाणस्ते 
मता बुर्द्धः इतत ।  

अजुानाय चते ्बुर्द्धकमाणी त्वया  अनुष्ठेये इत्युक्ते  

या कमाणो ज्यायसी बुर्द्धः सार्प उक्तैव इतत  तत ्
ककां  कमाणण घोरे माां तनयोजयमस केशव  इतत 
उपालम्भः प्रश्नो वा न कर्ञ्चन उपपद्यते ।  

 

न च अजुानस्यैव ज्यायसी बुर्द्धः न अनुष्ठेया इतत 
भगवता उक्तां पूवाम ्इतत कल्पतयतुां युक्तम ्येन 
ज्यायसी चते ् इतत र्ववेकतः प्रश्नः स्यात ्| 

 
यदद पुनः एकस्य पुरुषस्य ज्ञानकमाणोर्वारोिात ्
युगपदनुष्ठानां न सम्भवतीतत मभन्नपुरुषानुष्ठेयत्वां 
भगवता पूवामुक्तां स्यात ् ततोऽयां प्रश्न उपपन्नः 
ज्यायसी चते ् इत्याददः । 

 

существующее» (Чандогья Уп. 6.2.2). 
Если Веды провозглашают даже то, что 
невообразимо (прегрешение по причины 
невыполнения действия), тогда Веды 
были бы бесполезны и не могли бы быть 
верным методом познания, ибо и 
выполнение, и невыполнение действия 
приносит страдания. 
Тогда шастры были бы средством для 
действия, а не понимания, что 
невозможно и неприемлемо. 
Поэтому действия не предписаны для 
принявших саньясу. 
Следовательно, совмещение знания и 
действия невозможно. 
(Если совмещение возможно), тогда 
необъясним вопрос Арджуны «Если ты 
считаешь, что знание превыше действия» 
(Гита 3.1). 
Ибо если во второй главе Бхагаваном 
объяснялось бы, что «для тебя 
необходимо совмещение знания и 
действия», тогда непонятен вопрос 
Арджуны «Если ты считаешь, что знание 
превыше действия» (Гита 3.1). 
Если бы Арджуне было сказано «для тебя 
предписаны знание и действия», то 
знание, «которое превыше действия» 
было бы предписано ему и укоряющий 
вопрос был бы совершенно неоправдан -
«Почему же тогда, о Кешава, ты 
толкаешь меня на это ужасное действие» 
(Гита 3.1) 
Из сказанного ранее Бхагаваном не 
следует, что только для Арджуны 
запрещено знание, которое «превыше 
действия», в каком случае был бы 
оправдан вопрос «Если ты считаешь, что 
знание лучше». 
Но опять же, если ранее Бхагаван 
объяснял, что для одного человека 
невозможна одновременная практика 
знания и действия из-за их 
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अर्ववेकतः प्रश्नकल्पनायामर्प 
मभन्नपुरुषानुष्ठेयत्वेन  ज्ञानकमातनष्ठयोः भगवतः 
प्रततवचनां नोपपद्यते ।  

 

 

न च अज्ञानतनममत्तां भगवत्प्रततवचनां कल्पनीयम ्। 
अस्माच्च मभन्नपुरुषानुष्ठेयेन ज्ञानकमातनष्ठयोः 
भगवतः प्रततवचनदशानात ्ज्ञानकमाणोः 
समुच्चयानुपपन्त्तः । 

 
तस्मात ्केवलादेव ज्ञानात ्मोक्ष इत्येषोऽर्ो 
तनन्श्चतो गीतासु सवोपतनषत्सु च ॥ 
 
ज्ञानकमाणोः  एकां  वद तनन्श्चत्य  इतत च 

एकर्वषयैव प्रार्ाना अनुपपन्ना उभयोः 
समुच्चयसम्भवे ।  

कुरु कमैव तस्मात्त्वां  इतत च ज्ञानतनष्ठासम्भवां 
अजुानस्य अविारणेन दशातयष्यतत ॥ 

противостояния, и поэтому они 
предназначены для различных типов 
людей, тогда этот вопрос Арджуны «Если 
ты считаешь знание лучшим» (Гита 3.1) 
объясним. 
Даже если предположить, что вопрос 
Арджуны был вызван его невежеством 
(тогда как совмещение знания и 
действия возможно), то ответ Бхагавана 
о том, что следование знанию и 
действию предназначено для разных 
типов людей, необъясним. 
И также нельзя считать, что ответ 
Бхагавана вызван невежеством. 
Поэтому, из ответа Бхагавана Кришны 
«следование знанию и действию 
предназначено для различных типов 
людей», делается вывод о 
невозможности совмещения знания и 
действия. 
Следовательно, установлено, что в Гите и 
во всех упанишадах утверждается, что 
освобождение достигается только 
знанием. 
 
Если бы совмещение обоих было 
возможным, тогда просьба «твердо 
укажи мне на одно», т.е. знание ли 
действие, была бы неправомерной. 
Твердое указание Бхагавана «поэтому 
делай только действие» (Гита 4.15) 
покажет невозможность для Арджуны 
приверженность пути знания. 

 

 

अजुान उवाच 

ज्यायसी चते्कमाणस्ते मता बुर्द्धजानादान । 

तन्त्कां  कमाणण घोरे माां तनयोजयमस केशव ।। १ ।। 
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arjuna uvAca  

jyAyasI cet-karmaNas-te matA buddhir-janArdana | 

tat-kiM karmaNi ghore mAM niyojayasi kezava || 1 || 

 

Арджуна сказал:  

О Кришна, если ты считаешь, что знание лучше действия,  

тогда почему ты принуждаешь меня  

к этому ужасному действию, о Кришна? (3.1) 

 

arjunaН  
uvAca  
jyAyasI  
cet 
karmaNaH 
te  
matA  
buddhiH 
janArdana  
tat 
kim  
karmaNi  
ghore  
mAm  
niyojayasi  
kezava 

Арджуна 
сказал 
лучше  
если 
чем действие 
твое 
мнение 
знание 
о Джанардана (Кришна)  
тогда 
почему 
в действии 
в ужасном 
меня  
ты побуждаешь 
о Кешава (Кришна)  

 

ज्यायसी  शे्रयसी  चते ् यदद  कमाणः  सकाशात ् त े तव  

मता  अमभप्रेता  बुर्द्धः  ज्ञानां हे जनादान।  

 

यदद बुर्द्धकमाणी समुन्च्चते इष्टे तदा एकां  
शे्रयःसािनममतत कमाणो ज्यायसी बुर्द्धः इतत 
कमाणः अततररक्तकरणां बुद्धेरनुपपन्नम ्अजुानेन 
कृतां स्यात ्न दह तदेव तस्मात ्फलतोऽततररक्तां 
स्यात।्  

 

तर्ा च कमाणः शे्रयस्करी भगवतोक्ता बुर्द्धः 
अशे्रयस्करां च कमा कुर्वातत माां प्रततपादयतत तत ्
ककां  नु कारणममतत भगवत उपालम्भममव कुवान ् 

О Джанардана (janArdana), если (cet) 
твое (te) мнение (matA), т.е. тобой 
подразумевается, что знание (buddhiH) 
лучше (jyAyasI) действия (karmaNaH). 
Если бы подразумевалась возможность 
совмещения знания и действия, тогда 
средство освобождения было бы одно, и 
сомнение Арджуны «знание лучше 
действия» было бы нелогичным 
разделением действия и знания, ибо они 
не были бы различны с точки зрения 
результатов.  
И также какова причина того, что 
Арджуна как будто упрекает Бхагавана, 
сказавшего «знание лучше действий» и 
давшего указание ему «делай действие, 
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तत ्ककां   कस्मात ् कमाणण घोरे  कू्ररे दहांसालक्षणे  माां 
तनयोजयमस  केशव  इतत च यदाह तच्च नोपपद्यते।  

 
 
 
 

अर् स्मातेनैव कमाणा समुच्चयः सवेषाां भगवता 
उक्तः अजुानेन च अविाररतश्चते ्तन्त्कां  कमाणण 
घोरे माां तनयोजयमस गीता  इत्यादद कर्ां  युक्तां 
वचनम।्। 

 
 
 

ककञ्च – 

приносящие неблаго»? 
Тогда почему, по какой причине (tat kim) 
к ужасному жестокому действию 
(karmaNi ghore) ты побуждаешь меня 
(niyojayasi mAm), о Кешава (kezava). Эти 
слова нелогичны (если бы Бхагаваном 
подразумевалось совмещение знания и 
действия).  
И если Бхагаван подразумевает для всех 
соединение знания только с 
традиционными действиями, 
указанными в смрити, и Арджуна это так 
и понял, тогда как могут быть логичными 
его слова «почему ты принуждаешь меня 
к этому ужасному действию»? (Гита 3.1) 
 
Более того – 

 

 

व्याममशे्रणेव वाक्येन बुर्द्धां मोहयसीव मे । 

तदेकां  वद तनन्श्चत्य येन शे्रयोऽहमाप्नुयाम ् ।। २ ।। 

 

vyAmizreNeva vAkyena buddhiM mohayasi-iva me | 

tad-ekaM vada nizcitya yena zreyo 'ham-ApnuyAm || 2 || 

 

Речами, кажущимися противоречивыми,  

ты как будто смущаешь мой разум.  

Определившись, скажи мне один способ,  

которым я могу достичь освобождения. (3.2) 

 

vyAmizreNa 

iva  

vAkyena  

buddhim  

mohayasi 

iva  

me  

tat 

ekam  

смешанной, неоднозначной 

как будто 

речью 

разум, понимание 

ты смущаешь 

как будто 

мой 

это 

одно 
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vada  

nizcitya  

yena  

zreyaH 

aham 

ApnuyAm 

скажи 

решив 

которым 

благо, освобождение  

я 

могу достичь  

 

व्याममशे्रणेव  यद्यर्प र्वर्वक्तामभिायी भगवान ्
तर्ार्प मम मन्दबुद्धेः व्याममश्रममव भगवद्वाक्यां 
प्रततभातत ।  

तेन मम  बुर्द्धां मोहयमस इव  मम 
बुर्द्धव्यामोहापनयाय दह प्रवतृ्तः त्वां तु कर्ां 
मोहयमस अतः ब्रवीमम बुर्द्धां मोहयमस इव मे मम 
इतत ।  

त्वां तु मभन्नकतृाकयोः ज्ञानकमाणोः 
एकपुरुषानुष्ठानासांभवां यदद मन्यसे  

तत्रवैां सतत  तत ् तयोः एकां   बुर्द्धां कमा वा इदमेव 
अजुानस्य योग्यां बुर्द्धशक्त्यवस्र्ानुरूपममतत 

 तनन्श्चत्य वद  ब्रूदह येन ज्ञानेन कमाणा वा 
अन्यतरेण  शे्रयः अहम ्आप्नुयाां  प्राप्नुयाम ्इतत 
यदकु्तां तदर्प नोपपद्यत े।। 

 

 

 

 

 

यदद दह कमातनष्ठायाां गुणभूतमर्प ज्ञानां भगवता 
उक्तां स्यात ्तत ्कर्ां तयोः एकां  वद इतत 
एकर्वषयैव अजुानस्य शुश्रूषा स्यात ्।  

 

न दह भगवता पूवामुक्तम ्अन्यतरदेव ज्ञानकमाणोः 

Хотя Бхагаван говорит ясно, но мне, 

плохо понимающему, слова Бхагавана 

кажутся как будто противоречивыми 

(vyAmizreNa vAkyena iva).  

Этим мой разум (me buddhim) как будто 

ты смущаешь (mohayasi iva), - ты 

стремишься избавить меня от 

непонимания, к чему бы тебе смущать 

мой меня, поэтому я говорю «как будто» 

ты смущаешь мое понимание. 

Если ты считаешь, что знание и действие 

предназначены для разных искателей, и 

их невозможно практиковать одному 

человеку, в этом случает который один 

(tad ekam) метод из них, знание или 

действие, подходит мне, Арджуне, в 

соответствии с моими пониманием, 

возможностями и обстоятельствами, -  

скажи мне определенно (vada nizcitya), 

знанием или действием высшее благо 

(zreyaH) я могу достичь (ApnuyAm). В 

таком пониминии слов Арджуны нет 

противоречия. 

 

Даже если знание в объяснении 

Бхагавана было бы вторичным методом 

по сравнению с постоянством в 

действии, почему бы Арджуна желал 

услышать только об одном из них - 

«скажи мне один» из них? 

Ранее Бхагаван не говорил, что объяснит 
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वक्ष्यामम नैव द्वयम ्इतत येन उभयप्राप्त्यसांभवम ्
आत्मनो मन्यमानः एकमेव प्रार्ायेत ्।। 

 

 

प्रश्नानुरूपमेव प्रततवचनां श्रीभगवानुवाच – 

только один из методов, знание или 

действие, но не оба, из-за чего Арджуна 

мог бы просить только одно, считая, что 

не сможет обрести оба.  

 

В соответствии с вопросом Бхагаван дает 

ответ, говоря – 

 

 

श्रीभगवान ्उवाच 

लोकेऽन्स्मन्द्र्वर्विा तनष्ठा पुरा प्रोक्ता मयानघ । 

ज्ञानयोगेन साांख्यानाां कमायोगेन योधगनाम ्।। ३ ।। 

 

zrIbhagavAn uvAca  

loke 'smin dvividhA niSThA purA proktA mayA-аnagha | 

jJAna-yogena sAMkhyAnAM karma-yogena yoginAm || 3 || 

 

Бхагаван Кришна сказал: 

В этом мире есть два типа практики,  

как было объяснено Мной изначально, о безгрешный, - 

стремление к знанию для отрекшихся от действия  

и карма-йога для йогов. (3.3) 

 

zrIbhagavAn  

uvAca  

loke  

asmin  

dvividhA  

niSThA  

purA  

proktA  

mayA 

anagha  

jJAna-yogena  

sAMkhyAnAm  

karma-yogena  

Бхагаван Кришна 

сказал 

в мире 

в этом 

два вида 

приверженности, твердой практики 

ранее, изначально 

объясненных 

мной 

о безгрешный (Арджуна) 

стремлением к знанию 

для отреченных 

со следованием действию, карма-йогой 
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yoginAm для йогинов 

 

लोके अन्स्मन ् शास्त्रार्ाानुष्ठानाधिकृतानाां 
त्रवैणणाकानाां  द्र्वर्विा द्र्वप्रकारा  तनष्ठा  न्स्र्ततः 
अनुष्ठेयतात्पय ं पुरा पूव ंसगाादौ प्रजाः सषृ्ट्वा  

 

 

 

तासाम ्अभ्युदयतनःशे्रयसप्रान्प्तसािनां 
वेदार्ासांप्रदायमार्वष्कुवाता  प्रोक्ता मया  सवाज्ञेन 
ईश्वरेण हे  अनघ  अपाप।  

 

 

तत्र का सा द्र्वर्विा तनष्ठा इत्याह तत्र  

 ज्ञानयोगेन  ज्ञानमेव योगः तेन  साांख्यानाम ् 

अत्मानात्मर्वषयर्ववेकर्वज्ञानवताां ब्रह्मचयााश्रमादेव 
कृतसांन्यासानाां वेदान्तर्वज्ञानसुतनन्श्चतार्ाानाां 
परमहांसपररव्राजकानाां ब्रह्मण्येव अवन्स्र्तानाां 
तनष्ठा प्रोक्ता।  

 

 

 

 

 

कमायोगेन  कमैव योगः कमायोगः तेन कमायोगेन  

योधगनाां  कममाणाां तनष्ठा प्रोक्ता इत्यर्ाः।  

 

 

यदद च एकेन पुरुषेण एकस्मै पुरुषार्ााय ज्ञानां कमा 
च समुन्च्चत्य अनुष्ठेयां भगवता इष्टम ्उक्तां 
वक्ष्यमाणां वा गीतासु वेदेषु चोक्तम ्कर्ममह 

В этом мире (loke asmin) среди людей 

трех каст, для которых предписаны 

указания шастр, есть два типа (dvividhA) 

приверженности (niSThA), твердого 

устремления к цели, ранее (purA), 

изначально, с начала творения, со 

времени сотворения существ, 

им Мной (mayA), всезнающим Ишварой, 

объясненные (proktA) в откровениях 

ведических писаний, являющихся 

средством обретения процветания и 

высшего блага, о безгрешный Арджуна 

(anagha). 

Что это за два типа приверженности? 

Говорится - с джняна-йогой (jJAna-

yogena), т.е. с приверженностью только 

знанию, где йога сама и есть знание, 

таким путем следуют приверженцы 

санкхьи (sAMkhyAnAm), обладающие 

различением относительно Атмана и ан-

атмана, саньясины, отрекшиеся от мира 

со ступени брахмачарьи, твердо 

следующие учению Веданты, саньясины-

парамахамсы (высшей степени саньясы), 

пребывающие только в Брахмане, - таков 

первый тип приверженности. 

Второй тип приверженности  

объясняется так - карма-йогой (karma-

yogena), где йога и есть действие, карма, 

для йогинов (yoginAm), следующих пути 

действия.  

И если Бхагаван желал бы указать, или 

указал бы потом в Гите, или было бы 

указано в Ведах на необходимость 

объединения знания и действия для 

достижения одних и тех же целей одним 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 
 

अजुानाय उपसन्नाय र्प्रयाय 
र्वमशष्टमभन्नपुरुषकतृाके एव ज्ञानकमातनष्ठे ब्रूयात ् 

 

 

 

यदद पुनः अजुानः ज्ञानां कमा च द्वयां श्रतु्वा 
स्वयमेवानुष्ठास्यतत अन्येषाां तु 
मभन्नपुरुषानुष्ठेयताां वक्ष्यामम इतत मतां भगवतः 
कल्प्येत तदा रागद्वेषवान ्अप्रमाणभूतो भगवान ्
कन्ल्पतः स्यात।्  

 

 

 

 

तच्चायुक्तम।्  

तस्मात ्कयार्प युक्त्या न समुच्चयो 
ज्ञानकमाणोः।। 

 

यत ्अजुानेन उक्तां कमाणो ज्यायस्त्वां बुद्धेः तच्च 
न्स्र्तम ्अतनराकरणात।्  

तस्याश्च ज्ञानतनष्ठायाः सांन्यामसनामेवानुष्ठेयत्वम ्
मभन्नपुरुषानुष्ठेयत्ववचनात।्  

 

 

भगवतः एवमेव अनुमतममतत गम्यते।। 

 

 

माां च बन्िकारणे कमाण्येव तनयोजयमस इतत 
र्वषण्णमनसमजुानम ्कमा नारभे इत्येवां 
मन्वानमालक्ष्य आह भगवान ्न कमाणामनारम्भात ्
इतत।  

человеком, почему тогда здесь Арджуне, 

дорогому своему другу, должным 

образом просящему совета, он говорит о 

двух путях знания и действия для 

различных типов людей? 

И опять же, если бы Арджуна, услышав о 

знании и действии, сам стал 

практиковать оба пути, в отношении же 

других людей Бхагаван решил бы «им я 

объясню, что знание и действие должны 

быть практикуемы разными 

искателями», тогда необходимо было бы 

заключить, что Бхагаван подвержен 

привязанностям и отвращениям и 

потому его слова не являются 

авторитетным методом познания. 

Что невозможно.  

Следовательно, никакой логикой не 

подтверждается возможность 

объединения знания и действия. 

 

Утверждение Арджуны о превосходстве 

знания над действием подтверждено, 

т.к. не может быть опровергнуто.  

И также логически следует из 

разделения согласно следованию тем 

или иным путем, что приверженность 

знанию предписана только для 

саньясинов, отрекшихся от мира. 

Следовательно, только таково 

намерение Бхагавана. 

 

Заметив, что Арджуна опечален, думая 

«ты меня склоняешь к действию, 

ведущему к несвободе» и поэтому 

думает, что это действие не надо делать, 

Бхагаван говорит «не отказываясь от 

действия» (Гита 3.4). 
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अर्वा ज्ञानकमातनष्ठयोः परस्परर्वरोिात ्एकेन 
पुरुषेण युगपत ्अनुष्ठातमुशक्यत्वे सतत 
इतरेतरानपेक्षयोरेव पुरुषार्ाहेतुत्वे प्राप्ते  

 

 

कमातनष्ठाया ज्ञानतनष्ठाप्रान्प्तहेतुत्वेन 
पुरुषार्ाहेतुत्वम ्न स्वातन््येण ज्ञानतनष्ठा तु 
कमातनष्ठोपायलब्िान्त्मका सती स्वातन््येण 
पुरुषार्ाहेतुः अन्यानपेक्षा इत्येतमर् ंप्रदशातयष्यन ्
आह भगवान ् – 

 

Или - из-за взаимной несовместимости, 

следование пути знания и пути действия 

одновременно для одного человека 

невозможно, и поэтому можно было бы 

заключить, что эти два пути независимы 

друг от друга для достижения цели [что 

неверно].  

Чтобы показать, что следование пути 

действия не является независимой 

причиной достижения цели, но является 

методом достижения пути знания; в то 

время как следование пути знания, 

достигнутое с помощью действия, 

является основной причиной достижения 

цели, без дополнительных средств, 

Бхагаван говорит – 

 

 

न कमाणामनारम्भान्नैष्कम्य ंपुरुषोऽश्नुते । 

न च सांन्यसनादेव मसर्द्धां समधिगच्छतत ।।  ४ ।। 

 

na karmaNAm-anArambhAn-naiSkarmyaM puruSo 'znute | 

na ca saMnyasanAd-eva siddhiM samadhigacchati || 4 || 

 

Не совершая действий, человек не обретает состояния бездействия,  

и одним только отречением не достигает освобождения. (3.4) 

 

karmaNAm 

anArambhAt 

naiSkarmyam  

puruSaH 

na aznute  

ca  

saMnyasanAd 

eva  

siddhim  

na samadhigacchati 

действий 

из-за несовершения 

бездействия (совершенства) 

человек 

не достигает 

и 

из-за отреченности 

только 

совершенства (освобождения) 

не обретает 
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न कमाणाां  कक्रयाणाां यज्ञादीनाम ्इह जन्मतन 
जन्मान्तरे वा अनुन्ष्ठतानाम ्
उपात्तदरुरतक्षयहेतुत्वेन सत्त्वशुर्द्धकारणानाां 
तत्कारणत्वेन च ज्ञानोत्पन्त्तद्वारेण 
ज्ञानतनष्ठाहेतूनाम ् 

 

 

ज्ञानमुत्पद्यते पुांसाां क्षयात्पापस्य कमाणः। 

यर्ादशातलप्रख्ये पश्यत्यात्मानमात्मतन 

इत्याददस्मरणात ्  

 

 

अनारम्भात ् अननुष्ठानात ् नैष्कम्य ं तनष्कमाभावां 
कमाशून्यताां ज्ञानयोगेन तनष्ठाां 
तनन्ष्क्रयात्मस्वरूपेणैव अवस्र्ानममतत यावत।्  

 

 

पुरुषः न अश्नुते न प्राप्नोतीत्यर्ाः।। 

 

 

कमाणामनारम्भान्नैष्कम्य ंनाश्नुते इतत वचनात ्
तद्र्वपयायात ्तेषामारम्भात ्नैष्कम्यामश्नुते  इतत 
गम्यते।  

 

कस्मात ्पुनः कारणात ्कमाणामनारम्भान्नैष्कम्य ं
नाश्नुते इतत उच्यते कमाारम्भस्यैव 
नैष्कम्योपायत्वात।्  

 

 

न ह्युपायमन्तरेण उपेयप्रान्प्तरन्स्त।  

Действий (действий) - под действиями 

имеются в виду ягьи и прочие действия, 

совершенные в этом рождении или в 

рождениях прошлых, которые, будучи 

причиной разрушения последствий 

прегрешений, приводят к очищению 

саттвы (ума), что в свою очередь 

является причиной возникновения 

знания и утверждения на пути знания -  

«Вследствие разрушения греховных 

действий, в человеке возникает знание, 

как в чистой поверхности зеркала 

узнается собственное отражение», - как 

говорится в Махабхарате (Шанти Парва 

204.8) и других смрити. 

Из-за несовершения (anArambhAt) этих 

действий, состояние бездействия 

(naiSkarmyam), свободы от действий, 

утвержденность на пути йоги знания, т.е. 

пребывание в собственной природе, где 

невозможны действия, человек 

(puruSaH)  не достигает (na aznute), не 

обретает, - таков смысл. 

 

Из высказывания «не совершая действий 

не достигается состояние вне действий» 

следует, что противоположный метод, 

т.е. выполнение действий, приводит к 

достижению состояния вне действий. 

Опять, - по какой причине невыполнение 

действий не приводит к состоянию вне 

действия? Говорится - потому что 

методом обретения состояния вне 

действий является только выполнение 

действий. 

Действительно, цель не достигается 

средствами отличными от необходимых. 
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कमायोगोपायत्वां च नैष्कम्यालक्षणस्य ज्ञानयोगस्य 
श्रतुौ इह च प्रततपादनात।्  

 

श्रतुौ तावत ्प्रकृतस्य आत्मलोकस्य वेद्यस्य 
वेदनोपायत्वेन तमेतां वेदानुवचनेन “ब्राह्मणा 
र्वर्वददषन्न्त यज्ञेन”  इत्याददना कमायोगस्य 
ज्ञानयोगोपायत्वां प्रततपाददतम।्  

 

 

इहार्प च «सांन्यासस्तु महाबाहो दःुखमाप्तुमयोगतः  
योधगनः कमा कुवान्न्त सङगां त्यक्त्वात्मशुद्धये  यज्ञो 
दानां तपश्चवै पावनातन मनीर्षणाम ्इत्यादद 
प्रततपादतयष्यतत।। 

 

 

ननु च अभयां सवाभूतेभ्यो दत्त्वा नैष्कम्यामाचरेत ्
इत्यादौ कताव्यकमासांन्यासादर्प नैष्कम्याप्रान्प्तां 
दशायतत। 

 

 

 

लोके च कमाणामनारम्भान्नैष्कम्याममतत 
प्रमसद्धतरम।्  

अतश्च नैष्कम्यााधर्ानः ककां  कमाारम्भेण इतत 
प्राप्तम।्  

अत आह न च सांन्यसनादेवेतत।  

 

नार्प सांन्यसनादेव केवलात ्कमापररत्यागमात्रादेव 
ज्ञानरदहतात ्मसर्द्धां नैष्कम्यालक्षणाां ज्ञानयोगेन 
तनष्ठाां समधिगच्छतत न प्राप्नोतत।। 

Карма-йога - средство для достижения 

джняна-йоги, качество которой - свобода 

от действий, что следует из указаний как 

здесь, так и в шрути.  

В шрути также это указывается как 

средство достижения само-осознания - 

«Брахманы желают познать это 

изучением Вед и поклонением (ягьей)» 

(Брихад. Уп. 4.4.22), - в этом и других 

мантрах карма-йога указывается как 

средство достижения джняна-йоги.  

То же утверждается в Гите - «Ибо, о 

могучий, без карма-йоги трудно обрести 

саньясу» (Гита  5.6), «Йоги выполняют 

действия , оставив привязанности, для 

очищения ума» (Гита 5.11), «Поклонение 

(ягья), благотворительность и аскетизм 

(тапас) очищают мудрых» (Гита 18.5) и 

прочее. 

Возражение:  Строки «Обещав всем 

существам свободу от страха, 

необходимо обратиться к не-действию» 

(Махабхарата, Ашв. Парва 46.18) и 

другие подобные показывают 

достижение свободы от действий  

отказом от обязательных действий. 

Также общеизвестно в мире, что свобода 

от действий достигается отказом от 

действий.  

Зачем тогда стремящемуся к свободе от 

действий выполнение действий? 

На это сам Бхагаван говорит - «и одним 

только отречением не достигает 

освобождения».  

Только отречением (saMnyasanAd-eva), 

т.е. только полным оставлением 

действий, без знания, освобождение 

(siddhim), твердость в джняна-йоге, 
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कस्मात ्पुनः कारणात ्कमासांन्यासमात्रादेव 
केवलात ्ज्ञानरदहतात ्मसर्द्धां नैष्कम्यालक्षणाां पुरुषो 
नाधिगच्छतत इतत हेत्वाकाङक्षायामाह – 

характеризующейся свободой от 

действия, он не достигает (na 

samadhigacchati) 

 

Опять, по какой причине человек не 

достигает освобождения, которому 

свойственна свобода от действий, только 

отказом от действий, без знания? 

Искомая причина объясняется – 

 

 

न दह कन्श्चत्क्षणमर्प जातु ततष्ठत्यकमाकृत ्। 

कायाते ह्यवशः कमा सवाः प्रकृततजैगुाणैः ।। ५ ।। 

 

na hi kazcit-kSaNam-api jAtu tiSThaty-akarma-kRt | 

kAryate hy-avazaH karma sarvaH prakRtijair-guNaiH || 5 || 

 

Потому что никто никогда даже на мгновение 

не может оставаться в бездействии. 

Воистину, каждого поневоле заставляют действовать качества,  

порожденные изначальной природой. (3.5) 

 

na 

hi  

kazcit 

kSaNam 

api  

jAtu  

tiSThati 

akarma-kRt  

kAryate  

hi 

avazaH  

karma  

sarvaH  

prakRtijaiH 

guNaiH 

не 

потому что, ибо 

кто-то, любой 

(на) мгновение 

даже 

когда нибудь 

есть 

не делающий действий, бездействующий 

вынужден делать 

воистину 

бессильный, подневольный 

действие 

все, каждый 

порожденными изначальной природой 

качествами 
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न दह  यस्मात ् क्षणमर्प  कालां  जात ु कदाधचत ् 

कन्श्चत ्ततष्ठतत अकमाकृत ् सन।्  

 

 

कस्मात ् कायात े प्रवत्यात े दह  यस्मात ् अवश  एव 
अस्वतन्त्र एव  कमा सवाः प्राणी  प्रकृततजैः  प्रकृतततो 
जातैः सत्त्वरजस्तमोमभः  गुणैः।  

 

 

 

अज्ञ इतत वाक्यशषेः यतो वक्ष्यततगुणैयो न 
र्वचाल्यते इतत।  

 

 

साांख्यानाां परृ्क्करणात ्अज्ञानामेव दह कमायोगः न 
ज्ञातननाम।्  

 

ज्ञातननाां तु गुणैरचाल्यमानानाां स्वतश्चलनाभावात ्
कमायोगो नोपपद्यते।  

तर्ा च व्याख्यातम ्वेदार्वनामशनम ्इत्यत्र।। 

 

 

यत्त्वनात्मज्ञः चोददतां कमा नारभते इतत 
तदसदेवेत्याह - 

Потому что (hi) даже на мгновение 

(kSaNam api) когда-либо (jAtu) никто 

(kazcit) не остается (na tiSThati) 

бездеятельным (akarma-kRt ). 

Почему? Ибо (hi) все существа (sarvaH) 

вынуждены делать действия (kAryate 

karma) подневольно (avazaH), не имея 

выбора, под воздействием качеств 

(guNaiH) саттвы, раджаса и тамаса, 

порожденных изначальной природой 

(prakRtijaiH). 

В этом предложении необходимо 

добавить уточнение «каждый 

незнающий», ибо про мудрого сказано, 

что он «не затронут качествами» (Гита 

14.23). 

Следующие пути знания 

рассматриваются отдельно, ибо карма-

йога предназначена только для не 

имеющих знания, но не для знающих. 

Мудрые не затронуты качествами-

гунами, и недвижимы сами по себе, и 

карма-йога к ним не относится. 

Также это было объяснено в шлоке «Кто 
знает Его как неразрушимого» (Гита 
2.21). 
 

Однако, для не знающего Атмана 

невыполнение действий неверно – 

 

 

कमेन्न्द्रयाणण सांयम्य य आस्ते मनसा स्मरन ् । 

इन्न्द्रयार्ाान्न्वमूढात्मा ममथ्याचारः स उच्यते ।। ६ ।। 

 

karmendriyANi saMyamya ya Aste manasA smaran | 

indriya-arthAn-vimUDha-AtmA mithya-AcAraH sa ucyate || 6 || 
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Удерживающий органы действия глупец, сидящий с умом,  

погруженным в воспоминания об объектах чувств,  

 называется лицемером. (3.6) 

 

karmendriyANi  

saMyamya  

yaН  

Aste  

manasA  

smaran  

indriya-arthAn 

vimUDha-AtmA  

mithya-AcAraH  

saH 

ucyate 

органы действия 

удерживая, контролируя 

кто 

он сидит 

умом 

помнящий 

объекты органов чувств 

глупец 

лицемер 

тот 

называется 

 

कमेन्न्द्रयाणण  हस्तादीतन  सांयम्य सांहृत्य यः  आस्ते  
ततष्ठतत  मनसा स्मरन ्धचन्तयन ् इन्न्द्रयार्ाान ् 

र्वषयान ् र्वमूढात्मा  र्वमूढान्तःकरणः ममथ्याचारो  
मषृाचारः पापाचारः  सः उच्यते।। 

Органы действия, т.е. руки и пр. 

(karmendriyANi) удерживая (saMyamya) 

кто сидит, находится (Aste), умом 

(manasA) размышляя, вспоминая 

(smaran) предметы, объекты чувств 

(indriya-arthAn), тот глупец, чей 

внутренний орган заблуждается 

(vimUDha-AtmA), и тот называется (saH 

ucyate) лицемером, притворщиком, 

человеком греховного поведения 

(mithya-AcAraH). 

 

 

यन्स्त्वन्न्द्रयाणण मनसा तनयम्यारभतेऽजुान । 

कमेन्न्द्रयैः कमायोगम ् असक्तः स र्वमशष्यते ।। ७ ।। 

 

yas-tv-indriyANi manasA niyamya-Arabhate 'rjuna | 

karmendriyaiH karma-yogam asaktaH sa viziSyate || 7 || 

 

Но кто, удерживая умом органы чувств, о Арджуна, 
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органами действия практикует карма-йогу, 

не будучи привязанным, тот является лучшим. (3.7) 

 

yaH 

tu 

indriyANi  

manasA  

niyamya 

Arabhate  

arjuna  

karmendriyaiH  

karma-yogam  

asaktaH  

saH  

viziSyate 

кто 

но 

органы чувств 

умом 

контролируя 

выполняет 

О Арджуна 

органами действия 

карма-йогу 

не имеющий привязанностей 

он 

превосходит 

 

यस्तु  पुनः कमाण्यधिकृतः अज्ञः बुद्धीन्न्द्रयाणण  

मनसा  तनयम्य आरभते अजुान 
कमेन्न्द्रयैः वाक्पाण्याददमभः।  

 

 

 

ककमारभते इत्याह  कमायोगम ्असक्तः सन ्
फलामभसांधिवन्जातः  सः र्वमशष्यते  इतरस्मात ्
ममथ्याचारात।्। 

 

 

यतः एवम ्अतः – 

Но, однако (tu),  тот (yaH) не имеющий 

знания человек, которому предписаны 

действия, контролируя (niyamya) органы 

чувств (indriyANi ) умом (manasA) 

действует (Arabhate), о Арджуна (arjuna) 

органами действия (karmendriyaiH), т.е. 

руками, органами речи и пр. 

Что он выполняет? Говорится - карма-

йогу (karma-yogam), оставаясь без 

привязанностей (asaktaH), т.е. будучи 

непривязанным к результату, он (saH) 

превосходит (viziSyate), превыше 

лицемера. 

 

Потому – 

 

 

तनयतां कुरु कमा त्वां कमा ज्यायो ह्यकमाणः । 

शरीरयात्रार्प च ते न प्रमसद्ध्येदकमाणः ।। ८ ।। 
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niyataM kuru karma tvaM karma jyAyo hy-akarmaNaH | 

zarIra-yAtrA-api ca te na prasiddhyed-akarmaNaH || 8 || 

 

Делай  то, что предписано делать,  

ибо действие превыше бездействия. 

Даже поддержание твоего тела невозможно при бездействии. (3.8) 

 

niyatam  

kuru  

karma  

tvam  

karma  

jyAyaH  

hi 

akarmaNaH  

zarIra-yAtrA 

api 

ca  

te  

na prasiddhyet 

akarmaNaH 

предписанное 

делай 

действие 

ты 

действие 

лучше 

ибо 

из-за бездействия 

поддержание тела 

даже 

и 

тебя 

не достигается 

из-за бездействия 

 

तनयतां  तनत्यां शास्त्रोपददष्टम ्यो यन्स्मन ्कमाणण 
अधिकृतः फलाय च अश्रुतां तत ्तनयतां  कमा  तत ् 

कुरु त्वां  हे अजुान  

 

यतः  कमा ज्यायः अधिकतरां फलतः  दह  यस्मात ् 

अकमाणः  अकरणात ्अनारम्भात।्  

 

 

कर्म ् शरीरयात्रा  शरीरन्स्र्ततः अर्प  च ते  तव  न 
प्रमसध्येत ् प्रमसर्द्धां न गच्छेत ्  अकमाणः  अकरणात।्  

 

 

 

Обязательные действия, предписанные в 

писаниях (niyatam), т.е. действия в меру 

возможностей не ради определенного 

результата, такие действия (karma) ты 

делай (tvam kuru), о Арджуна. 

Ибо, потому что (hi) действие лучше 

(karma  jyAyaH), превосходит 

результатом бездействие, оно лучше, 

чем невыполнение действия 

(akarmaNaH). 

Почему? Даже (api ca) поддержание тела 

(zarIra-yAtrA) твоего (te) невозможно, не 

достигается (na prasiddhyet) при 

бездействии, из-за отсутствия действий 

(akarmaNaH). 

Следовательно, очевидно общепринятое 
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अतः दृष्टः कमााकमाणोर्वाशषेो लोके।।  

 

 

यच्च मन्यसे बन्िार्ात्वात ्कमा न कताव्यममतत 
तदप्यसत।्  

कर्म ्– 

в мире различие между действием и 

бездействием. 

 

И также неверно считать, что действие не 

должно выполняться, потому что ведет к 

несвободе.  

Каким образом? – 

 

 

यज्ञार्ाात्कमाणोऽन्यत्र लोकोऽयां कमाबन्िनः । 

तदर् ंकमा कौन्तेय मुक्तसङगः समाचर ।। ९ ।। 

 

yajJa-arthAt-karmaNo 'nyatra loko 'yaM karma-bandhanaH | 

tad-arthaM karma kaunteya mukta-saGgaH samAcAra || 9 || 
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Этот мир связан действием, отличным от действия,  

выполненного как подношение. 

Поэтому действуй, о Арджуна, выполняй действия как подношение, 

оставаясь свободным от привязанности. (3.9) 

 

yajJa-arthAt 

karmaNaH 

anyatra  

lokaH 

ayam  

karma-bandhanaH  

tad-artham  

karma  

kaunteya  

mukta-saGgaH  

samAcAra 

ради подношения 

чем действие 

иной 

мир 

этот 

связан действием 

ради того 

действие 

О Каунтея (О Арджуна) 

будучи свободным от привязанностей 

выполняй 

 

यज्ञो वै र्वष्णुः इतत श्रतुेः यज्ञः ईश्वरः तदर् ंयत ्
कक्रयते तत ्यज्ञार् ंकमा।  

 

तस्मात ् कमाणः अन्यत्रान्येन कमाणा  लोकः अयम ्

अधिकृतः कमाकृत ् कमाबन्िनः  कमा बन्िनां यस्य 
सोऽयां कमाबन्िनः लोकः न त ु यज्ञार्ाात।्  

 

 

 

अतः तदर् ं यज्ञार् ं  कमा कौन्तेय मुक्तसङगः  
कमाफलसङगवन्जातः सन ् समाचर  तनवाताय।। 

 

 

 

 

इतश्च अधिकृतेन कमा कताव्यम ्– 

«Яджня воистину Вишну» (Тайтирия 

самхита 1.7.4), яджня - это Ишвара, то, 

что делается ради этого, - это действие, 

совершаемое как подношение. 

Потому этот мир (ayam lokaH), т.е. люди-

деятели, которым предписано действие, 

связан действиями (karma-bandhanaH), 

которые отличны от действий (anyatra 

karmaNaH), т.е. другими действиями, не 

теми, что выполняются как подношение 

(yajJa-arthAt). 

Потому ради этого (tad-artham), т.е. ради 

подношения, действие выполняй (karma 

samAcAra), о Арджуна, Каунтея 

(kaunteya), будучи без привязанности к 

плодам действия, свободным от 

привязанностей (mukta-saGgaH). 

 

Также по следующей причине действия 

должны выполняться тем, кому они 

предписаны – 
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सहयज्ञाः प्रजाः सषृ्ट्वा पुरोवाच प्रजापततः । 

अनेन प्रसर्वष्यध्वम ्एष वोऽन्स्त्वष्टकामिक्ु ।। १० ।। 

 

saha-yajJAH prajAH sRSTvA purovAca prajApatiH | 

anena prasaviSyadhvam eSa vo 'stv-iSTa-kAma-dhuk || 10 || 

 

В самом начале, создав существ вместе с подношениями, 

Творец сказал - «Этим вы должны преумножаться.  

Да будет для вас подношение коровой, исполняющей желания». (3.10) 

 

saha-yajJAH  

prajAH  

sRSTvA  

purA 

uvAca  

prajApatiH  

anena  

prasaviSyadhvam  

eSaH  

vaH  

astu 

iSTa-kAma-dhuk 

с подношениями, с жертвами 

потомство, существ 

сотворив 

изначально 

сказал 

Создатель, Праджапати 

этим (подношением) 

вы должны будете преумножаться 

это 

для вас 

да будет 

корова, исполняющая желания 

 

सहयज्ञाः  यज्ञसदहताः  प्रजाः  त्रयो वणााः ताः  सषृ्ट्वा  
उत्पाद्य पुरा पूव ंसगाादौ  उवाच  उक्तवान ् 

प्रजापततः  प्रजानाां स्रष्टा  अनेन  यज्ञेन  प्रसर्वष्यध्वां  
प्रसवः वरृ्द्धः उत्पन्त्तः तां कुरुध्वम।्  

 

 

 

 

 

एष  यज्ञः वः युष्माकम ् अस्तु  भवतु  इष्टकामिक्ु  

Создав (sRSTvA) потомство, людей трех 

каст (prajAH) вместе с 

жертвоприношениями, с подношениями 

(saha-yajJAH) давно, в начале творения, 

изначально (purA) сказал Творец 

существ, Праджапати (uvAca prajApatiH) - 

«Этим, т.е. яджней, подношением 

(anena) вы должны преумножаться 

(prasaviSyadhvam), т.е. должны 

распространяться, разрастаться. 

Это подношение (eSaH) для вас (vaH) 

пусть будет (astu) коровой, исполняющей 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 
 

इष्टान ्अमभप्रेतान ्कामान ्फलर्वशषेान ्दोग्िीतत 
इष्टकामिुक्।। 

 

कर्म ्

желания (iSTa-kAma-dhuk), т.е. тем, что 

приносит желаемое, желаемые 

результаты». 

 

Каким образом? – 

 

 

देवान ् भावयतानेन ते देवा भावयन्तु वः । 

परस्परां भावयन्तः शे्रयः परमवाप्स्यर् ।। ११ ।। 

 

devAn bhAvayata-anena te devA bhAvayantu vaH  | 

parasparaM bhAvayantaH zreyaH param-avApsyatha || 11 || 

 

Питайте этим подношением божества,  

и эти божества пусть питают вас. 

Взаимно питая друг друга, вы достигнете высшего блага. (3.11) 

 

devAn  

bhAvayata 

anena  

te  

devAH  

bhAvayantu  

vaH   

parasparam  

bhAvayantaH  

zreyaH  

param 

avApsyatha 

божества 

вы должны питать 

этим 

те 

божества 

они пусть питают 

вас 

друг друга 

питающие 

благо 

высшее 

вы достигнете 

 

देवान ् इन्द्रादीन ् भावयत  विायत  अनेन  यज्ञेन।   

 

 

ते देवा भावयन्त ुआप्याययन्तु वषृ्ट्याददना वः 
युष्मान।्  

Божества, т.е. Индру и прочих (devAn) вы 

должны питать, поддерживать 

(bhAvayata) этим (anena) подношением. 

Те боги (te devAH) пусть питают 

(bhAvayantu) вас (vaH) дождями и 

прочим. 

Так друг друга  (parasparam) питающие 
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एवां परस्परम ्अन्योन्यां  भावयन्तः शे्रयः 
परांमोक्षलक्षणां ज्ञानप्रान्प्तक्रमेण  अवाप्स्यर्।  

 

स्वग ंवा परां शे्रयः अवाप्स्यर्।। 

 

 

ककञ्च – 

(bhAvayantaH), благо (zreyaH), высшее 

(param) называемое освобождением, 

знание истины вы со временем 

достигните (avApsyatha). 

Или же рая, высшего блага (param 

zreyaH) вы достигните. 

 

Более того – 

 

 

इष्टान्भोगान्न्ह वो देवा दास्यन्ते यज्ञभार्वताः । 

तैदात्तानप्रदायैभ्यो यो भुङक्ते स्तेन एव सः ।। १२ ।। 

 

iSTAn-bhogAn-hi vo devA dAsyante yajJa-bhAvitAH | 

tair-dattAn-apradAyaibhyo yo bhuGkte stena eva saH || 12 || 

 

Божества, питаемые подношениями, дадут вам желаемое. 

Кто наслаждается тем, что дается ими, 

не отдавая им, тот воистину вор. (3.12) 

 

iSTAn 

bhogAn 

hi  

vaH  

devAH  

dAsyante  

yajJa-bhAvitAH  

taiH 

dattAn 

apradAya 

ebhyaH  

yaH  

bhuGkte  

stenaH  

eva  

saH 

желаемых 

объектов, наслаждений 

ибо 

вам 

божества 

дадут  

питаемые подношениями 

ими 

данные 

не отдавая 

им 

кто 

наслаждается 

вор 

воистину 

он 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 
 

 

इष्टान ् अमभप्रेतान ् भोगान ्दह वः  युष्मभ्यां   देवाः 
दास्यन्ते  र्वतररष्यन्न्त स्त्रीपशुपुत्रादीन ् यज्ञभार्वताः  
यज्ञैः वधिाताः तोर्षताः इत्यर्ाः।  

 

 

तैः  देवैः  दत्तान ् भोगान ् अप्रदाय  अदत्त्वा 
आनणृ्यमकृत्वा इत्यर्ाः एभ्यः  देवेभ्यः  यः भुङक्त े

स्वदेहेन्न्द्रयाण्येव तपायतत  स्तेन एव  तस्कर 
एव सः देवाददस्वापहारी।। 

 

 

 

ये पुनः – 

Ибо (hi) божества (devAH), питаемые, 

наполненные, удовлетворенные 

подношениями (yajJa-bhAvitAH)  дадут 

(dAsyante) вам (vaH) желаемые (iSTAn) 

наслаждения (bhogAn), такие как жену, 

скот, детей и т.д. 

Ими, божествами (taiH) данные 

наслаждения (dattAn) не отдавая 

(apradAya), т.е. не возвращая долг им, 

божествам (ebhyaH) кто (yaH) 

наслаждается (bhuGkte), удовлетворяя 

только свое тело и органы чувств, он 

(saH) только вор (stenaH eva), крадущий 

принадлежащее богам и другим 

существам. 

 

И также – 

 

 

यज्ञमशष्टामशनः सन्तो मुच्यन्ते सवाककन्ल्बषैः । 

भुञ्जते ते त्वघां पापा ये पचन्त्यात्मकारणात ् ।। १३ ।। 

 

yajJa-ziSTа-аzinaH santo mucyante sarva-kilbiSaiH |  

bhuJjate te tv-aghaM pApA ye pacanty-Atma-kAraNAt || 13 || 

 

Добродетельные, вкушающие то, что сначала подносится Богу, 

освобождаются от всех прегрешений. 

Но грешники, готовящие только для себя, вкушают нечистоту. (3.13) 

 

yajJa-ziSTa-azinaH  

santaH  

mucyante  

sarva-kilbiSaiH   

bhuJjate  

te  

tu 

наслаждающиеся тем, что осталось после яджни 

хорошие люди 

освобождаются 

от всех прегрешений 

едят 

те 

но 
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agham  

pApAH  

ye  

pacanti 

Atma-kAraNAt 

грех, нечистоту 

грешники 

кто 

готовит 

для себя 

 

देवयज्ञादीन ्तनवात्या तन्च्छष्टम ्अशनम ्
अमतृाख्यम ्अमशतुां शीलां येषाां त े यज्ञमशष्टामशनः 
सन्तः मुच्यन्ते सवाककन्ल्बषैः  सवापापैः 
चलु्ल्याददपञ्चसूनाकृतैः प्रमादकृतदहांसाददजतनतैश्च 
अन्यैः।  

 

 

 

ये तु आत्मांभरयः  भुञ्जते ते तु अघां  पापां स्वयमर्प 

 पापाः  ये पचन्न्त  पाकां  तनवातायन्न्त  आत्मकारणात ् 

आत्महेतोः।। 

 

इतश्च अधिकृतेन कमा कताव्यम ्
जगच्चक्रप्रवनृ्त्तहेतुदहा कमा।  

कर्ममतत उच्यते 

Кто, совершив поклонение божествам, 

вкушает оставшуюся после  пищу, 

называемую амритой, нектаром, они, 

будучи такими (yajJa-ziSTa-azinaH santaH), 

освобождаются от всех прегрешений 

(mucyante sarva-kilbiSaiH), т.е. от всех 

грехов - пяти типов грехов, возникающих 

при использовании огня и пр.,  и других 

грехов случайно причиненного вреда и 

пр. 

Но (tu) эгоисты, кто (ye) готовит (pacanti) 

для себя (Atma-kAraNAt), те (te) едят грех 

(bhuJjate te agham), сами будучи 

грешниками (pApAH). 

 

Поэтому действия должны выполняться 

теми, кому это предписано. Ибо 

действие - причина движения колеса 

сансары. 

Каким образом? Объясняется – 

 

 

अन्नाद्भवन्न्त भूतातन पजान्यादन्नसम्भवः । 

यज्ञाद्भवतत पजान्यो यज्ञः कमासमुद्भवः ।। १४ ।। 

 

annAd-bhavanti bhUtAni parjanyAd-anna-saMbhavaH |  

yajJAd-bhavati parjanyo yajJaH karma-samudbhavaH || 14 || 

 

Живые существа рождаются от пищи, пища порождается дождем,  

дождь порождается подношением, подношение порождено действием. (3.14) 
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annAt 

bhavanti  

bhUtAni  

parjanyAt 

anna-saMbhavaH  

yajJAt 

bhavati  

parjanyaH  

yajJaH  

karma-samudbhavaH 

из пищи 

рождаются 

существа 

из дождя 

пищи рождение 

из подношения 

рождается 

дождь 

яджня 

порожденная действием 

 

अन्नात ् भुक्तात ्लोदहतरेतःपररणतात ्प्रत्यक्षां  
भवन्न्त  जायन्ते  भूतातन।   

 

पजान्यात ् वषृ्टेः अन्नस्य सांभवः  अन्नसांभवः।   

 

 

यज्ञात ्भवतत  पजान्यः  
 

अग्नौ प्रास्ताहुततः सम्यगाददत्यमुपततष्ठते ।  

आददत्याज्जायते वनृ्ष्टवृाष्टेरन्नां ततः प्रजाः ।। इतत 
स्मतृेः। 
यज्ञः अपूवाम।्  

 

 

स च  यज्ञः कमासमुद्भवः  ऋन्त्वग्यजमानयोश्च 
व्यापारः कमा तत ्समुद्भवः यस्य यज्ञस्य अपूवास्य 
स यज्ञः कमासमुद्भवः।। 

 

 

तञ्चवैांर्विां कमा कुतो जातममत्याह – 

Очевидно, что существа рождаются 

(bhavanti bhUtAni ) из съеденной пищи 

(annAt), которая превращается в кровь и 

семя. 

Порождение пищи (anna-saMbhavaH) 

происходит благодаря дождю 

(parjanyAt). 

Из жертвоприношения, яджни (yajJAt), 

появляется (bhavati ) дождь (parjanyaH). 

В смрити говорится - «Подношения, 

брошенные в огонь, достигают солнца, 

солнцем порождается дождь, от дождя - 

пища и затем существа» (Ману смрити 

3.76). 

Яджня, подношение, означает 

невидимый уникальный результат 

действия. 

Яджня порождается действием (yajJaH 

karma-samudbhavaH), т.е. яджня, 

невидимый результат, имеет причиной 

действие того, кто совершает 

подношение и  служителя, 

выполняющего ритуал.  

И чем порождено это действие? 

Говорится – 
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कमा ब्रह्मोद्भवां र्वर्द्ध ब्रह्माक्षरसमुद्भवम ्। 

तस्मात्सवागतां ब्रह्म तनत्यां यजे्ञ प्रततन्ष्ठतम ्।। १५ ।। 

 

karma brahmodbhavaM viddhi brahma-akSara-samudbhavam | 

tasmAt-sarvagataM brahma nityaM yajJe pratiSThitam || 15 || 

 

Знай, что действия порождаются Ведами,  

и Веды порождены неразрушимым Брахманом.  

Поэтому вездесущий Брахман всегда пребывает в подношении. (3.15) 

 

karma  

brahma-udbhavam  

viddhi 

brahma 

akSara-samudbhavam  

tasmAt 

sarvagatam  

brahma  

nityam  

yajJe  

pratiSThitam 

действие, ритуал 

порождено Ведами 

знай 

Веды  

порождены неизменным  

потому 

вездесущий 

Брахман  

всегда 

в яджне, в подношении 

пребывающий 

 

कमा ब्रह्मोद्भवां  ब्रह्म वेदः सः उद्भवः कारणां 
प्रकाशको यस्य तत ्कमा ब्रह्मोद्भवां  र्वर्द्ध  र्वजानीदह 

।   

 

ब्रह्म  पुनः वेदाख्यम ् अक्षरसमुद्भवम ् अक्षरां ब्रह्म 
परमात्मा समुद्भवो यस्य तत ्अक्षरसमुद्भवम।्  

ब्रह्म वेद इत्यर्ाः।  

यस्मात ्साक्षात ्परमात्माख्यात ्अक्षरात ्
पुरुषतनःश्वासवत ्समुद्भतूां  ब्रह्म तस्मात ् 
सवाार्ाप्रकाशकत्वात ् सवागतम ् सवागतमर्प सत ् 

तनत्यां  सदा यज्ञर्वधिप्रिानत्वात ् यज्ञे  प्रततन्ष्ठतम।्। 

Знай (viddhi), что действие порождено 

Брахманом, т.е. Ведами (karma 

brahmodbhavam), здесь Брахман 

означает Веды, они являются причиной, 

источником проявления действия. 

Далее, Брахман, называемый Ведами, 

порождается неизменным - Брахманом, 

высочайшим Сознанием, Атманом. 

Брахман есть Веды - таков смысл. 

Как дыхание порождается человеком, 

так из неизменного, называемого 

высочайшим Сознанием, Атманом, 

порождается Веда (brahma), которая 

освещает все темы и потому является 

вездесущей, потому (tasmAt), будучи 
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вездесущим (sarvagatam), всегда (nityam) 

пребывает (pratiSThitam)  в подношении, 

в яджне (yajJe), т.к. главной темой Вед 

являются указания для яджни.  

 

 

एवां प्रवततातां चक्रां  नानुवतायतीह यः । 

अघायुररन्न्द्रयारामो मोघां पार्ा स जीवतत ।। १६ ।। 

 

evaM pravartitaM cakraM na-anuvartayati-iha yaH | 

agha-Ayur-indriyа-АrAmo moghaM pArtha sa jIvati || 16 || 

 

Кто не поддерживает здесь это запущенное колесо творения, 

тот бесполезно живет, о Арджуна,  

в грехе и чувственных наслаждениях. (3.16)  

 

evam  

pravartitam  

cakram  

na anuvartayati 

iha  

yaH  

agha-AyuH 

indriyа-АrAmaH  

mogham  

pArtha  

saH  

jIvati 

так 

приведенный в движение 

космический круг 

не следует 

здесь 

кто 

живущий в грехе 

наслаждающийся чувствами 

бесполезно 

О Арджуна 

он 

живет 

 

एवम ् इत्र्म ्ईश्वरेण वेदयज्ञपूवाकां  जगच्चक्रां  
 प्रवततातां न अनुवतायतत इह  लोके  यः  कमाणण 
अधिकृतः सन ् अघायुः  अघां पापम ्आयुः जीवनां 
यस्य सः अघायुः पापजीवनः इतत यावत।्  

 

इन्न्द्रयारामः इन्न्द्रयैः आरामः आरमणम ्आक्रीडा 

Таким образом (evam) кто, имея 

обязанность действовать,  здесь, в этом 

мире (iha) не следует (na anuvartayati) 

запущенному во вращение (pravartitam) 

Ишварой на основе Вед и подношений 

кругу мира (cakram), тот проводит жизнь 

в грехе (agha-AyuH), его жизнь грешна.  

Наслаждающийся чувствами (indriyA-
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र्वषयेषु यस्य सः इन्न्द्रयारामः  मोघां  वरृ्ा  हे पार्ा 
स जीवतत ।। 

 

 

 

तस्मात ्अजे्ञन अधिकृतेन कताव्यमेव कमेतत 
प्रकरणार्ाः।  

 

 

प्राक् आत्मज्ञानतनष्ठायोग्यताप्राप्तेः तादथ्येन 
कमायोगानुष्ठानम ्अधिकृतेन अनात्मजे्ञन 
कताव्यमेवेत्येतत ्न कमाणामनारम्भात ्इत्यत 
आरभ्य शरीरयात्रार्प च ते न प्रमसध्येदकमाणः 
इत्येवमन्तेन प्रततपाद्य,  

 

 

 

यज्ञार्ाात ्कमाणोऽन्यत्र इत्याददना मोघां पार्ा स 
जीवतत इत्येवमन्तेनार्प ग्रन्र्ेन प्रासङधगकम ्
अधिकृतस्य अनात्मर्वदः कमाानुष्ठाने बहु 
कारणमुक्तम।्  

तदकरणे च दोषसांकीतानां कृतम।्। 

 

 

एवां न्स्र्ते ककमेवां प्रवततातां चक्रां  सवेणानुवतानीयम ्
आहोन्स्वत ्पूवोक्तकमायोगानुष्ठानोपायप्राप्याम ्
अनात्मर्वदः ज्ञानयोगेनैव तनष्ठाम ्आत्मर्वतद्भः 
साांख्यैः अनुष्ठेयामप्राप्तेनवै  

 

 

 

АrAmaH) - тот, кто наслаждается 

объектами через ощущения органов 

чувств, он (saH) бесполезно, впустую 

(mogham) живет (jIvati), о Партха (pArtha), 

т.е. Арджуна. 

 

Потому смысл этой темы таков - 

действия должны выполнятся тем, кому 

они вменены в обязанность, и кто не 

имеет знания. 

Тому, кто сначала не имеет необходимых 

качеств для следования пути атма-

джняны , кто имеет качества только для 

следования пути карма-йоги, не 

имеющему знания своей природы, 

необходимо действовать , объясняется в 

строфах, начиная с «не выполняя 

действия» (Гита 3.4) и до «без действий 

невозможно даже поддержание тела» 

(Гита 3.8) 

В строфах, начинающихся с «Этот мир 

связан действием» (Гита 3.9) и до «тот 

бесполезно живет, о Арджуна» (Гита 

3.16), Гита дает для не знающего своей 

природы и способного действовать 

много причин продолжать действовать. 

Также провозглашены негативные 

последствия невыполнения действий. 

 

В таком случае, необходимо ли всем 

следовать этому запущенному во 

вращение колесу творения, или только 

незнающим своей природы, 

недостигшим той твердости в знании, 

которая достигнута знающими себя 

последователями пути знания и которая 

достигается следованием ранее 

описанной карма-йоге? 
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इत्येवमर्ाम ्अजुानस्य प्रश्नमाशङक्य स्वयमेव वा 
शास्त्रार्ास्य र्ववेकप्रततपत्त्यर्ाम ् 

एतां वै तमात्मानां र्वददत्वा तनवतृ्तममथ्याज्ञानाः 
सन्तः ब्राह्मणाः ममथ्याज्ञानवतद्भः अवश्यां 
कताव्येभ्यः पुत्रषैणाददभ्यो व्युत्र्ायार् मभक्षाचय ं
शरीरन्स्र्ततमात्रप्रयुक्तां चरन्न्त न 
तेषामात्मज्ञानतनष्ठाव्यततरेकेण अन्यत ्कायामन्स्त 
इत्येवां श्रतु्यर्ाममह गीताशास्त्र े
प्रततर्पपादतयर्षतमार्वष्कुवान ्आह भगवान ्– 

Ожидая такой вопрос от Арджуны или же 

для лучшего понимания смысла писаний, 

т.е. 

желая объяснить в Гите такое указание 

писаний (Брихад. Уп. 3.5.1) - «Так, познав 

свою природу, брахманы, 

освободившиеся от иллюзорных 

убеждений и действий, обязательных 

для выполнения имеющими иллюзорное 

знание, а также от желаний потомства и 

прочего, ведут жизнь бродячих аскетов, 

живущих милостынью для поддержания 

тела. Для них нет других обязанностей, 

помимо пребывания в знании своей 

природы», Бхагаван говорит –  

 

 

यस्त्वात्मरततरेव स्यादात्मतपृ्तश्च मानवः । 

आत्मन्येव च सन्तुष्टस्तस्य काय ंन र्वद्यते ।। १७ ।। 

 

yas-tv-Atmaratir-eva syAd-Atma-tRptaz-ca mAnavaH  | 

Atmany-eva ca saMtuSTas-tasya kAryaM na vidyate || 17 || 

 

Но для человека, находящего наслаждение  

только в себе (своей истинной природе),  

удовлетворенного в себе и умиротворенного только собой, 

нет никаких обязанностей. (3.17) 

 

yaH 

tu 

Atma-ratiH 

eva  

syAt 

Atma-tRptaH 

ca  

mAnavaH   

Atmani 

кто 

но 

наслаждающийся в себе (своей истинной природе) 

только 

если есть, может быть 

удовлетворенный в себе 

и 

человек 

в себе 
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eva  

ca  

saMtuSTaH 

tasya  

kAryam  

na vidyate 

только 

и 

умиротворенный 

для него 

обязанности 

не существует 

 

यस्तु  साांख्यः आत्मज्ञानतनष्ठः  आत्मरततः  
आत्मन्येव रततः न र्वषयेषु यस्य सः आत्मरततरेव 
स्यात ् भवेत ् आत्मतपृ्तश्च आत्मनैव तपृ्तः न 
अन्नरसाददना सः  मानवः  मनुष्यः सांन्यासी  
आत्मन्येव च सांतुष्टः।  

 

 

 
 

सांतोषो दह बाह्यार्ालाभे सवास्य भवतत तमनपेक्ष्य 
आत्मन्येव च सांतुष्टः सवातो वीततषृ्ण इत्येतत।्  

 

यः ईदृशः आत्मर्वत ् तस्य काय ं करणीयां  न 
र्वद्यते  नान्स्त इत्यर्ाः।। 

 

ककञ्च – 

Но если (syAt) кто (yaH tu) следует пути 

знания, человек знания, 

наслаждающийся только в себе (Atma-

ratiH eva), т.е. чье наслаждение только в 

своей природе, а не в объектах; он 

удовлетворен в себе (Atma-tRptaH ca), 

т.е. чья удовлетворенность - только в 

себе, а не в пище, вкусах и т.д., такой 

человек (mAnavaH), саньяси, 

умиротворен только в себе самом 

(Atmani eva ca saMtuSTaH). 

Ибо удовлетворенность других - в 

обретении внешних объектов, но 

саньяси, не завися от ни них, 

умиротворен только в самом себе, в 

Атмане, не имея никаких желаний. 

Для такого (tasya), знающего свою 

природу, не существует (na vidyate) 

обязанностей (kAryam)  

 

Более того – 

 

 

नैव तस्य कृतेनार्ो नाकृतेनेह कश्चन । 

न चास्य सवाभूतेषु कन्श्चदर्ाव्यपाश्रयः ।। १८ ।। 

 

naiva tasya kRtena-artho na-akRteneha kazcana | 

na ca-asya sarva-bhUteSu kazcid-artha-vyapAzrayaH || 18 || 

 

Для такого нет цели, что стоило бы достичь, выполняя или не выполняя действия. 
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И такой человек не зависит ни от кого ради чего-либо. (3.18) 

 

na 

eva  

tasya  

kRtena 

arthaH  

na 

akRtena 

iha  

kazcana  

na  

ca 

asya  

sarva-bhUteSu  

kazcid 

artha-vyapAzrayaH 

нет 

воистину 

для него 

выполнением действий 

цель, смысл 

нет 

невыполнением действий 

здесь, в этом мире 

никакой 

нет 

и 

для него 

среди всех существ 

кто-то 

на кого надеются ради объектов, выгоды 

 

नैव तस्य  परमात्मरतेः  कृतेन कमाणा  अर्ाः  
प्रयोजनमन्स्त।  

 

अस्तु तदहा अकृतेन अकरणेन प्रत्यवायाख्यः 
अनर्ाः   
न अकृतेन इह  लोके  कश्चन  कन्श्चदर्प 
प्रत्यवायप्रान्प्तरूपः आत्महातनलक्षणो वा नैव 
अन्स्त।  

 

 

न च अस्य सवाभूतेषु ब्रह्माददस्र्ावरान्तेषु भूतेषु 
कन्श्चत ् अर्ाव्यपाश्रयः   
 

 

प्रयोजनतनममत्तकक्रयासाध्यः व्यपाश्रयः  

Нет, воистину (na eva), для него (tasya), 

для блаженствующего в высочайшем 

Атмане, нет мотива, смысла (arthaH) в 

действиях (kRtena). 

Возражение - Тогда из-за невыполнения 

действий обретается прегрешение. 

Ответ - Здесь, в этом мире (iha) 

невыполнением действий (akRtena) 

ничего (kazcana), т.е. совершенно ничего, 

в том числе в виде обретения греха или 

разрушения себя, ничего им не 

обретается. 

И для него (ca asya) нет опоры ни на кого 

ради выгоды (na kazcid artha-

vyapAzrayaH) среди всех существ (sarva-

bhUteSu), от Брахмы до неподвижных 

объектов. 

Зависимость (vyapAzrayaH) создается 

действием ради выгоды, цели, по 

необходимости. Для него нет 
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व्यपाश्रयणम ्आलम्बनां कन्ञ्चत ्भूतर्वशषेमाधश्रत्य 
न साध्यः कन्श्चदर्ाः अन्स्त येन तदर्ाा कक्रया 
अनुष्ठेया स्यात।्  

न त्वम ्एतन्स्मन ्सवातः सांप्लुतोदकस्र्ानीये 
सम्यग्दशाने वतासे।। 

 

यतः एवम ्– 

зависимости, надежды, опоры на кого-то 

из существ ради  чего-либо, чтобы для 

этого потребовались его, 

блаженствующего в Атмане, действия. 

Но ты, Арджуна, не достиг 

окончательной мудрости, сравнимой с 

«наводнением повсюду» (Гита 2.46). 

 

Потому – 

 

 
तस्मादसक्तः सततां काय ंकमा समाचर । 

असक्तो ह्याचरन्कमा परमाप्नोतत पूरुषः ।। १९ ।। 

 

tasmAd-asaktaH satataM kAryaM karma samAcara | 

asakto hy-Acaran-karma param-Apnoti pUruSaH || 19 || 

 

Поэтому всегда тщательно выполняй необходимое действие без привязанности,  

ибо человек, выполняющий действие без привязанности, 

обретает высшее. (3.19) 

 

tasmAt 

asaktaH  

satatam  

kAryam  

karma  

samAcara  

asaktaH  

hi 

Acaran 

karma  

param 

Apnoti  

pUruSaH 

поэтому 

без привязанности 

всегда 

обязательное, необходимое 

действие 

хорошо выполняй 

без привязанности 

ибо 

выполняющий 

действие 

высшее 

достигает  

человек 

 

तस्मात ्असक्तः  सङगवन्जातः  सततां सवादा  काय ं Потому (tasmAt) без привязанности 
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कताव्यां तनत्यां  कमा समाचर  तनवाताय।  

 
असक्तो दह  यस्मात ्समाचरन ्ईश्वरार् ं कमा  कुवान ्

 परां मोक्षम ् आप्नोतत पूरुषः  सत्त्वशुर्द्धद्वारेण 
इत्यर्ाः।। 

 

 

यस्माच्च – 

(asaktaH) всегда (satatam) обязательные 

действия (kAryam karma), нитья карма, 

выполняй (samAcara ). 

Ибо (hi) без привязанности (asaktaH) 

действующий (Acaran), т.е. совершающий 

действия ради Ишвары, человек 

(pUruSaH) высшее, т.е. освобождение 

(param) достигает (Apnoti), очищением 

ума.  

И также по следующей причине (ты 

должен выполнять действия) – 

 

 

कमाणैव दह सांमसर्द्धमान्स्र्ता जनकादयः । 

लोकसङग्रहमेवार्प सम्पश्यन्कतुामहामस ।। २० ।। 

 

karmaNaiva hi saMsiddhim-AsthitA janaka-AdayaH  | 

loka-saGgraham-eva-api saMpazyan-kartum-arhasi || 20 || 

 

Воистину, только действиями достигли освобождения Джанака и другие. 

Ты должен действовать также, осознавая необходимость защиты мира. (3.20) 

 

karmaNA 

eva  

hi  

saMsiddhim 

AsthitAH  

janaka-AdayaH  

loka-saGgraham 

eva 

api  

saMpazyan 

kartum 

arhasi 

действием 

только 

воистину 

освобождение 

достигшие 

Джанака и другие 

защиту мира (удержание в рамках закона) 

только 

также 

видящий 

делать 

ты должен 

 

कमाणैव दह  यस्मात ्पूवे क्षत्रत्रयाः र्वद्वाांसः सांमसर्द्धां  Ибо (hi) мудрые кшатрии прошлого 

только действием (karmaNA eva) 
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मोक्षां गन्तुम ् आन्स्र्ताः  प्रवतृ्ताः।  

 

के  जनकादयः  जनकाश्वपततप्रभतृयः।  

 

 

यदद ते प्राप्तसम्यग्दशानाः ततः लोकसांग्रहार् ं
प्रारब्िकमात्वात ्कमाणा सहैव असांन्यस्यैव कमा 
सांमसर्द्धमान्स्र्ता इत्यर्ाः।  

 

 

अर् अप्राप्तसम्यग्दशानाः जनकादयः तदा कमाणा 
सत्त्वशुर्द्धसािनभूतेन क्रमेण सांमसर्द्धमान्स्र्ता इतत 
व्याख्येयः श्लोकः।  

अर् मन्यसे पूवैरर्प जनकाददमभः अजानतद्भरेव 
कताव्यां कमा कृतम ् 

तावता नावश्यमन्येन कताव्यां सम्यग्दशानवता 
कृतारे्नेतत  

तर्ार्प प्रारब्िकमाायत्तः  त्वां लोकसांग्रहम ्एव अर्प  

लोकस्य उन्मागाप्रवनृ्त्ततनवारणां लोकसांग्रहः 
तमेवार्प प्रयोजनां  सांपश्यन ्कतुाम ्अहामस।। 

 

 

 

 

 

 

लोकसांग्रहः ककमर् ंकताव्य इत्युच्यत े– 

совершенства, освобождения 

(saMsiddhim) добились (AsthitAH). 

Кто такие Джанака и другие (janaka-

AdayaH)? Джанака и такие, как 

Ашвапатти. 

Если они обладали абсолютной 

мудростью, тогда для защиты мира, из-за 

действия их прошлой прарабдха кармы,  

с действием, т.е. не отказываясь от 

действия, они достигли освобождения, - 

в этом смысле. 

Или же, если Джанака и другие не 

обладали абсолютной мудростью, тогда 

действием постепенно очищая ум, они 

достигли освобождения, - таково 

объяснение шлоки. 

Если ты считаешь, что необходимые 

действия выполнялись Джанакой и 

другими в прошлом только из-за их 

невежества, 

и потому не должны выполняться 

действия другими, обладающими 

знанием и достигшими окончательной 

цели, 

все равно тогда, из-за твоей прошлой 

прарабдха-кармы, ты тоже (api), для 

защиты мира (loka-saGgraham) только 

(eva), т.е. для защиты людей от 

следования неверным путем, осознавая 

это (saMpazyan),  для этого должен 

действовать (kartum arhasi). 

Зачем необходимо действовать для 

защиты мира? На это говорится – 

 

 

यद्यदाचरतत शे्रष्ठस्तत्तदेवेतरो जनः । 

स यत्प्रमाणां कुरुते लोकस्तदनुवताते ।। २१ ।। 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 
 

 

yad-yad-Acarati zreSThas-tat-tad-evetaro janaH | 

sa yat-pramANaM kurute lokas-tad-anuvartate || 21 || 

 

Все, что делает лучший из людей, вслед за ним делают и другие люди. 

Какой пример он утверждает, тому следует мир людей. (3.21) 

 

yat yat 

Acarati  

zreSThaH 

tat tat 

eva 

itaraH  

janaH 

saH  

yat 

pramANam  

kurute  

lokaH 

tat 

anuvartate 

все что 

делает 

лучший, выдающийся 

все то 

только 

другой 

человек 

он (лучший) 

что  

как верное  

утверждает 

мир (людей) 

этому 

следует 

 

यद्यत ् कमा  आचरतत  करोतत  शे्रष्ठः  प्रिानः  तत्तदेव 

 कमा आचरतत  इतरः अन्यः  जनः  तदनुगतः।  

 

 

 

 

ककञ्च सः शे्रष्ठः  यत ्प्रमाणां कुरुते  लौकककां  वैददकां  
वा  लोकः तत ्अनुवतात े तदेव प्रमाणीकरोतत 
इत्यर्ाः।। 

 

 

 

यदद अत्र ते लोकसांग्रहकताव्यतायाां र्वप्रततपन्त्तः 

Все, что (yat yat), т.е. любое действие, 

которое делает (Acarati) лучший, 

выдающийся, лидер (zreSThaH), все то 

(tat tat 

eva), все те действия делает другой 

человек (itaraH janaH), т.е. люди, которые 

ему следуют. 

И то (yat), что он (saH), лидер, 

поддерживает как верное, как пример 

(pramANam  kurute), в области религии 

или мирских дел, тому (tat) следует 

(anuvartate) и мир (lokaH) людей, т.е. 

именно то принимает как верное. 

 

Если у тебя есть сомнение в том, что 

необходимо действовать для 
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तदहा माां ककां  न पश्यमस – поддержания общества, тогда почему бы 

тебе не посмотреть на меня самого? – 

 

 

न मे पार्ाान्स्त कताव्यां त्रत्रषु लोकेषु ककञ्चन । 

नानवाप्तमवाप्तव्यां वता एव च कमाणण ।। २२ ।। 

 

na me pArtha-asti kartavyaM triSu lokeSu kiMcana | 

na-anavAptam-avAptavyaM varta eva ca karmaNi || 22 || 

 

Во всех трех мирах, о Арджуна, нет для Меня ничего, что необходимо делать, 

нет недостигнутого, что следовало бы достигнуть,  

и тем не менее Я продолжаю действовать. (3.22) 

 

me  

pArtha 

na  asti  

kartavyam  

triSu  

lokeSu  

kiMcana  

na 

anavAptam 

avAptavyam  

vartе  

eva  

ca  

karmaNi 

для меня 

О Партха (Арджуна) 

нет, не существует 

то, что должно быть сделано 

в трех  

в мирах 

ничего 

нет 

недостигнутого 

того, что должно быть достигнуто 

я занимаюсь 

воистину 

и 

в действии 

 

न मे मम  पार्ा  न  अन्स्त  न र्वद्यत े कताव्यां त्रत्रषु  
अर्प  लोकेषु ककञ्चन  ककन्ञ्चदर्प।  

 

कस्मात ् न अनवाप्तम ् अप्राप्तम ् अवाप्तव्यां  
प्रापणीयम ्तर्ार्प  वते एव च कमाणण  अहम।्। 

О Партха (pArtha) для меня (me) во всех 

трех мирах (triSu lokeSu) не существует 

(na  asti) ничего (kiMcana) того, что 

необходимо сделать (kartavyam). 

Почему? Ибо нет (na) ничего 

недостигнутого (anavAptam), что 

следовало бы достигнуть (avAptavyam). 

Но я продолжаю оставаться (vartе eva) в 
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действии (karmaNi). 

 

 

यदद ह्यहां न वतेयां जातु कमाण्यतन्न्द्रतः । 

मम वत्माानुवतान्ते मनुष्याः पार्ा सवाशः ।। २३ ।। 

 

yadi hy-ahaM na varteyaM jAtu karmaNy-atandritaH |  

mama vartmA-anuvartante manuSyAH pArtha sarvazaH || 23 || 

 

Ибо если бы Я, действующий неутомимо, когда-либо пренебрег действиями, 

люди последовали бы во всем моему примеру, о Арджуна. (3.23) 

 

yadi  

hi 

aham  

na varteyam  

jAtu  

karmaNi 

atandritaH  

mama  

vartmA 

anuvartante  

manuSyAH  

pArtha  

sarvazaH 

если 

ибо 

я 

(я) пренебрег бы 

когда-либо 

в действии 

не устающий 

моим 

путем (примеру) 

последуют 

люди 

О Арджуна 

полностью, во всех отношениях 

 

यदद  दह पुनः  अहां  न  वतेय जातु  कदाधचत ् कमाणण 
अतन्न्द्रतः अनलसः सन ् मम  शे्रष्ठस्य सतः वत्मा 
मागाम ् अनुवतान्ते मनुष्याः  हे  पार्ा सवाशः  
सवाप्रकारैः ।। 

 

 

तर्ा च को दोष इतयाह – 

Опять (yadi hi) я (aham) не занимался бы 

(na varteyam) когда-либо (jAtu) 

действиями (karmaNi), будучи активным, 

не ленивым (atandritaH), моему примеру, 

пути (mama vartmA), т.е. примеру 

лучшего, люди последуют (manuSyAH 

anuvartante) полностью (sarvazaH), о 

Партха (pArtha). 

И какая в этом проблема? Говорится – 
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उत्सीदेयुररमे लोका न कुयां कमा चदेहम ्। 

सङकरस्य च कताा स्यामुपहन्यामममाः प्रजाः ।। 24 ।। 

 

utsIdeyur ime lokA na kuryAM karma ced aham | 

saGkarasya ca kartA syAm upahanyAm imAH prajAH || 24 || 

 

Если Я не буду выполнять действия, разрушатся эти существа, 

и Я бы стал причиной смешения в обществе 

и разрушения этих существ. (3.24)  

 

utsIdeyuH  

ime  

lokAH 

na kuryAm  

karma  

ced  

aham  

saGkarasya  

ca  

kartA  

syAm  

upahanyAm  

imAH  

prajAH 

(они) разрушились бы 

эти 

существа 

(я) не буду делать 

действие 

если 

я 

смешения (каст) 

и 

деятель, автор 

был бы 

(я) разрушил бы 

эти 

создания 

 

उत्सीदेयुः  र्वनश्येयुः  इमे  सवे  लोकाः  
लोकन्स्र्तततनममत्तस्य कमाणः अभावात ् न कुयां 
कमा चते ्अहम ्।     

 

ककञ्च  सांकरस्य च कताा स्याम।्  

 

 

तेन कारणेन  उपहन्याम ् इमाः  प्रजाः।  

 

प्रजानामनुग्रहाय प्रवतृ्तः उपहततम ्उपहननां कुयााम ्

Разрушились бы (utsIdeyuH) эти все (ime) 

существа (lokAH), из-за отсутствия 

действий по поддержанию их состояния 

в мире, если я бы не выполнял действия 

(na kuryAm karma ced aham ). 

Более того, я стану автором, 

ответственным за смешение ролей в 

общесте (saGkarasya ca kartA syAm ). 

По этой причине я бы разрушил 

(upahanyAm) этих (imAH) существ 

(prajAH). 

Т.е. я, действующий ради блага существ, 
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इत्यर्ाः।  

 

मम ईश्वरस्य अननुरूपमापद्येत।। 

 

यदद पुनः अहममव त्वां कृतार्ाबुर्द्धः आत्मर्वत ्
अन्यो वा तस्यार्प आत्मनः कताव्याभावेऽर्प 
परानुग्रह एव कताव्य इत्याह – 

разрушил, уничтожил бы их. 

 

Это не соответствует моей природе 

Ишвары. 

 

Также, даже если ты или кто другой, 

достигнув пробуждения и знания своей 

природы, подобно мне, не должен 

действовать ради себя самого, то должен 

действовать ради других. Говорится –           
 

 

सक्ताः कमाण्यर्वद्वाांसो यर्ा कुवान्न्त भारत । 

कुयााद्र्वद्वाांस्तर्ासक्तन्श्चकीषुालोकसङग्रहम ्।। २५ ।। 

 

saktAH karmaNy-avidvAMso yathA kurvanti bhArata | 

kuryAd-vidvAMs-tathA 'saktaz-cikIrSur-loka-saGgraham || 25 || 

 

Как действуют незнающие, привязанные к действию, о Арджуна, 

также и мудрый, не имеющий привязанности, пусть действует, 

желая поддержать мир. (3.25) 

 

saktAH  

karmaNi 

avidvAMsaH  

yathA  

kurvanti  

bhArata  

kuryAt 

vidvAn 

tathA  

asaktaH 

cikIrSuH 

loka-saGgraham 

привязанные 

в действии 

немудрые 

как 

действуют 

О Арджуна 

должен бы делать 

мудрый 

также 

непривязанный 

желающий делать 

людей (мира) поддержку 

 

सक्ताः कमाणण  अस्य कमाणः फलां मम भर्वष्यतत Несвободные в действии (saktAH 

karmaNi) - те, кто считает «результат 
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इतत केधचत ् अर्वद्वाांसः यर्ा कुवान्न्त भारत कुयाात ्
र्वद्वान ् आत्मर्वत ् तर्ा असक्तः  सन।्  

 

 

 

 

 

तद्वत ्ककमर् ंकरोतत तत ्श्रणुृ  धचकीषुाः  
कतुाममच्छुः  लोकसांग्रहम ्।।  

 
एवां लोकसांग्रहां धचकीषोः न मम आत्मर्वदः 
कताव्यमन्स्त अन्यस्य वा लोकसांग्रहां मुक्त्वा।  

 

 

ततः तस्य आत्मर्वदः इदमुपददश्यते – 

этого действия будет моим», не 

имеющие знания (avidvAMsaH), - как они 

действуют (yathA kurvanti), о Арджуна 

(bhArata), так же (tathA) пусть действует 

(kuryAt) мудрый, знающий свою природу 

(vidvAn), будучи непривязанным 

(asaktaH). 

Для чего он будет действовать? Слушай - 

желая действовать (cikIrSuH) для 

поддержания мира, на благо людей 

(loka-saGgraham). 

 

Для желающего действовать для блага 

мира, меня самого или другого, 

знающего свою природу, нет 

обязанности действовать, кроме как на 

благо мира. 

Поэтому ему, знающему свою природу, 

дается совет – 

  

 

न बुर्द्धभेदां जनयेदज्ञानाां कमासङधगनाम ्। 

जोषयेत्सवाकमााणण र्वद्वान ्युक्तः समाचरन ्।। २६ ।। 

 

na buddhi-bhedaM janayed-ajJAnAM karma-saGginAm | 

joSayet-sarva-karmANi vidvAn-yuktaH samAcaran || 26 || 

 

Мудрый не должен смущать разум незнающих, привязанных к действию, 

твердо пребывая в мудрости, он должен их побуждать  

к охотному выполнению всяких действий, 

старательно выполняя их сам. (3.26) 

 

buddhi-bhedam  

na janayet 

ajJAnAm  

karma-saGginAm  

joSayet 

разделение разума 

не должен создавать 

незнающих 

привязанных к действию 

должен побуждать выполнять с радостью 
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sarva-karmANi  

vidvAn 

yuktaH  

samAcaran 

все действия 

знающий 

твердый, пребывающий в мудрости 

старательно исполняющий 

 

बुद्धेभेदः  बुर्द्धभेदः  मया इदां कताव्यां भोक्तव्यां चास्य 
कमाणः फलम ्इतत तनश्चयरूपाया बुद्धेः भेदनां 
चालनां बुर्द्धभेदः तां न  जनयेत ् न उत्पादयेत ् 

अज्ञानाम ्अर्ववेककनाां  कमासङधगनाां  कमाणण 
आसक्तानाां आसङगवताम।् 

 

 

ककां  नु कुयाात ् जोषयेत ् कारयेत ् सवाकमााणण 
र्वद्वान ् स्वयां तदेव अर्वदषुाां कमा  युक्तः  
अमभयुक्तः  समाचरन।्।  

 

 

 

अर्वद्वानज्ञः कर्ां कमासु सज्जते इत्याह – 

Разделение разума, волнение разума 

(buddhi-bhedam) невежественных, 

неразличающих (ajJAnAm), привязанных 

к действию (karma-saGginAm), которые 

твердо полагают «это должно быть 

сделано мной, и я должен насладиться 

результатом», - такое понимание разума 

не должен смущать,  т.е. не должен этого 

делать (na janayet) мудрый. 

Но что он должен делать? Мудрый 

(vidvAn) должен побуждать выполнять 

(joSayet) все действия (sarva-karmANi) 

своим примером, сам выполняя 

прилежно (yuktaH) и тщательно 

(samAcaran) действия, которые 

выполняет невежественный.   

Как невежественный, неразличающий, 

становится привязанным к действиям? 

Говорится – 

 

 

प्रकृतेः कक्रयमाणातन गुणैः कमााणण सवाशः । 

अहङकारर्वमूढात्मा कतााऽहममतत मन्यते ।। २७ ।। 

 

prakRteH kriyamANAni guNaiH karmANi sarvazaH | 

ahaMkAra-vimUDhAtmA kartA-aham-iti manyate || 27 || 

 

Все действия выполняются качествами материальной природы.  

Смущенный чувством эго человек думает «я - деятель». (3.27) 

 

prakRteH  

kriyamANAni  

пракрити, материальной природы 

выполненные 
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guNaiH  

karmANi  

sarvazaH  

ahaMkAra-vimUDhAtmA  

kartA 

aham 

iti  

manyate 

качествами 

действия 

всеми путями 

тот, кто заблуждается чувством эго 

деятель, исполнитель 

я 

так 

думает 

 

प्रकृतेः  प्रकृततः प्रिानां सत्त्वरजस्तमसाां गुणानाां 
साम्यावस्र्ा  

 

तस्याः प्रकृतेः  गुणैः र्वकारैः कायाकरणरूपैः 
 कक्रयमाणातन कमााणणलौकककातन शास्त्रीयाणण च  

सवाशः  सवाप्रकारैः   
 

 

अहांकारर्वमूढात्मा  कायाकरणसांघातात्मप्रत्ययः 
अहांकारः तेन र्वर्विां नानार्विां मूढः आत्मा 
अन्तःकरणां यस्य सः अयां  

कायाकरणिमाा कायाकरणामभमानी अर्वद्यया  

कमााणण आत्मतन मन्यमानः तत्तत्कमाणाम ् अहां 
कताा इतत मन्यत े।।  

 

 

 

 

यः पुनर्वाद्वान ्– 

Пракрити, природа или прадхана, - 

состояние равновесия гун (качеств или 

энергий) саттвы, раджаса и тамаса. 

Качествами, или видоизменениями 

(guNaiH) этой пракрити, природы 

(prakRteH), в виде тела и органов, 

выполняются действия (kriyamANAni  

karmANi), и мирские, и предписанные 

писаниями, всеми путями (sarvazaH), т.е. 

любым образом выполненные. 

Тот, кто заблуждается чувством эго 

(ahaMkAra-vimUDhAtmA), т.е. чье чувство 

себя отождествляется с комплексом тела 

и органов, что приводит к 

разнообразным заблуждениям, - такой 

человек. 

Он, вследствие невежества принимая 

свойства тела и органов за свои свойства 

и отождествляясь с  телом и органами, 

считает относительно всех действий  «я - 

деятель» (kartA-aham-iti manyate). 

 

Мудрый в то же время – 

 

 

तत्त्वर्वत्तु महाबाहो गुणकमार्वभागयोः । 

गुणा गुणेषु वतान्त इतत मत्वा न सज्जते ।। २८ ।। 
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tattva-vit-tu mahAbAho guNa-karma-vibhAgayoH | 

guNA guNeSu vartanta iti matvA na sajjate || 28 || 

 

Но знающий истину разделения свойств и действий, о Арджуна, 

считая «свойства взаимодействуют между собой», 

не привязан. (3.28) 

 

tattva-vit 

tu  

mahAbAho  

guNa-karma-vibhAgayoH  

guNAH  

guNeSu  

vartante  

iti matvA  

na sajjate 

знающий истину 

но 

О Арджуна (могучерукий) 

разделения качеств и (их) действий 

качества (чувства, ум и органы и объекты) 

среди качеств 

двигаются, взаимодействуют 

зная это 

(он) не связан 

 

तत्त्वर्वत ्तु महाबाहो।  

 

कस्य तत्त्वर्वत ् 

गुणकमार्वभागयोः गुणर्वभागस्य कमार्वभागस्य च 
तत्त्वर्वत ्इत्यर्ाः।  

गुणाः करणात्मकाः गुणेषु र्वषयात्मकेषु  वतान्त े न 
आत्मा  इतत मत्वा  न  सज्जते  सन्क्तां न करोतत।। 

 

ये पुनः – 

Но знающий истину, о могучерукий 

Арджуна (tattvavit-tu mahAbAho). 

Знающий какую истину? 

Подразумевается - знающий истину 

разделения качеств и разделения 

действий (guNa-karma-vibhAgayoH). 

«Качества (guNAH) в виде органов, среди 

качеств (guNeSu) в виде объектов 

двигаются (vartante), а не я» - зная так (iti 

matvA), он не привязывается (na sajjate). 

 

Далее – 

 

 

प्रकृतेगुाणसम्मूढाः सज्जन्ते गुणकमासु । 

तानकृत्स्नर्वदो मन्दान ्कृत्स्नर्वन्न र्वचालयेत ्।। २९ ।। 

 

prakRter-guNa-saMmUDhAH sajjante guNa-karmasu | 

tAn-akRtsna-vido mandAn kRtsnavin-na vicAlayet || 29 || 
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Смущенные гунами материальной природы 

привязываются к действиям гун. 

Таких ошибающихся и неразличающих знающий не должен беспокоить. (3.29) 

 

prakRteH 

guNa-saMmUDhAH  

sajjante  

guNa-karmasu  

tAn 

akRtsna-vidaH  

mandAn  

kRtsnavit 

na vicAlayet 

материальной природы 

смущенные гунами (качествами) 

привязываются 

в действиях гун (качеств) 

этих людей 

не полностью знающих  

неразличающих 

знающий 

не должен беспокоить 

 

प्रकृतेः  गुणैः सम्यक् मूढाः सांमोदहताः सन्तः 
 सज्जन्त े गुणानाां कमासु  गुणकमास ु वयां कमा कुमाः 
फलाय इतत।  

 

 

 

तान ् कमासङधगनः अकृत्स्नर्वदः कमाफलमात्रदमशानः  
मन्दान ् मन्दप्रज्ञान ् कृत्स्नर्वत ् आत्मर्वत ्स्वयां  न 
र्वचालयेत ् बुर्द्धभेदकरणमेव चालनां तत ्न कुयाात ्
इत्यर्ाः।। 

 

 

 

 

 

कर्ां पुनः कमाण्यधिकृतेन अजे्ञन मुमुक्षुणा  कमा 
कताव्यममतत उच्यत े– 

Заблуждающиеся, смущенные, 

полностью одураченные качествами 

(guNa-saMmUDhAH) материальной 

природы (prakRteH) привязываются 

(sajjante) к действиям качеств (guNa-

karmasu ), считая «мы действуем ради 

результата». 

Их (tAn), привязанных к действию, не 

полностью знающих (akRtsna-vidaH), 

сосредоточенных только на результатах 

действий, не различающих (mandAn), с 

глупым пониманием, знающий свою 

природу (kRtsnavit) не должен сам 

беспокоить (na vicAlayet), т.е. не должен 

волновать, оспаривать их 

умозаключения. 

 

Далее, как должен выполнять действия 

стремящийся к освобождению, не 

имеющий знания и обладающий 

квалификацией для действия? Говорится 

– 
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मतय सवााणण कमााणण सांन्यस्याध्यात्मचतेसा । 

तनराशीतनामामो भूत्वा युध्यस्व र्वगतज्वरः ।। ३० ।। 

 

mayi sarvANi karmANi saMnyasya-adhyAtma-cetasA |  

nirAzIr-nirmamo bhUtvA yudhyasva vigata-jvaraH || 30 || 

 

Устремленным ко Мне умом вверив Мне все действия, 

без ожиданий и чувства «мое», не волнуясь, сражайся! (3.30) 

 

mayi  

sarvANi  

karmANi  

saMnyasya 

adhyAtma-cetasA  

nir-AzIH 

nir-mamaH  

bhUtvA  

yudhyasva  

vigata-jvaraH 

мне 

все 

действия 

вверив 

различающим умом, устремленным к Атману 

без желаний (ожиданий) 

без чувства «мое» 

став 

(ты) сражайся 

без волнения 

 

मतय  वासुदेवे परमेश्वरे सवाजे्ञ सवाात्मतन  सवााणण 
कमााणण सांन्यस्य  तनक्षक्षप्य  अध्यात्मचतेसा  
र्ववेकबुद्ध्या अहां कताा ईश्वराय भतृ्यवत ्करोमम 
इत्यनया बुद्ध्या।  

 

ककञ्च  तनराशीः  त्यक्ताशीः  तनमामः  ममभावश्च 
तनगातः यस्य तव स त्वां तनमामो  भूत्वा युध्यस्व 
र्वगतज्वरः  र्वगतसांतापः र्वगतशोकः सन्न्नत्यर्ाः।। 

 

 

 

यदेतन्मम मतां कमा कताव्यम ्इतत सप्रमाणमुक्तां 

Мне (mayi), Васудеве, высочайшему 

Ишваре, всезнающему, сущности всего, 

все действия (sarvANi karmANi) вверив, 

передав (saMnyasya) различающим умом 

(adhyAtma-cetasA), понимая «я действую 

как слуга ради Ишвары». 

И далее - без желаний, оставив 

стремления (nir-AzIH), без  чувства «мое» 

(nir-mamaH),  став таким (bhUtvA), 

сражайся (yudhyasva) не имея волнений 

(vigata-jvaraH), т.е. без страданий, без 

печали, - таков смысл. 

 

То, что действия должны делаться с 

соответствии с Моим учением, говорится 

авторитетно – 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 
 

तत ्तर्ा –  

 

 

ये मे मतममदां तनत्यमनुततष्ठन्न्त मानवाः  । 

श्रद्धावन्तोऽनसूयन्तो मुच्यन्ते तेऽर्प कमामभः ।। ३१ ।। 

 

ye me matam-idaM nityam-anutiSThanti mAnavAH | 

zraddhAvanto 'nasUyanto mucyante te 'pi karmabhiH || 31 || 

 

Те люди, которые всегда следуют этому Моему учению, 

имеющие веру и не зловредные,  

именно они освобождаются от оков действий. (3.31) 

 

ye  

me 

matam 

idam 

nityam 

anutiSThanti  

mAnavAH  

zraddhAvantaH 

anasUyantaH  

mucyante  

te  

api  

karmabhiH 

кто 

моему 

учению 

этому 

всегда 

следуют 

люди 

имеющие веру 

независтливые 

освобождаются 

они 

именно, даже 

от действий 

 

ये मे  मदीयम ् इदां मतां  तनत्यम ् अनुततष्ठन्न्त  

अनुवतान्त े मानवाः मनुष्याः  श्रद्धावन्तः  श्रदिशिानाः  
अनसूयन्तः  असूयाां च मतय परमगुरौ वासुदेवे 
अकुवान्तः  मुच्यन्ते तेऽर्प  एवांभूताः  कमामभः  
िमाािमााख्यैः।। 

Те (ye) люди (mAnavAH), которые 

постоянно (nityam) следуют (anutiSThanti) 

этому моему учению (idam me matam), 

имеющие веру (zraddhAvantaH), не 

завистливые (anasUyantaH), т.е. не 

имеющие недовольства по отношению 

ко мне, Васудеве, высшему гуру, они (te), 

будучи именно (api) такими, 

освобождаются (mucyante) от действий 
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(karmabhiH), называемых заслугами и 

прегрешениями. 
 

 

ये त्वेतदभ्यसूयन्तो नानुततष्ठन्न्त मे मतम ्। 

सवाज्ञानर्वमूढाांस्तान ्र्वर्द्ध नष्टानचतेसः ।। ३२ ।। 

 

ye tv-etad-abhyasUyanto na-anutiSThanti me matam |  

sarva-jJAna-vimUDhAMs-tAn-viddhi naSTAn-acetasaH || 32 || 

 

Но осуждающие, не следующие этому моему учению,  

неразумные и заблуждающиеся во всем, - знай, что они обречены. (3.32) 

 

ye  

tu 

etat 

abhyasUyantaH  

na anutiSThanti  

me  

matam  

sarva-jJAna-vimUDhAn 

tAn 

viddhi  

naSTAn 

acetasaH 

кто 

но 

этим 

недовольные, осуждающие 

не следуют 

моему 

учению 

заблуждающиеся во всех пониманиях 

их 

знай 

разрушенные, обреченные 

неразумные 

 

ये त ु तद्र्वपरीताः  एतत ् मम मतम ् अभ्यसूयन्तः 
तनन्दन्तः न अनुततष्ठन्न्त  नानुवतान्त े मे मतम ् 

सवेषु ज्ञानेषु र्वर्विां मूढाः ते।  

 

 

 

सवाज्ञानर्वमूढान ्तान ्र्वर्द्ध जानीदह  नष्टान ् नाशां 
गतान ् अचतेसः अर्ववेककनः।। 

 

Но (tu) кто (ye) действует вопреки этому 

моему учению (etat me matam), 

недовольные, оскорбляющие 

(abhyasUyantaH), не следующие ему (na 

anutiSThanti), те разнообразными путями 

заблуждаются во всех областях 

познания. 

Этих (tAn), заблуждающихся во всем 

(sarva-jJAna-vimUDhAn), знай (viddhi) как 

пропащих, идущих к разрушению 

(naSTAn), неразумных, неразличающих 
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कस्मात ्पुनः कारणात ्त्वदीयां मतां नानुततष्ठन्न्त 
परिमाान ्अनुततष्ठन्न्त स्विम ंच नानुवतान्ते  

 

त्वत्प्रततकूलाः कर्ां न त्रबभ्यतत 
त्वच्छासनाततक्रमदोषात ्तत्राह – 

(acetasaH). 

  

Далее, по какой причине не следующие 

этому твоему учению выполняют 

обязанности других, и не следуют своим 

обязанностям? 

Почему, противостоя тебя, не боятся 

греха нарушения твоих заповедей? На 

это говорится – 
 

 

सदृशां चषे्टते स्वस्याः प्रकृतेज्ञाानवानर्प । 

प्रकृततां यान्न्त भूतातन तनग्रहः ककां  कररष्यतत ।। ३३ ।। 

 

sadRzaM ceSTate svasyAH prakRter-jJAnavAn-api |  

prakRtiM yAnti bhUtAni nigrahaH kiM kariSyati || 33 || 

 

Даже мудрец действует сообразно своей собственной природе - 

все существа следуют своей природе. Что даст ее подавление? (3.33) 

 

sadRzam  

ceSTate  

svasyAH  

prakRteH 

jJAnavAn 

api   

prakRtim  

yAnti  

bhUtAni  

nigrahaH  

kim  

kariSyati 

в соответствии 

действует 

своей 

природе 

мудрый 

даже 

природе 

следуют 

существа 

контроль 

что 

сделает 

 

सदृशम ् अनुरूपां  चषे्टते  चषे्टाां करोतत।  

कस्य  स्वस्याः  स्वकीयायाः  प्रकृतेः।  

 

В соответствии (sadRzam) действует, 

производит дейстия (ceSTate). С чем в 

соответствии? со своей (svasyAH) 

природой (prakRteH). 
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प्रकृततनााम पूवाकृतिमाािमााददसांस्कारः 
वतामानजन्मादौ अमभव्यक्तः सा प्रकृततः।  

 

तस्याः सदृशमेव सवो जन्तुः ज्ञानवानर्प चषे्टते 
ककां  पुनमूाखाः।  

तस्मात ् प्रकृततां यान्न्त  अनुगच्छन्न्त  भूतातन  

प्राणणनः।  

तनग्रहः  तनषेिरूपः  ककां  कररष्यतत  मम वा अन्यस्य 
वा।। 

 

 

यदद सवो जन्तुः आत्मनः प्रकृततसदृशमेव चषे्टते 
न च प्रकृततशून्यः कन्श्चत ्अन्स्त ततः 
पुरुषकारस्य र्वषयानुपपत्तेः शास्त्रानर्ाक्यप्राप्तौ 
इदमुच्यत े– 

Природой, пракрити называются 

отпечатки правильных и неправильных 

прошлых действий, которые 

проявляются с началом этого рождения. 

Только в соответствии с ней действуют 

все живые существа, - даже мудрый 

(jJAnavAn api), и тем более глупец. 

Поэтому живые существа (bhUtAni) 

следуют природе (prakRtim yAnti). 

 

Контроль, в виде запретов (nigrahaH), 

мой или от другого, что может сделать 

(kim kariSyati)? 

 

Если все существа действуют только в 

соответствии со своей природой и 

никого нет без природы, тогда 

человеческие усилия не нужны, и 

писания бесполезны? На подобное 

сомнение говорится – 

 

 

इन्न्द्रयस्येन्न्द्रयस्यारे् रागद्वेषौ व्यवन्स्र्तौ । 

तयोना वशमागच्छेत्तौ ह्यस्य पररपन्न्र्नौ ।। ३४ ।। 

 

indriyasyendriyasya-arthe rAga-dveSau vyavasthitau | 

tayor-na vazam-Agacchet-tau hy-asya paripanthinau || 34 || 

 

Существует желание и отвращение  

относительно объектов каждого органа чувств. 

Человеку не следует попадать под их власть, 

потому что оба этих чувства являются для него препятствиями. (3.34) 

 

indriyasya indriyasya 

arthe  

rAga-dveSau 

каждого органа чувств 

в объекте 

желание и отвращение 
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vyavasthitau  

tayoH 

vazam 

na Agacchet 

tau  

hi 

asya  

paripanthinau 

существующие 

этих двух 

(под) контроль 

не следует попадать 

они два 

потому что 

его 

препятствия 

 

इन्न्द्रयस्येन्न्द्रयस्य अरे्  सवेन्न्द्रयाणामरे् 
शब्दाददर्वषये इष्टे रागः अतनष्टे द्वेषः इत्येवां 
प्रतीन्न्द्रयार् ं रागद्वेषौ  अवश्यांभार्वनौ ।  

 

 

 

 

तत्र अयां पुरुषकारस्य शास्त्रार्ास्य च र्वषय 
उच्यते।  

शास्त्रारे् प्रवतृ्तः पूवामेव रागद्वेषयोवाशां नागच्छेत।्  

 

या दह पुरुषस्य प्रकृततः सा रागद्वेषपुरःसरैव 
स्वकाये पुरुषां प्रवतायतत।  

तदा स्विमापररत्यागः परिमाानुष्ठानां च भवतत।  

 

यदा पुनः रागद्वेषौ तत्प्रततपक्षेण तनयमयतत तदा 
शास्त्रदृन्ष्टरेव पुरुषः भवतत न प्रकृततवशः।  

 

 

तस्मात ् तयोः रागद्वेषयोः  वशां न आगच्छेत ् यतः 
तौ दह अस्य  पुरुषस्य  पररपन्न्र्नौ  शे्रयोमागास्य 
र्वघ्नकताारौ तस्करौ इव पर्ीत्यर्ाः।। 

 

Относительно объектов каждого органа 

чувств (indriyasya indriyasya arthe), таких 

как звук и пр., стремление к 

желательному и отвращение к 

нежелательному, т.е. желание и 

отвращение (rAga-dveSau) неизбежно, 

естественным образом, существуют 

(vyavasthitau). 

Относительно личных усилий и целей 

писаний, объясняется - 

Тот, кто следует учению писаний, с 

самого начала не должен попадать под 

власть желаний и отвращений. 

Ибо человеческая природа заставляет 

человека действовать только 

посредством желаний и отвращений. 

Из-за этого он оставляет свою дхарму и 

следует дхарме другого. 

Но когда желание и отвращение 

контролируются их противоположностью 

(различением), тогда  человек следует 

только учению писаний, а не ведом 

силой пракрити. 

Поэтому человек не должен попадать (na 

Agacchet) под власть (vazam) их (tayoH), 

т.е. желания и отвращения, ибо они (tau 

hi) его, этого человека (asya) враги 

(paripanthinau), препятствия на пути к 

освобождению, как грабители на пути. 
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तत्र रागद्वेषप्रयुक्तो मन्यते शास्त्रार्ामप्यन्यर्ा 
परिमोऽर्प िमात्वात ्अनुष्ठेय एव इतत तदसत ्– 

 

 

Тот, кто влеком желаниями и 

отвращениями, понимая даже 

предписания шастр неверно, может 

считать, что даже дхарме другого 

необходимо следовать, потому что это 

дхарма.  Это неверно – 

 

 

शे्रयान ् स्विमो र्वगुणः परिमाात ्स्वनुन्ष्ठतात ्। 

स्विमे तनिनां शे्रयः परिमो भयावहः ।। ३५ ।। 

 

zreyAn svadharmo viguNaH paradharmAt-svanuSThitAt | 

svadharme nidhanaM zreyaH paradharmo bhaya-AvahaH || 35 || 

 

Лучше неидеально выполненная своя дхарма,  

чем хорошее выполнение роли другого. 

Смерть в своей дхарме лучше, 

дхарма другого полна опасностей. (3.35) 

 

zreyAn  

svadharmaH  

viguNaH  

para-dharmAt 

sv-anuSThitAt 

svadharme  

nidhanam  

zreyaH  

paradharmaH  

bhaya-AvahaH 

лучше 

своя дхарма 

неидеальная 

дхармы другого 

хорошо выполненной 

в своей дхарме 

смерть 

лучше  

дхарма другого 

ужасна 

 

 शे्रयान ् प्रशस्यतरः स्वो िमाः स्विमाः र्वगुणः अर्प 
र्वगतगुणोऽर्प अनुष्ठीयमानः परिमाात ्
स्वनुन्ष्ठतात ् साद्गुण्येन सांपाददतादर्प।  

 

 

Лучше (zreyAn) своя собственная дхарма 

(svadharmaH), даже лишенная 

выдающихся качеств, неидеально 

выполненная (viguNaH), чем хорошо, 

идеально выполненная (sv-anuSThitAt) 

дхарма другого (para-dharmAt). 
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स्विमे न्स्र्तस्य  तनिनां  मरणमर्प शे्रयः  परिमे 
न्स्र्तस्य जीर्वतात।्  

 

कस्मात ् परिमाः भयावहः  नरकाददलक्षणां 
भयमावहतत यतः।। 

 

 

 

यद्यर्प अनर्ामूलम ्ध्यायतो र्वषयान्पुांसः इतत 
रागद्वेषौ ह्यस्य पररपन्न्र्नौ इतत च उक्तम ्
र्वक्षक्षप्तम ्अनविाररतां च तदकु्तम।्  

 

तत ्सांक्षक्षप्तां तनन्श्चतां च इदमेवेतत ज्ञातुममच्छन ्
अजुानः उवाच ज्ञाते दह तन्स्मन ्तदचु्छेदाय यत्नां 
कुयााम ्इतत अजुान उवाच – 

Даже смерть (nidhanam) при выполнении 

собственной дхармы (svadharme) лучше 

(zreyaH), чем жизнь при следовании 

дхарме другого. 

Почему? Дхарма другого (paradharmaH) 

исполнена страха и опасности (bhaya-

AvahaH), потому что приводит к таким 

последствиям как преисподняя (нарака) 

и др. 

Хотя причина греха указана в «у 

человека, чье внимание поглощено 

объектами» (Гита 2.62) и «оба этих 

чувства являются для него 

препятствиями» (Гита 3.34), там это 

указание широкое и неопределенное.   

Арджуна, желая знать это точно и 

определенно, говорит, ибо зная, можно 

предпринять усилия для уничтожения 

этого. Он спросил  – 

 

 

अजुान उवाच 

अर् केन प्रयुक्तोऽयां पापां चरतत पूरुषः । 

अतनच्छन्नर्प वाष्णेय बलाददव तनयोन्जतः ।। ३६ ।। 

 

arjuna uvAca 

atha kena prayukto 'yaM pApam carati pUruSaH |  

anicchann-api vArSNeya balAd-iva niyojitaH || 36 || 

 

Аржуна сказал:  

Но чем побуждаемый, человек совершает грех, 

как будто толкаемый силой, даже против своего желания, о Кришна? (3.36) 

 

arjunaH  

uvAca 

atha  

Арджуна 

сказал 

тогда 
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kena  

prayuktaH 

ayam  

pApam  

carati  

pUruSaH   

anicchan 

api  

vArSNeya  

balAd 

iva  

niyojitaH 

чем 

побуждаемый 

этот 

грех 

делает 

человек 

не желающий 

даже 

о Кришна  

силой 

как будто 

толкаемый 

 

अर् केन  हेतुभूतेन  प्रयुक्तः  सन ्राजे्ञव भतृ्यः  अयां 
पापां  कमा  चरतत आचरतत  पूरुषः  पुरुषः स्वयम ् 

अतनच्छन ्अर्प  हे वाष्णेय  वनृ्ष्णकुलप्रसूत  बलात ्
इव तनयोन्जतः  राजे्ञव इत्युक्तो दृष्टान्तः।। 

 

 

 

 

 

 

 

शणुृ त्वां तां वैररणां सवाानर्ाकरां यां त्वां पचृ्छमस इतत 
भगवान ्उवाच – 

Но тогда (atha) чем (kena), по какой 

причине, побуждаемый (prayuktaH), как 

слуга, подгоняемый хозяином, грех 

(pApam), греховное действие, этот 

человек (ayam pUruSaH) выполняет 

(carati), даже (api) сам не желая 

(anicchan), о Кришна, Варшнея 

(vArSNeya), потомок клана Вришни, как 

будто толкаемый силой (balAd iva 

niyojitaH), как хозяином в приведенном 

примере. 

 

«Слушай об этом враге, источнике всех 

бед, о котором ты спрашиваешь» - 

сказал Бхагаван Кришна – 
 

 

श्रीभगवानुवाच 

काम एष क्रोि एष रजोगुणसमुद्भवः । 

महाशनो महापाप्मा र्वद्ध्येनममह वैररणम ्।। ३७ ।। 
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zribhagavAn-uvAca  

kAma eSa krodha eSa rajoguNa-samudbhavaH |  

mahAzano mahApApmA viddhy-enam-iha vairiNam || 37 || 

 

Бхагаван Кришна сказал: 

Это вожделение, это гнев, порождение качества страстности. 

Знай этого великого пожирателя и грешника,  

как врага в этом мире. (3.37) 

 

zribhagavAn 

uvAca  

kAmaH  

eSaH  

krodhaH  

eSaH  

rajoguNa-samudbhavaH   

mahAzanaH  

mahApApmA  

viddhi 

enam 

iha  

vairiNam 

Бхагаван Кришна 

сказал 

желание, вожделение 

это 

злоба, гнев 

это 

рожденный раджа-гуной 

великий чревоугодник 

великий грешник 

знай 

этого 

здесь (в этом мире) 

врага 

 

«ऐश्वयास्य समग्रस्य िमास्य यशसः धश्रयः।  

वैराग्यस्यार् मोक्षस्य षण्णाां भग इतीङगणा» 

ऐश्वयााददषट्कां  यन्स्मन ्वासुदेवे तनत्यमप्रततबद्धत्वेन 
सामस्त्येन च वताते  

«उत्पन्त्तां प्रलयां चवै भूतानामागततां गततम।्  

वेन्त्त र्वद्यामर्वद्याां च स वाच्यो भगवातनतत» 
उत्पत्त्याददर्वषयां च र्वज्ञानां यस्य स वासुदेवः 
वाच्यः भगवान ्इतत।। 

 

 

 

«Абсолютное господство, вездесущность, 

добродетель, слава, всевластие, 

бесстрастие, а также свобода, - таковы 

шесть «бхаг» (Вишну Пурана 6.5.74), 

шесть характеристик Бхагавана. В 

Васудеве они всегда присутствует без 

препятствий во всей полноте. «Тот, кто 

знает творение и разрушение, рождение 

и смерть существ, знание и незнание, тот 

называется Бхагаваном» (Вишну Пурана 

6.5.78). Имеющий знание творения и пр. 

Васудева поэтому называется 

Бхагаваном. 

 

Это желание, вожделение (kAmaH  eSaH) 
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काम एषः  सवालोकशत्रःु यन्न्नममत्ता सवाानर्ाप्रान्प्तः 
प्राणणनाम।्  

स एष कामः प्रततहतः केनधचत ्क्रोित्वेन 
पररणमते।  

अतः  क्रोिः  अर्प  एष  एव  रजोगुणसमुद्भवः  रजश्च 
तत ्गुणश्च रजोगुणः सः समुद्भवः यस्य सः 
कामः  रजोगुणसमुद्भवः  रजोगुणस्य वा समुद्भवः।  

कामो दह उद्भतूः रजः प्रवतायन ्पुरुषां प्रवतायतत 
तषृ्णया। 

 

 

दह अहां काररतः इतत दःुणखनाां रजःकाये सेवादौ 
प्रवतृ्तानाां प्रलापः श्रयूते।  

 

महाशनः  महत ्अशनां अस्येतत महाशनः अत एव 

 महापाप्मा  कामेन दह प्रेररतः जन्तुः पापां करोतत।  

अतः  र्वर्द्ध एनां  कामम ्इह सांसारे  वैररणम।्। 

 

 

 

 

 

कर्ां वैरी इतत दृष्टान्तैः प्रत्याययतत – 
 

- враг всего мира, из-за него существа 

совершают все грехи. 

Когда этому вожделению что-то 

препятствует, оно превращается в злобу. 

Поэтому злость (krodhaH) - то же самое 

(eSaH) желание, порожденное гуной, 

качеством раджаса (rajoguNa-

samudbhavaH). 

Или же желание порождает гуну 

раджаса. Ибо, когда появляется 

желание, появляется и раджас и 

стремлением заставляет человека 

действовать.  

Поэтому слышатся стенания тех 

страдающих, кто вовлечен в служение и 

действия под влиянием раджаса - «меня 

толкают на действия!» 

Это великий пожиратель (mahAzanaH), 

чье поглощение пищи огромно, поэтому 

это великий грешник (mahApApmA), ибо 

человек совершает грех, толкаемый 

желанием. 

Поэтому знай (viddhi) его (enam), это 

желание как врага (vairiNam) здесь (iha), 

в сансаре. 

 

Каким образом это враг, объясняется на 

примере – 

 

 

िमूेनार्व्रयते वन्ह्नयार्ाऽऽदशो मलेन च । 

यर्ोल्बेनावतृो गभास्तर्ा तेनेदमावतृम ्।। ३८ ।। 

 

dhUmena-Avriyate vahnir-yathA-Adarzo malena ca |  

yatholbena-AvRto garbhas-tathA tenedam-AvRtam || 38 || 
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Как дым скрывает огонь, а пыль - зеркало, 

как чревом сокрыт зародыш, так и это им сокрыто. (3.38) 

 

dhUmena 

Avriyate  

vahniH 

yathA 

AdarzaH  

malena  

ca   

yathA 

ulbena 

AvRtaH  

garbhaH 

tathA  

tena 

idam 

AvRtam 

дымом 

покрывается 

огонь 

как 

зеркало 

грязью, пылью 

и 

как 

утробой 

скрыт 

зародыш 

так 

тем (желанием) 

это (знание) 

сокрыто 

 

िमूेन  सहजेन  आर्व्रयते वन्ह्नः  प्रकाशात्मकः 
अप्रकाशात्मकेन  यर्ा  वा  आदशो मलेन च यर्ा 
उल्बेन  च जरायुणा गभावेष्टनेन  आवतृः  
आच्छाददतः  गभाः तर्ा तने इदम ्आवतृम।्। 

 

 

 

 

 

ककां  पुनस्तत ्इदांशब्दवाच्यां यत ्
कामेनावतृममत्युच्यत े– 

Как (yathA) огонь (vahniH), сияющий по 

своей природе, покрывается (Avriyate) 

дымом (dhUmena), рожденным вместе с 

огнем и темным по своей природе, или 

(ca) как зеркало (AdarzaH) покрывается 

пылью (malena) и как (yathA) утробой 

(ulbena) и оболочкой скрыт зародыш 

(AvRtaH garbhaH), также (tathA) тем (tena) 

это (idam) сокрыто (AvRtam). 

 

Но что обозначается словом «это», 

которое сокрыто тем желанием? – 

 

 

आवतृां ज्ञानमेतेन ज्ञातननो तनत्यवैररणा । 

कामरूपेण कौन्तेय दषु्पूरेणानलेन च ।। ३९ ।। 
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AvRtaM jJAnam-etena jJAnino nitya-vairiNA | 

kAma-rUpeNa kaunteya duSpUreNa-analena ca || 39 || 

 

Знание скрыто этим ненасытным огнем желания, 

вечным врагом мудрых, о Арджуна. (3.39) 

 

AvRtam  

jJAnam 

etena  

jJAninaH  

nitya-vairiNA  

kAma-rUpeNa  

kaunteya  

duSpUreNa 

analena  

ca 

скрыто 

знание 

этим 

мудрого 

вечным врагом 

чья природа желание 

О Арджуна 

ненасытным 

огнем 

и 

 

आवतृम ्एतेन ज्ञानां ज्ञातननः तनत्यवैररणा  ज्ञानी दह 
जानातत अनेन अहमनरे् प्रयुक्तः इतत पूवामेव।  

 

 

दःुखी च भवतत तनत्यमेव।  

अतः असौ ज्ञातननो तनत्यवैरी न तु मूखास्य।  

 

स दह कामां तषृ्णाकाले ममत्रममव पश्यन ्तत्काये 
दःुखे प्राप्ते जानातत तषृ्णया अहां दःुणखत्वमापाददतः 
इतत न पूवामेव।  

अतः ज्ञातनन एव तनत्यवैरी।  

 

ककां रूपेण कामरूपेण कामः इच्छैव रूपमस्य इतत 
कामरूपः तेन दषु्पूरेण दःुखेन पूरणमस्य इतत 
दषु्पूरः तेन अनलेन न अस्य अलां पयाान्प्तः 

Скрыто (AvRtam) знание (jJAnam) этим 

(etena) вечным врагом (nitya-vairiNA) 

мудрого (jJAninaH), - ибо мудрый знает с 

самого начала «это толкает меня на 

прегрешение». 

И это всегда вызывает его страдания. 

Потому это вечный враг мудрого, но не 

глупца. 

Ибо он во время желания смотрит на 

него как на друга, и только когда из-за 

него обретает страдание, знает «из-за 

желания я страдаю», но не раньше. 

 

Поэтому это вечный враг только 

мудрого. 

В какой форме? В форме желания (kAma-

rUpeNa), т.е. его природа - желание. 

Этим ненасытным (duSpUreNa), которого 

невозможно наполнить, огнем (analena), 

который никогда не имеет достаточно. 
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र्वद्यते इत्यनलः तेन च।। 

 

 

ककमधिष्ठानः पुनः कामः ज्ञानस्य आवरणत्वेन 
वैरी सवास्य लोकस्य इत्यपेक्षायामाह ज्ञाते दह 
शत्रोरधिष्ठाने सुखेन तनबहाणां कतु ंशक्यत इतत – 

 

 

Далее, какова обитель желания, которое 

из-за сокрытия знания является врагом 

всего человечества? Ибо, когда известн 

место пребывания врага, его с легкостью 

можно уничтожить. Относительно этого 

говорится – 

 

 

इन्न्द्रयाणण मनो बुर्द्धरस्याधिष्ठानमुच्यते । 

एतैर्वामोहयत्येष ज्ञानमावतृ्य देदहनम ्।। ४० ।। 

 

indriyANi mano buddhir asya-adhiSThAnam-ucyate | 

etair-vimohayaty-eSa jJAnam-AvRtya dehinam || 40 || 

 

Его обителью считаются чувства, ум и интеллект. 

С их помощью желание вводит в заблуждение 

человека, скрывая знание. (3.40) 

 

indriyANi  

manaH  

buddhiH  

asya 

adhiSThAnam 

ucyate  

etaiH 

vimohayati 

eSaH  

jJAnam 

AvRtya  

dehinam 

органы чувств 

ум 

интеллект 

его 

обителью 

называется 

ими 

омрачает, смущает 

он 

знание 

скрывая 

воплощенное существо 

 

इन्न्द्रयाणण मनः बुर्द्धश्च  अस्य  कामस्य  

अधिष्ठानम ् आश्रयः  उच्यते।   

 

Органы чувств (indriyANi), ум (manaH) и 

интеллект (buddhiH) его (asya), желания, 

обителью, прибежищем (adhiSThAnam) 

называются (ucyate). 
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एतैः  इन्न्द्रयाददमभः आश्रयैः  र्वमोहयतत  र्वर्विां 
मोहयतत एष  कामः  ज्ञानम ्आवतृ्य आच्छाद्य 

 देदहनां  शरीररणम।्। 

 

 

यतः एवम ्– 

Ими (etaiH), органами чувств и пр. 

прибежищами запутывает, смущает, 

разнообразно вводит человека, 

воплощенного (dehinam) в заблуждение 

(vimohayati) оно, желание (eSaH), 

скрывая знание (jJAnam AvRtya). 

 

Потому – 

 

 

तस्मात्त्वममन्न्द्रयाण्यादौ तनयम्य भरतषाभ । 

पाप्मानां प्रजदह ह्येनां ज्ञानर्वज्ञाननाशनम ्।। ४१ ।। 

 

tasmAt-tvam-indriyANy-Adau niyamya bharata-rSabha | 

pApmAnaM prajahi hy-enaM jJAna-vijJAna-nAzanam || 41 || 

 

Поэтому, о Арджуна, сначала обуздав чувства,  

уничтожь воистину этого демона,  

разрушающего знание и мудрость. (3.41) 

 

tasmAt 

tvam 

indriyANi 

Adau  

niyamya  

bharata-rSabha  

pApmAnam  

prajahi  

hi 

enam  

jJAna-vijJAna-nAzanam 

поэтому 

ты 

органы чувств 

сначала 

контролируя 

о Арджуна (лучший в династии Бхараты) 

преступника, демона 

уничтожь 

воистину 

его 

уничтожителя знания и мудрости 

 

तस्मात ्त्वम ्इन्न्द्रयाणण आदौ  पूवामेव  तनयम्य 

 वशीकृत्य  भरतषाभ पाप्मानां  पापाचारां कामां 
 प्रजदहदह  पररत्यज  एनां  प्रकृतां वैररणां  

Поэтому (tasmAt) ты (tvam) органы чувств 

(indriyANi) сначала, в начале (Adau) 

контролируя, удерживая (niyamya), о 

лучший в династии Бхараты (bharata-
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ज्ञानर्वज्ञाननाशनां   
 

 

 

 

ज्ञानां शास्त्रतः आचायातश्च आत्मादीनाम ्अवबोिः  

 

र्वज्ञानां र्वशषेतः तदनुभवः तयोः ज्ञानर्वज्ञानयोः 
शे्रयःप्रान्प्तहेत्वोः नाशनां नाशकरां प्रजदहदह आत्मनः 
पररत्यजेत्यर्ाः।। 

 

 

 

इन्न्द्रयाण्यादौ तनयम्य कामां शत्रुां जदहदह इत्युक्तम ्
तत्र ककमाश्रयः कामां जह्यात ्इत्युच्यत े– 

rSabha ) грешника (pApmAnam), т.е. 

грешное желание  уничтожь, т.е. оставь 

(prajahi) его (enam), упомянутого врага, 

разрушителя знания и мудрости (jJAna-

vijJAna-nAzanam).  

Знание (jJAna) - это знание об Атмане, 

собственной природе и т.д., полученное 

из писаний и от учителя; мудрость 

(vijJAna) - полный непосредственный 

опыт этого знания. Знание и мудрость, - 

причины достижения освобождения, 

отбрось от себя, уничтожь то, что их 

разрушает, - таков смысл. 

 

Сказано - «сначала удерживая органы 

чувств, врага-желание уничтожь». С 

какой позиции надо отбросить желание?  

На это говорится –- 

 

 

इन्न्द्रयाणण पराण्याहुररन्न्द्रयेभ्यः परां मनः । 

मनसस्तु परा बुर्द्धयो बुद्धःे परतस्तु सः ।। ४२ ।। 

 

indriyANi parANy-Ahur-indriyebhyaH paraM manaH | 

manasas-tu parA buddhir-yo buddheH paratas-tu saH || 42 || 

 

Говорят, что чувства превыше (тела), ум - выше чувств, 

но интеллект выше ума и превыше интеллекта - сам Атман. (3.42) 

 

indriyANi  

parANi 

AhuH 

indriyebhyaH  

param  

manaH  

manasaH 

tu  

чувства 

превосходящие 

(они) говорят 

чувств 

выше 

ум 

ума 

но 
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parA  

buddhiH 

yaH  

buddheH  

parataH 

tu  

saH 

выше 

интеллект 

кто 

интеллекта 

выше 

но 

Он (Атман) 

 

इन्न्द्रयाणण  श्रोत्रादीतन पञ्च देहां स्र्ूलां बाह्यां 
पररन्च्छन्नां च अपेक्ष्य 
सौक्ष्म्यान्तरत्वव्यार्पत्वाद्यपेक्षया  पराणण  प्रकृष्टातन   

आहुः  पन्ण्डताः।  

 

 

तर्ा  इन्न्द्रयेभ्यः परां मनः  सांकल्पर्वकल्पात्मकम।्  

 

 

तर्ा  मनसः  त ु परा बुर्द्धः  तनश्चयान्त्मका।  

 

 

तर्ा  यः  सवादृश्येभ्यः  बुद्ध्यन्तेभ्यः आभ्यन्तरः यां 
देदहनम ्इन्न्द्रयाददमभः आश्रयैः युक्तः कामः 
ज्ञानावरणद्वारेण मोहयतत इत्युक्तम।्  

बुद्धेः परतस्तु सः सः बुद्धेः  द्रष्टा परमात्मा।। 

 

 

ततः ककम ्– 

Чувства (indriyANi), которых пять, 

включая слух и прочие, относительно 

тела, которое плотное, внешнее и 

ограниченное, являются тонкими, 

внутренними и менее ограниченными, - 

они являются превосходящими (parANi) 

тело, говорят (AhuH) знающие. 

Затем превыше (param) чувств 

(indriyebhyaH) - ум (manaH), имеющий 

природу размышления и сомнения. 

Но (tu) далее превыше ума (manasaH 

parA) - интеллект (buddhiH), имеющий 

природу определения, убежденности. 

Далее, кто (yaH) тоньше и глубиннее 

всего видимого до самого интеллекта, 

относительно которого воплощенный в 

теле через сокрытие знания смущен 

желанием, пребывающим в чувствах и 

пр., - он превыше интеллекта (buddheH 

parataH), он свидетель интеллекта - он 

(saH) высочайший Атман. 

 

Что далее – 

 

 

एवां बुद्धेः परां बुद्ध्वा सांस्तभ्यात्मानमात्मना । 

जदह शत्रुां महाबाहो कामरूपां दरुासदम ् ।। ४३ ।। 

 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 
 

evaM buddheH paraM buddhvA saMstabhya-AtmAnam-AtmanA |  

jahi zatruM mahAbAho kAma-rUpaM durAsadam || 43 || 

 

Так осознав то, что превыше интеллекта,  

утвердившись в себе своими усилиями, 

о Арджуна, уничтожь врага в виде желания,  

которого сложно понять. (3.43) 

 

evam  

buddheH  

param  

buddhvA  

saMstabhya 

AtmAnam 

AtmanA   

jahi  

zatrum  

mahAbAho  

kAma-rUpam  

durAsadam 

так 

интеллекта 

выше 

поняв 

утвердив 

себя (ум) 

собой (интеллектом) 

уничтожь 

врага 

о Арджуна (хорошо вооруженный) 

в виде желания 

труднодоступного 

 

एवां बुद्धेः परम ्आत्मानां बुद्ध्वा  ज्ञात्वा  सांस्तभ्य  

सम्यक् स्तम्भनां कृत्वा आत्मानां स्वेनैव  आत्मना  
सांस्कृतेन मनसा सम्यक् समािायेत्यर्ाः। 

 

 

 

जदह  एनां  शत्रुांहे  महाबाहो कामरूपां दरुासदां  दःुखेन 
आसदः आसादनां प्रान्प्तः यस्य तां दरुासदां 
दरु्वाजे्ञयानेकर्वशषेममतत।। 

 

 

 

 

इतत श्रीमत्परमहांसपररव्राजकाचायास्य 

Так (evam) осознав (buddhvA) Атмана 

(AtmAnam), свою природу, которая 

превыше интеллекта (buddheH param), 

утвердившись (saMstabhya), т.е. став 

полностью недвижимым в своей 

природе собственными усилиями, собой 

(AtmanA), т.е. очищенным умом, 

О могучий Арджуна (mahAbAho), 

уничтожь (jahi) этого врага (zatrum) в 

виде желания (kAma-rUpam), 

труднодоступного (durAsadam), т.е. 

трудно понимаемого, обладающего 

множеством трудных для понимания 

качеств. 

 

Таковы комментарии к третьей главе 

Бхагавад Гиты, написанные Ачарьей 
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श्रीगोर्वन्दभगवत्पूज्यपादमशष्यस्यश्रीमच्छांकरभगवतः 
कृतौ श्रीमद्भगवद्गीताभाष्येततृीयोऽध्यायः।। 

Шри Шанкарой, учеником Шри 

Говиндапады. 

 

 

 

ॐ तत्सत ्।। 
इतत श्रीमद्भगवद्गीतासूपतनषत्सु ब्रह्मर्वद्यायाां योगशास्त्रे 

श्रीकृष्णाजुानसांवादे कमायोगो नाम ततृीयोऽध्यायः ।। 

 

om tat-sat | 

iti zrImad-bhagavad-gItAsu-upaniSatsu brahma-vidyAyAM yoga-zAstre 

zrI-kRSNa-arjuna-saMvAde karma-yogo nAma tRtIyo 'dhyAyaH || 

 

ОМ ТАТ САТ 

Такова третья глава, называемая "Йога действия" 

в диалоге между Кришной и Арджуной в священной Бхагавад Гите, 

сущности Упанишад, чья тема - знание Брахмана и йога.  

 

om tat sat 

iti  

zrImad-bhagavad-gItAsu 

upaniSatsu  

brahma-vidyAyAm  

yoga-zAstre 

zrI-kRSNa-arjuna-saMvAde 

karma -yogaH nAmaH  

tRtIyaH adhyAyaH 

OM (Брахман) есть реальность 

такова 

в песнях священной Бхагавад Гиты 

в Упанишадах 

в знании Брахмана 

в йога-шастре 

в диалоге между Шри Кришной и Арджуной 

называемая "Йога действия" 

третья глава 
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श्रीमािछंकरभगवत्पादववरचितम ्

श्रीमद्भगवद्गीताभाष्यम ्

ितुर्थोऽध्यायः 
 

अर्  चतुर्ोऽध्यायः  ज्ञानयोगः 
atha caturtho ’dhyAyaH jJAna-yogaH 

Четвертая глава - Йога мудрости 
 

 

योऽयां योगः अध्यायद्वयेनोक्तः ज्ञानतनष्ठालक्षणः 
ससांन्यासः कमायोगोपायः 
 

 

यन्स्मन ्वेदार्ाः पररसमाप्तः, प्रवनृ्त्तलक्षणः 
तनवतृ्तलक्षणश्च,  

गीतास ुच सवाास ुअयमेव योगो र्ववक्षक्षतो भगवता ।  

अतः पररसमाप्तां वेदार् ंमन्वानः तां वांशकर्नेन स्तौतत 
श्रीभगवान ्– 

Эта йога, которая объяснялась в двух 

предшествующих главах, описываемая 

как приверженность знанию с саньясой, 

достигается карма-йогой. 

В этом состоит вся суть Ведического 

учения о действии и отказе от него.  

И во всех главах Гиты только это Бхагаван 

объясняет как йогу. 

Поэтому, считая объясненным суть Вед, 
Бхагаван Кришна прославляет это 

историей передачи этого знания – 

 

 

श्रीभगवानवुाच 

इमां र्ववस्वत ेयोगां प्रोक्तवानहमव्ययम ् । 

र्ववस्वान ्मनवे प्राह मनरुरक्ष्वाकवेऽब्रवीत ्।। १ ।। 

 

zrIbhagavAn-uvAca  

imaM vivasvate yogaM proktavAn-aham-avyayam |  

vivasvAn-manave prAha manur-ikSvAkave 'bravIt || 1 || 

 

Бхагаван Кришна сказал:  

Эту вечную йогу Я объяснил Вивасвату,  

Вивасват передал ее Ману, Ману рассказал Икшваку. (4.1) 
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zrIbhagavAn  

uvAca  

imam  

vivasvate  

yogam  

proktavAn 

aham 

avyayam  

vivasvAn 

manave  

prAha  

manuH 

ikSvAkave  

abravIt 

Бхагаван Кришна 

сказал 

эту 

Вивасвану (богу Солнца) 

йогу 

объяснил 

я 

неизменную, вечную 

Вивасван 

Ману 

объяснил 

Ману 

Икшваку 
сказал 

 

इमम ् अध्यायद्वयेनोक्तां  योगां र्ववस्वत े आददत्याय 
सगाादौ  प्रोक्तवान ्अहां  जगत्पररपालतयतृ ृ़णाां क्षत्रत्रयाणाां 
बलािानाय तने योगबलेन यकु्ताः समर्ाा भवन्न्त ब्रह्म 
परररक्षक्षतमु।्  

ब्रह्मक्षत्र ेपररपामलत ेजगत ्पररपालतयतमुलम ्।   

 

अव्ययम ् अव्ययफलत्वात।्  

 

न ह्यस्य योगस्य सम्यग्दशानतनष्ठालक्षणस्य मोक्षाख्यां 
फलां व्येतत।  

स च  र्ववस्वान ् मनवे  प्राह । 

 

मनःु इक्ष्वाकवे  स्वपतु्राय आददराजाय  अब्रवीत ्।। 

Эту (imam) йогу (yogam), объясненную в двух 

предшествующих главах, Вивасвану 

(vivasvate), т.е. Солнцу, в начале творения я 

объяснил (aham proktavAn) для придания 

сил кшатриям, защитникам мира. С этой 

силой йоги смогут защитить брахманов. 

Когда защищены брахманы и кшатрии, мир 

тоже защищен. 

Эта йога вечная, потому что ее результат 

вечен. 

Ибо не пропадает называемый мокшей 

результат этой йоги, для которой характерна 

твердость в истинном видении. 

И он, Вивасван (vivasvAn), объяснил (prAha) 

это Ману (manave). 

Ману (manuH) объяснил, передал (abravIt) 

это знание Икшваку (ikSvAkave), своему сыну 

и первому правителю. 

 

 

एवां परम्पराप्राप्तमममां राजषायो र्वदःु । 
स कालेनेह महता योगो नष्टः परन्तप ।। २ ।। 

 

evaM paramparA-prAptam-imaM rAjarSayo viduH |  

sa kAleneha mahatA yogo naSTaH paraMtapaH || 2 || 
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Так передаваемую в цепи традиции, ее знали царские мудрецы. 

Но спустя долгое время йога была потеряна в этом  мире, о Арджуна. (4.2) 

 

evam  

paramparA-prAptam 

imam  

rAja-rSayaH  

viduH  

saH  

kAlena 

iha  

mahatA  

yogaH  

naSTaH  

paraMtapaH 

таким образом 

передаваемую в традиции 

эту, ее (йогу) 

царские  мудрецы, цари и мудрецы 

знали 

эта 

со временем 

здесь 

с великим 

йога 

потеряна 

о победитель врагов (Арджуна) 

 

एवां  क्षत्रत्रयपरम्पराप्राप्तम ्इमां राजषायः  राजानश्च त े
ऋषयश्च राजषायः  र्वदःु  इमां योगम।्   

 

 

 

स योगः कालेन इह महता  दीघेण  नष्टः 
र्वन्च्छन्नसांप्रदायः सांवतृ्तः।  

हे  परांतप  आत्मनः र्वपक्षभतूाः परा इतत उच्यन्त ेतान ्
शौयातजेोगभन्स्तमभः भानरुरव तापयतीतत परांतपः 
शत्रतुापन इत्यर्ाः।। 

 

दबुालानन्जतने्न्द्रयान ्प्राप्य नष्टां योगममममपुलभ्य लोकां  
च अपरुुषार्ासांबन्न्िनम ्– 

Так (evam) ее (imam), эту йогу, 

передаваемую в традиции (paramparA-

prAptam) кшатриев, знали (viduH) царские 

мудрецы (rAja-rSayaH), т.е. те кто были и 

царями и мудрецами одновременно. 
Эта йога (saH yogaH) здесь (iha) через долгое 
время (kAlena mahatA) потеряна (naSTaH), 
традиция прервалась. 
О победитель врагов (paraMtapaH)  - так 

называют того, кто как солнце опаляет 

противников жаром лучей своего героизма. 

 

  

 

Увидев, что оказавшись у слабых, с 

неподконтрольными чувствами, эта йога 

потеряна и что мир потерял высшую цель – 

 

 

स एवायां मया तऽेद्य योगः प्रोक्तः परुातनः । 

भक्तोऽमस मे सखा चेतत रहस्यां ह्येतदतु्तमम ्।। ३ ।। 

 

sa eva-ayaM mayA te 'dya yogaH proktaH purAtanaH | 

bhakto 'si me sakhA ceti rahasyaM hy-etad-uttamam || 3 || 
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Сейчас я объяснил тебе ту самую древнюю йогу, 

потому что ты Мой друг и предан Мне. 

Воистину, это величайшая тайна. (4.3) 

 

saH  

eva 

ayam  

mayA 

 te 

adya  

yogaH  

proktaH  

purAtanaH  

bhaktaH 

asi  

me  

sakhA  

ca 

iti  

rahasyam  

hi 

etad 

uttamam 

та 

только, воистину 

эта, самая 

мной 

тебе 

сейчас 

йога 

объясненная 

древняя 

бхакта, преданный 

ты есть 

мой 

друг 

и 

так 

тайна 

воистину 

эта 

величайшая 

 

स एव अयां मया  त ेतभु्यम ् अद्य  इदानीां  योगः प्रोक्तः 
परुातनः भक्तः अमस मे सखा च  अमस  इतत।  

 

 

रहस्यां दह  यस्मात ् एतत ्उत्तमां  योगः ज्ञानम ्इत्यर्ाः।। 
 

 

 

भगवता र्वप्रततर्षद्धमकु्तममतत मा भतू ्कस्यधचत ्बरु्द्धः 
इतत पररहारार् ंचोद्यममव कुवान ्अजुान उवाच  अजुान 
उवाच – 

Именно та самая (saH eva ayam) древняя 

(purAtanaH) йога (yogaH) тебе (te) сейчас, в 

настоящее время (adya) объяснена мной 

(proktaH mayA), т.к. (iti) ты мой бхакта 

(bhaktaH asi me) и мой друг (me sakhA  ca). 

Ибо, воистину (hi) это (etad), т.е. йога, 
знание, - величайшая тайна (rahasyam 
uttamam). 
 

Чтобы у кого-то не возникло сомнения, что 

Бхагаван дает противоречивое утверждение, 

чтобы избежать такого понимания, Арджуна 

как бы возражает – 
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अजुान उवाच 

अपरां भवतो जन्म परां जन्म र्ववस्वतः । 

कर्मेतद्र्वजानीयाां त्वमादौ प्रोक्तवातनतत ।। ४ ।। 

 

arjuna uvAca  

aparaM bhavato janma paraM janma vivasvataH | 

katham-etad-vijAnIyAM tvam-Adau proktavAn-iti || 4 || 

 

Арджуна сказал: 

Твое рождение было позже, раньше родился Вивасват.  

Как я должен понимать, что ты вначале рассказал это? (4.4) 

 

arjunaH  

uvAca  

aparam  

bhavataH  

janma  

param  

janma  

vivasvataH  

katham 

etad 

vijAnIyAm  

tvam 

Adau  

proktavAn 

iti 

Арджуна 

сказал 

позднее 

твое 

рождение 

раньше 

рождение 

Вивасвата 

как 

это 

я должен понимать 

ты 

в начале 

рассказавший 

что, так 

 

अपरम ्अवााक् वसदेुवगहेृ भवतो जन्म।  

 

परां पवू ंसगाादौ  जन्म उत्पन्त्तः र्ववस्वतः आददत्यस्य।  

 

तत ्कर्म ्एतत ्र्वजानीयाम ्अर्वरुद्धार्ातया यः त्वमेव 
आदौ प्रोक्तवान ्इमां योगां स एव इदानीां मह्यां 
प्रोक्तवानमस इतत।। 
 

या वासदेुवे अनीश्वरासवाज्ञाशङका मखूााणाम ्ताां 

Позже (aparam) твое рождение (bhavataH 

janma) в доме Васудевы. 

Раньше (param), в начале творения, 

рождение (janma) Солнца, Вивасвата 

(vivasvataH). 

Тогда как это я должен понимать (katham 

etad vijAnIyAm) без противоречия что (iti) ты 

сам (tvam) передал, объяснил (proktavAn) эту 

йогу в начале (Adau) и теперь ты, тот же 

человек, мне объяснил это? 

Чтобы уничтожить сомнение глупцов, что 

Васудева не является всезнающим Ишварой, 
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पररहरन ्श्रीभगवानवुाच यदर्ो ह्यजुानस्य प्रश्नः 
श्रीभगवानवुाच 

ибо в этом и состоит вопрос Арджуны, 

Бхагаван сказал – 

 

 

श्रीभगवानवुाच 

बहूतन मे व्यतीतातन जन्मातन तव चाजुान । 
तान्यहां वेद सवााणण न त्वां वेत्र् परांतप ।। ५ ।। 

 

zrIbhagavAn-uvAca  

bahUni me vyatItAni janmAni tava ca-arjuna |  

tAny-ahaM veda sarvANi na tvaM vettha paraMtapa || 5 || 

 

Бхагаван сказал: 

Множество рождений было у Меня и у тебя, о Арджуна. 

Я знаю их все, ты же не знаешь, о победитель врагов. (4.5) 

 
zrIbhagavAn 

uvAca  

bahUni  

me  

vyatItAni  

janmAni  

tava  

ca 

arjuna  

tAni 

aham  

veda  

sarvANi  

tvam 

na vettha  

paraMtapa 

Бхагаван 

сказал 

многие 

мои 

прошедшие 

рождения 

твои 

и 

о Арджуна 

их 

я 

знаю 

все 

ты 

не знаешь 

о победитель врагов (Арджуна) 

 

बहूतन मे मम व्यतीतातन अततक्रान्तातन जन्मातन तव 
च हे अजुान।  

तातन अहां वेद जाने सवााणण न त्वां वेत्र् न जानीष े
िमाािमााददप्रततबद्धज्ञानशन्क्तत्वात।्  

Многочисленны (bahUni) мои (me) 

прошедшие (vyatItAni) рождения (janmAni), 

как и твои (tava ca), о Арджуна (arjuna). 

Их (tAni) все (sarvANi) я знаю (aham  veda), но 

ты (tvam) не знаешь (na vettha), т.к. сила 

твоего понимания скрыта понятиями о 
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अहां पनुः तनत्यशदु्धबदु्धमकु्तस्वभावत्वात ्
अनावरणज्ञानशन्क्तररतत वेद अहां हे परांतप।। 

 

कर्ां तदहा तव तनत्येश्वरस्य िमाािमााभावऽेर्प जन्म 
इतत उच्यत े– 

дхарме и адхарме и прочими. 

Но я знаю, потому что сила моего понимания 

не сокрыта из-за моей природы вечного, 

чистого свободного Сознания, о победитель 

врагов (paraMtapa). 

Как тогда может быть рождение тебя, 

извечного Ишвары, хотя для тебя нет дхармы 

и адхармы? 

 

 

अजोऽर्प सन्नव्ययात्मा भतूानामीश्वरोऽर्प सन ्। 
प्रकृतत ां स्वामधिष्ठाय सांभवाम्यात्ममायया ।। ६ ।। 

 

ajo 'pi sann-avyaya-AtmA bhUtAnAm-Izvaro 'pi san | 

prakRtiM svAm-adhiSThAya sambhavAmy-Atma-mAyayA || 6 || 

 

Хотя Я не рожден и неизменен по своей природе, 

хотя Я являюсь Господом существ, 

направляя свою природу, Я принимаю рождение силой своей майи. (4.6) 

 

ajaH 

api  

san 

avyaya-AtmA  

bhUtAnAm 

IzvaraH  

api  

san  

prakRtim  

svAm 

adhiSThAya  

sambhavAmi 

Atma-mAyayA 

нерожденный 

хотя 

являющийся 

неизменный по природе 

существ 

Ишвара 

хотя 

являющийся 

природу 

свою 

контролируя, направляя 

я проявляюсь, рождаюсь 

силой своей майи 

 

अजोऽर्प जन्मरदहतोऽर्प सन ्तर्ा अव्ययात्मा 
अक्षीणज्ञानशन्क्तस्वभावोऽर्प सन ्तर्ा भतूानाां 
ब्रह्माददस्तम्बपयान्तानाम ्ईश्वरः ईशनशीलोऽर्प सन ्
प्रकृतत ां स्वाां मम वषै्णवीां मायाां त्रत्रगणुान्त्मकाम ्यस्या 

Хотя я нерожденный (ajaH api san), т.е. не 

имею рождения, неизменный по своей 

природе (avyaya-AtmA), т.е. моя природа - 

неизменная сила знания, и хотя я (api san) 

Господь существ (bhUtAnAm IzvaraH), т.е. 

имею власть над существами от Создателя 
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वश ेसव ंजगत ्वतात ेयया मोदहतां सत ्स्वमात्मानां 
वासदेुवां न जानातत ताां प्रकृतत ां स्वाम ्अधिष्ठाय 
वशीकृत्य सांभवामम देहवातनव भवामम जात इव 
आत्ममायया आत्मनः मायया न परमार्ातो लोकवत।्। 

 

 

 

 

 

 

तच्च जन्म कदा ककमर् ंच इत्यचु्यते – 

Брахмы до травинки, тем не менее, 

направляя (adhiSThAya) свою природу 

(prakRtim svAm), пракрити, мою, Вишну, силу 

Майи, состояющую из трех гун и 

властвующую над всем миром, вводящую 

человека в заблуждение, так что он не знает 

своей природы как Васудевы, я проявляюсь 

(sambhavAmi), т.е. рождаюсь, как будто 

имеющий тело, силой своей майи (Atma-

mAyayA), в реальности не как другие 

существа творения. 

 

Когда и для какой цели такое рождение? 

Говорится – 

 

 

यदा यदा दह िमास्य ग्लातनभावतत भारत । 
अभ्यतु्र्ानमिमास्य तदाऽऽत्मानां सजृाम्यहम ्।। ७ ।। 

 

yadA yadA hi dharmasya glAnir-bhavati bhArata |  

abhyutthAnam-adharmasya tadA-AtmAnaM sRjAmy-aham || 7 || 

 

Всякий раз, когда происходит упадок дхармы и повсюду возрастает адхарма,  

о Арджуна, тогда Я порождаю сам Себя. (4.7) 

 

yadA yadA  

hi  

dharmasya  

glAniH 

bhavati  

bhArata  

abhyutthAnam 

adharmasya  

tadA 

AtmAnam  

sRjAmi 

aham 

всегда когда, когда бы ни 

ибо 

дхармы 

упадок 

возникает 

о Бхарата (Арджуна) 

возрастание повсюду 

адхармы 

тогда 

себя 

порождаю 

я 

 

यदा यदा दह िमास्य ग्लातनः हातनः Всегда, когда (yadA yadA hi) наступает 

(bhavati) упадок дхармы (dharmasya glAniH), 
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वणााश्रमाददलक्षणस्य प्राणणनामभ्यदुयतनःशे्रयससािनस्य 
भवतत भारत अभ्यतु्र्ानम ्उद्भवः अिमास्य तदा तदा 
आत्मानां सजृामम अहां मायया।। 

 

 

 

 

ककमर्ाम ्– 

средства достижения благосостояния и 

высшего блага существ, состоящего из 

обязанностей каст (варн) и стадий жизни 

(ашрамов), о Бхарата (bhArata,  Арджуна) и 

когда возрастает адхарма (abhyutthAnam 

adharmasya), тогда (tadA) я сам порождаю 

себя (AtmAnam sRjAmi aham) с помощью 

Майи. 

 

Зачем? – 

 

 

पररत्राणाय सािूनाां र्वनाशाय च दषु्कृताम ्। 
िमासांस्र्ापनार्ााय सांभवामम यगेु यगेु ।। ८ ।। 

 

paritrANAya sAdhUnAM vinAzAya ca duSkRtAm | 

dharma-saMsthApana-arthAya sambhavAmi yuge yuge || 8 || 

 

Для защиты праведников и уничтожения злодеев, 

ради утверждения дхармы, Я порождаю Себя в каждую эпоху. (4.8) 

 
paritrANAya  

sAdhUnAm  

vinAzAya  

ca  

duSkRtAm  

dharma-saMsthApana-arthAya  

sambhavAmi  

yuge yuge 

для защиты 

хороших людей, садху 

для разрушения 

и 

плохих людей, злодеев 

для утверждения дхармы 

я рождаюсь 

в каждую эпоху 

 

पररत्राणाय परररक्षणाय सािनूाां सन्मागास्र्ानाम ्
र्वनाशाय च दषु्कृताां पापकाररणाम ्ककञ्च 
िमासांस्र्ापनार्ााय िमास्य सम्यक् स्र्ापनां तदर् ं
सांभवामम यगेु यगेु प्रततयगुम।्। 

 

 

 

 

Для защиты (paritrANAya) садху, тех кто 

следует верному пути (sAdhUnAm), и для 

разрушения (vinAzAya ca) злодеев 

(duSkRtAm), которые совершают грешные 

действия, и еще для чего? для утверждения 

дхармы (dharma-saMsthApana-arthAya), т.е. 

чтобы полностью утвердить дхарму, для 

этого я проявляю себя (sambhavAmi) в 

каждую эпоху (yuge yuge). 

 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 
 

तत ्– Далее – 

 

 

जन्म कमा च मे ददव्यमेवां यो वेन्त्त तत्त्वतः । 

त्यक्त्वा देहां पनुजान्म नतैत मामेतत सोऽजुान ।। ९ ।। 
 

janma karma ca me divyam-evaM yo vetti tattvataH |  

tyaktvA dehaM punar-janma naiti mAmeti so 'rjuna || 9 || 

 

Кто действительно знает так Мое божественное рождение и действие,  

тот не рождается вновь, когда оставляет тело. 

Он достигает Меня, о Арджуна. (4.9) 

 

janma  

karma  

ca  

me  

divyam 

evam  

yaH  

vetti  

tattvataH  

tyaktvA  

deham  

punaН 

janma  

na 

eti  

mAm 

eti  

saH  

arjuna 

рождение 

действие 

и 

мое 

божественное 

так 

тот 

знает 

воистину 

оставив 

тело 

снова 

рождение 

не 

обретает 

меня 

обретает 

он 

О Арджуна 

 

जन्म मायारूपां कमा च सािनूाां पररत्राणादद मे मम 
ददव्यम ्अप्राकृतम ्ऐश्वरम ्एवां यर्ोक्तां यः वेन्त्त 
तत्त्वतः तत्त्वेन यर्ावत ्त्यक्त्वा देहम ्इमां पनुजान्म 
पनुरुत्पन्त्तां न एतत न प्राप्नोतत।  

 

Кто (yaH) знает (vetti) в действительности, в 

соответствии с реальностью (tattvataH), так 

как описано (evam) мое (me) божественное, 

необычное (divyam) рождение (janma), 

являющееся иллюзией, и действие (karma ca) 

такое как защита хороших людей, тот, 

оставив (tyaktvA) это тело (deham), не 
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माम ्एतत आगच्छतत सः मचु्यत ेहे अजुान।। 

 

 

नषै मोक्षमागा इदानीां प्रवतृ्तः ककां  तदहा पवूामर्प – 

рождается вновь, не проходит (na eti) через 

новое рождение (punar-janma). 

Он (saH) обретает Меня (mAm eti), приходит 

ко Мне, т.е. он освобождается, о Арджуна 

(arjuna). 

 

Этот путь  освобождения не сотворен сейчас. 

Как? Даже в прошлом – 

 

 

वीतरागभयक्रोिा मन्मया मामपुाधश्रताः । 

बहवो ज्ञानतपसा पतूा मद्भावमागताः ।। १० ।। 
 

vIta-rAga-bhaya-krodhA man-mayA mAm-upAzritAH | 

bahavo jJAna-tapasA pUtA mad-bhAvam-AgatAH || 10 || 

 

Лишенные страсти, страха и гнева, преисполненные Мною, 

принявшие прибежище во Мне, многие,  

очищенные аскезой знания, обрели Мое бытие. (4.10) 

 

vIta-rAga-bhaya-krodhAH  

man-mayAH  

mAm 

upAzritAH  

bahavaH  

jJAna-tapasA  

pUtAH  

mad-bhAvam 

AgatAH 

свободные от страсти, страха и гнева 

мной наполненные 

во мне 

принявшие прибежище 

многие 

аскезой знания 

очищенные 

Мое бытие 

пришли 

 

वीतरागभयक्रोिाः रागश्च भयां च क्रोिश्च वीताः 
र्वगताः येभ्यः त ेवीतरागभयक्रोिाः मन्मयाः ब्रह्मर्वदः 
ईश्वराभेददमशानः मामेव च परमेश्वरम ्उपाधश्रताः 
केवलज्ञानतनष्ठा इत्यर्ाः।  

 

 

 

बहवः अनेके ज्ञानतपसा ज्ञानमेव च परमात्मर्वषयां 

Свободные от страсти, страха и злобы, т.е. те, 

у кого страсть, страх и злоба пропали (vIta-

rAga-bhaya-krodhAH), наполненные мной 

(man-mayAH), т.е. познавшие Брахмана, 

осознавшие свое не-отличие от Ишвары, во 

Мне (mAm) только, в высочайшем Ишваре, 

принявшие прибежище (upAzritAH), т.е. те 

кто полностью привержены только знанию. 

Многие (bahavaH) аскезой знания 

очищенные (jJAna-tapasA pUtAH), ставшие 
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तपः तने ज्ञानतपसा पतूाः पराां शरु्द्धां गताः सन्तः 
मद्भावम ्ईश्वरभावां मोक्षम ्आगताः समनपु्राप्ताः।  

 

 

इतरतपोतनरपेक्षज्ञानतनष्ठा इत्यस्य मलङगम ्ज्ञानतपसा 
इतत र्वशषेणम।्। 
 

तव तदहा रागद्वेषौ स्तः येन केभ्यन्श्चदेव आत्मभावां 
प्रयच्छमस न सवेभ्यः इत्यचु्यत े– 

совершенно чистыми аскезой знания, - само 

знание высшей реальности является аскезой. 

Такие обрели, достигли (AgatAH) Мое бытие 

(mad-bhAvam), т.е. реальность Ишвары, 

освобождение. 

«Аскеза знания» особенна тем, что 

твердость на пути знания не требует других 

аскез. 

 

«В этом случае, у тебя есть желания и 

отвращения, потому что ты даешь 

освобождение, обретение себя некоторым, 

но не всем?» На это говорится – 

 

 

ये यर्ा माां प्रपद्यन्त ेताांस्तर्ैव भजाम्यहम ्। 
मम वत्माानवुतान्त ेमनषु्याः पार्ा सवाशः ।। ११ ।। 

 

ye yathA mAM prapadyante tAMs-tathaiva bhajAmy-aham |  

mama vartmA-anuvartante manuSyAH pArtha sarvazaH || 11 || 

 

Как Мне поклоняются люди, таким же образом Я их и благословляю. 

Люди во всем следуют Моему пути, о Арджуна. (4.11) 

 
ye  

yathA  

mAm  

prapadyante  

tAn 

tathA 

eva  

bhajAmi 

aham  

mama  

vartmA 

anuvartante  

manuSyAH  

pArtha  

sarvazaH 

те кто 

как, каким образом 

мне 

поклоняются 

их 

так, таким же образом 

именно 

благословляю 

я 

моему 

пути 

следуют  

люди 

О Партха (Арждуна) 

во всем, во всех отношениях 
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ये यर्ा येन प्रकारेण येन प्रयोजनेन यत्फलाधर्ातया माां 
प्रपद्यन्त ेतान ्तर्ैव तत्फलदानेन भजामम 
अनगुहृ्णामम अहम ्इत्येतत।्  

 

 

तषेाां मोक्षां प्रतत अनधर्ात्वात।्  

न दह एकस्य ममुकु्षुत्वां फलाधर्ात्वां च यगुपत ्सांभवतत। 
  

अतः ये फलाधर्ानः तान ्फलप्रदानेन ये 
यर्ोक्तकाररणस्त ुअफलाधर्ानः ममुकु्षवश्च तान ्
ज्ञानप्रदानेन ये ज्ञातननः सांन्यामसनः ममुकु्षवश्च तान ्
मोक्षप्रदानेन तर्ा आताान ्आतताहरणेन इत्येवां यर्ा 
प्रपद्यन्त ेये तान ्तर्ैव भजामम इत्यर्ाः।  

 

 

 

 

 

न पनुः रागद्वेषतनममत्तां मोहतनममत्तां वा कन्ञ्चत ्
भजामम।  

सवार्ार्प सवाावस्र्स्य मम ईश्वरस्य वत्मा मागाम ्
अनवुतान्त ेमनषु्याः यत्फलाधर्ातया यन्स्मन ्कमाणण 
अधिकृताः ये प्रयतन्त ेत ेमनषु्या अत्र उच्यन्त ेहे पार्ा 
सवाशः सवाप्रकारैः।। 

 

 

 

यदद तव ईश्वरस्य रागादददोषाभावात ्सवाप्राणणष ु
अननु्जघकृ्षायाां तलु्यायाां सवाफलप्रदानसमर्े च त्वतय 
सतत वासदेुवःसवाम ्इतत ज्ञानेनवै ममुकु्षवः सन्तः 
कस्मात ्त्वामेव सवे न प्रततपद्यन्त ेइतत शणृु तत्र 
कारणम ्– 

Тех, кто (ye) каким образом (yathA), каким 

методом, с какой целью, стремясь к какой 

цели, Мне поклоняются (mAm prapadyante), 

тех (tAn) таким же образом (tathA eva), давая  

тот результат, я благословляю (bhajAmi 

aham). 

Ибо они не стремятся к освобождению. 

Невозможно одновременно стремиться к 

освобождению и желать результатов 

действия. 

Следовательно, тех, кто стремится к 

результатам действия, я благословляю давая 

результаты. Тех кто действует в соответствии 

с писаниями, не стремится к результатам 

действий и стремится к освобождению, я 

благословляю давая знания. Тех знающих 

саньясинов и стремящихся к освобождению 

я благословляю освобождением. 

Страдающих я избавляю от страданий, - как 

они обращаются ко Мне, так я их и 

благословляю, такой смысл. 

Я не благословляю никого из-за 

привязанности и отвращения или из-за 

заблуждения. 

В любых обстоятельствах Моему, Ишвары 

(mama), пути (vartmA) следуют люди 

(anuvartante manuSyAH), о Партха (pArtha), 

всеми путями (sarvazaH). Под «людьми» 

здесь имеются в виду те, кто своими 

усилиями предписанные действия 

выполняют в соответствии с желаемыми 

результатами. 

  

«Если у Тебя, Ишвары, из-за отсутствия 

дефекта пристрастия и прочих, есть желание 

благословить всех существ и способность 

даровать любые результы, почему тогда все 

не обращаются только к Тебе, устремившись 

к освобождению, с знанием что Васудева 

является всем?» Выслушай причину этого – 
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काङक्षन्तः कमाणाां मसर्द्धां यजन्त इह देवताः । 
क्षक्षप्रां दह मानषु ेलोके मसर्द्धभावतत कमाजा ।। १२ ।। 

 

kAGkSantaH karmaNAM siddhiM yajanta iha devatAH | 

kSipraM hi mAnuSe loke siddhir-bhavati karmajA || 12 || 

 

Желающие результатов действий в этом мире поклоняются богам, 

ибо в человеческом мире быстро приходит результат, порожденный действиями. (4.12) 

 
kAGkSantaH  

karmaNAm  

siddhim  

yajantе 

iha  

devatAH  

kSipram  

hi  

mAnuSe  

loke  

siddhiH 

bhavati  

karmajA 

те, кто желают 

действий 

достижения, успеха 

они поклоняются 

здесь 

богам 

быстро 

воистину, ибо 

в человеческом 

в мире 

достижение, успех 

появляется 

рожденный действиями 

 

काङक्षन्तः अभीप्सन्तः कमाणाां मसर्द्धां फलतनष्पन्त्तां 
प्रार्ायन्तः यजन्त ेइह अन्स्मन ्लोके देवताः 
इन्द्राग्न्याद्याः अर् योऽन्याां देवतामपुास्त े
अन्योऽसावन्योऽहमस्मीतत न स वेद यर्ा पशरेुवां स 
देवानाम ्इतत श्रुतःे।  

 

तषेाां दह मभन्नदेवतायान्जनाां फलाकाङक्षक्षणाां क्षक्षप्रां शीघ्रां 
दह यस्मात ्मानषु ेलोके मनषु्यलोके दह शास्त्राधिकारः। 

  

 

क्षक्षप्रां दह मानषु ेलोके इतत र्वशषेणात ्अन्येष्वर्प 
कमाफलमसर्द्धां दशायतत भगवान।्  

 

Желающие, стремящиеся (kAGkSantaH) к 

результатам действий (karmaNAm siddhim), 

поклоняются (yajantе) здесь (iha), в этом 

мире, богам (devatAH), Индре, Огню и 

другим, в соответствии с писаниями - «кто 

поклоняется иному богу, думая 'он 

отдельный и я отдельный', тот не знает и для 

богов он подобен скоту» (Брих. Уп. 1.4.10). 

Воистину, тем желающим результатов, 

поклоняющимся отдельным от них богам, 

быстро (kSipram) [приходит результат] ибо 

(hi) только в мире людей (mAnuSe loke) 

обязательны указания писаний. 

Особо выделяя «ибо быстро в человеческом 

мире...», Бхагаван показывает, что даже в 

других мирах возможно обретение 
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मानषु ेलोके वणााश्रमाददकमााणण इतत र्वशषेः तषेाां च 
वणााश्रमाद्यधिकाररकमाणाां फलमसर्द्धः क्षक्षप्रां भवतत।  

 

 

कमाजा कमाणो जाता।। 

 

मानषु ेएव लोके वणााश्रमाददकमााधिकारः न अन्येष ु
लोकेष ुइतत तनयमः ककां तनममत्त इतत अर्वा 
वणााश्रमाददप्रर्वभागोपेताः मनषु्याः मम वत्मा अनवुतान्त े
सवाशः इत्यकु्तम।्  

कस्मात्पनुः कारणात ्तनयमेन तववै वत्मा अनवुतान्त ेन 
अन्यस्य इतत उच्यत े– 

результатов действий. 

Отличие в том, что в человеческом мире 

действия соответствуют касте, стадии жизни 

и т.д., и быстро появляется рожденный 

действием (karmajA) результат (siddhiH 

bhavati) для действующих в соответствии с 

кастой, стадией жизни и т.д.   

 

Сомнение - Какова причина закона, что 

только в мире людей, но не в других мирах, 

существует соответствие действий касте, 

стадии жизни и т.д.? Или же, как было 

сказано, следуя разделениям касты, стадии 

жизни и т.д., все следуют моему пути, - по 

какой причине по закону Твоему пути только 

следуют, но не путям других? На это 

говорится – 

 

 

चातवुाण्य ंमया सषृ्टां गणुकमार्वभागशः । 
तस्य कताारमर्प माां र्वद्ध्यकताारमव्ययम ्।। १३ ।। 

 

cAtur-varNyaM mayA sRSTaM guNa-karma-vibhAgazaH | 

tasya kartAram-api mAM viddhy-akartAram-avyayam || 13 || 

 

Система разделения на четыре касты,  

в соответствии с качествами и обязанностями была сотворена Мной.  

Хотя я ее создатель, знай Меня как неизменного не-деятеля. (4.13) 

 

cAtur-varNyam  

mayA  

sRSTam  

guNa-karma-vibhAgazaH  

tasya  

kartAram 

api  

mAm  

viddhi 

akartAram 

avyayam 

система четырех каст (сословий) 

мной 

была сотворена 

в соответствии с качествами и обязанностями 

ее 

создателем 

хотя 

меня 

знай 

не-деятелем 

неизменным 
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चत्वार एव वणााः चातवुाण्य ंमया ईश्वरेण सषृ्टम ्
उत्पाददतम ्ब्राह्मणोऽस्य  मखुमासीत ्इत्याददश्रुतःे।  
 

गणुकमार्वभागशःगणुर्वभागशः कमार्वभागशश्च। गणुाः 
सत्त्वरजस्तमाांमस।  

 

 

तत्र सान्त्त्वकस्य सत्त्वप्रिानस्य ब्राह्मणस्य शमो  

दमस्तपः इत्यादीतन कमााणण  

सत्त्वोपसजानरजःप्रिानस्य क्षत्रत्रयस्य शौयातजेःप्रभतृीतन 
कमााणण तमउपसजानरजःप्रिानस्य वशै्यस्य कृष्यादीतन 
कमााणण रजउपसजानतमःप्रिानस्य शदू्रस्य शशु्रूषवै कमा 
इत्येवां गणुकमार्वभागशः चातवुाण्य ंमया सषृ्टम ्
इत्यर्ाः।  

 

 

 

 

 

तच्च इदां चातवुाण्य ंन अन्येष ुलोकेष ुअतः मानषु ेलोके 
इतत र्वशषेणम।्  

 

हन्त तदहा चातवुाण्यास्य सगाादेः कमाणः कतृात्वात ्
तत्फलेन यजु्यसे अतः न त्वां तनत्यमकु्तः तनत्येश्वरश्च 
इतत उच्यत े 

 

यद्यर्प मायासांव्यवहारेण तस्य कमाणः कताारमर्प 
सन्तां माां  परमार्ातः  र्वर्द्ध अकताारम।्  
 

 

अत एव अव्ययम ् असांसाररणां च माां र्वर्द्ध।। 
 

 

Система четырех каст, варн (cAtur-varNyam) 

Мной (mayA), Ишварой, была сотворена 

(sRSTam), как говорится в писаниях – 

«Брахманы были его лицом» (Риг Веда 

10.90.12) и т.д. 

В соответствии с качествами и 

обязанностями (guNa-karma-vibhAgazaH), - 

т.е. в соответствии с качествами, гунами 

(саттвой, раджасом и тамасом) и в 

соответствии с обязанностями. 

Так, обязанности брахмана, в ком 

преобладает качество саттвы, - спокойствие, 

контроль ума и органов чувств, аскетизм и 

пр. Обязанности кшатрия (воина), в ком 

преобладает раджас, и саттва вторична, - 

героизм, смелость, предприимчивость. 

Обязанности вайшьи (торговца), в ком 

раджас преобладает и тамас вторичен, - 

сельское хозяйство и прочее. Обязанности 

шудры, в ком преобладает тамас и раджас 

вторичен, - только послушание и служение. 

Так в соответствии с качествами и 

обязанностями была Мной сотворена 

система четырех каст.  

Эта система четырех каст не существует в 

иных мирах, поэтому отмечается (в 

предыдущей строфе), что она характерна 

для человеческого мира.  

Возражение – Увы, тогда будучи творцом 

действия сотворения системы четырех каст, 

ты связан результатом этого действия и 

потому не вечно свободен и не вечный 

Ишвара.  

Ответ – хотя (api) Я являюсь деятелем 

(kartAram) этого (tasya) действия с точки 

зрения майи, иллюзии, с высшей точки 

зрения знай (viddhy) Меня (mAm) как не-

деятеля (akartAram).  

А следовательно неизменным (avyayam) и 

незатронутым сансарой знай Меня. 
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येषाां त ुकमाणाां कताारां माां मन्यसे परमार्ातः  तषेाम ्
अकताा एवाहम ्यतः – 

 

В действительности Я не автор тех действий, 

которые ты считаешь, что Я делаю, потому 

что – 

 

 

न माां कमााणण मलम्पन्न्त न मे कमाफले स्पहृा । 

इतत माां योऽमभजानातत कमामभना स बध्यत े।। १४ ।। 

 

na mAM karmANi limpanti na me karma-phale spRhA | 

iti mAM yo 'bhijAnAti karmabhir na sa badhyate || 14 || 

 

Действия не затрагивают Меня, у Меня нет стремления к плодам действия. 

 Познавший так Меня не связан действиями. (4.14) 
 

mAm  

karmANi  

na limpanti  

me  

karma-phale  

na  spRhA  

iti  

mAm  

yaH  

abhijAnAti  

karmabhiH  

saH  

na badhyate 

меня 

действия 

не затрагивают 

у меня 

к плодам действия 

нет стремления 

так 

меня 

кто 

знает полностью 

действиями 

он 

не связан 

 

न माां तातन कमााणण मलम्पन्न्त देहाद्यारम्भकत्वेन 
अहांकाराभावात।्  

न च तषेाां कमाणाां फलेष ुमे मम स्पहृा तषृ्णा।  

 

येषाां त ुसांसाररणाम ्अहां कताा इत्यमभमानः कमास ुस्पहृा 
तत्फलेष ुच तान ्कमााणण मलम्पन्न्त इतत यकु्तम ्
तदभावात ्न माां कमााणण मलम्पन्न्त।  

 

इतत एवां यः अन्योऽर्प माम ्आत्मत्वेन अमभजानातत 

Эти действия (karmANi) не затрагивают (na 

limpanti) Меня (me), приводя к рождению 

тела и пр., из-за отсутствия чувства эго.  

И у Меня (me) нет стремления (na  spRhA) к 

плодам этих действий (karma-phale). 

Но люди, пребывающие в сансаре, считают 

«я деятель» и стремятся к действиям и их 

плодам. Соответственно, действия их 

затрагивают. Это не существует для Меня, и 

потому Меня действия не затрагивают. 

Любой, кто (yaH) таким образом (iti) знает 
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नाहां कताा न मे कमाफले स्पहृा इतत सः कमामभः न 
बध्यत ेतस्यार्प न देहाद्यारम्भकाणण कमााणण भवन्न्त 
इत्यर्ाः।। 

 

नाहां कताा न मे कमाफले स्पहृा इतत – 

 

(abhijAnAti) Меня как себя самого «я не 

являюсь деятелем, я не стремлюсь к плодам 

действия», он (saH) не связан (na badhyate) 

действиями (karmabhiH), и для него также 

действия не приводят к рождению тела и пр.  
 

 

«Я не являюсь деятелем и не имею 

стремления к результатам действия» – 

 

 

एवां ज्ञात्वा कृतां कमा पवूरैर्प ममुकु्षुमभः । 

कुरु कमवै तस्मात्त्वां पवूःै पवूातरां कृतम ्।। १५ ।। 
 

evaM jJAtvA kRtaM karma pUrvair-api mumukSubhiH | 

kuru karmaiva tasmAt-tvaM pUrvaiH pUrvataraM kRtam || 15 || 

 

Понимая так, стремящиеся к освобождению   

в давние времена также выполняли действия. 

Потому, воистину, выполняй действия,  

как это делалось в прошлом жившими ранее. (4.15) 

 

evam  

jJAtvA  

kRtam  

karma  

pUrvaiH 

api  

mumukSubhiH  

kuru  

karma 

eva  

tasmAt 

tvam  

pUrvaiH  

pUrvataram  

kRtam 

так, таким образом 

поняв 

выполнялось 

действие 

прошлыми 

также 

искателями 

делай 

действие 

воистину 

поэтому 

ты 

предшественниками 

в прошлые времена 

сделанное 

 

एवां ज्ञात्वा कृतां कमा पवूःै अर्प अततक्रान्तःै ममुकु्षमुभः। 
  

Поняв (jJAtvA) так (evam) делались действия 

(kRtam karma) также (api) прошлыми 
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कुरु तने कमवै त्वम ्न तषू्णीमासनां नार्प सांन्यासः 
कताव्यः तस्मात ्त्वां पवूरैर्प अननु्ष्ठतत्वात ् 

 

 

यदद अनात्मज्ञः त्वां तदा आत्मशदु्ध्यर्ाम ्तत्त्वर्वच्चेत ्
लोकसांग्रहार् ंपवूःै जनकाददमभः पवूातरां कृतां न 
अिुनातनां कृतां तनवातत ातम।्। 
 

 

 

 

तत्र कमा चेत ्कताव्यां त्वद्वचनादेव करोम्यहम ्ककां  
र्वशरे्षतने पवूःै पवूातरां कृतम ्इत्यचु्यत ेयस्मात ्महत ्
वषैम्यां कमाणण।  

 

 

 

कर्म ्– 

(pUrvaiH) искателями освобождения 

(mumukSubhiH), т.е. искателями в прошлом. 

Т.к. предшественниками выполнялись 

действия, поэтому (tasmAt) ты (tvam) 

выполняй (kuru) действия (karma), воистину 

(eva). Не оставайся в бездействии и даже не 

отрекайся от действия. 

Если ты не познал Атмана, тогда выполняй 

действия ради очищения, если истина 

известна, тогда выполняй действия на благо 

мира, как делалось (kRtam) в прошлые 

времена (pUrvataram) людьми прошлого 

(pUrvaiH), Джанакой и другими, не так, как 

делается сейчас. 

 

«Если здесь должно быть совершено 

действие, я сделаю его точно в соответствии 

с твоими словами, к чему уточнения «как это 

делалось в прошлом жившими ранее» (Гита 

4.15)?» - на это сомнение говорится, что в 

понимании действий есть большая 

трудность. 

Каким образом? – 

 

 

ककां  कमा ककमकमेतत कवयोऽप्यत्र मोदहताः । 
तत्त ेकमा प्रवक्ष्यामम यज्ज्ञात्वा मोक्ष्यसेऽशभुात ्।। १६ ।। 

 

kiM karma kim-akarmeti kavayo 'py-atra mohitAH |  

tat-te karma pravakSyAmi yaj-jJAtvA mokSyase 'zubhAt || 16 || 

 

Даже знающие люди заблуждаются относительно того,  

что есть действие и что есть бездействие. 

Я объясню тебе действие, 

зная это, ты освободишься от нечистоты. (4.16) 

 
kim  

karma  

kim 

akarma 

что 

действие 

что  

бездействие 
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iti  

kavayaH  

api 

atra  

mohitAH   

tat 

te  

karma  

pravakSyAmi  

yat 

jJAtvA  

mokSyase  

azubhAt 

так 

просвещенные, образованные 

даже 

тут, в этом вопросе 

заблуждающиеся 

то что 

тебе 

действие 

я объясню 

что 

зная 

ты освободишься 

от нечистоты 

 

 

ककां  कमा ककां  च अकमा इतत कवयः मेिार्वनः अर्प अत्र 
अन्स्मन ्कमााददर्वषये मोदहताः मोहां गताः।  

 

 

तत ्अतः त ेतभु्यम ्अहां कमा अकमा च प्रवक्ष्यामम यत ्
ज्ञात्वा र्वददत्वा कमाादद मोक्ष्यसे अशभुात ्सांसारात।्। 
 

 

 

न चैतत्त्वया मन्तव्यम ्कमा नाम देहाददचेष्टा 
लोकप्रमसद्धम ्अकमा नाम तदकक्रया तषू्णीमासनम ्ककां  
तत्र बोद्धव्यम ्इतत।  

 

 

कस्मात ्उच्यत े– 

Что есть действие (kim karma) и что есть 

бездействие (kim akarma) – так (iti), здесь 

(atra), относительно действий, даже (api) 

образованные, знающие люди (kavayaH), 

заблуждаются, сбиты с толку (mohitAH). 

Поэтому я объясню (pravakSyAmi) тебе (te), 

что (tat) есть действие (karma) и 

бездействие, что зная (yat jJAtvA), ты 

освободишься (mokSyase) от нечистоты 

(azubhAt), т.е. из сансары. 

 

И ты не должен думать «действие, 

определенно, - то движения тела и органов, 

как хорошо известно в мире. Бездействие же 

– неделание таких движений и пребывание в 

неподвижности. Что здесь еще надо 

понять?» 

Почему? На это говорится – 

 

 

कमाणो ह्यर्प बोद्धव्यां बोद्धव्यां च र्वकमाणः । 
अकमाणश्च बोद्धव्यां गहना कमाणो गततः ।। १७ ।। 

 

karmaNo hy-api boddhavyaM boddhavyaM ca vikarmaNaH |  

akarmaNaz-ca boddhavyaM gahanA karmaNo gatiH || 17 || 
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Ибо даже действие (разрешенное писаниями) должно быть понято,  

а также должно быть понято запрещенное действие и бездействие. 

Трудна для понимания природа действий. (4.17) 

 

karmaNaH  

hi 

api  

boddhavyam  

boddhavyam  

ca  

vikarmaNaH  

akarmaNaH 

ca  

boddhavyam  

gahanA  

karmaNaH  

gatiH 

(суть) действия 

ибо 

даже 

должно пониматься 

должно пониматься 

и 

(суть) запрещенного действия 

(суть) бездействия 

и 

должно пониматься 

трудна 

действия 

природа 
 

कमाणः शास्त्रर्वदहतस्य दह यस्मात ्अर्प अन्स्त 
बोद्धव्यम ्बोद्धव्यां च अस्त्येव र्वकमाणः प्रततर्षद्धस्य 
तर्ा अकमाणश्च तषू्णीांभावस्य बोद्धव्यम ्अन्स्त इतत 
त्रत्रष्वप्यध्याहारः कताव्यः।  

 

 

 

 

 

 

यस्मात ्गहना र्वषमा दजु्ञेया कमाणः इतत उपलक्षणार् ं
कमाादीनाम ्कमााकमार्वकमाणाां गततःयार्ात्म्यां तत्त्वम ्
इत्यर्ाः।। 

 

ककां  पनुस्तत्त्वां कमाादेः यत ्बोद्धव्यां वक्ष्यामम इतत 
प्रततज्ञातम ्उच्यत े– 

Ибо, поэтому (hi) даже (api ) суть действия 

(karmaNaH), предписанного писаниями, 

должна быть понята (boddhavyam), и (ca) 

должна быть понята (boddhavyam) суть 

запрещенного действия (vikarmaNaH), а 

также (ca) должна быть понята (boddhavyam) 

природа бездействия (akarmaNaH), 

пребывания в неподвижности (во всех трех 

случаях подразумевается «должно быть 

сделано» - в такой конструкции допустимо 

употребление 6-го падежа). 

Потому что сложна, трудна для понимания 

(gahanA) природа, истина (gatiH) действия 

(karmaNaH) (подразумевается действие, 

запрещенное действие и бездействие). 

 

Какова тогда природа действия и пр., 

которую необходимо понять и которую 

объяснит Бхагаван? Говорится – 
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कमाण्यकमा यः पश्येदकमाणण च कमा यः । 

स बरु्द्धमान ्मनषु्येष ुस यकु्तः कृत्स्नकमाकृत ्।। १८ ।। 

 

karmaNy-akarma yaH pazyed-akarmaNi ca karma yaH | 

sa buddhimAn manuSyeSu sa yuktaH kRtsna-karma-kRt || 18 || 

 

Кто видит бездействие в действии и в бездействии – действие, 

тот – мудрый среди людей.  

Он – йогин, сделавший то, что должно быть сделано. (4.18) 

 

karmaNi 

akarma  

yaH  

pazyet 

akarmaNi  

ca  

karma  

yaH  

saH  

buddhimAn  

manuSyeSu  

saH  

yuktaH  

kRtsna-karma-kRt 

в действии 

бездействие 

тот, кто 

может видеть 

в бездействии 

и 

действие 

тот, кто 

он, такой 

мудрый 

среди людей 

он, такой 

йогин 

сделавший то, что должно быть сделано 

 

कमाणण कक्रयत ेइतत कमा व्यापारमात्रम ्तन्स्मन ्कमाणण 
अकमा कमााभावां यः पश्येत ्अकमाणण च कमााभावे  

कतृातन्त्रत्वात ्प्रवनृ्त्ततनवतृ्त्योः वस्त ुअप्राप्यवै दह सवा 
एव कक्रयाकारकाददव्यवहारः अर्वद्याभमूौ एव कमा यः 
पश्येत ्पश्यतत सः बरु्द्धमान ्मनषु्येष ुसः यकु्तः योगी 
च कृत्स्नकमाकृत ्समस्तकमाकृच्च सः इतत स्तयूत े
कमााकमाणोररतरेतरदशी।। 

 

 

 

 

 

 

Тот, кто (yaH) в действии (karmaNi), в том, что 

делается, в выполняемых действиях, видит 

(pazyet) бездействие (akarma), отсутствие 

действия, и в бездействии (akarmaNi ca), т.е. 

в отсутствии действия видит действие 

(karma), он (saH), кто видит так, - мудрый 

(buddhimAn) среди людей (manuSyeSu), он 

йогин (saH yuktaH), он является сделавшим 

все действия (kRtsna-karma-kRt). Так 

восхваляется тот, кто видит действие и 

бездействие друг в друге. 

И действие, и отсутствие действия зависят от 

действующего персонажа, и действие, 

действующий, инструмент  и пр. пребывают 

в области невежества, когда реальность 
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नन ुककममदां र्वरुद्धमचु्यत ेकमाणण अकमा यः पश्येत ्
इतत अकमाणण च कमा इतत न दह कमा अकमा स्यात ्
अकमा वा कमा।  

 

तत्र र्वरुद्धां कर्ां पश्येत ्द्रष्टा  

 

नन ुअकमा एव परमार्ातः सत ्कमावत ्अवभासत े
मढूदृष्टेः लोकस्य तर्ा कमवै अकमावत।्  

 

 

 

तत्र यर्ाभतूदशानार्ामाह भगवान ्कमाण्यकमा यः पश्येत ्
इत्यादद।  

अतो न र्वरुद्धम ्बरु्द्धमत्त्वाद्यपुपत्तशे्च।  

बोद्धव्यम ्इतत च यर्ाभतूदशानमचु्यत।े 

  

न च र्वपरीतज्ञानात ्अशभुात ्मोक्षणां स्यात ्यत ्
ज्ञात्वा मोक्ष्यसेऽशभुात ् इतत च उक्तम।् 
 

  

तस्मात ्कमााकमाणी र्वपयायेण गहृीत ेप्राणणमभः 
तद्र्वपयायग्रहणतनवतृ्त्यर् ंभगवतो वचनम ्कमाण्यकमा 
यः इत्यादद।  

 

न च अत्र कमााधिकरणमकमा अन्स्त कुण्ड ेबदराणीव।  

 

नार्प अकमााधिकरणांकमाान्स्त कमााभावत्वादकमाणः। 

  

 

अतः र्वपरीतगहृीत ेएव कमााकमाणी लौकककैः यर्ा 
मगृतनृ्ष्णकायामदुकां  शनु्क्तकायाां वा रजतम।् 
 

неизвестна. 

 

Возражение – Как понимать эти 

противоречивые утверждения – «тот кто 

видит в действии бездействие и в 

бездействии действие»? Действие не может 

быть бездействием, или бездействие 

действием. 

Как видящему понимать такое 

противоречие? 

Ответ – Нет, это бездействие только с 

высшей точки зрения, которое кажется 

действием для мирского человека с 

неверным пониманием. И также действие 

видится как бездействие.  

Таким образом, чтобы объяснить как есть, 

Бхагаван Кришна говорит «Тот, кто видит 

бездействие в действии» и далее. 

Поэтому здесь нет противоречия, и уместно 

назвать такого мудрым и пр.  

Понимание «как есть в реальности»  - то, что 

должно быть понято. 

Также освобождение от нечистоты не может 

быть следствием неверного понимания, в то 

время как Бхагаван сказал «познав это, ты 

освободишься от нечистоты» (Гита 4.16). 

Поэтому, из-за неверного понимания 

людьми действия и бездействия, Бхагаван 

говорит «Кто видит бездействие в действии» 

и далее для исправления этого неверного 

понимания.  

Также, здесь действие не является основой 

для бездействия, как было бы в случае 

тарелки, в которой лежит ягода. 

Также и бездействие не является основой 

для действия из-за отсутствия действия в 

бездействии. 

Следовательно, в общепринятом понимании 

действие и бездействие понимаются 

неверно, как видится вода в мираже или 

серебро в блестящей ракушке. 
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नन ुकमा कमवै सवेषाां न क्वधचत ्व्यमभचरतत  

 

तत ्न नौस्र्स्य नार्व गच्छन्त्याां तटस्र्ेष ुअगततष ु
नगेष ुप्रततकूलगततदशानात ्दरेूष ुचक्षुषा असांतनकृष्टेष ु
गच्छत्स ुगत्यभावदशानात ्एवम ्इहार्प अकमाणण 
कमादशानां कमाणण च अकमादशानां र्वपरीतदशानां येन 
तन्न्नराकरणार्ामचु्यतकेमाण्यकमा यः पश्येत ्इत्यादद।। 
 

 

 

 

 

 

 

तदेतत ्उक्तप्रततवचनमर्प असकृत ्
अत्यन्तर्वपरीतदशानभार्वततया मोमहु्यमानो लोकः 
श्रुतमर्प असकृत ्तत्त्वां र्वस्मतृ्य र्वस्मतृ्य 
ममथ्याप्रसङगम ्अवतायाावताया चोदयतत इतत पनुः पनुः 
उत्तरमाह भगवान ्दरु्वाज्ञेयत्वां च आलक्ष्य वस्तनुः। 
 

अव्यक्तोऽयमधचन्त्योऽयम ्न जायत ेमियत ेइत्याददना 
आत्मतन कमााभावः श्रुततस्मतृतन्यायप्रमसद्धः उक्तः 
वक्ष्यमाणश्च।  

 

 

तन्स्मन ्आत्मतन कमााभावे अकमाणण 
कमार्वपरीतदशानम ्अत्यन्ततनरूढम ्यतः ककां  कमा 
ककमकमेतत कवयोऽप्यत्र मोदहताः।  

 

 

देहाद्याश्रयां कमा आत्मन्यध्यारोप्य अहां कताा मम एतत ्
कमा मया अस्य कमाणः फलां भोक्तव्यम ्इतत च तर्ा 
अहां तषू्णीां भवामम येन अहां तनरायासः अकमाा सखुी 

Возражение – Разве действие это не просто 

действие для любого, никогда не 

отклоняющееся от своей природы? 

Ответ – Нет это не так. Для сидящего в 

плывущей лодке, неподвижные деревья на 

берегу кажутся движущимися в 

противоположную сторону, а далекие 

движущиеся объекты кажутся 

неподвижными. Поэтому и здесь 

воспринимается противоположным образом 

- в бездействии видится действие и в 

действии видится бездействие. Чтобы убрать 

это противоречие, говорится (в этой шлоке) 

«Тот, кто видит в действии бездействие...» и 

далее. 

 

Хотя это не раз было объяснено в ответ на 

сомнения, люди заблуждаются из-за 

сильного привычного противоположного 

воззрения, снова и снова забывая истину, 

хотя и слышанную не раз, вновь и вновь 

возвращаясь к неверным представлениям. 

Поэтому Бхагаван объясняет это снова и 

снова, видя трудность понимания истины. 

Утверждения «он непроявлен, непостижим» 

(Гита 2.25), «не рожден он и не умирает» 

(Гита 2.20) и другие высказывания шрути, 

смрити и логики (ньяи) доказывают 

отсутствие действия в Атмане, и это же будет 

объяснено далее.  

Неверное восприятие действия в 

бездействии, т.е. в этом Атмане, где нет 

действий, широко распространено, поэтому 

«даже просвещенные заблуждаются 

относительно того, что есть действие и что 

есть бездействие» (Гита 4.16). 

Накладывая действие, относящееся к телу и 

пр., на Атмана, человек считает «я являюсь 

деятелем», «это мое дело», «я должен 

наслаждаться результатом этого действия». 

Также он считает «я отдохну, чтобы не 
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स्याम ्इतत कायाकरणाश्रयां व्यापारोपरमां तत्कृतां च 
सणुखत्वम ्आत्मतन अध्यारोप्य न करोमम ककां धचत ्
तषू्णीां सखुमासे इतत अमभमन्यत ेलोकः।  

 

 

 

तत्रदेां लोकस्य र्वपरीतदशानापनयाय आह भगवान ्
कमाण्यकमा यः पश्येत ्इत्यादद।। 

 

 

अत्र च कमा कमवै सत ्कायाकरणाश्रयां कमारदहत े
अर्वकक्रये आत्मतन सवःै अध्यस्तम ्यतः पन्ण्डतोऽर्प 
अहां करोमम इतत मन्यत।े  

 

 

 

अतः आत्मसमवेततया सवालोकप्रमसदे्ध कमाणण 
नदीकूलस्र्ने्ष्वव वकृ्षेष ुगततप्राततलोम्येन  

 

अकमा कमााभावां यर्ाभतूां गत्यभावममव वकृ्षेष ुयः 
पश्येत ् 

अकमाणण च कायाकरणव्यापारोपरमे कमावत ् 

 

आत्मतन अध्यारोर्पत ेतषू्णीां अकुवान ्सखुां  आसे  

 

इत्यहांकारामभसांधिहेततु्वात ्तन्स्मन ्अकमाणण च कमा यः 
पश्येत ्यः एवां कमााकमार्वभागज्ञः सः बरु्द्धमान ्पन्ण्डतः 
मनषु्येष ुसः यकु्तः योगी कृत्स्नकमाकृच्च सः अशभुात ्
मोक्षक्षतः कृतकृत्यो भवतत इत्यर्ाः।। 

 

 

 

अयां श्लोकः अन्यर्ा व्याख्यातः कैन्श्चत।्  

 

устать, и ничего не делая быть счастливым», 

он относит к себе, т.е. к Атману, 

прекращение действия, принадлежащего 

телу и его органам, и возникшую из-за этого 

радость. Он воображает «я ничего не делаю, 

я неподвижен и счастлив». 

Чтобы избавить людей от этого неверного 

воззрения, Бхагаван говорит в этой шлоке 

«Тот, кто видит в действии бездействие...» и 

далее. 

 

Здесь действие, будучи всегда по природе 

движением, принадлежащим телу и его 

частям, все считают принадлежащим 

неизменному Атману, в котором нет 

действий, вследствие чего даже 

образованный человек считает «я 

действую». 

Поэтому, действие полагается обычными 

людьми относящимся к Атману, как деревья 

на берегу реки кажутся движущимися в 

противоположную сторону (для сидящего в 

лодке). Тот, кто видит верно в деревьях 

неподвижность, отсутствие действия как 

неподвижность, и в бездействии, отсутствии 

движения тела и органов, - которое, как и 

действие, неверно полагают относящимся к 

Атману,  считая «я неподвижен, я не делаю, 

я счастливо отдыхаю», - кто в таком 

бездействии видит действие из-за 

подразумеваемого чувства эго, т.е. тот, кто 

понимает разницу между действием и 

бездействием, тот мудр, тот пандит среди 

людей, он йогин, выполнивший все 

действия. Он, освободившись от греха, 

обретает освобождение, достигнув цели. 

Таков смысл шлоки. 

  

Эта шлока по-иному объясняется другим 

комментатором  [с точки зрения пурва-

мимамсы].  
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कर्म ्तनत्यानाां ककल कमाणाम ्ईश्वरार्े 
अनषु्ठीयमानानाां तत्फलाभावात ्अकमााणण तातन 
उच्यन्त ेगौण्या वतृ्त्या।  

तषेाां च अकरणम ्अकमा तच्च प्रत्यवायफलत्वात ्कमा 
उच्यत ेगौण्यवै वतृ्त्या।  

 

तत्र तनत्ये कमाणण अकमा यः पश्येत ्फलाभावात ्यर्ा 
िेनरुर्प गौः अगौः इत्यचु्यत ेक्षीराख्यां फलां न प्रयच्छतत 
इतत तद्वत।्  

तर्ा तनत्याकरणे त ुअकमाणण च कमा यः पश्येत ्
नरकाददप्रत्यवायफलां प्रयच्छतत इतत।। 

 

 

 

 

 

नतैत ्यकु्तां व्याख्यानम।्  

एवां ज्ञानात ्अशभुात ्मोक्षानपुपत्तःे यज्ज्ञात्वा 
मोक्ष्यसेऽशभुात ्इतत भगवता उक्तां वचनां बाध्येत।  

 

कर्म ्तनत्यानामनषु्ठानात ्अशभुात ्स्यात ्नाम 
मोक्षणम ्न त ुतषेाां फलाभावज्ञानात।्  

 

न दह तनत्यानाां फलाभावज्ञानम ्अशभुमनु्क्तफलत्वेन 
चोददतम ्तनत्यकमाज्ञानां वा।  

 

 

न च भगवतवेैहोक्तम।्  

एतने अकमाणण कमादशानां प्रत्यकु्तम।्  

 

न दह अकमाणण कमा इतत दशानां कताव्यतया इह 
चोद्यत ेतनत्यस्य त ुकताव्यतामात्रम।्  

Как? Ежедневные обязательные действия, 

отдаваемые Ишваре, не приносят 

результатов, и поэтому они называются не-

действием в переносном смысле. 

Их невыполнение - бездействие, 

приносящее в результате грех, поэтому 

называется действием в переносном 

смысле. 

[Поэтому смысл шлоки таков] –«Тот кто 

видит бездействие в ежедневных 

обязательных действиях, из-за отсутствия 

результата (как корова не считается коровой, 

если не дает молока, хотя остается коровой), 

и также в невыполнении ежедневных 

обязательных видит действия, т.е. в 

бездействии кто видит действие, 

приносящее плохой результат в виде адского 

мира Нараки и т.д.» 

 

Такое объяснение неверно, т.к. таким 

знанием не достигается освобождение от 

греха, и противоречат словам Бхагавана 

«зная это, ты освободишься от нечистоты» 

(Гита 4.16) 

Как? Выполнение ежедневных обязательных 

действий может, воистину, дать 

освобождение от греха, но не знание того, 

что они не приносят результата. 

Ибо не говорится [нигде в писаниях], что 

знание об отсутствии результата 

ежедневных обязательных действий или 

знание ежедневных обязательных действий 

приносит освобождение от нечистоты. 

И Бхагаван здесь это не говорит. 

Также опровергается аргумент относительно 

видения в бездействии действия. 

Ибо в строфе [при такой интерпретации] не 

предписывается видение в бездействии 

действия, но только необходимость 

выполнения ежедневных обязательных 

действий.  
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न च अकरणात ्तनत्यस्य प्रत्यवायो भवतत इतत 
र्वज्ञानात ्ककन्ञ्चत ्फलां स्यात।्  

 

नार्प तनत्याकरणां ज्ञेयत्वेन चोददतम।्  

 

नार्प कमा अकमा इतत ममथ्यादशानात ्अशभुात ्मोक्षणां 
बरु्द्धमत्त्वां यकु्तता कृत्स्नकमाकृत्त्वादद च फलम ्
उपपद्यत ेस्ततुतवाा।  

 

 

ममथ्याज्ञानमेव दह साक्षात ्अशभुरूपम।्  

 

कुतः अन्यस्मादशभुात ्मोक्षणम ्न दह तमः तमसो 
तनवताकां  भवतत।। 
 

नन ुकमाणण यत ्अकमादशानम ्अकमाणण वा कमादशानां 
न तत ्ममथ्याज्ञानम ्ककां  तदहा गौणां 
फलभावाभावतनममत्तम ् 

 

 

न कमााकमार्वज्ञानादर्प गौणात ्फलस्य अश्रवणात।्  

 

नार्प श्रुतहान्यश्रुतपररकल्पनायाां कन्श्चत ्र्वशषे 
उपलभ्यत।े  

 

स्वशब्देनार्प शक्यां वक्तमु ्तनत्यकमाणाां फलां नान्स्त 
अकरणाच्च तषेाां नरकपातः स्यात ्इतत तत्र व्याजेन 
परव्यामोहरूपेणकमाण्यकमा यः पश्येत ्इत्याददना ककम ् 

 

 

 

 

Также знание того, что «грех приносит 

невыполнение ежедневных обязательных 

действий» не может принести никакого 

результата. 

Также не утверждается, что необходимо 

знать невыполнение обязательных действий. 

Также неверным восприятием действия как 

бездействия невозможно обрести такой 

результат, как освобождение от нечистоты, 

мудрость, исполнение всех действий или 

иные. Такое неверное восприятие не 

приветствуется. 

Ибо неверное понимание само очевидно 

является формой греха. 

Как оно может освободить от другого греха? 

Воистину, тьма не может избавить от тьмы. 

 

 

Возражение – Видение в действии 

бездействия или видение в бездействии 

действия не является неверным знанием, но 

используется в переносном смысле для 

обозначения наличия или отсутствия 

результата.  

Ответ – Нет, в писаниях не говорится о 

результате такого понимания действия как 

бездействия, даже в переносном смысле.  

Также, ничего ценного не обретается 

отказом от того, чему учат писания, и 

измышлением того, чему они не учат. 

Также, Бхагаван мог бы сказать своими 

словами, что обязательные ежедневные 

действия не приносят результат и их 

невыполнение приводит к падению в 

Нараку. Зачем бы ему использовать 

непонятные выражения, сбивающие других с 

толку, что «тот, кто видит в действии 

бездействие» и далее? 

В таком случае можно было бы вообразить, 

что слова Бхагавана направлены на 

введение людей в заблуждение. 
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तत्र एवां व्याचक्षाणेन भगवतोक्तां वाक्यां 
लोकव्यामोहार्ाममतत व्यक्तां कन्ल्पतां स्यात।्  

न च एतत ्छद्मरूपेण वाक्येन रक्षणीयां वस्त ुनार्प 
शब्दान्तरेण पनुः पनुः उच्यमानां सबुोिां स्यात ्इत्येवां 
वक्तुां यकु्तम।्  

 

कमाण्येवाधिकारस्त ेइत्यत्र दह स्फुटतर उक्तः अर्ाः न 
पनुवाक्तव्यो भवतत।  

सवात्र च प्रशस्तां बोद्धव्यां च कताव्यमेव।  

न तनष्प्रयोजनां बोद्धव्यममत्यचु्यत।े। 

 

 

न च ममथ्याज्ञानां बोद्धव्यां भवतत तत्प्रत्यपुस्र्ार्पतां वा 
वस्त्वाभासम।्  

नार्प तनत्यानाम ्अकरणात ्अभावात ्
प्रत्यवायभावोत्पन्त्तः नासतो र्वद्यत ेभावः  इतत 
वचनात ्कर्ां असतः सज्जायेत  इतत च दमशातम ्असतः 
सज्जन्मप्रततषिेात।्  

 

 

 

 

 

असतः सदतु्पन्त्तां ब्रवुता असदेव सद्भवेत ्सच्चार्प 
असत ्भवेत ्इत्यकु्तां स्यात।्  

 

तच्च अयकु्तम्सवाप्रमाणर्वरोिात।्  

 

न च तनष्फलां र्वदध्यात ्कमा शास्त्रम ्दःुखस्वरूपत्वात ्
दःुखस्य च बरु्द्धपवूाकतया कायात्वानपुपत्तःे।  

 

 

तदकरणे च नरकपाताभ्यपुगमात ्अनर्ाायवै उभयर्ार्प 

И это не та тема, которую можно было бы 

держать в секрете, скрывая за 

неоднозначными выражениями, или 

которая для лучшего понимания требует 

объяснений снова и снова разными словами  

Эта тема была ясно обозначена – «ты 

имеешь выбор только в действии» (Гита 

2.47) и не требует повторов. 

Также всегда говорится, что только лучшее 

надо понимать и делать, а не 

бессмысленное. 

 

К тому же неверное знание – это не то, что 

следует понять, как и напоминающий правду 

объект, на который оно указывает.  

Более того, из несуществующего 

невыполнения ежедневных обязательных 

действий не может возникнуть 

противоположное ему существующее 

(прегрешение), что следует из утверждения  

«нереальное не существует» (Гита 2.16), «как 

из несуществующего может появиться 

существующее?» (Чанд. Уп. 6.2.2), что 

показывает невозможность появления 

существующего из несуществующего.  

Утверждение, что из несуществующего 

появляется существующее  означало бы, что 

нереальное становится реальным и 

реальное становится нереальным. 

Это неверно, потому что противоречит всем 

верным методам познания. 

Также писания не предписывают действий, 

не приносящих результата, потому что 

действия по своей природе проблемны, и 

нелогично намеренное выполнение того, что 

связано со страданиями.  

И, т.к. невыполнение их приводит к падению 

в Нараку, в обоих случаях, как при 

выполнении и не при выполнении их, 

писания были бы бесполезны и не имели 

смысла. 
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करणे च अकरणे च शास्त्रां तनष्फलां कन्ल्पतां स्यात।्  

 

 

स्वाभ्यपुगमर्वरोिश्च तनत्यां तनष्फलां कमा इतत 
अभ्यपुगम्य मोक्षफलाय इतत ब्रवुतः।  

 

 

तस्मात ्यर्ाश्रुत एवार्ाः कमाण्यकमा यः इत्यादेः।  

तर्ा च व्याख्यातः अस्मामभः श्लोकः।। 
 

 

तदेतत ्कमाणण अकमादशानां स्तयूत े– 

И такой подход противоречив – принять, что 

ежедневные обязательные действия не 

приносят результат, а потом заявить, что они 

дают освобождение. 

Поэтому, смысл этой шлоки «тот, кто в 

действии видит бездействие» и т.д. таков, 

как мы объяснили в соответствии с 

писаниями. 

 

Такое понимание бездействия в действии 

восхваляется – 

 

 

यस्य सवे समारम्भाः कामसङकल्पवन्जाताः । 
ज्ञानान्ग्नदग्िकमााणां तमाहुः पन्ण्डतां बिुाः ।। १९ ।। 

 

yasya sarve samArambhAH kAma-saMkalpa-varjitAH | 

jJAna-agni-dagdha-karmANaM tam-AhuH paNDitaM budhAH || 19 || 

 

Того, у кого все начинания лишены желаний и ожиданий, 

чьи действия сожжены огнем знания,  

пробужденные называют мудрым. (4.19) 

 

yasya  

sarve  

samArambhAH  

kAma-saMkalpa-varjitAH  

jJAna-agni-dagdha-karmANam  

tam 

AhuH  

paNDitam  

budhAH 

того 

все 

начинания 

лишеные желания и ожиданий 

чьи действия сожжены огнем знания 

его 

называют 

мудрым 

пробужденные 

 

यस्य यर्ोक्तदमशानः सवे यावन्तः समारम्भाः सवााणण 
कमााणण समारभ्यन्त ेइतत समारम्भाः 
कामसांकल्पवन्जाताः कामःै तत्कारणैश्च सांकल्पःै वन्जाताः 

Того (yasya), знающего как указано ранее, 

все начинания (sarve samArambhAH), все 

предпринимаемые действия, лишены 

желаний и ожиданий (kAma-saMkalpa-
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मिुैव चेष्टामात्रा अनषु्ठीयन्त ेप्रवतृ्तने चेत ्
लोकसांग्रहार्ाम ्तनवतृ्तने चते ्जीवनमात्रार्ाम।्  

 

 

 

 

तां ज्ञानान्ग्नदग्िकमााणां कमाादौ अकमाादददशानां ज्ञानां 
तदेव अन्ग्नः तने ज्ञानान्ग्नना दग्िातन 
शभुाशभुलक्षणातन कमााणण यस्य तम ्आहुः परमार्ातः 
पन्ण्डतां बिुाः ब्रह्मर्वदः।। 

 

 

 

यस्त ुअकमाादददशी सः अकमाादददशानादेव तनष्कमाा 
सांन्यासी जीवनमात्रार्ाचषे्टः सन ्कमाणण न प्रवतात े
यद्यर्प प्राक् र्ववेकतः प्रवतृ्तः।  

 

 

यस्त ुप्रारब्िकमाा सन ्उत्तरकालमतु्पन्नात्मसम्यग्दशानः 
स्यात ्सः सवाकमाणण प्रयोजनमपश्यन ्ससािनां कमा 
पररत्यजत्येव।  

 

सः कुतन्श्चत ्तनममत्तात ्कमापररत्यागासांभवे सतत 
कमाणण तत्फले च सङगरदहततया स्वप्रयोजनाभावात ्
लोकसांग्रहार् ंपवूावत ्कमाणण प्रवतृ्तोऽर्प नवै ककन्ञ्चत ्
करोतत ज्ञानान्ग्नदग्िकमात्वात ्तदीयां कमा अकमवै 
सांपद्यत ेइत्येतमर् ंदशातयष्यन ्आह – 

 

varjitAH), т.е. лишены желаний и их причины 

– ожидания результата, выполняются как 

просто движения, если они выполняются для 

служения миру тем, кто продолжает 

действовать, или как действия только для 

поддержания жизни тем, кто отказался от 

действий.  

Чьи действия сожжены огнем знания (jJAna-

agni-dagdha-karmANam) – само знание в 

действии бездействие и т.д. является 

знанием, в огне которого сожжены действия, 

хорошие и плохие, - такого (tam) называют 

(AhuH) мудрым, ученым (paNDitam) в 

истинном смысле пробужденные, 

познавшие Брахмана (budhAH). 

 

Тот, кто видит бездействие в действии и т.д., 

самим этим видением бездействия 

свободен от действия, он – саньяси, 

действующий только для поддержания 

жизни, он не выполняет действия, хотя 

раньше, до различения, выполнял.  

Ибо тот, кто раньше выполнял действия под 

воздействием прарабдха кармы и потом 

обрел полное само-осознание, он, не видя 

смысла во всех действиях, непременно 

полностью оставляет действия и средства.  

Если он по какой-либо причине не оставляет 

действие, из-за непривязанности к действию 

и его результату и отсутствия эгоистического 

мотива, то даже действуя, как и ранее, для 

блага мира, он ничего не делает. Его 

действия стали бездействием, потому что 

действия сожжены огнем знания. Чтобы 

показать это, Бхагаван говорит -- 

 

 

त्यक्त्वा कमाफलासङगां तनत्यतपृ्तो तनराश्रयः । 
कमाण्यमभप्रवतृ्तोऽर्प नवै ककन्ञ्चत्करोतत सः ।। २० ।। 
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tyaktvA karma-phala-AsaGgaM nitya-tRpto nirAzrayaH |  

karmaNy-abhipravRtto 'pi naiva kiMcit-karoti saH || 20 || 

 

Оставив привязанность к результатам действия, 

всегда удовлетворенный, ни от чего не зависящий, 

он, хотя и выполняет действия, не делает ничего. (4.20) 
 

tyaktvA  

karma-phala-АsaGgam  

nitya-tRptaH  

nirAzrayaH  

karmaNi 

abhipravRttaH  

api  

eva  

kiMcit 

na karoti  

saH 

оставив 

привязанность к результатам действия 

всегда удовлетворенный 

не зависящий ни от чего 

в действии 

занятый 

даже  

воистину 

ничего 

не делает  

он 

 

त्यक्त्वा कमास ुअमभमानां फलासङगां च यर्ोक्तने 
ज्ञानेन तनत्यतपृ्तः तनराकाङक्षो र्वषयेष ुइत्यर्ाः।  
 

 

 

तनराश्रयः आश्रयरदहतः आश्रयो नाम यत ्आधश्रत्य 
परुुषार् ंमससाितयषतत दृष्टादृष्टेष्टफलसािनाश्रयरदहत 
इत्यर्ाः।  

 

र्वदषुा कक्रयमाणां कमा परमार्ातोऽकमवै तस्य 
तनन्ष्क्रयात्मदशानसांपन्नत्वात।्  

 

 

तने एवांभतूने स्वप्रयोजनाभावात ्ससािनां कमा 
पररत्यक्तव्यमेव इतत  

प्राप्त ेततः तनगामासांभवात ्लोकसांग्रहधचकीषाया 
मशष्टर्वगहाणापररन्जहीषाया वा पवूावत ् कमाणण 
अमभप्रवतृ्तोऽर्प तनन्ष्क्रयात्मदशानसांपन्नत्वात ्नवै 

Оставив (tyaktvA) с помощью указанного 

знания привязанность к результатам 

действия (karma-phala-АsaGgam), надежду на 

действия, всегда удовлетворенный (nitya-

tRptaH), т.е. не полагающийся на объекты, 

не зависящий ни от чего (nirAzrayaH), т.е. не 

опирающийся ни на что – «ашрая» означает 

то, на что человек опирается для достижения 

своих целей – не имеющий опоры на 

средства достижения видимого или 

невидимого результата, таков смысл.  

С высшей точки зрения, действия, 

выполненные мудрым, не являются 

действиями, т.к. ему известна природа 

недеятельного Атмана.  

Таким человеком действия и их средства 

должны быть оставлены, потому что в них 

нет смысла. 

Тогда, из-за невозможности избежать 

действия, желая поддержать мир или 

избежать упреков мудрых, даже будучи как 

и ранее занятым в действия (karmaNi 
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ककन्ञ्चत ्करोतत सः।। 

 

 

यः पनुः पवूोक्तर्वपरीतः प्रागेव कमाारम्भात ्ब्रह्मणण 
सवाान्तरे प्रत्यगात्मतन तनन्ष्क्रये सांजातात्मदशानः  

स दृष्टादृष्टेष्टर्वषयाशीर्वावन्जाततया दृष्टादृष्टार्े कमाणण 
प्रयोजनमपश्यन ्ससािनां कमा सांन्यस्य 
शरीरयात्रामात्रचेष्टः यततः ज्ञानतनष्ठो मचु्यत ेइत्येतमर् ं
दशातयतमुाह – 

 

abhipravRttaH api), он ничего не делает (na 

eva  kiMcit karoti saH), потому что он знает 

без-деятельную природу себя, Атмана. 

 

С другой стороны, тот, кто, в отличие от 

упомянутого ранее, даже до начала 

действий осознает природу себя в 

бездеятельном внутреннем чистом 

Сознании, Атмане, пребывающем во всем 

Брахмане, он, не имея желания видимых 

или невидимых объектов, видит 

бесполезность действий ради видимых и 

невидимых результатов, оставив действия с 

их принадлежностями, выполняет движения 

только для поддержания жизни тела. Такой 

утвердившийся в знании, освобождается. 

Чтобы показать это, Бхагаван говорит –  

 

 

तनराशीयातधचत्तात्मा त्यक्तसवापररग्रहः । 
शारीरां केवलां कमा कुवान्नाप्नोतत ककन्ल्बषम ्।। २१ ।। 

 

nirAzIr-yata-citta-AtmA tyakta-sarva-parigrahaH |  

zArIraM kevalaM karma kurvan-na-apnoti kilbiSam || 21 || 

 

Не имеющий желаний, контролирующий ум и тело,  

отказавшийся от любого обладания, 

действующий только для поддержания тела, 

не обретает греха. (4.21) 

 
nirAzIH 

yata-citta-AtmA  

tyakta-sarva-parigrahaH   

zArIram  

kevalam  

karma  

kurvan 

na apnoti  

kilbiSam 

лишенный желаний 

тот, чей ум, тело и органы чувств подконтрольны 

отказавшийся от всей собственности 

для поддержания тела 

только 

действие 

делающий 

не обретает 

греха, порока 
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तनराशीः तनगाताः आमशषः यस्मात ्सः तनराशीः 
यतधचत्तात्मा धचत्तम ्अन्तःकरणम ्आत्मा बाह्यः 
कायाकरणसांघातः तौ उभावर्प यतौ सांयतौ येन सः 
यतधचत्तात्मा त्यक्तसवापररग्रहः त्यक्तः सवाः पररग्रहः 
येन सः त्यक्तसवापररग्रहः शारीरां 
शरीरन्स्र्ततमात्रप्रयोजनम ् केवलां तत्रार्प 
अमभमानवन्जातम ्कमा कुवान ्न  आप्नोतत न प्राप्नोतत 
ककन्ल्बषम ्अतनष्टरूपां पापां िम ंच।  

 

 

 

 

िमोऽर्प ममुकु्षोः ककन्ल्बषमेव बन्िापादकत्वात।्  

 

 

तस्मात ्ताभ्याां मकु्तः भवतत सांसारात ्मकु्तो भवतत 
इत्यर्ाः।। 

 

शारीरां केवलां कमा इत्यत्र ककां   

शरीरतनवात्य ंशारीरां कमा अमभपे्रतम ्आहोन्स्वत ्
शरीरन्स्र्ततमात्रप्रयोजनां शारीरां कमा इतत ककां  च अतः 
यदद शरीरतनवात्य ंशारीरां कमा यदद वा 
शरीरन्स्र्ततमात्रप्रयोजनां शारीरम ्इतत उच्यत ेयदा 
शरीरतनवात्य ंकमा शारीरम ्अमभपे्रतां स्यात ्तदा 
दृष्टादृष्टप्रयोजनां कमा प्रततर्षद्धमर्प शरीरेण कुवान ्
नाप्नोतत ककन्ल्बषम ्इत्यर्प ब्रवुतो र्वरुद्धामभिानां 
प्रसज्येत।  

शास्त्रीयां च कमा दृष्टादृष्टप्रयोजनां शरीरेण कुवान ्
नाप्नोतत ककन्ल्बषम ्इत्यर्प ब्रवुतः 
अप्राप्तप्रततषिेप्रसङगः।  

 

शारीरां कमा कुवान ्इतत र्वशषेणात ्केवलशब्दप्रयोगाच्च 

Лишенный желаний (nirAzIH) – тот, чьи 

желания пропали. Чей внутренний орган, ум 

(citta) и внешний агрегат тела и органов 

(AtmA) оба находятся под контролем, тот – 

контролирующий ум, тело и органы чувств 

(yata-citta-AtmA). Кто оставил всю 

собственность, обладание любыми 

объектами наслаждения, тот – отказавшийся 

от всей собственности (tyakta-sarva-

parigrahaH). Выполняющий действия (karma 

kurvan) только (kevalam) для поддержания 

жизни тела (zArIram) и даже в этом не 

имеющий чувства деятеля, - такой не 

обретает (na apnoti) греха (kilbiSam), 

нежелательных прегрешений и заслуг. 

Ибо даже дхарма, заслуги являются грехом 

для стремящегося к освобождению, потому 

что приводят к несвободе. 

Поэтому он освобождается от них обоих, т.е. 

освобождается из сансары. 

 

 

Сомнение – Что означает выражение 

«только телесное действие» (zArIram 

kevalam karma) – действия, совершаемые 

телом, или же действия, направленные 

только на поддержание жизни тела? Есть ли 

смысл в том или ином значении? 

Ответ – Если бы это выражение значило 

«действия тела», тогда это означало бы 

противоречие в словах Бхагавана 

«выполняющий даже запрещенные 

действия телом для видимых или 

невидимых целей не обретает греха». 

И даже если уточняется, что «не обретает 

греха производящий телом действие в 

соответствии с писаниями ради видимых или 

невидимых целей», то в этом случае 

отрицается недостигнутое. 

Более того, из-за выделения «выполняющий 

действия телом» и из-за употребления 
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वाङमनसतनवात्य ंकमा र्वधिप्रततषिेर्वषयां 
िमाािमाशब्दवाच्यां कुवान ्प्राप्नोतत ककन्ल्बषम ्इत्यकु्तां 
स्यात।्  

 

तत्रार्प वाङमनसाभ्याां र्वदहतानषु्ठानपक्षे 
ककन्ल्बषप्रान्प्तवचनां र्वरुद्धम ्आपद्येत। 
 

प्रततर्षद्धसेवापक्षेऽर्प भतूार्ाानवुादमात्रम ्अनर्ाकां  स्यात।्  

 

 

 

यदा त ुशरीरन्स्र्ततमात्रप्रयोजनां शारीरां कमा अमभपे्रतां 
भवेत ् 

तदा दृष्टादृष्टप्रयोजनां कमा र्वधिप्रततषिेगम्यां 
शरीरवाङमनसतनवात्याम ्अन्यत ्अकुवान ् 

 

 

तरेैव शरीराददमभः शरीरन्स्र्ततमात्रप्रयोजनां 
केवलशब्दप्रयोगात ्अहां करोमम इत्यमभमानवन्जातः 
शरीराददचेष्टामात्रां लोकदृष्ट्या कुवान ्नाप्नोतत 
ककन्ल्बषम।्  

 

 

एवांभतूस्य पापशब्दवाच्यककन्ल्बषप्राप्त्यसांभवात ्ककन्ल्बषां 
सांसारां न आप्नोतत ज्ञानान्ग्नदग्िसवाकमात्वात ्
अप्रततबन्िेन मचु्यत एव इतत 
पवूोक्तसम्यग्दशानफलानवुाद एव एषः।  

 

 

एवम ्शारीरां केवलां कमा इत्यस्य अर्ास्य 
पररग्रहेतनरवद्यां भवतत।। 
 

त्यक्तसवापररग्रहस्य यतःे अन्नादेः शरीरन्स्र्ततहेतोः 

уточнения «kevalam» («только»), это 

означало бы, что выполняющий действия с 

помощью речи и ума, предписанные или 

запрещеные, называемые дхармой и 

адхармой, обретает грех.  

Здесь также утверждение о том, что 

выполняющий предписанные действия 

речью и умом обретает грех, противоречит 

писаниям. 

И даже обретение греха в случае 

выполнения запрещенных действий было бы 

бесполезным повторением известного 

факта. 

Однако, если под «действием тела» 

подразумеваются действия только для 

поддержания тела, тогда не выполняющий 

действий помимо действий тела, речи и ума, 

приносящих видимый и невидимый 

результат, предписанных или запрещенных 

писаниями, 

выполняя действия исключительно для 

поддержания тела только телом, речью и 

умом, не имеющий привязанности «я 

делаю», как следует из использования слова 

«kevalam» («только»), с точки зрения людей 

делающий движения телом и т.д., такой не 

обретает греха. 

Из-за невозможности обретения греха, 

означаемого словом «kilbiSam», он не 

подвержен проблемам сансары; 

несомненно он освобождается без 

препятствий, потому что все его действия 

сожжены огнем знания. Это только 

повторение плода верного воззрения, 

который объяснялся ранее (Гита 4.18). 

При таком понимании смысла, выражение 

«только телесные действия» становится 

безукоризненным. 

 

Для аскета, оставившего любую 

собственность, из-за отсутствия пищи и 
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पररग्रहस्य अभावात ्याचनाददना शरीरन्स्र्तौ 
कताव्यतायाां  

 

 

प्राप्तायाम ्अयाधचतमसांक्लपृ्तमपुपन्नां यदृच्छया 
इत्याददना वचनेन अनजु्ञातां यतःे शरीरन्स्र्ततहेतोः 
अन्नादेः प्रान्प्तद्वारम ्आर्वष्कुवान ्आह – 

 

прочих средств для поддержания тела, 

обращение за подаянием и пр. для 

поддержание тела становится 

необходимым. 

Для указания пути обретения пищи и пр для 

поддержания тела аскета, как позволяют 

писания такими словами, как «то, что 

приходит само, без просьбы, без 

планирования, спонтанно» (Бодхаяна 

Дхарма-Сутра 2.18.12), говорится – 

 

 

यदृच्छालाभसन्तषु्टो द्वन्द्वातीतो र्वमत्सरः । 
समः मसद्धावमसद्धौ च कृत्वार्प न तनबध्यत े।। २२ ।। 

 

yadRcchA-lAbha-saMtuSTo dvandva-atIto vimatsaraH | 

samaH siddhAv-asiddhau ca kRtvA-api na nibadhyate || 22 || 

 

Кто удовлетворен тем, что приходит само,  

кто превзошел противоположности и не имеет зависти, 

кто спокоен в успехе и неуспехе, 

тот не связан, даже выполняя действия. (4.22) 

 
yadRcchA-lAbha-saMtuSTaH  

dvandva-atItaH  

vimatsaraH  

samaH  

siddhAu 

asiddhau  

ca  

kRtvA 

api  

na nibadhyate 

удовлетворенный тем, что приходит само 

превзошедший противоположности 

свободный от зависти 

неизменный (со спокойным разумом) 

в успехе 

в неуспехе 

и 

действуя 

даже 

не связывается 

 

यदृच्छालाभसांतषु्टः अप्राधर्ातोपनतो लाभो यदृच्छालाभः 
तने सांतषु्टः सांजातालांप्रत्ययः।  

 

द्वन्द्वातीतः द्वन्द्वःै शीतोष्णाददमभः हन्यमानोऽर्प 

Удовлетворенный тем, что приходит само 

(yadRcchA-lAbha-saMtuSTaH) – ощущающий 

удовлетворение тем, что достигается без 

запроса с его стороны. 

Превзошедший противоположности 

(dvandva-atItaH) – так называется тот, чей ум 
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अर्वषण्णधचत्तः द्वन्द्वातीतः उच्यत।े  

 

 

 

र्वमत्सरः र्वगतमत्सरः तनवरैबरु्द्धः समः तलु्यः 
यदृच्छालाभस्य मसद्धौ अमसद्धौ च।  

 

यः एवांभतूो यततः अन्नादेः शरीरन्स्र्ततहेतोः 
लाभालाभयोः समः हषार्वषादवन्जातः कमाादौ 
अकमाादददशी यर्ाभतूात्मदशानतनष्ठः सन ् 

 

शरीरन्स्र्ततमात्रप्रयोजने मभक्षाटनाददकमाणण 
शरीराददतनवात्ये नवै ककन्ञ्चत ्करोम्यहम ्गणुा गणेुष ु
वतान्त ेइत्येवां सदा सांपररचक्षाणः  

 

आत्मनः कतृात्वाभावां पश्यन्नवै ककन्ञ्चत ्मभक्षाटनाददकां  
कमा करोतत  

लोकव्यवहारसामान्यदशानेन त ुलौकककैः आरोर्पतकतृात्वे 
मभक्षाटनादौ कमाणण कताा भवतत।  

 

 

स्वानभुवेन त ुशास्त्रप्रमाणाददजतनतने अकतवै।  

 

 

स एवां पराध्यारोर्पतकतृात्वः शरीरन्स्र्ततमात्रप्रयोजनां 
मभक्षाटनाददकां  कमा कृत्वार्प न तनबध्यत ेबन्िहेतोः 
कमाणः सहेतकुस्य ज्ञानान्ग्नना दग्ित्वात ्इतत  

 

 

उक्तानवुाद एव एषः।। 
 

 

त्यक्त्वा कमाफलासङगम ्इत्यनेन श्लोकेन यः 
प्रारब्िकमाा सन ्यदा तनन्ष्क्रयब्रह्मात्मदशानसांपन्नः 

не затронут даже под воздействием 

противоположностей, таких как жар и холод 

и другие. 

Не имеющий зависти (vimatsaraH) – у кого 

нет зависти, мысли о враждебности; 

неизменный (samaH), равный в успехе и 

неуспехе (siddhAu asiddhau ca). 

Такой аскет, остающийся в спокойствии, 

получая или не получая пищу и прочее для 

поддержания жизни тела, не ощущающий 

радости или страдания, видящий в действии 

бездействие и наоборот, утвердившийся в 

созерцании своей природы как есть, в 

действиях тела и органов, таких как сбор 

подаяния для поддержания тела, всегда 

осознающий «я ничего не делаю» (Гита 5.8), 

«качества движутся среди качеств» (Гита 

3.28), он знает отсутствие деятеля в Атмане и 

определенно не действует, собирая 

милостыню и выполняя другие действия. 

Однако с точки зрения обычного людского 

поведения, мирскими людьми 

накладывается видимость деятеля, и для них 

он становится делающим действия, такие 

как сбор милостыни и прочие. 

Но в собственном понимании, появившемся 

благодаря авторитетному методу писаний, 

несомненно он не деятель.  

Он, на кого другие налагают авторство 

деятельности, даже выполняя (kRtvA api) 

действие, такое как сбор подаяния и прочего 

для поддержания тела, не связан (na 

nibadhyate), потому что огнем знания 

сожжено действие и его причина, которые 

приносили несвободу. Это только 

повторение сказанного ранее.  

 

Шлокой «оставив привязанность к плодам 

действия» (Гита 4.20) показывается 

отсутствие действия для того, кто начал 

действие, а потом осознал бездеятельную 
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स्यात ् 

तदा तस्य आत्मनः कतृाकमाप्रयोजनाभावदमशानः 
कमापररत्यागे प्राप्त ेकुतन्श्चन्न्नममत्तात ्तदसांभवे सतत 
पवूावत ्तन्स्मन ्कमाणण अमभप्रवतृ्तस्य अर्प नवै 
ककन्ञ्चत ्करोतत सः इतत कमााभावः प्रदमशातः।  

यस्य एवां कमााभावो दमशातः तस्यवै – 

природу себя как Брахмана и, зная 

отсутствие деятеля, действия и цели в себе, 

но по какой-либо причине не оставил 

действия, - тогда он, даже продолжая 

действие как и раньше, ничего не делает. 

 

О том, для кого только и было показано 

отсутствие действия, говорится – 

 

 

गतसङगस्य मकु्तस्य ज्ञानावन्स्र्तचेतसः । 
यज्ञायाचरतः कमा समग्रां प्रर्वलीयत े।। २३ ।। 

 

gata-saGgasya muktasya jJAna-avasthita-cetasaH |  

yajJAya-AcarataH karma samagraM pravilIyate || 23 || 

 

Полностью пропадают действия того, у кого нет привязанностей,  

кто освобожден, чей ум утвердился в знании,  

кто выполняет действие как подношение. (4.23) 

 

gata-saGgasya  

muktasya  

jJAna-avasthita-cetasaH  

yajJAya 

AcarataH  

karma  

samagram  

pravilIyate 

у свободного от привязанности 

у освобожденного 

у того, чей ум утвердился в знании 

для яджни, подношения 

у выполняющего 

действие 

полностью 

пропадает, растворяется 

 

गतसङगस्य सवातोतनवतृ्तासक्तःे मकु्तस्य  
तनवतृ्तिमाािमााददबन्िनस्य ज्ञानावन्स्र्तचतेसः  ज्ञाने 
एव अवन्स्र्तां चेतः यस्य सोऽयां ज्ञानावन्स्र्तचेताः 
तस्य यज्ञाय यज्ञतनवृात्त्यर्ाम ्आचरतः तनवातायतः  कमा 
समग्रां सह अगे्रण फलेन वतात ेइतत समग्रां कमा तत ्
समग्रां प्रर्वलीयत ेर्वनश्यतत इत्यर्ाः।। 

 

 

 

Того, кто лишен любых привязанностей 

(gata-saGgasya), кто освобожден (muktasya), 

свободен от оков дхармы и адхармы, чей ум 

утвержден в знании (jJAna-avasthita-cetasaH), 

т.е. сосредоточен только на знании, кто 

действует (AcarataH), выполняя ягью, как 

подношение (yajJAya), его действие (karma) 

полностью (samagram), вместе с будущим 

результатом, пропадает, растворяется 

(pravilIyate). 
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कस्मात ्पनुः कारणात ्कक्रयमाणां कमा स्वकायाारम्भम ्
अकुवात ्समग्रां प्रर्वलीयत ेइत्यचु्यत ेयतः – 

По какой причине начатое действие им 

действие полностью пропадает? На это 

говорится – 

 

 

ब्रह्मापाणां ब्रह्महर्वब्राह्माग्नौ ब्रह्मणा हुतम ्। 
ब्रह्मवै तने गन्तव्यां ब्रह्मकमासमाधिना ।। २४ ।। 

 

brahma-arpaNaM brahma haviH brahma-agnau brahmaNA hutam |  

brahmaiva tena gantavyaM brahma-karma-samAdhinA || 24 || 

 

То, чем совершается подношение, есть Брахман. 

Подношение – Брахман, подносимое Брахманом в огонь, который есть Брахман.  

Воистину, Брахман обретается тем, кто все видит как Брахмана. (4.24) 

 

brahma 

arpaNam  

brahma  

haviH  

brahma-agnau  

brahmaNA  

hutam  

brahma 

eva  

tena  

gantavyam  

brahma-karma-samAdhinA 

Брахман 

то, чем совершается подношение 

Брахман 

подношение 

в огонь, который есть Брахман 

Брахманом 

приподнесенное 

Брахман 

только 

тем 

должен быть обретен 

тем, кто созерцает действие-Брахман (кто видит все как 

Брахмана) 

 

ब्रह्म अपाणां येन करणेन ब्रह्मर्वत ्हर्वः अग्नौ 
अपायतत तत ्ब्रह्मवै इतत पश्यतत तस्य 
आत्मव्यततरेकेण अभावां पश्यतत यर्ा शनु्क्तकायाां 
रजताभावां पश्यतत तदचु्यत ेब्रह्मवै अपाणममतत यर्ा 
यद्रजतां तत ्शनु्क्तकैवेतत।  

 

 

 

ब्रह्म अपाणम ्इतत असमस्त ेपदे।  

Брахман есть арпана (brahma arpaNam), т.е. 

инструмент, которым знающий Брахмана 

совершает подношение в жертвенный огонь, 

есть только Брахман. Он видит его как не 

существующий отдельно от чистого 

Сознания, Атмана, как видит 

несуществование  серебра в ракушке. 

Поэтому говорится, что арпана есть только 

Брахман, как кажущееся серебро есть только 

сама ракушка. 

Брахма и арпана – два отдельных слова, а не 
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यत ्अपाणबदु्ध्या गहृ्यत ेलोके तत ्अस्य ब्रह्मर्वदः 
ब्रह्मवै इत्यर्ाः।  

ब्रह्म हर्वः तर्ा यत ्हर्वबुाद्ध्या गहृ्यमाणां तत ्ब्रह्मवै 
अस्य।  

 

तर्ा ब्रह्माग्नौ इतत समस्तां पदम।्  

 

अन्ग्नरर्प ब्रह्मवै यत्र हूयत ेब्रह्मणा कत्राा ब्रह्मवै 
कतते्यर्ाः।  

 

यत ्तने हुतां हवनकक्रया तत ्ब्रह्मवै।  

 

 

यत ्तने गन्तव्यां फलां तदर्प ब्रह्मवै  

ब्रह्मकमासमाधिना ब्रह्मवै कमा ब्रह्मकमा तन्स्मन ्
समाधिः यस्य सः ब्रह्मकमासमाधिः तने 
ब्रह्मकमासमाधिना ब्रह्मवै गन्तव्यम।्। 

 

एवां लोकसांग्रहां धचकीषुाणार्प कक्रयमाणां कमा परमार्ातः 
अकमा ब्रह्मबदु्ध्यपुमदृदतत्वात।्  

 

 

 

एवां सतत तनवतृ्तकमाणोऽर्प सवाकमासांन्यामसनः 
सम्यग्दशानस्ततु्यर् ंयज्ञत्वसांपादनां ज्ञानस्य 
सतुरामपुपद्यत े 

यत ्अपाणादद अधियज्ञे प्रमसद्धां तत ्अस्य अध्यात्मां 
ब्रह्मवै परमार्ादमशान इतत।  

 

अन्यर्ा सवास्य ब्रह्मत्वे अपाणादीनामेव र्वशषेतो 
ब्रह्मत्वामभिानम ्अनर्ाकां  स्यात।्  

 

части составного слова.   

То, что в мире понимается как «арпана», для 

такого знающего Брахмана есть только сам 

Брахман, - такой смысл.  

Брахман есть подношение (brahma haviH) – 

то, что обычно понимается как 

«подношение», для него есть только сам 

Брахман. 

В огонь Брахмана (brahma-agnau) – это 

составное слово. 

Огонь тоже есть только Брахман, куда 

делается подношение Брахманом 

(brahmaNA), агентом действия, т.е. только 

Брахман является деятелем. 

Что им поднесено (hutam) актом 

подношения, то является только (eva) 

Брахманом (brahma). 

То, что им (tena)  обретается (gantavyam), т.е. 

результат, то также есть только Брахман. 

Тем, кто созерцает действие как Брахмана 

(brahma-karma-samAdhinA), т.е. тем, кто 

созерцает «Брахман есть действие», 

Брахман только обретается. 

 

Таким образом, даже действие, 

выполняемое с желанием поддержания 

мира, с высшей точки зрения является 

недействием, потому что действие было 

уничтожено осознанием Брахмана. 

Поэтому, для восхваления верного видения 

саньясина, оставившего все действия, 

совершенно оправданно считать его знание 

яджней. 

Что хорошо известно как арпана, ложка для 

жертвоприношений, то для относительно 

собственной природы, есть только Брахман 

для осознавшего высшую истину. 

В ином случае было бы бессмысленно  

специально называть только ложку и прочее 

перечисленное в шлоке Брахманом, т.к. все 

есть Брахман. 
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तस्मात ्ब्रह्मवै इदां सवाममतत अमभजानतः र्वदषुः 
कमााभावः।  

कारकबदु्ध्यभावाच्च।  

 

न दह कारकबरु्द्धरदहतां यज्ञाख्यां कमा दृष्टम।् 
 

सवामेव अन्ग्नहोत्राददकां  कमा 
शब्दसमर्पातदेवतार्वशषेसांप्रदानाददकारकबरु्द्धमत ्
कत्रामभमानफलामभसांधिमच्च दृष्टम ् 

 

न उपमदृदतकक्रयाकारकफलभेदबरु्द्धमत ्
कतृात्वामभमानफलामभसांधिरदहतां वा।  

 

 

इदां त ुब्रह्मबदु्ध्यपुमदृदतापाणाददकारककक्रयाफलभेदबरु्द्ध 
कमा।  

 

अतः अकमवै तत।्  

तर्ा च दमशातम ्कमाण्यकमा यः पश्येत ्
कमाण्यमभप्रवतृ्तोऽर्प नवै ककां धचत्करोतत सः गणुा गणेुष ु
वतान्त ेनवै ककां धचत्करोमीतत यकु्तो मन्येत तत्त्वर्वत ्
इत्याददमभः।  

 

तर्ा च दशायन ्तत्र तत्र कक्रयाकारकफलभेदबदु्ध्यपुमदं 
करोतत।  

 

दृष्टा च काम्यान्ग्नहोत्रादौ कामोपमदेन 
काम्यान्ग्नहोत्राददहातनः।  

 

 

 

तर्ा मततपवूाकामततपवूाकादीनाां कमाणाां कायार्वशषेस्य 
आरम्भकत्वां दृष्टम।्  

Таким образом, для мудрого не существует 

действия, вследствие его знания, что 

Брахман является всем.  

И также вследствие отсутствия у него идеи 

обо всем, относящемся к действию. 

Ибо действие, называемое яджней, не 

существует без понятия о вспомогательных 

составляющих.  

Все действия, такие как ритуал Агнихотры и 

другие, включают в себя дополнительные 

понятия, такие как слова, обращенные к 

божествам в соответствии с традицией, 

чувство деятеля и ожидание результата; 

они никогда не лишены понятий о разнице 

между действием, инструментом и 

результатом, или понятия о действующем и 

ожидания результата.  

Однако в действии мудрого знанием 

Брахмана уничтожена идея о различии 

инструментов и прочих дополнительных 

составляющих, действия и результата. 

Поэтому, это есть только бездействие. 

Это объясняется в шлоках – «тот, кто видит в 

действии бездействие» (Гита 4.18), «он, хотя 

и выполняет действия, не делает ничего» 

(Гита 4.20), «качества движутся среди 

качеств» (Гита 3.28), «мудрый, 

сосредоточенный в себе, должен знать, что 

'я ничего не делаю'» (Гита 5.8) и т.д.  

Указывая на это в разных местах, Бхагаван 

Кришна уничтожает неверные понятия о 

разделении действия, инструментов и 

результата. 

В приведенном примере с ритуалом 

Агнихотры, проводящимся с желанием 

результата, при избавлении от желания, 

ритуал Агнихотры перестает быть «камья», 

эгоистическим ритуалом.  

Также известно, что действия, совершенные 

с предварительным намерением или без 

предварительного намерения, приносят 
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तर्ा इहार्प 
ब्रह्मबदु्ध्यपुमदृदतापाणाददकारककक्रयाफलभेदबदेु्धः 
बाह्यचेष्टामात्रणे कमाार्प र्वदषुः अकमा सांपद्यत।े  

 

अतः उक्तम ्समग्रां प्रर्वलीयत ेइतत।। 

 

 

अत्र केधचदाहुः यत ्ब्रह्म तत ्अपाणादीतन ब्रह्मवै ककल 
अपाणाददना पञ्चर्विेन कारकात्मना व्यवन्स्र्तां सत ्
तदेव कमा करोतत।  

 

 

तत्र न अपाणाददबरु्द्धः तनवत्यात ेककां  त ुअपाणाददष ु
ब्रह्मबरु्द्धः आिीयत ेयर्ा प्रततमादौ र्वष्ण्वाददबरु्द्धः यर्ा 
वा नामादौ ब्रह्मबरु्द्धररतत।। 

 

 

 

सत्यम ्एवमर्प स्यात ्यदद ज्ञानयज्ञस्ततु्यर् ंप्रकरणां न 
स्यात।्  

अत्र त ुसम्यग्दशानां ज्ञानयज्ञशन्ब्दतम ्अनेकान ्
यज्ञशन्ब्दतान ्कक्रयार्वशषेान ्उपन्यस्य शे्रयान ्
द्रव्यमयाद्यज्ञात ्ज्ञानयज्ञः इतत ज्ञानां स्तौतत।  

 

 

अत्र च समर्ाममदां वचनम ्ब्रह्मापाणम ्इत्यादद ज्ञानस्य 
यज्ञत्वसांपादने अन्यर्ा सवास्य ब्रह्मत्वे अपाणादीनामेव 
र्वशषेतो ब्रह्मत्वामभिानमनर्ाकां  स्यात।्  

 

 

ये त ुअपाणाददष ुप्रततमायाां र्वष्णुदृन्ष्टवत ्ब्रह्मदृन्ष्टः 
क्षक्षप्यत ेनामाददन्ष्वव चेतत ब्रवुत ेन तषेाां ब्रह्मर्वद्या 

разные результаты. 

Здесь также, внешние действия мудрого, чьи 

понятия о разделении на действие, 

результат, вспомогательные средства и 

прочее были уничтожены знанием 

Брахмана, являются бездействием. 

Поэтому было сказано «его действия 

полностью пропадают» (Гита 4.23). 

 

Относительно этой шлоки некоторые 

говорят, что тот Брахман, который является 

ложкой для подношений и прочим,  сам 

проявляется в виде пяти форм факторов 

действия - ложки и прочего, и сам Брахман 

выполняет действие. 

Здесь понятие ложки и прочего остается, но 

на ложку и прочее налагается понятие 

Брахмана, как на изображение или статую 

налагается понятие Вишну или же как на 

название и прочее налагается понятие 

Брахмана.  

 

Ответ -  Это могло бы быть верным, если бы 

тема не была бы восхваление знания как 

яджни (жертвования). 

Однако, объяснив здесь совершенное 

знание, означаемое словом «джняна-

яджня», и некоторые различные ритуалы, 

означаемые словом «яджня», Бхагаван 

восхваляет знание -  «знание как яджня 

превыше жертвы объектов» (Гита 4.33) 

И здесь тоже сходное по смыслу 

высказывание «Брахман – есть ложка для 

яджни» и т.д. представляет знание как 

яджню, иначе, когда все есть Брахман, 

выделение только ложки и прочего как 

Брахмана, было бы бессмысленным. 

Но для тех, кто полагает, что идея Брахмана 

накладывается на ложку и прочее, как 

понятие Вишну накладывается на его 

изображениие, или как понятие Брахмана 
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उक्ता इह र्ववक्षक्षता स्यात ्अपाणाददर्वषयत्वात ्
ज्ञानस्य।  

 

 

 

न च दृन्ष्टसांपादनज्ञानेन मोक्षफलां प्राप्यत।े  

 

ब्रह्मवै तने गन्तव्यम ्इतत चोच्यत।े  

 

र्वरुद्धां च सम्यग्दशानम ्अन्तरेण मोक्षफलां प्राप्यत े
इतत।  

प्रकृतर्वरोिश्च सम्यग्दशानां च प्रकृतम ्कमाण्यकमा यः 
पश्येत ्इत्यत्र अन्त ेच सम्यग्दशानम ्तस्यवै 
उपसांहारात।्  

 

 

शे्रयान ्द्रव्यमयाद्यज्ञात ्ज्ञानयज्ञः ज्ञानां लब्ध्वा पराां 
शान्न्तम ्इत्याददना सम्यग्दशानस्ततुतमेव कुवान ्
उपक्षीणः अध्यायः।  

 

 

तत्र अकस्मात ्अपाणादौ ब्रह्मदृन्ष्टः अप्रकरणे 
प्रततमायाममव र्वष्णदुृन्ष्टः उच्यत ेइतत अनपुपन्नम।्  

 

 

तस्मात ्यर्ाव्याख्यातार्ा एव अयां श्लोकः।। 
 

 

तत्र अिुना सम्यग्दशानस्य यज्ञत्वां सांपाद्य 
तत्स्ततु्यर्ाम ्अन्येऽर्प यज्ञा उपक्षक्षप्यन्त े– 

 

налагается на имя и прочее, здесь не может  

подразумеваться объясненная ранее тема 

знания Брахмана, поскольку для них 

подразумеваемая тема для понимания – 

ложка и прочие инструменты для яджни. 

Более того, результат в виде освобождения 

не достигается знанием понятия. 

Говорится - “Тем только Брахман должен 

быть достигнут» (Гита 4.24). 

Непоследовательно было бы утверждать, что 

результат в виде Освобождения достигается 

не полным знанием, а другим методом. 

Предложенная интерпретация противоречит 

контексту, где объясняется полное знание – 

«тот, кто видит в действие бездействие» 

(Гита 4.18) и заключение в конце этой главы 

тоже касается полного знания. 

«Знание как яджня превыше яджни с 

использованием материальных объектов» 

(Гита 4.33), «достигнув знания, он достигает 

высшего умиротворения» (Гита 4.39) и т.д. – 

в этих шлоках в конце главы восхваляется 

высшее знание. 

Внезапное утверждение, не относящееся к 

теме, о понятии Брахмана, наложенном на 

ложку и прочие инструменты, как понятие 

Вишну накладывается на изображение, 

неоправданно в контексте объяснений. 

Поэтому смысл этой шлоки должен 

пониматься в соответствии с нашими 

объяснениями. 

 

Теперь, завершив объяснение высшего 

понимания как яджни, для восхваления 

этого знания,  Бхагаван описывает другие 

виды яджни – 
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दैवमेवापरे यज्ञां योधगनः पयुापासत े। 

ब्रह्माग्नावपरे यज्ञां यज्ञेनवैोपजुह्वतत ।। २५ ।। 

 

daivam-eva-apare yajJaM yoginaH paryupAsate | 

brahma-agnAv-apare yajJaM yajJenaivopajuhvati || 25 || 

 

Иные йоги выполняют ритуалы, поклоняясь только божествам, 

иные сами только себя отдают в огонь Брахмана. (4.25) 

 

daivam 

eva 

apare  

yajJam  

yoginaH  

paryupAsate  

brahma-agnAu 

apare  

yajJam  

yajJena 

eva 

upajuhvati 

божествам 

только 

другие  

яджню, жертвоприношение 

йоги 

выполняют 

в огонь (знания) Брахмана 

другие (саньясины) 

себя (чувство эго) 

собой (чувством эго) 

только  

подносят 

 

दैवमेव देवा इज्यन्त ेयेन यज्ञेन असौ दैवो यज्ञः तमेव 
अपरे यज्ञां योधगनः कममाणः पयुापासत ेकुवान्तीत्यर्ाः।  
 

 

 

ब्रह्माग्नौ सत्यां ज्ञानमनन्तां ब्रह्म र्वज्ञानमानन्दां ब्रह्म  

यत ्साक्षादपरोक्षात ्ब्रह्म य आत्मा सवाान्तरः 
इत्याददवचनोक्तम ्अशनायाददसवासांसारिमावन्जातम ्नेतत 
नेतत इतत तनरस्ताशषेर्वशषेां ब्रह्मशब्देन उच्यत।े  

 

 

 

 

 

 

 

Другие йоги (apare yoginaH), приверженные 

ритуалам или карме, выполняют поклонение 

(yajJam paryupAsatе) только божествам 

(daivam eva). Поклонение, в котором 

поклоняются богам, называется daiva-yajJam, 

эти йоги выполняют только ее.  

В огонь Брахмана (brahma-agnAu). Слово 

Брахман означает то, на что указывают 

следующие и другие цитаты - «Брахман есть 

Истина, знание и бесконечность» (Тайттирия 

Уп. 2.1); «Брахман есть знание и 

блаженство» (Брих. Уп. 3.9.28); «Брахман, 

известный непосредственно, который Атман 

внутри каждого» (Брих. Уп. 3.4.1); лишенный 

всех качеств сансары, таких как голод и пр., а 

также не имеет никаких особых 

характеристик в соответствии с писаниями 

«не то, не то» (Брих. Уп. 4.4.22). 
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ब्रह्म च तत ्अन्ग्नश्च सः होमाधिकरणत्वर्ववक्षया 
ब्रह्मान्ग्नः।  

तन्स्मन ्ब्रह्माग्नौ अपरे अन्ये ब्रह्मर्वदः यज्ञम ्
यज्ञशब्दवाच्य आत्मा आत्मनामस ुयज्ञशब्दस्य पाठात ् 

 

तम ्आत्मानां यज्ञां परमार्ातः परमेव ब्रह्म सन्तां 
बदु्ध्याद्यपुाधिसांयकु्तम ्अध्यस्तसवोपाधििमाकम ्
आहुततरूपां  

 

यज्ञेनवै आत्मनवै उक्तलक्षणेन उपजुह्वतत प्रक्षक्षपन्न्त  

 

 

सोपाधिकस्य आत्मनः तनरुपाधिकेन परब्रह्मस्वरूपेणैव 
यदिशशानां स तन्स्मन ्होमः तां कुवान्न्त 
ब्रह्मात्मकैत्वदशानतनष्ठाः सांन्यामसनः इत्यर्ाः।। 

 

 

 

सोऽयां सम्यग्दशानलक्षणः यज्ञः दैवयज्ञाददष ुयज्ञेष ु
उपक्षक्षप्यत ेब्रह्मापाणम ्इत्याददश्लोकैः प्रस्ततुः शे्रयान ्
द्रव्यमयाद्यज्ञात ्ज्ञानयज्ञः परांतप इत्याददना स्ततु्यर्ाम ्

– 

 

Тот Брахман сам есть огонь, то, во что 

отдается подношение.  

 

В этот огонь Брахмана другие знающие 

Брахмана (apare) себя (yajJam, т.к. слово 

«яджня» является одним из синонимов 

слова «Атман»), который является яджней, с 

высшей точки зрения - сам высший Брахман, 

на которого наложены кажущиеся 

ограничения интеллекта и прочего, и 

который является основой всех наложенных 

ограничений, являющийся подношением, 

собой только (yajJena evа, согласно 

значению, указанному ранее) преподносят 

(upajuhvati). 

Подношение себя в огонь Брахмана есть 

полное осознание Атмана с ограничениями 

как высшего Брахмана безо всяких 

ограничений. Такое подношение делается  

саньясинами, утвердившимися в знании 

нераздельности Брахмана и Атмана.  

 

Такое подношение, характеризующееся 

полным пониманием, описано среди 

поклонений, таких как поклонения 

божествам, в шлоках, начинающихся с 

«Брахман есть арпана» (Гита 4.24) для 

восхваления знания в шлоке «Поклонение 

знанием превыше поклонения с 

материальными объектами, о Арджуна» 

(Гита 4.33) и других – 

 

 

श्रोत्रादीनीन्न्द्रयाण्यन्ये सांयमान्ग्नष ुजुह्वतत । 
शब्दादीन्न्वषयानन्य इन्न्द्रयान्ग्नष ुजुह्वतत ।। २६ ।। 

 

zrotra-AdIni-indriyANy-anye saMyama-agniSu juhvati |  

zabda-AdIn-viSayAn-anya indriya-agniSu juhvati || 26 || 

 

Другие преподносят свои органы слуха и других чувств в огни самоконтроля, 

другие преподносят звук и другие объекты в огни чувств. (4.26) 
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zrotra-AdIni 

indriyANi 

anye  

saMyama-agniSu  

juhvati   

zabda-AdIn 

viSayAn 

anye  

indriya-agniSu  

juhvati 

слух и другие органы 

чувства 

другие 

в огни самоконтроля 

преподносят 

звук и другие 

объекты чувств 

другие 

в огни чувств 

преподносят 

 

श्रोत्रादीतन इन्न्द्रयाणण अन्ये योधगनः सांयमान्ग्नष।ु  
 

 

प्रतीन्न्द्रयां सांयमो मभद्यत ेइतत बहुवचनम।्  

 

सांयमा एव अग्नयः तषे ुजुह्वतत इन्न्द्रयसांयममेव 
कुवान्न्त इत्यर्ाः।  

शब्दादीन ्र्वषयान ्अन्ये इन्न्द्रयान्ग्नष ुइन्न्द्रयाण्येव 
अगन्यः तषे ुइन्न्द्रयान्ग्नष ुजुह्वतत  

श्रोत्राददमभरर्वरुद्धर्वषयग्रहणां होमां मन्यन्त।े। 

 

 

 

 

 

ककञ्च – 

Другие йогины (anye) в огни самоконтроля 

(saMyama-agniSu) преподносят слух и другие 

органы чувств (zrotra-AdIni indriyANi). 

Само-контроль практикуется для каждого из 

органов чувств, поэтому используется 

множественное число («огни»).  

Контоль сам является огнем, в эти огни они 

переподносят (juhvati), практикуя контоль 

над органами чувств. 

Другие (anye) объекты чувств, т.е. звуки и 

другие (zabda-AdIn viSayAn) в огни органов 

чувств (indriya-agniSu). Чувства сами 

являются огнями, в эти органы чувств они 

делают подношения (juhvati). Они считают 

подношением незапрещенное писаниями 

восприятие объектов слухом и прочими 

чувствами. 

 

И – 

 

 

सवााणीन्न्द्रयकमााणण प्राणकमााणण चापरे । 
आत्मसांयमयोगाग्नौ जुह्वतत ज्ञानदीर्पत े।। २७ ।। 

 

sarvANi-indriya-karmANi prANa-karmANi ca-apare |  

Atma-saMyama-yoga-agnau juhvati jJAna-dIpite || 27 || 

 

Другие преподносят все действия чувств и жизненных сил 
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в зажженный знанием огонь йоги самоконтроля. (4.27) 

 

sarvANi 

indriya-karmANi  

prANa-karmANi  

ca 

apare   

Atma-saMyama-yoga-agnau 

juhvati  

jJAna-dIpite 

все 

действия чувств 

действия пран 

и 

другие 

в огонь йоги самоконтроля 

подносят  

зажженный знанием 

 

सवााणण इन्न्द्रयकमााणण इन्न्द्रयाणाां कमााणण 
इन्न्द्रयकमााणण तर्ा प्राणकमााणण प्राणो वायःु 
आध्यान्त्मकः तत्कमााणण आकुञ्चनप्रसारणादीतन तातन 
च अपरे आत्मसांयमयोगाग्नौ आत्मतन सांयमः 
आत्मसांयमः स एव योगान्ग्नः तन्स्मन ्
आत्मसांयमयोगाग्नौ जुह्वतत प्रक्षक्षपन्न्त ज्ञानदीर्पत े
स्नेहेनेव प्रदीपे र्ववेकर्वज्ञानेन उज्ज्वलभावम ्आपाददत े
जुह्वतत प्रर्वलापयन्न्त इत्यर्ाः।। 

Все (sarvANi) действия чувств (indriya-

karmANi), а также действия пран, жизненной 

энергии (prANa-karmaNi),  действия пран -  

сокращение и расширение и т.д., т.е. все эти 

действия, другие (apare) в огонь 

самоконтроля (Atma-saMyama-yoga-agnau), в 

огонь йоги контроля над собой, зажженный 

знанием (jJAna-dIpite), т.е. разожженный 

знанием различения, как будто зажженный 

маслом, подносят (juhvati), бросают, т.е. 

растворяют эти действия, - таков смысл. 

 

 

द्रव्ययज्ञास्तपोयज्ञा योगयज्ञास्तर्ापरे । 
स्वाध्यायज्ञानयज्ञाश्च यतयः सांमशतव्रताः ।। २८ ।। 

 

dravya-yajJAs-tapo-yajJA yoga-yajJAs-tathA-apare |  

svAdhyAya-jJAna-yajJAz-ca yatayaH saMzita-vratAH || 28 || 

 

Есть те, кто жертвуют богатство, аскезу, практику йоги, и другие, 

кто жертвует знание и изучение писаний и следование строгим обетам. (4.28) 

 
dravya-yajJAH 

tapo-yajJAH  

yoga-yajJAH 

tathA 

apare  

svAdhyAya-jJAna-yajJAH 

ca  

приносящие жертву материальными объектами 

приносящие жертву в виде аскезы 

приносящие жертву в виде следования йоге 

также 

другие 

приносящие в жертву знание и изучение писаний 

и 
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yatayaH  

saMzita-vratAH 

прилагающие усилия 

следующие строгим обетам 

 

द्रव्ययज्ञाः तीर्ेष ुद्रव्यर्वतनयोगां यज्ञबदु्ध्या कुवान्न्त ये 
त ेद्रव्ययज्ञाः।  

 

तपोयज्ञाः तपः यज्ञः येषाां तपन्स्वनाां त ेतपोयज्ञाः।  

 

 

योगयज्ञाः प्राणायामप्रत्याहाराददलक्षणो योगो यज्ञो येषाां 
त ेयोगयज्ञाः।  
 

 

तर्ा अपरे स्वाध्यायज्ञानयज्ञाश्च स्वाध्यायः यर्ार्वधि 
ऋगाद्यभ्यासः यज्ञः येषाां त ेस्वाध्याययज्ञाः।  

 

 

ज्ञानयज्ञाः ज्ञानां शास्त्रार्ापररज्ञानां यज्ञः येषाां त े
ज्ञानयज्ञाश्च यतयः यतनशीलाः सांमशतव्रताः सम्यक् 
मशतातन तनकृूतातन तीक्ष्णीकृतातन व्रतातन येषाां त े
सांमशतव्रताः।। 
 

ककञ्च – 

Те, кто приносят в жертву материальные 

объекты (dravya-yajJAH), - те, кто в святых 

местах раздает материальные блага, решив 

совершить жертву. 

Те, кто приносят в жертву аскезу (tapo-

yajJAH) – аскеты, жертвующие аскетические 

практики. 

Те, кто приносят в жертву практику йоги 

(yoga-yajJAH) – те, кто приносит жертву в 

виде следования йоге, состоящее из 

пранаямы (контроля над дыханием), 

прятьяхары (сосредоточения разума) и др.  

Также другие (tathA apare), те, кто приносит 

в жертву знание и изучение писаний 

(svAdhyAya-jJAna-yajJAH) – кто делает 

жертвование в виде изучения Риг-Веды в 

соответствии с правилами.  

Жертвующие знание  - те, кто приносит в 

жертву знание смысла писаний, 

прилагающие усилия (yatayaH), следующие 

строгим обетам (saMzita-vratAH), т.е. те, чьи 

чьи обеты тверды и постоянны.  

 

Также – 

 

 

अपाने जुह्वतत प्राणां प्राणेऽपानां तर्ाऽपरे । 
प्राणापानगती रुद्ध्वा प्राणायामपरायणाः ।। २९ ।। 

 

apAne juhvati prANaM prANe 'pAnaM tathA-apare |  

prANa-apAna-gatI ruddhvA prANAyAma-parAyaNAH || 29 || 

 

Также другие, приверженные практике пранаямы, 

останавливая поток вдохов и выдохов, 

преподносят выдох во вдох и вдох в выдох. (4.29) 

 

apAne  во вдох 
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juhvati  

prANam  

prANe  

apAnam  

tathA 

apare   

prANa-apAna-gatI  

ruddhvA  

prANAyAma-parAyaNAH 

преподносят 

выдох 

в выдох 

вдох 

также 

другие 

поток выдохов и вдохов 

остановив 

те, кто практикует контроль дыхания 

 

अपाने अपानवतृ्तौ जुह्वतत प्रक्षक्षपन्न्त प्राणां प्राणवनृ्त्तम ्
परूकाख्यां प्राणायामां कुवान्तीत्यर्ाः।  

 

 

प्राणे अपानां तर्ा अपरे जुह्वतत रेचकाख्यां च प्राणायामां 
कुवान्तीत्येतत।्  

प्राणापानगती मखुनामसकाभ्याां वायोः तनगामनां प्राणस्य 
गततः तद्र्वपयायेण अिोगमनम ्अपानस्य गततः त े
प्राणापानगती  

 

एत ेरुद्ध्वा तनरुध्य प्राणायामपरायणाः प्राणायामतत्पराः 
कुम्भकाख्यां प्राणायामां कुवान्तीत्यर्ाः।। 

 

 

ककञ्च – 

Во вдох (apAne), во вдыхаемый поток 

дыхания, преподносят, жертвуют (juhvati) 

выдох (prANam), выдыхаемый поток 

дыхания, т.е. практикуют пранаяму, 

называемую пуракой, - таков смысл. 

Также другие (tathA apare) в выдох (prANe) 

вдох (apAnam) преподносят, - т.е. 

практикуют пранаяму, называемую речакой. 

Поток вдохов и выдохов (prANa-apAna-gatI): 

поток выдоха это выход воздуха через рот и 

ноздри, противоположен этому поток вдоха, 

идущий вниз поток дыхания (вдох), эти два 

потока составляют поток вдохов и выдохов. 

Остановив их (ruddhvA), те, кто твердо 

практикуют пранаяму (prANAyAma-

parAyaNAH), т.е. выполняют пранаяму, 

называемую кумбхакой. 

 

И далее – 

 

 

अपरे तनयताहाराः प्राणान ्प्राणेष ुजुह्वतत । 

सवेऽप्येत ेयज्ञर्वदो यज्ञक्षर्पतकल्मषाः ।। ३० ।। 

 

apare niyata-AhArAH prANAn prANeSu juhvati | 

sarve 'py-ete yajJa-vido yajJa-kSapita-kalmaSAH || 30 || 

 

Другие, ограничивающие пищу, преподносят жизненные силы жизненным силам. 

Все они, знающие яджню, освобождаются яджней от греха. (4.30) 
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apare  

niyata-AhArAH  

prANAn  

prANeSu  

juhvati  

sarve  

api 

ete  

yajJa-vidaH  

yajJa-kSapita-kalmaSAH 

другие 

ограничивающие пищу 

жизненные силы 

в жизненные силы 

преподносят 

все 

даже, однако 

эти 

знающие яджню 

освобожденные от греха яджней 

 

अपरे तनयताहाराः तनयतः पररममतः आहारः येषाां त े
तनयताहाराः सन्तः प्राणान ्वायभेुदान ्प्राणेष ुएव 
जुह्वतत  

 

यस्य यस्य वायोः जयः कक्रयत ेइतरान ्वायभेुदान ्
तन्स्मन ्तन्स्मन ्जुह्वतत त ेतत्र प्रर्वष्टा इव भवन्न्त।  
सवेऽर्प एत ेयज्ञर्वदः यज्ञक्षर्पतकल्मषाः यज्ञःै यर्ोक्तःै 
क्षर्पतः नामशतः कल्मषो येषाां त ेयज्ञक्षर्पतकल्मषाः।। 

 

 

एवां यर्ोक्तान ्यज्ञान ्तनवात्या – 

Другие (apare), ограничивающие пищу 

(niyata-AhArAH), т.е. те, чья пища ограничена, 

праны, жизненные силы (prANAn) разного 

типа в сами же праны, жизненные силы 

(prANeSu) предлагают (juhvati). 

Какой поток жизненной силы контролируем, 

другие жизненные силы в него преподносят, 

и они как бы входят в него, сливаясь. 

Все они (sarve api), знающие яджню (yajJa-

vidaH), отсвобождены яджней от греха (yajJa-

kSapita-kalmaSAH) – жертвоприношениями, 

как сказано ранее, уничтожены их грехи.  

 

Так, выполнив вышеупомянутые яджни, – 

 

 

यज्ञमशष्टामतृभजुो यान्न्त ब्रह्म सनातनम ्। 

नायां लोकोऽस्त्ययज्ञस्य कुतो ृ़ऽन्यः कुरुसत्तम ।। ३१ ।। 

 

yajJa-ziSTa-amRta-bhujo yAnti brahma sanAtanam |  

na-ayaM loko 'sty-ayajJasya kuto 'nyaH kuru-sattama || 31 || 

 

Те, кто вкушает нектар остатка подношения, 

обретают изначального Брахмана. 

Для тех, кто не выполняет подношений, нет этого мира,  

как для него может быть мир иной, о лучший из рода Куру? (4.31) 

 

yajJa-ziSTa-amRta-bhujaH 

yAnti  

те, кто вкушает нектар остатка яджни 

достигают 
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brahma  

sanAtanam  

ayam  

lokaH 

na asti 

ayajJasya  

kutaH 

anyaH  

kuru-sattama 

Брахмана 

изначального 

этот 

мир 

нет, не существует 

для того, кто не выполняет яджню 

откуда 

иной (мир) 

о лучший из рода Куру (Арджуна) 

 

यज्ञमशष्टामतृभजुः यज्ञानाां मशष्टां यज्ञमशष्टां यज्ञमशष्टां च 
तत ्अमतृां च यज्ञमशष्टामतृां तत ्भञु्जत ेइतत 
यज्ञमशष्टामतृभजुः।  

यर्ोक्तान ्यज्ञान ्कृत्वा तन्च्छष्टेन कालेन 
यर्ार्वधिचोददतम ्अन्नम ्अमतृाख्यां भञु्जत ेइतत 
यज्ञमशष्टामतृभजुः यान्न्त गच्छन्न्त ब्रह्म सनातनां 
धचरन्तनां ममुकु्षवश्चते ्कालाततक्रमापेक्षया इतत 
सामथ्याात ्गम्यत।े  

 

 

 

 

न अयां लोकः सवाप्राणणसािारणोऽर्प अन्स्त यर्ोक्तानाां 
यज्ञानाां एकोऽर्प यज्ञः यस्य नान्स्त सः अयज्ञः तस्य।  
 

कुतः अन्यो र्वमशष्टसािनसाध्यः कुरुसत्तम ।। 

Остатки от яджньи являются нектаром, и те, 

кто ест нектар остатков яджни, являются 

yajJa-ziSTa-amRta-bhujaH. 

 

Выполнив яджньи, описанные ранее, со 

временем, остатками использованной в 

соответствии с предписаниями пищи, 

называемой нектаром,  наслаждаются те, кто 

вкушают нектар остатков яджни (yajJa-ziSTa-

amRta-bhujaH). Они идут, достигают (yAnti) 

вечного, изначального Брахмана (brahma 

sanAtanam), если они стремятся к 

освобождению, в течение определенного 

времени, - что следует из соответствия 

писаниям. 

Даже этот мир (AyaM lokaH), общий для всех 

живых существ, не существует (na asti) для 

того, кто не выполняет даже одну яджню из 

вышеописанных (ayajJaH). 

Как для него (kutaH) может быть иной мир 

(anyaH), для достижения которого 

необходимы особые средства, о лучший из 

рода Куру (kuru-sattama)? 

 

 

एवां बहुर्विा यज्ञा र्वतता ब्रह्मणो मखु े । 

कमाजान्न्वर्द्ध तान्सवाानेवां ज्ञात्वा र्वमोक्ष्यसे ।। ३२ ।। 
 

evaM bahu-vidhA yajJA vitatA brahmaNo mukhe |  

karmajAn-viddhi tAn-sarvAn-evaM jJAtvA vimokSyase || 32 || 
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Так множество разнообразных подношений объяснены  

в словах Вед. Знай, что все они порождены действием. 

Понимая таким образом, ты будешь освобожден. (4.32) 

 

evam 

bahu-vidhAH  

yajJAH  

vitatAH  

brahmaNaH  

mukhe  

karmajAn 

viddhi  

tAn 

sarvAn 

evam  

jJAtvA  

vimokSyase 

так 

разнообразные 

яджни 

объяснены 

Вед 

во рту (в словах), в начале 

рожденных действием 

знай 

их 

всех 

таким образом 

зная 

ты освободишься 

 

एवां यर्ोक्ता बहुर्विा बहुप्रकारा यज्ञाः र्वतताः 
र्वस्तीणााः ब्रह्मणो वेदस्य मखु ेद्वारे वदेद्वारेण 
अवगम्यमानाः ब्रह्मणो मखु ेर्वतता उच्यन्त ेतद्यर्ा 
वाधच दह प्राणां जुहुमः इत्यादयः।  

 

 

 

 

कमाजान ्कातयकवाधचकमानसकमोद्भवान ्र्वर्द्ध तान ्
सवाान ्अनात्मजान ्तनव्याापारो दह आत्मा।  

 

 

अत एवां ज्ञात्वा र्वमोक्ष्यसे अशभुात।्  

 

न मद्व्यापारा इमे तनव्याापारोऽहम ्उदासीन इत्येवां 
ज्ञात्वा अस्मात ्सम्यग्दशानात ्मोक्ष्यसे सांसारबन्िनात ्
इत्यर्ाः।। 

 

Так, как объяснены (evam) разнообразные, 

разных форм (bahu-vidhAH) яджни, 

подношения (yajJAH) разбросанные, 

разложенные (vitatAH) при входе или в 

начале (mukhe), у дверей, Брахмана, Вед 

(brahmaNaH), т.е. понимаются с помощью 

Вед, во вратах Брахмана, как указано «мы 

подносим прану в речь» (Айт. Араньяка 

3.2.6) и в других местах. 

Знай (viddhi) их (tAn) все (sarvAn) как 

рожденные действием (karmajAn), т.е. 

результатом действия тела, речи и ума, не 

рожденные Атманом, ибо Атман не является 

действующим. 

Поэтому, зная так (evaM jJAtvA), ты 

освободишься (vimokSyase)от несвободы 

сансары. 

Зная так «эти действия не мои, я 

бездеятелен и незатронут», этим верным 

пониманием ты освободишься от пут 

сансары, – таков смысл. 
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ब्रह्मापाणम ्इत्याददश्लोकेन सम्यग्दशानस्य यज्ञत्वां 
सांपाददतम।्  

यज्ञाश्च अनकेे उपददष्टाः।  

तःै मसद्धपरुुषार्ाप्रयोजनःै ज्ञानां स्तयूत।े  

 

कर्म ्– 

Со шлоки, начинающейся с «Брахман есть 

инструмент подношения» (Гита 4.24) и 

далее, верное воззрение было объяснено 

как яджня. 

 

Многие виды яджни были объяснены. 

Из них, как лучшее для достижения высшей 

цели человеческого существования, 

восхваляется знание. 

Как? – 

 

 

शे्रयान ्द्रव्यमयाद्यज्ञाज्ज्ञानयज्ञः परन्तप । 
सव ंकमााणखलां पार्ा ज्ञाने पररसमाप्यत े।। ३३ ।। 

 

zreyAn dravya-mayAd-yajJAj-jJAna-yajJaH paraMtapa |  

sarvaM karma-akhilaM pArtha jJAne parisamApyate || 33 || 

 

О покоритель врагов, подношение знания превыше 

материального подношения. 

Все действия без исключения полностью завершаются в знании, о Арджуна. (4.33)  

 

zreyAn  

dravya-mayAt 

yajJAt 

jJAna-yajJaH  

paraMtapa   

sarvam  

karma 

akhilam  

pArtha  

jJAne  

parisamApyate 

превыше 

материальной 

яджни 

яджня знания 

о победитель врагов (Арджуна) 

все 

действие 

полностью 

о Партха (Арджуна) 

в знании 

завершаются 

 

शे्रयान ्द्रव्यमयात ्द्रव्यसािनसाध्यात ्यज्ञात ्ज्ञानयज्ञः 
हे परांतप।  

 

 

द्रव्यमयो दह यज्ञः फलस्यारम्भकः ज्ञानयज्ञः न 

Знание как подношение (jJAna-yajJaH) лучше 

(zreyAn), чем материальное подношение 

(dravya-mayAd yajJAt), т.е. подношение, 

требующее материальных объектов, о 

покоритель врагов (paraMtapa). 

Ибо материальная яджня приносит 
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फलारम्भकः अतः शे्रयान ्प्रशस्यतरः।  

 

कर्म ्यतः सव ंकमा समस्तम ्अणखलम ्अप्रततबद्धां 
पार्ा ज्ञाने  मोक्षसािने सवातःसांप्लतुोदकस्र्ानीये 
पररसमाप्यत ेअन्तभावतीत्यर्ाः यर्ा कृताय 
र्वन्जतायािरेयाः सांयन्त्येवमेनां सव ंतदमभसमेतत यत ्
ककन्ञ्चत्प्रजाः साि ुकुवान्न्त यस्तद्वेद यत्स वेद  इतत 
श्रुतःे।। 

 

 

 

 

तदेतत ्र्वमशष्टां ज्ञानां तदहा केन प्राप्यत ेइत्यचु्यत े– 

 

результат, а джняна-яджня не приносит 

результат, и следовательно лучше. 

Почему? Потому что все (sarvam) действия 

(karma), во всей полноте (akhilam), без 

исключения, о Партха (pArtha), в знании 

(jJAne), средстве Освобождения, сравнимом 

с «наводнением повсюду» (Гита 2.46), 

полностью завершаются (parisamApyate), 

сливаются, таков смысл, -  «как в игре в 

кости, при выпадении выигрышных 

«четырех», выигрываются и предыдущие 

три, также все хорошие действия людей 

достигают его. Кто это знает, тот знает» 

(Чанд. Уп. 4.1.4), - говорится в писаниях.  

 

В таком случае, это особое высшее знание 

как достигается? Говорится так – 

 

 

तद्र्वर्द्ध प्रणणपातने पररप्रश्नेन सेवया । 

उपदेक्ष्यन्न्त त ेज्ञानां ज्ञातननस्तत्त्वदमशानः ।। ३४ ।। 
 

tad-viddhi praNipAtena paripraznena sevayA |  

upadekSyanti te jJAnaM jJAninas-tattva-darzinaH || 34 || 

 

Познай то (что должно быть узнано) 

смиренным почтением, вопрошанием и служением.  

Мудрые, знающие истину, дадут тебе это знание, (4.34) 

 

tat 

viddhi  

praNipAtena  

paripraznena  

sevayA   

upadekSyanti  

te  

jJAnam  

jJAninaH 

tattva-darzinaH 

то (что должно быть узнано) 

узнай 

смиренным почтением 

вопрошанием 

служением 

объяснят 

тебе 

знание 

знающие 

видящие истину 
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तत ्र्वर्द्ध र्वजानीदह येन र्वधिना प्राप्यत ेइतत।  

 

आचायाान ्अमभगम्य प्रणणपातने प्रकषणे नीचैः पतनां 
प्रणणपातः दीघानमस्कारः तने कर्ां बन्िः कर्ां मोक्षः का 
र्वद्या का चार्वद्या इतत पररप्रश्नेन सेवया गरुुशशु्रूषया 
एवमाददना।  

 

 

 

प्रश्रयेण आवन्जाता आचायाा उपदेक्ष्यन्न्त कर्तयष्यन्न्त 
त ेज्ञानां यर्ोक्तर्वशषेणां ज्ञातननः।  

 

 

ज्ञानवन्तोऽर्प केधचत ्यर्ावत ्तत्त्वदशानशीलाः अपरे न 
अतो र्वमशनन्ष्ट तत्त्वदमशानः इतत।  

 

ये सम्यग्दमशानः तःै उपददष्टां ज्ञानां कायाक्षमां भवतत 
नेतरत ्इतत भगवतो मतम।्। 

 

तर्ा च सतत इदमर्प समर् ंवचनम ्– 

То знай (tat viddhi) - знай метод, которым это 

достигается. 

Приблизившись к учителям со смиренным 

поклоном (praNipAtena), нижайшим земным 

поклоном, с полным простиранием ниц, с 

вопрошанием (paripraznena) «какова 

причина несвободы?», «как достичь 

освобождения?», «что такое знание и 

незнание?», со служением (sevayA), с 

желанием услужить учителю, - таким и 

другими методами.  

Удовлетворенные смирением, скромностью 

и уважением, учителя, знающие (jJAninaH), 

объяснят (upadekSyanti), расскажут тебе (te) 

знание (jJAnam), мудрость, описанную ранее. 

Даже среди знающих, некоторые знают 

истину как есть – это видящие истину, другие 

– нет. Поэтому уточняется – видящие истину 

(tattva-darzinaH).  

 

Только те, кто имеет абсолютное знание, 

могут дать истинное учение, не иные, - 

такова точка зрения Бхагавана. 

 

В этом случае, следующее утверждение 

имеет тот же смысл – 

 

 

यज्ज्ञात्वा न पनुमोहमेवां यास्यमस पाण्डव । 
येन भतूान्यशषेणे द्रक्ष्यस्यात्मन्यर्ो मतय ।। ३५ ।। 

 

yaj-jJAtvA na punar-moham-evaM yAsyasi pANDava |  

yena bhUtAny-azeSeNa drakSyasy-Atmany-atho mayi || 35 || 

 

познав которое, о Арджуна, 

ты не вернешься вновь к заблуждению 

и которым ты увидишь все существа в себе и во Мне. (4.35) 

 

yat 

jJAtvA  

которое 

познав 
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punaH 

moham 

evam  

na yAsyasi  

pANDava  

yena  

bhUtAni 

azeSeNa  

drakSyasi 

Atmani 

athaH  

mayi 

снова 

заблуждение 

таким образом 

ты не вернешься 

о Пандава  (Арджуна) 

которым 

существа 

все 

ты будешь видеть 

в Атмане 

и 

во мне 

 

यत ्ज्ञात्वा यत ्ज्ञानां तःै उपददष्टां अधिगम्य प्राप्य 
पनुः भयूः मोहम ्एवां यर्ा इदानीां मोहां गतोऽमस पनुः 
एवां  न यास्यमस हे पाण्डव।  

 

ककञ्च येन ज्ञानेन भतूातन अशषेणे ब्रह्मादीतन 
स्तम्बपयान्तातन द्रक्ष्यमस साक्षात ् आत्मतन 
प्रत्यगात्मतनमत्सांस्र्ातन इमातन भतूातन इतत अर्ो अर्प 
मतय वासदेुवे परमेश्वरे च इमातन इतत  

 

क्षेत्रज्ञेश्वरैकत्वां सवोपतनषत्प्रमसद्धां द्रक्ष्यमस इत्यर्ाः।। 

 

 

 

ककञ्च एतस्य ज्ञानस्य माहात्म्यम ्– 

Зная (jJAtvA), поняв знание, которое (yat) 

ими передано, снова (punar) таким образом 

(evam), как сейчас заблуждаешься, к такому 

заблуждению (moham) ты не вернешься (na 

yAsyasi), о Пандава (pANDava). 

Но этим (yena) знанием все без  исключения 

(azeSeNa) существа (bhUtAni), от Создателя 

Брахмы до травинки, ты увидишь (drakSyasi) 

непосредственно в себе, в Атмане (Atmani), 

поняв «эти существа во мне пребывают», и 

также (athaH) во Мне (mayi), в Васудеве, «в 

Высочайшем Ишваре они пребывают». 

Ты увидишь то, что является достижением 

всех Упанишад – единство индивидуума и 

Ишвары, - таков смысл. 

 

А также, величие этого знания – 

 

 

अर्प चदेमस पापेभ्यः सवेभ्यः पापकृत्तमः । 
सव ंज्ञानप्लवेनवै वनृ्जनां सांतररष्यमस ।। ३६ ।। 

 

api ced-asi pApebhyaH sarvebhyaH pApa-kRt-tamaH |  

sarvaM jJAna-plavenaiva vRjinaM saMtariSyasi || 36 || 

 

Даже если ты величайший из всех грешников,  

с помощью только лодки знания 
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ты пересечешь с легкостью океан всех грехов. (4.36) 

 

api  

cet 

asi  

pApebhyaH  

sarvebhyaH  

pApa-kRt-tamaH  

sarvam  

jJAna-plavena 

eva  

vRjinam  

saMtariSyasi 

даже 

если 

ты есть 

среди грешников 

среди всех  

наибольший грешник 

все 

лодкой знания 

только 

грехи 

ты легко пересечешь 

 

अर्प चेत ्अमस पापेभ्यः पापकृद्भ्यः सवेभ्यः अततशयेन 
पापकृत ्पापकृत्तमः सव ंज्ञानप्लवेनवै ज्ञानमेव प्लवां 
कृत्वा वनृ्जनां वनृ्जनाणावां पापसमदु्रां सांतररष्यमस।  

 

 

 

 

 

िमोऽर्प इह ममुकु्षोः पापम ्उच्यत।े। 

 

 

 

ज्ञानां कर्ां नाशयतत पापममतत दृष्टान्त उच्यत े– 

Даже (api) если (cet) ты являешься (asi) среди 

всех (sarvebhyaH) грешников (pApebhyaH) 

самым большим злодеем, наибольшим 

грешником (pApa-kRt-tamaH), даже тогда 

только (eva) кораблем знания (jJAna-

plavena), т.е. одним знанием, используя его 

как корабль,  все (sarvam) грехи (vRjinam), 

океан греха, океан страданий ты пересечешь 

(saMtariSyasi). 

Здесь (в науке самопознания) даже дхарма 

для искателя освобождения считается 

грехом. 

 

Как знание уничтожает грех, объясняется на 

примере – 

 

 

यर्ैिाांमस सममद्धोऽन्ग्नभास्मसात्कुरुतऽेजुान । 
ज्ञानान्ग्नः सवाकमााणण भस्मसात्कुरुत ेतर्ा ।। ३७ ।। 

 

yathaidhAMsi samiddho 'gnir-bhasmasAt-kurute 'rjuna |  

jJAna-agniH sarva-karmANi bhasmasAt-kurute tathA || 37 || 

 

Как разожженный огонь дотла сжигает дрова, о Арджуна, 

также огонь знания дотла сжигает все действия. (4.37) 
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yathA 

edhAMsi  

samiddhaH 

agniH 

bhasmasAt kurute  

arjuna   

jJAna-agniH  

sarva-karmANi  

bhasmasAt kurute  

tathA 

как 

топливо, дрова 

зажженный 

огонь 

превращает в пепел, сжигает дотла 

о Арджуна 

огонь знания 

все действия 

превращает в пепел, сжигает дотла 

также 

 

यर्ा एिाांमस काष्ठातन सममद्धः सम्यक् इद्धः दीप्तः अन्ग्नः 
भस्मसात ्भस्मीभावां कुरुत ेहे अजुान ज्ञानमेव 
अन्ग्नः ज्ञानान्ग्नः सवाकमााणण भस्मसात ्कुरुत े
तर्ा तनबीजीकरोतीत्यर्ाः।  

 

 

 

 

न दह साक्षादेव ज्ञानान्ग्नः कमााणण इन्िनवत ्भस्मीकतु ं
शक्नोतत।  

तस्मात ्सम्यग्दशानां सवाकमाणाां तनबीजत्वे कारणम ्
इत्यमभप्रायः।  

सामथ्याात ्येन कमाणा शरीरम ्आरब्िां तत ्
प्रवतृ्तफलत्वात ्उपभोगेनवै क्षीयत।े  

 

अतो यातन अप्रवतृ्तफलातन ज्ञानोत्पत्तःे प्राक् कृतातन 
ज्ञानसहभावीतन च अतीतानेकजन्मकृतातन च तान्येव 
सवााणण भस्मसात ्कुरुत।े। 

 

 

 

यतः एवम ्अतः – 

Как (yathA) зажженный (samiddhaH), хорошо 

горящий огонь (agniH) топливо, дрова 

(edhAMsi) сжигает дотла (bhasmasAt kurute), 

превращает в пепел, о Арджуна (arjuna), 

также (tathA) огонь знания (jJAna-agniH), т.е. 

знание, которое само есть огонь, все 

действия (sarva-karamANi) превращает в 

пепел (bhasmasAt kurute), т.е. делает их 

неэффективными. 

Так как непосредственно огонь знания не 

может превратить в пепел действия, как 

топливо. 

Поэтому подразумевается, что верное 

понимание является причиной, делающей 

неэффективными все действия. 

Очевидно, что то действие, благодаря 

которому появляется тело, пропадает только 

после проживания, потому что уже начало 

приносить результат. 

Следовательно, только те все действия, 

сделанные до появления знания, сделанные 

после обретения знания и сделанные во 

множестве прошлых рождений, которые не 

начали приносить результат, - все они 

сгорают дотла. 

 

Поэтому – 
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न दह ज्ञानेन सदृशां पर्वत्रममह र्वद्यत े। 
तत्स्वयां योगसांमसद्धः कालेनात्मतन र्वन्दतत ।। ३८ ।। 

 

na hi jJAnena sadRzaM pavitram-iha vidyate |  

tat-svayaM yoga-saMsiddhaH kAlena-Atmani vindati || 38 || 

 

Воистину, нет в этом мире средства для очищения, равного знанию. 

Достигший совершенства в йоге со временем, 

 безусильно, сам обретает его в себе самом. (4.38) 

 

hi  

jJAnena  

sadRzam  

pavitram 

iha  

na vidyate  

tat 

svayam  

yoga-saMsiddhaH  

kAlena 

Atmani  

vindati 

воистину 

знанием 

подобный, равный 

то, что очищает 

здесь, в этом мире 

не существует 

то (знание) 

сам 

достигший совершенства в йоге  

со временем 

в себе  

обретает 

 

न दह ज्ञानेन सदृशां तलु्यां पर्वत्रां पावनां शरु्द्धकरम ्इह 
र्वद्यत।े  

 

 

 

तत ्ज्ञानां स्वयमेव योगसांमसद्धः योगेन कमायोगेन 
समाधियोगेन च सांमसद्धः सांस्कृतः योग्यताम ्आपन्नः 
सन ्ममुकु्षुः कालेन महता आत्मतन र्वन्दतत लभत े
इत्यर्ाः।। 

 

 

येन एकान्तने ज्ञानप्रान्प्तः भवतत स उपायः उपददश्यत े

– 

Ибо, воистину (hi) не существует (na vidyate) 

здесь (iha), в этом мире, средства для 

очищения (pavitram), обожествления,  

подобного, равного (sadRzam) знанию 

(jJAnena). 

То (tat) знание  сам (svayam) со временем 

(kAlena), через долгое время, в себе (Atmani) 

обретает, достигает (vindati) достигший 

совершенства йогой (yoga-saMsiddhaH), т.е. 

искатель, достигший совершенства, 

необходимой чистоты, с помощью карма-

йоги и йоги медитации. 

 

То, чем единственно обретается знание, 

объясняется – 
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श्रद्धावााँल्लभत ेज्ञानां तत्परः सांयतने्न्द्रयः । 
ज्ञानां लब्ध्वा पराां शान्न्तमधचरेणाधिगच्छतत ।। ३९ ।। 

 

zraddhAvAMl-labhate jJAnaM tat-paraH saMyatendriyaH |  

jJAnaM labdhvA parAM zAntim-acireNa-adhigacchati || 39 || 

 

Имеющй веру (в писания и слова учителя), приверженный знанию и  

контролирующий чувства обретает знание. 

Обретя знание, он скоро достигает абсолютного спокойствия. (4.39) 

 

zraddhAvAn 

labhate  

jJAnam  

tat-paraH  

saMyatendriyaH   

jJAnam  

labdhvA  

parAm  

zAntim 

acireNa 

adhigacchati 

имеющий веру 

достигает 

знания 

преданный тому (знанию) 

тот, кто контролирует чувства 

знание 

достигнув 

абсолютное 

спокойствие 

скоро, тут же 

достигает 

 

श्रद्धावान ्श्रद्धालःु लभत ेज्ञानम।्  

 

श्रद्धालतु्वेऽर्प भवतत कन्श्चत ्मन्दप्रस्र्ानः अत आह 
तत्परः गरुूपासदनादौ अमभयकु्तः ज्ञानलब्ध्यपुाये |  

 

 

श्रद्धावान ्तत्परः अर्प अन्जतने्न्द्रयः स्यात ्इत्यतः आह 
सांयतने्न्द्रयः सांयतातन र्वषयेभ्यो तनवतत ातातन यस्य 
इन्न्द्रयाणण स सांयतने्न्द्रयः।  

 

य एवांभतूः श्रद्धावान ्तत्परः सांयतने्न्द्रयश्च सः अवश्यां 
ज्ञानां लभत।े  

 

प्रणणपाताददस्त ुबाह्योऽनकैान्न्तकोऽर्प भवतत 
मायार्वत्वाददसांभवात ्न त ुतत ्श्रद्धावत्त्वादौ 

Имеющий веру (zraddhAvAn), обладающий 

верой, обретает (labhate) знание (jJAnam). 

Даже имея веру, человек может быть 

медленным в духовном прогрессе, поэтому 

уточняется - преданный ему (tat-paraH), т.е. 

прилежный в средствах достижения  знания, 

таких как служение учителю и прочие. 

Даже имеющий веру и преданный знанию, 

может не контролировать чувства. Поэтому 

уточняется – тот, кто является мастером 

чувств (saMyatendriyaH), т.е. тот, чьи чувства 

возвращены от объектов. 

Такой, имеющий веру, приверженный 

знанию, контролирующий чувства, без 

сомнения знание (jJAnam) достигает 

(labhate). 

Однако простирания и прочие внешние 

действия не являются абсолютным 
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इत्येकान्ततः ज्ञानलब्ध्यपुायः।  

 

 

ककां  पनुः ज्ञानलाभात ्स्यात ्इत्यचु्यत ेज्ञानां लब्ध्वा पराां 
मोक्षाख्याां शान्न्तम ्उपरततम ्अधचरेण क्षक्षप्रमेव 
अधिगच्छतत।  

 

 

सम्यग्दशानात ्क्षक्षप्रमेव मोक्षो भवतीतत 
सवाशास्त्रन्यायप्रमसद्धः सतुनन्श्चतः अर्ाः।। 
 

अत्र सांशयः न कताव्यः पार्पष्ठो दह सांशयः कर्म ्इतत 
उच्यत े– 

средством, из-за обманчивой видимости и 

т.д., в отличие от обладания верой и 

прочими качествами, поэтому они являются 

абсолютным средством достижения знания. 

Опять, каков результат обретения знания? 

Это объясняется – знание (jJAnam) обретя 

(labdhvA), он скоро, быстро (acireNa) 

достигает (adhigacchati) абсолютного (parAm) 

спокойствия, умиротворения (zAntim), 

называемого освобождением. 

Скоро вслед за верным знанием следует 

освобождение, что ясно утверждается во 

всех писаниях и с помощью логики. 

 

В этом не должно быть сомнения, ибо 

сомнение является наихудшим грехом. 

Почему? Говорится – 

 

 

अज्ञश्चाश्रदिशिानश्च सांशयात्मा र्वनश्यतत । 
नायां लोकोऽन्स्त न परो न सखुां सांशयात्मनः ।। ४० ।। 

 

ajJaz-ca-azraddadhAnaz-ca saMzaya-AtmA vinazyati |  

na-ayaM loko 'sti na paro na sukhaM saMzaya-AtmanaH || 40 || 

 

Невежественный, не имеющий веры и сомневающийся погибает. 

Для сомневающегося нет этого мира, нет другого,  

и нет счастья. (4.40) 

 

ajJaH 

ca 

azraddadhAnaH 

ca  

saMzaya-AtmA  

vinazyati  

ayam  

lokaH  

na asti  

na  

paraH  

незнающий 

и 

не имеющий веры 

и 

сомневающийся 

погибает 

этот 

мир 

не существует 

не 

другой 
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na  

sukham  

saMzaya-AtmanaH 

не 

счастье 

для сомневающегося 

 

अज्ञश्च अनात्मज्ञश्च अश्रदिशिानश्च गरुुवाक्यशास्त्रषे ु
अर्वश्वासवाांश्च सांशयात्मा च सांशयधचत्तश्च र्वनश्यतत।  

 

 

अज्ञाश्रदिशिानौ यद्यर्प र्वनश्यतः न तर्ा यर्ा 
सांशयात्मा।  

सांशयात्मा त ुपार्पष्ठः सवेषाम।्  

कर्म ्नायां सािारणोऽर्प लोकोऽन्स्त।  

तर्ा न परः लोकः।  

न सखुम ्तत्रार्प सांशयोत्पत्तःे सांशयात्मनः 
सांशयधचत्तस्य।  

 

 

 

तस्मात ्सांशयो न कताव्यः।। 

 

कस्मात ् – 

Незнающий (ajJaH), не знающий своей 

природы и (ca) не имеющий веры (azrad-da-

dhAnaH), не доверяющий словам учителя и 

писаниям, и (ca) имеющий сомневающийся 

ум (saMzaya-Atma) – погибает (vinazyati). 

Хотя незнающий и неверующий погибает, но 

не в такой мере, как сомневающийся. 

Ибо сомневающийся является самым 

большим грешником изо всех. 

Почему?  Этот (ayam) мир (lokaH), общий для 

всех, не существует (na asti), а также мир 

иной (paraH) не существует (na), и счастье 

(sukham) не существует (na) для 

сомневающегося (saMzaya-AtmanaH), с 

сомневающимся умом, ибо сомнения 

возникают даже о них. 

 

Поэтому, не сомневайся. 

 

Почему? – 

 

 

योगसांन्यस्तकमााणां ज्ञानसांतछन्नसांशयम ्। 

आत्मवन्तां न कमााणण तनबध्नन्न्त िनञ्जय ।। ४१ ।। 
 

yoga-saMnyasta-karmANaM jJAna-saMchinna-saMzayam | 

AtmavantaM na karmANi nibadhnanti dhanaJjaya || 41 || 

 

Действия не связывают того,  

кто отрекся от действий йогой, кто знанием отсек сомнения  

и овладел собой, о Арджуна. (4.41) 

 

yoga-saMnyasta-karmANam  

jJAna-saMchinna-saMzayam  

Atmavantam  

того, кто отрекся от действий йогой 

того, чьи сомнения отсечены знанием 

овладевшего собой 
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karmANi  

na  nibadhnanti  

dhanaJjaya 

действия 

не связывают 

о завоеватель богатств (Арджуна) 

 

योगसांन्यस्तकमााणां परमार्ादशानलक्षणेन योगेन 
सांन्यस्तातन कमााणण येन परमार्ादमशाना िमाािमााख्यातन 
तां योगसांन्यस्तकमााणम।्  

 

 

कर्ां योगसांन्यस्तकमेत्याह ज्ञानसांतछन्नसांशयां ज्ञानेन 
आत्मेश्वरैकत्वदशानलक्षणेन सांतछन्नः सांशयो यस्य सः 
ज्ञानसांतछन्नसांशयः।  

 

 

य एवां योगसांन्यस्तकमाा तम ्आत्मवन्तम ्अप्रमत्तां 
गणुचेष्टारूपेण दृष्टातन कमााणण न तनबध्नन्न्त 
अतनष्टाददरूपां फलां नारभन्त ेहे िनञ्जय।। 

 

 

 

 

 

यस्मात ्कमायोगानषु्ठानात ्
अशरु्द्धक्षयहेतकुज्ञानसांतछन्नसांशयः न तनबध्यत ेकमामभः 
ज्ञानान्ग्नदग्िकमात्वादेव यस्माच्च 
ज्ञानकमाानषु्ठानर्वषये सांशयवान ्र्वनश्यतत – 

Познавшего высшую Истину, отрекшегося от 

действий, называемых дхармой и адхармой, 

с помощью йоги, характеризующейся 

осознанием высшей истины, - его, 

отрекшегося от действий йогой (yoga-

saMnyasta-karmANam). 

Каким образом отрекся от действий с 

помощью йоги? Говорится – его,  чьи 

сомнения отсечены знанием (jJAna-

saMchinna-saMzayam), - чьи сомнения 

отсечены знанием, характеризующимся 

пониманием единства себя и Ишвары. 

Тот, кто таким образом отрекся от действий с 

помощью йоги - его, владеющего собой 

(Atmavantam), не возбужденного, не 

отвлекающегося, действия (karmANi), 

воспринимаемые как движение гун, не 

связывают (na nibadhnati), не приносят 

результата в виде нежелательного и т.д., о 

Дхананджая (dhanaJjaya). 

 

Т.к. из-за практики карма-йоги тот, чьи 

сомнения отсечены знанием, возникшим по 

причине разрушения нечистоты, не связан 

действиями, потому что действия сожжены 

огнем знания, а также потому что 

разрушается сомневающийся относительно 

знания и действий, – 

 

 

तस्मादज्ञानसांभतूां हृत्स्र्ां ज्ञानामसनाऽऽत्मनः । 

तछत्त्वनैां सांशयां योगमाततष्ठोन्त्तष्ठ भारत ।। ४२ ।। 

 

tasmAd-ajJAna-saMbhUtaM hRt-sthaM jJAna-asinA-AtmanaH |  

chittvainaM saMzayaM yogam-AtiSThottiSTha bhArata || 42 || 
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Поэтому, разрубив мечом знания это свое сомнение относительно себя, 

порожденное невежеством и пребывающее в уме, 

воспрянь, о Арджуна и прибегни к карма-йоге. (4.42) 

 

tasmAt 

ajJAna-saMbhUtam  

hRt-stham  

jJAna-asinA 

AtmanaH  

chittvA 

enam  

saMzayam  

yogam 

AtiSTha 

uttiSTha  

bhArata 

поэтому  

рожденное невежеством 

пребывающее в уме (сердце) 

мечом знания 

себя 

разрубив 

это 

сомнение 

к йоге (карма-йоге) 

обратись, прибегни 

встань 

о потомок Бхараты (Арджуна) 

 

तस्मात ्पार्पष्ठम ्अज्ञानसांभतूम ्अज्ञानात ्अर्ववेकात ्
जातां हृत्स्र्ां हृदद बदु्धौ न्स्र्तां  

 

 

 

ज्ञानामसना शोकमोहादददोषहरां सम्यग्दशानां ज्ञानां तदेव 
अमसः खङगः तने ज्ञानामसना  

आत्मनः स्वस्य आत्मर्वषयत्वात ्सांशयस्य। न दह 
परस्य सांशयः परेण च्छेत्तव्यताां प्राप्तः येन स्वस्येतत 
र्वशषे्येत।  

 

अतः आत्मर्वषयोऽर्प स्वस्यवै भवतत।  

तछत्त्वा एनां सांशयां स्वर्वनाशहेतभुतूम ्योगां 
सम्यग्दशानोपायां कमाानषु्ठानम ्आततष्ठ कुर्वात्यर्ाः।  
 

 

 

उन्त्तष्ठ च इदानीां यदु्धाय भारत इतत।। 

 

 

Поэтому (tasmAt) греховное, рожденное 

невежеством (ajJAna-saMbhUtam), т.е. 

рожденное из невежества, неразличения, 

пребывающее в сердце (hRt-stham), т.е. в 

буддхи, 

мечом знания (jJAna-asinA) – мечом является 

само знание, верное понимание, 

уничтожающее пороки страдания, 

заблуждения и прочие – этим мечом свое 

(AtmanaH) сомнение, сомнение 

относительно себя, ибо сомнения другого 

должны быть разрешены этим другим, 

поэтому используется уточняющее слово 

«свое».  

Поэтому «о себе» сомнение будет «своим». 

 

Разрубив (chittvA) это (etam) сомнение 

(saMzayam), являющееся причиной 

саморазрушения, к йоге (yogam), практике 

действий, являющихся средством 

достижения знания, обратись (AtiSTha) 

Воспрянь, встань (uttiSTha), поднимись для 

этой битвы, о потомок Бхараты (bhArata). 
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इतत श्रीमत्परमहांसपररव्राजकाचायास्य 
श्रोगोर्वन्दभगवत्पजू्यपादमशष्यस्यश्रीमच्छांकरभगवतः 
कृतौ श्रीमद्भगवद्गीताभाष्ये चतरु्ोऽध्यायः।। 

 
Таковы комментарии к четвертой главе 
Бхагавад Гиты, написанные Ачарьей Шри 
Шанкарой, учеником Шри Говиндапады. 
 

 

 

 

ॐ तत्सत ्।। 
इतत श्रीमद्भगवद्गीतासपूतनषत्स ुब्रह्मर्वद्यायाां योगशास्त्र े

श्रीकृष्णाजुानसांवादे ज्ञानयोगो नाम चतरु्ोऽध्यायः ।। 

 

om tat-sat | 

iti zrImad-bhagavad-gItAsu-upaniSatsu brahma-vidyAyAM yoga-zAstre 

zrI-kRSNa-arjuna-saMvAde jJAna-yogo nAma caturtho 'dhyAyaH || 

 

ОМ ТАТ САТ 

Такова четвертая глава, называемая "Йога мудрости" 

в диалоге между Кришной и Арджуной в священной Бхагавад Гите, 

сущности Упанишад, чья тема - знание Брахмана и йога.  

 

om tat sat 

iti  

zrImad-bhagavad-gItAsu 

upaniSatsu  

brahma-vidyAyAm  

yoga-zAstre 

zrI-kRSNa-arjuna-saMvAde 

jJAna -yogaH nAmaH  

caturthaH adhyAyaH 

OM (Брахман) есть реальность 

такова 

в песнях священной Бхагавад Гиты 

в Упанишадах 

в знании Брахмана 

в йога-шастре 

в диалоге между Шри Кришной и Арджуной 

называемая "Йога мудрости" 

четвертая глава 
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श्रीमािछंकरभगवत्पादववरचितम ्

श्रीमद्भगवद्गीताभाष्यम ्

पञ्िमोऽध्यायः 
 

अर्  पञ्चमोऽध्यायः  कमासांन्यासयोगः 
atha paJcamo ’dhyAyaH karma-saMnyAsa-yogaH 

Пятая глава - Йога отречения от действий 
  

कमाण्यकमा यः पश्येत ्इत्यारभ्य स युक्तः 
कृत्स्नकमाकृत ्ज्ञानाधग्रदग्िकमााणम ्शारीरां केवलां 
कमा कुवान ्यदृच्छालाभसांतुष्टः ब्रह्मापाणां ब्रह्म 
हर्वः कमाजान ्र्वर्द्ध तान ्सवाान ्सव ंकमााणखलां 
पार्ा ज्ञानान्ग्नः सवाकमााणण योगसांन्यस्तकमााणम ्
इत्येतैः वचनैः सवाकमासांन्यासम ्अवोचत ्भगवान।् 

 

 

 

 

 

 

 

तछत्त्वैनां सांशयां योगमाततष्ठ इत्यनेन वचनेन योगां 
च कमाानुष्ठानलक्षणम ्अनुततष्ठ इत्युक्तवान ्। 

 

तयोरुभयोश्च कमाानुष्ठानकमासांन्यासयोः 
न्स्र्ततगततवत ्परस्परर्वरोिात ्एकेन सह 
कतुामशक्यत्वात ्कालभेदेन च 
अनुष्ठानर्विानाभावात ्अर्ाात ्एतयोः 

Начиная со строфы «кто видит в действие 
бездействие» (Гита 4.18), «он – йогин, 
сделавший то, что должно быть 
сделано» (Гита 4.18), «чьи действия были 
сожжены огнем знания» (Гита 4.19), 
«телом только действия выполняет» 
(4.21), «удовлетворенный тем, что 
приходит само» (Гита 4.22), «то, чем 
совершается подношение, есть Брахман, 
подношение – Брахман» (Гита 4.24), 
«знай их все как рожденные действием» 
(Гита 4.32), «все действия полностью, о 
Партха, прекращаются в знании» (Гита  
4.33), «огонь знания сжигает дотла все 
действия» (Гита 4.37), «кто отрекся от 
действий йогой» (Гита 4.41), - этими 
словами Бхагаван говорил об отречении 
от всех действий. 
И словами «разрубив ... сомнение... 
прибегни к карма-йоге» (Гита 4.42), он 
советует прибегнуть к йоге, состоящей из 
выполнения действий. 
Эти два пути, выполнение действий и 
отречение от действий взаимно 
противоположны, как движение и 
пребывание в неподвижности, один 
человек не может выполнять это 
одновременно, и указания для 
выполнения в разное время отсутствуют. 
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अन्यतरकताव्यतौप्राप्तौ सत्याां यत ्प्रशस्यतरम ्
एतयोः कमाानुष्ठानकमासांन्यासयोः तत ्कताव्यां न 
इतरत ् 

इत्येवां मन्यमानः प्रशस्यतरबुभुत्सया अजुान उवाच  
सांन्यासां कमाणाां कृष्ण इत्याददना ।। 

 

ननु च आत्मर्वदः ज्ञानयोगेन तनष्ठाां 
प्रततर्पपादतयषन ्पूवोदाहृतैः वचनै भगवान ्
सवाकमासांन्यासम ्अवोचत ्न तु अनात्मज्ञस्य । 

 

अतश्च कमाानुष्ठानकमासन्यासयोः 
मभन्नपुरुषर्वषयत्वात ्अन्यतरस्य 
प्रशस्यतरत्वबुभुत्सया अय प्रश्नः अनुपपन्नः । 

सत्यमेव त्वदमभप्रायेण प्रश्नो न उपपद्यते प्रष्टुः 
स्वामभप्रायेण पुनः प्रश्नः युज्यत एवेतत वदामः । 

 

कर्म ्पूवोदाहृतैः वचनैः भगवता कमासांन्यासस्य 
कताव्यतया र्ववक्षक्षतत्वात ् 

 

 

प्रिान्यसन्तरेण च कताार तस्य कताव्यत्वासांभवात ्
अनात्मर्वदर्प कताा पक्षे प्राप्त अनूद्यत एव न 
पुनः आत्मर्वत्कतृाकत्वमेव सांन्यासस्य र्ववक्षक्षतम ् 

इत्येवां मन्वानस्य अजुानस्य 
कमाानुष्ठानकमासांन्यासयोः 
अर्वद्वत्पुरुषकतृाकत्वमर्प अस्तीतत पूवोक्तेन 
प्रकारेण तयोः परस्परर्वरोिात ्अन्यतरस्य 
कताव्यत्वे प्राप्ते प्रशस्यतरां च कताव्यम ्न इतरत ्
इतत प्रशस्यतरर्वर्वददषया प्रश्नः न अनुपपन्नः ।। 

Поэтому должен выполняться один из 
двух. Какой из них лучше, - выполнение 
действие или отречение от действия – 
тому и надо следовать, а не другому. Так 
размышляя, желая понять что лучше, 
Арджуна сказал «О Кришна, отречение 
от действий...» и далее (Гита 5.1). 
 
 
Возражение - Разве в вышеприведенных 
высказываниях Бхагаван не говорил об 
оставлении всех действий, желая 
объяснить, что для познавших Брахмана 
предписывается джняна-йога, но не для 
незнающих Атмана? 
И поэтому, т.к. выполнение действий и 
отречение от действий предназначены 
для разных людей, этот вопрос с 
желанием понять какой из этих путей 
лучше, неуместен. 
Ответ – Да, верно – с твоей точки 
зрения вопрос неуместен, однако мы 
говорим, что с точки зрения 
спрашивающего вопрос уместен. 
Каким образом? Потому что в 
вышеуказанных высказываниях Бхагаван  
подразумевает отречение от действий 
как обязанность, и это более важно, чем 
качества деятеля.  
Это невозможно при отсутствии деятеля 
и поэтому незнающий Атмана тоже 
может быть деятелем (отречения) с этой 
точки зрения. И также не 
подразумевается, что только познавший 
Атмана может отречься от действий. 
Таким образом, Арджуна полагает, что 
даже незнающий человек может как 
выполнять действия, так и отречься от 
них, и из-за того, что они несовместимы, 
как было сказано ранее, одно из них 
должно быть выбрано для выполнения, 
более достойное, а не другое, - поэтому 
вопрос о том, какой путь 
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प्रततवचनवाक्यार्ातनरूपणेनार्प प्रष्टुः अमभप्रायः 
एवमेवेतत गम्यते । 

कर्म ् 

सांन्यासकमायोगौ तनःशे्रयसकरौ तयोस्तु कमायोगो 
र्वमशष्यते इतत प्रततवचनम ्। 

 

एतत ्तनरूप्यम ्ककम ्अनेन आत्मर्वत्कतृाकयोः 
सांन्यासकमायोगयोः तनःशे्रयसकरत्वां प्रयोजनम ्
उक्त्वा तयोरेव कुतन्श्चत ्र्वशषेात ्कमासांन्यासात ्
कमायोगस्य र्वमशष्टत्वम ्उच्यते । 

 

आहोन्स्वत ्अनात्मर्वत्कतृाकयोः सन्यासकमायोगयोः 
तदभुयम ्उच्यते इतत । 

ककां चातः यदद आत्मर्वत्कतृाकयोः 
कमासन्यासकमायोगयोः तनःशे्रयसकरत्वम ्तयोस्तु 
कमासांन्यासात ्कमायोगस्य र्वमशष्टत्वम ्उच्यते  

यदद वा अनात्मर्वत्कतृाकयोः सांन्यासकमायोगयोः 
तदभुयम ्उच्यते इतत । 

 

अत्र उच्यते आत्मर्वत्कतृाकयोः सांन्यासकमायोगयोः 
असांभवात ्तयोः तनःशे्रयसकरत्ववचनां  तदीयाच्च 
कमासांन्यासात ्कमायोगस्य र्वमशष्टत्वामभिानम ्
इत्येतत ्उभयम ्अनुपपन्नम ्। 

 

यदद अनात्मर्वदः कमासन्यासः तत्प्रततकूलश्च 
कमाानुष्ठानलक्षणः कमायोगः सांभवेताम ्तदा तयोः 
तनःशे्रयसकरत्वोन्क्तः कमायोगस्य च कमासांन्यासात ्

предпочтительнее, не является 
неуместным.  
 
Что спрашивающий подразумевает 
именно это, следует также из понимания 
смысла ответного высказывания. 
 
Каким образом?  
Ответ Бхагавана таков: «Саньяса и карма-
йога оба приводят к освобождению, из 
них карма-йога предпочтительнее» (Гита 
5.2). 
Должно быть рассмотрено – является ли 
освобождение указанной целью и 
саньясы, и карма-йоги при выполнении 
их знающим Атмана, и из-за некоторого 
отличительного признака из них карма-
йога предпочтительнее оставления 
действий? 
 
Или же это говорится о саньясе и карма-
йоге, выполняемых незнающим Атмана? 
 
Возражение – В чем разница - если 
говорится, что и отречение от действий, 
и карма-йога, выполняемые знающим 
Атмана, приводят к освобождению, но 
есть отличие карма-йоги от карма-
саньясы; 
или же говорится о саньясе и карма-йоге, 
выполняемых незнающим Атмана? 
 
Ответ – На это говорится: так как для 
знающего Атмана невозможны саньяса и 
карма-йога, то нелогично говорить, что 
они оба ведут к освобождению и что 
карма-йога лучше отречения от 
действий. 
 
 
Если для не знающего Атмана возможно 
отречение от действий и 
противоположная этому карма-йога, для 
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र्वमशष्टत्वामभिानम ्इत्येतत ्उभयम ्उपपद्येत । 

 

 

आत्मर्वदस्तु सांन्यासकमायोगयोः असांभवात ्तयोः 
तनःशे्रयसकरत्वामभिानां कमासांन्यासाच्च कमायोगः 
र्वमशष्यते इतत च अनुपपन्नम ्।। 

 

अत्र आह – ककम ्आत्मर्वदः सांन्यासकमायोगयोः 
उभयोरर्प असांभवः । आहोन्स्वत ्अन्यतरस्य 
असांभवः । यदा च अन्यतरस्य असांभवः तदा ककां  
कमासांन्यासस्य उत कमायोगस्य । इतत असांभवे 
कारणां च वक्तव्यम ्इतत । 

 

अत्र उच्यते – आत्मर्वदः तनवतृ्तममथ्याज्ञानत्वात ्
र्वपयायज्ञानमूलस्य कमायोगस्य असांभवः स्यात ्। 

 

 

जन्माददसवार्वकक्रयारदहतत्वेन तनन्ष्क्रयम ्आत्मानम ्
आत्मत्वेन यो वेन्त्त तस्य आत्मर्वदः 
सम्यग्दशानेन अपास्तममथ्याज्ञानस्य 
तनन्ष्क्रयात्मस्वरूपावस्र्ानलक्षणां सवाकमासांन्यासम ्
उक्त्वा  

 

 

तद्र्वपरीतस्य 
ममथ्याज्ञानमूलकतृात्वामभमानपुरःसरस्य 
सकक्रयात्मस्वरूपावस्र्ानरूपस्य कमायोगस्य  

इह गीताशास्त्र ेतत्र तत्र आत्मस्वरूपतनरूपणप्रदेशषेु 
सम्यग्ज्ञानममथ्याज्ञानतत्कायार्वरोिात ्अभावः 

которой характерно выполнение 
действий, тогда утверждение, что они 
оба ведут к освобождению, и 
утверждение, что карма-йога превыше 
отречения от действий, будут 
логичными. 
Но касательно знающего Атмана, из-за 
невозможности отречения и карма-йоги, 
утверждение, что и отречение, и карма-
йога ведут к освобождению и что карма-
йога превыше отречения, неприемлемо. 
 
Вопрос - На это говорится: для знающего 
Атмана невозможны оба, и отречение, и 
карма-йога? Или один из них 
невозможен? Если один из них 
невозможен, тогда это  отречение от 
действий или карма-йога?   
И также причина этой невозможности 
должна быть определена. 
 
Ответ – На это отвечается: для 
знающего Атмана, из-за прекращения 
неверного понимания, карма-йога, 
основанная на неверном понимании, 
становится невозможной. 
Сказав, что для того, кто знает свою 
природу как Атман, чистое Сознание, не 
действующее, т.к. оно лишено всех 
изменений рождения и прочих, верным 
знанием  уничтожившего неверное 
понимание, для такого знающего 
Атмана,  отрекшегося от всех действий, 
для чего характерно пребывание в 
собственной природе, где нет действий, - 
для него не существует 
противоположная этому карма-йога, 
которой предшествует рожденная 
неверным пониманием привязанность к 
понятию деятеля, и для которой 
необходима идея действующего «я»,  
из-за противоположности верного 
знания и неверного невежества и их 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 
 

प्रततपाद्यते  

 

यस्मात ्तस्मात ्आत्मर्वदः तनवतृ्तममथ्याज्ञानस्य 
र्वपयायज्ञानमूलः कमायोगो न सांभवतीतत युक्तम ्
उक्तां स्यात ्।। 

 

 

केषु केषु पुनःआत्मस्वरूपतनरूपणप्रदेशषेु आत्मर्वदा 
कमााभावः प्रततपाद्यते इतत  

 

अत्र उच्यते अर्वनामश तु तत ्इतत प्रकृत्य य एनां 
वेन्त्त हन्तारम ्वेदार्वनामशनां तनत्यम ्इत्यादौ तत्र 
तत्र आत्मर्वदः कमााभावः उच्यते ।। 

 

 

ननु च कमायोगोऽर्प आत्मस्वरूपतनरूपणप्रदेशषेु 
तत्र तत्र प्रततपाद्यते एव तद्यर्ा तस्माद्युध्यस्व 
भारत स्विमामर्प चावेक्ष्य कमाण्येवाधिकारस्ते 
इत्यादौ । 

 

अतश्च कर्म ्आत्मर्वदः कमायोगस्य असांभवः 
स्याददतत । 

अत्र उच्यते – सम्यग्ज्ञानममथ्याज्ञानतत्कायार्वरोिात ् 

 

ज्ञानयोगेन साांख्यानाम ्इत्यनेन साांख्यानाम ्
आत्मतत्त्वर्वदाम ्
अनात्मर्वत्कतृाककमायोगतनष्ठातः 
तनन्ष्क्रयात्मस्वरूपावस्र्ानलक्षणायाः 
ज्ञानयोगतनष्ठाया परृ्क्करणात ् 

результатов, что объясняется здесь, в 
писании Гиты в разных местах, где 
указана природа Атмана.   
 
Поэтому будет верно сказать, что для 
знающего Атмана, избавившегося от 
неверного знания, не существует карма-
йоги, основанной на неверном 
понимании. 
 
 
Вопрос – В каких местах, где указывается 
природа Атмана, где  утверждается 
невозможность действий для знающего 
Атмана? 
Ответ – На это говорится: 
Невозможность действий для знающего 
Атмана объясняется в разных местах, 
начиная с «знай то как неразрушимое» 
(Гита 2.17), «кто считает себя убийцей» 
(2.19), «кто знает Его как неразрушимого, 
вечного» (Гита 2.21) и в других местах. 
Вопрос – Разве и карма-йога тоже не 
обсуждается в тех местах, где 
объясняется природа Атмана, как в 
местах - «поэтому сражайся, о Арджуна» 
(Гита 2.18), «И также с точки зрения 
своего долга» (Гита 2.31), «Ты имеешь 
выбор только в действии» (Гита 2.47) и 
других? 
Тогда как  может быть невозможной 
карма-йога для знающего Атмана? 
 
Ответ – На это говорится: Из-за 
противоположности верного знания и 
неверного знания и их результатов. 
Также, потому, что словами «стремление 
к знанию для отрекшихся от действия» 
(Гита 3.3), твердость в джняна-йоге для 
последователей самкхьи, знающих 
истину себя, характеризующейся 
пребывание в собственной природе, 
Атмане, не имеющем действий, 
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कृतकृत्यत्वेन आत्मर्वदः प्रयोजनान्तराभावात ् 

 

 

तस्य काया न र्वद्यते इतत 
कताव्यान्तराभाववचनाच्च  

 

न कमाणामनारम्भात ्सांन्यासस्तु महाबाहो 
दःुखमाप्तुमयोगतः इत्याददना च 
आत्मज्ञानाङगत्वेन कमायोगस्य र्विानात ् 

 

 

योगारूढस्य तस्यैव शमः कारणमुच्यते इत्यनने च 
उत्पन्नसम्यग्दशानस्य कमायोगाभाववचनात ् 

 

 

शारीरांकेवलां कमा कुवान्नाप्नोतत ककन्ल्बषम ्इतत च 
शरीरन्स्र्ततकारणाततररक्तस्य कमाणो तनवारणात ् 

 

 

नैव ककां धचत्करोमीतत युक्तो मन्येत तत्त्वर्वत ्
इत्यनेन च शरीरन्स्र्ततमात्रप्रयुक्तेष्वर्प 
दशानश्रवणाददकमासु आत्मयार्ात्म्यर्वदः करोमम 
इतत प्रत्ययस्य समादहतचतेस्तया सदा 
अकताव्यत्वोपदेशात ् 

 

आत्मतत्त्वर्वदः सम्यग्दशानर्वरुद्धो 
ममथ्याज्ञानहेतुकः कमायोगः स्वप्नेऽर्प न 
सभावतयतुां शक्यते यस्मात ् 

तस्मात ्अनात्मर्वत्कतृाकयोरेव सांन्यासकमायोगयोः 
तनःशे्रयसकरत्ववचनम ् 

различается от следования карма-йоге, 
практикуемой незнающими Атмана.  
Из-за несуществования иной цели для 
знающего Атмана, достигшего всего, что 
надо достичь. 
И потому что словами «для него нет 
никаких обязанностей» (Гита 3.17) 
показано отсутствие для него иных 
обязанностей. 
Также потому, что в строфах «Не 
совершая действий, человек не обретает 
состояния освобождения» (Гита 3.4), и 
«отречение, о могучий, трудно достичь 
без йоги» (Гита 5.6) и других карма-йога 
объясняется как дополнение к само-
познанию. 
И также потому, что в строфе «для 
достигшего йоги средством считается 
спокойствие (бездействие)» (Гита 6.3) 
говорится об отсутствии необходимости 
в карма-йоге для обладающего полным 
знанием.  
Также для него отвергаются действия 
помимо необходимых для поддержаня 
тела в словах «действующий только для 
поддержания тела не обретает греха» 
(Гита 4.21). 
Также, из-за учения в шлоке «твердый в 
знании должен думать 'я ничего не 
делаю'» (Гита 5.8), где утверждается, что 
даже в действиях только для 
поддержания тела, таких как видение 
слышание и так далее, для знающего 
свою природу никогда не должна 
поддерживаться мысль «я делаю», с 
помощью сосредоточенного ума. 
Поэтому даже во сне невозможно 
соединить карма-йогу, основанную на 
неверном знании и противоположную 
истинному знанию, с знающим 
собственную природу. 
Поэтому утверждение, что следование и 
саньясе, и карма-йоге приводит к 
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तदीयाच्च कमासांन्यासात ्
पूवोक्तात्मर्वत्कतृाकसवाकमासांन्यासर्वलक्षणात ्
सत्येव कतृात्वर्वज्ञाने कमैकदेशर्वषयात ्
यमतनयमादद सदहतत्वेन च दरुनुष्ठेयात ्सुकरत्वेन 
च कमायोगस्य र्वमशष्टत्वामभिानम ् 

इत्येवां प्रततवचनवाक्यार्ातनरूपणेनार्प पूवोक्तः 
प्रष्टुरमभप्रायः तनश्चीयते इतत न्स्र्तम ्।। 

 

 

 

ज्यायसी चते्कमाणस्ते इत्यत्र ज्ञानकमाणोः सह 
असांभवे यच्रेय एतयोः तद्ब्रूदह इत्येवां पषृ्टोऽजुानेन 

भगवान ्साांख्यानाां सांन्यामसनाां ज्ञानयोगेन तनष्ठा 
पुनः कमायोगेन योधगनाां तनष्ठा प्रोक्तेतत तनणायां 
चकार । 

 

न च सांन्यसनादेव केवलात ्मसर्द्ध समधिगच्छतत 
इतत वचनात ्ज्ञानसदहतस्य मसर्द्धसािनत्वम ्इष्टम ्

। 
कमायोगस्य च र्विानात ्ज्ञानरदहतस्य सांन्यास 
शे्रयान ्ककां  वा कमायोगः शे्रयान ्? इतत एतयोः 
र्वशषेबुभुत्सया – 

освобождению, касается только 
незнающего своей природы. 
Этот отказ от действий отличен от 
полного отречения от действий, 
описанного ранее для знающего свою 
природу, тем, что он касается только 
отказа от некоторых действий, и чувство 
деятеля продолжается. 
Этот отказ от действий сопряжен с 
практикой ямы, ниямы и прочих, и 
поэтому труден, а практика карма-йоги 
проще. 
Поэтому, даже при исследовании смысла 
ответа таким образом, заключается, что 
намерение спрашивающего такое же, 
как указывалось ранее.  
 
 
В строфе «если ты считаешь, что знание 
лучше действия» (Гита 3.1) Арджуна 
спросил – так как знание и действие не 
могут сосуществовать - «какое из них 
лучше». Бхагаван Кришна провозгласил, 
что «стремление к знанию для 
отрекшихся от действия саньясинов, и 
твердость в карма-йоге для йогов» (Гита 
3.3). 
Из утверждения, что «и одним только 
отречением не достигает освобождения» 
(Гита 3.4), следует желательность 
соединения отречения со знанием как 
средства освобождения.  
Из-за того, что карма-йога тоже указана 
как средство, что лучше - отречение, не 
сопровождаемое знанием, или же 
карма-йога? Желая понять отличие 
между ними, Арджуна спрашивает – 
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अजुान उवाच 

सांन्यासां कमाणाां कृष्ण पुनयोगां च शांसमस । 

यच्रेय एतयोरेकां  तन्मे ब्रदूह सुतनन्श्चतम ्।। १ ।। 

 

arjuna uvAca  

saMnyAsaM karmaNAM kRSNa punar-yogaM ca zaMsasi |  

yac-chreya etayor-ekaM tan-me brUhi sunizcitam || 1 || 

 

Арджуна сказал:  

О Кришна, ты славишь отречение от действий и также карма-йогу. 

Скажи мне совершенно определенно,  

что из них одно будет наилучшим. (5.1) 

 

arjunaH  

uvAca  

saMnyAsam  

karmaNAm  

kRSNa  

punaH 

yogam  

ca  

zaMsasi  

yat 

zreyaH  

etayoH 

ekam  

tat 

me  

brUhi  

sunizcitam 

Арджуна 

сказал 

отречение 

от действий 

о Кришна 

также 

йогу (карма-йогу) 

и 

ты прославляешь 

что  

лучше 

из них 

одно 

это  

мне 

скажи 

совершенно определенно 

 

सांन्यासां पररत्यागां कमाणाां शास्त्रीयाणाम ्
अनुष्ठेयर्वशषेाणाां शांसमस प्रशांसमस कर्यमस 
इत्येतत।्  

पुनः योगां च तेषामेव अनुष्ठानम ्अवश्यकताव्यांत्वां 

Ты восхваляешь, прославляешь (zaMsasi) 

отречение, оставление (saMnyAsam) 

разнообразных действий (karmaNAm), 

предписанных в писаниях. 

И также, снова (punaH ca) карма-йогу 
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शांसमस।  

अतः मे कतरत ्शे्रयः इतत  सांशयः ककां  कमाानुष्ठानां 
शे्रयः ककां  वा तद्धानम ्इतत।  

प्रशस्यतरां च अनुष्ठेयम।्  

अतश्च यत ्शे्रयः प्रशस्यतरम ्एतयोः 
कमासांन्यासकमायोगयोः यदनुष्ठानात ्शे्रयोऽवान्प्तः 
मम स्याददतत मन्यसे तत ्एकम ्अन्यतरत ्सह 
एकपुरुषानुष्ठेयत्वासांभवात ्मे ब्रूदह सुतनन्श्चतम ्
अमभप्रेतां तवेतत।। 

 

 

 

स्वामभप्रायम ्आचक्षाणो तनणायाय श्रीभगवानुवाच – 

 

(yogam)? обязательное выполнение тех 

же действий ты прославляешь.  

Поэтому я сомневаюсь - что из них для 

меня лучше? Лучше утвердиться в 

действии или же оставить его? 

Необходимо следовать лучшему. 

Поэтому то (yat) лучшее (zreyaH) из них 

двоих (etayoH), оставление действий и 

карма йоги, следуя чему можно обрести 

наивысшее благо для меня, по твоему 

мнению – это (tat) одно (ekam) скажи 

(bruhi) мне (me) совершенно 

определенно (sunizcitam), как ты уверен, 

потому что одному человеку 

невозможно следовать им вместе/ 

 

Высказывая свое мнение, для 

разрешения сомнения, Бхагаван Кришна 

сказал – 

 

 

श्रीभगवानुवाच 

सांन्यासः कमायोगश्च तनःशे्रयसकरावुभौ । 

तयोस्तु कमासांन्यासात्कमायोगो र्वमशष्यते ।। २ ।। 

 

zrIbhagavan-uvAca  

saMnyAsaH karma-yogaz-ca niHzreyasa-karAv-ubhau | 

tayos-tu karma-saMnyAsAt-karma-yogo viziSyate || 2 || 

 

Бхагаван Кришна сказал: 

Отречение от действий и карма-йога оба приводят к освобождению.  

Но карма-йога из них лучше, чем оставление действий. (5.2) 

 

zrIbhagavan   

uvAca  

saMnyAsaH  

Бхагаван Кришна 

сказал 

отречение (от действий) 
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karma-yogaH 

ca  

niHzreyasa-karau 

ubhau  

tayoH 

tu  

karma-saMnyAsAt 

karma-yogaH  

viziSyate 

карма-йога 

и 

приводят к освобождению 

оба 

из них 

но 

чем отречение от действий 

карма-йога 

лучше 

 

सांन्यासः कमाणाां पररत्यागः कमायोगश्च 
तेषामनुष्ठानां तौ उभौ अर्प तनःशे्रयसकरौ मोक्षां 
कुवााते ज्ञानोत्पन्त्तहेतुत्वने।  

 

उभौ यद्यर्प तनःशे्रयसकरौ तर्ार्प तयोस्तु 
तनःशे्रयसहेत्वोः कमासांन्यासात ्केवलात ्कमायोगो 
र्वमशष्यते इतत कमायोगां स्तौतत।। 

 

 

कस्मात ्इतत आह – 

Саньяса, оставление действий 
(saMnyAsaH) и карма-йога (karma-yogaH 
ca), их выполнение, - оба они (ubhau) 
приводят к наивысшему благу, дают 
освобождение (niHzreyasa-karAu), будучи 
причиной появления знания.  
Хотя оба ведут к освобождению, но из 
этих двух (tayoH tu) причин 
освобождения карма-йога (karma-yogaH) 
лучше, превыше (viziSyate), чем только 
оставление действий (karma-saMnyAsAt) 
– так он восхваляет карма-йогу. 
 
Почему? Это объясняется – 

 

 

ज्ञेयः स तनत्यसांन्यासी यो न द्वेन्ष्ट न काङक्षतत । 

तनद्ावन्द्वो दह महाबाहो सुखां बन्िात्प्रमुच्यते ।। ३ ।। 

 

jJeyaH sa nitya-saMnyAsI yo na dveSTi na kAGkSati |  

nirdvandvo hi mahAbAho sukhaM bandhAt-pramucyate || 3 || 

 

Тот, кто не отвергает и не желает, должен быть известен как навсегда отрекшийся. 

Ибо тот, кто пребывает вне противоположностей,  

легко освобождается из несвободы, о Арджуна. (5.3) 

 

jJeyaH  

saH  

должен быть известен 

он 
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nitya-saMnyAsI  

yaH 

na dveSTi  

na kAGkSati  

nirdvandvaH  

hi  

mahAbAho  

sukham  

bandhAt 

pramucyate 

всегда отреченный 

тот 

не ненавидит 

не желает 

не затрагиваемый парами противоположностей 

ибо, ведь 

о могучерукий (Арджуна) 

легко 

из несвободы 

освобождается 

 

ज्ञेयः ज्ञातव्यः स कमायोगी तनत्यसांन्यासी इतत यो 
न द्वेन्ष्ट ककन्ञ्चत ्न काङक्षतत दःुखसुखे 
तत्सािने च।  

एवांर्विो यः कमाणण वतामानोऽर्प स तनत्यसांन्यासी 
इतत ज्ञातव्यः इत्यर्ाः।  

तनद्ावन्द्वः द्वन्द्ववन्जातः दह यस्मात ्महाबाहो 
सुखां बन्िात ्अनायासेन प्रमुच्यते।। 

 

 

 

 

सांन्यासकमायोगयोः मभन्नपुरुषानुष्ठेययोः र्वरुद्धयोः 
फलेऽर्प र्वरोिो युक्तः न तु उभयोः 
तनःशे्रयसकरत्वमेव इतत प्राप्ते इदम ्उच्यते 

Он (saH), карма-йогин, должен быть 
известен (jJeyaH) как всегда отреченный 
(nitya-saMnyAsI), который не отвергает 
(na dveSTi) и не желает (na kAGkSati) 
никакой боли и радости и их источников. 
Такой, даже выполняя действия, должен 
быть известен как всегда отреченный, - 
таков смысл. 
Ибо (hi), свободный от двойственности, 
от пар противоположностей 
(nirdvandvaH), с легкостью (sukham), без 
усилий, из несвободы (bandhAt) 
освобождается (pramucyate), о 
могучерукий (mahAbAho). 
 
Саньяса и карма-йога, предписываемые 
для разных людей, противоположны 
друг другу даже в результатах. 
Нелогично считать, что они оба приводят 
к освобождению. На это Бхагаван 
говорит –  

 

 

साांख्ययोगौ परृ्ग्बालाः प्रवदन्न्त न पन्ण्डताः । 

एकमप्यान्स्र्तः सम्यगुभयोर्वान्दते फलम ्।। ४ ।। 

 

sAMkhya-yogau pRthag-bAlAH pravadanti na paNDitAH | 

ekam-apy-AsthitaH samyag-ubhayor-vindate phalam || 4 || 
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Дети, но не мудрые, утверждают, что знание и карма-йога различны. 

Тот, кто верно следует даже одному из этих путей, 

обретает результат обоих. (5.4) 

 

sAMkhya-yogau  

pRthak 

bAlAH  

pravadanti  

na  

paNDitAH  

ekam 

api 

AsthitaH  

samyak 

ubhayoH 

vindate  

phalam 

знание и (карма)йога 

различно 

дети (неразумные) 

провозглашают 

не 

мудрые 

один 

даже 

тот, кто выполняет 

верно 

обоих 

обретает 

результат 

 

साांख्ययोगौ परृ्क् र्वरुद्धमभन्नफलौ बालाः प्रवदन्न्त 
न पन्ण्डताः।  

 
 

पन्ण्डतास्तु ज्ञातनन एकां  फलम ्अर्वरुद्धम ्
इच्छन्न्त।  

कर्म ्एकमर्प साांख्ययोगयोः सम्यक् आन्स्र्तः 
सम्यगनुन्ष्ठतवान ्इत्यर्ाः उभयोः र्वन्दते फलम।्  

 

 

उभयोः तदेव दह तनःशे्रयसां फलम ्अतः न फले 
र्वरोिः अन्स्त।। 

 

नन ुसांन्यासकमायोगशब्देन प्रस्तुत्य साांख्ययोगयोः 
फलैकत्वां कर्म ्इह अप्रकृतां ब्रवीतत  

Невежественные дети (bAlAH), но не 
мудрые (na paNDitAH), провозглашают 
(pravadanti), что санкхья и йога (sAMkhya-
yogau) различны (pRthak), то есть имеют 
противоположные и различные 
результаты.  
Однако мудрые, знающие, настаивают на 
одном, не отличном, результате. 
Каким образом? 
Тот, кто верно (samyak) выполняет 
(AsthitaH), следует, даже одному (ekam 
api) пути (то есть самкхье или карма-
йоге), обретает (vindate) результат 
(phalam) обоих (ubhayoH). 
Ибо результа обоих – только 
освобождение, поэтому в результатах 
нет противоречия. 
 
Возражение – Начав словами «саньяса и 
карма-йога», почему Бхагаван здесь 
говорит о единстве результатов «санкхьи 
и йоги», что не связано с темой? 
Ответ – В этом нет ошибки. Хотя вопрос 
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नैष दोषः यद्यर्प अजुानेनसांन्यासां कमायोगां च 
केवलम ्अमभप्रेत्य प्रश्नः कृतः  

भगवाांस्तु तदपररत्यागेनैव स्वामभप्रेतां च र्वशषेां 
सांयोज्य शब्दान्तरवाच्यतया प्रततवचनां ददौ 
साांख्ययोगौ इतत।  

तौ एव सांन्यासकमायोगौ 
ज्ञानतदपुायसमबुर्द्धत्वाददसांयुक्तौ 
साांख्ययोगशब्दवाच्यौ इतत भगवतो मतम।्  

 

अतः न अप्रकृतप्रकक्रयेतत।। 

 

एकस्यार्प सम्यगनुष्ठानात ्कर्म ्उभयोः फलां 
र्वन्दते इतत उच्यत े– 

Арджуна подразумевает только 
отречение (саньясу) и карма-йогу,   
Бхагаван, не отбрасывая это, и добавив 
свой особенный смысл, дал ответ с 
использованием других слов, санкхья 
(знание) и йога (карма-йога). 
 
Именно саньяса и карма-йога, 
сопровождающиеся знанием и 
средствами его достижения, такими как 
спокойствие разума и другие, 
обозначаются словами санкхья и йога, по 
мнению Бхагавана. 
Поэтому тут нет отклонения от темы. 
 
 
Как правильным следованием всего 
одному пути достигается результат 
обоих? На это говорится – 

 

 

यत्साांख्यैः प्राप्यते स्र्ानां तद्योगैरर्प गम्यते । 

एकां  साांख्यां च योगां च यः पश्यतत स पश्यतत ।। ५ ।। 

 

yat-sAMkhyaiH prApyate sthAnaM tad-yogair-api gamyate |  

ekaM sAMkhyaM ca yogaM ca yaH pazyati sa pazyati || 5 || 

 

К тому состоянию, которое обретается саньясинами,  

приходят также и карма-йоги. 

Кто видит единство знания и карма-йоги, 

только тот воистину видит. (5.5) 

 

yat 

sAMkhyaiH  

prApyate  

sthAnam  

tat 

yogaiH 

api  

что 

саньясинами (знающими) 

обретается 

состояние  

то 

карма-йогами 

тоже 
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gamyate  

ekam  

sAMkhyam  

ca  

yogam  

ca  

yaH  

pazyati  

saH  

pazyati 

достигается 

единство 

знания 

и 

карма-йоги 

и 

кто 

видит 

тот  

видит 

 

यत ्साांख्यैः ज्ञानतनष्ठैः सांन्यामसमभः प्राप्यते स्र्ानां 
मोक्षाख्यम ्तत ्योगैरर्प  

 

 

 

ज्ञानप्राप्त्युपायत्वेन ईश्वरे समप्या कमााणण आत्मनः 
फलम ्अनमभसांिाय अनुततष्ठन्न्त ये ते योगाः  

 

योधगनः तैरर्प परमार्ाज्ञानसांन्यासप्रान्प्तद्वारेण 
गम्यते इत्यमभप्रायः।  

 

अतः एकां  साख्यां च योगां च यः पश्यतत 
फलैकत्वात ्स सम्यक् पश्यतीत्यर्ाः।। 

 

 

 

 

एवां तदहा योगात ्सांन्यास एव र्वमशष्यते कर्ां तदहा 
इदमुक्तम ्तयोस्त ुकमासांन्यासात ्कमायोगो 
र्वमशष्यते इतत श्रणुृ तत्र कारणम ्त्वया पषृ्टां केवलां 
कमासांन्यासां कमायोगां च अमभप्रेत्य तयोः अन्यतरः 
कः शे्रयान ्इतत।  

То (yat) состояние (sthAnam), называемое 

освобождением, которое обретается 

(prApyate) теми, кто твердо следует 

знанию, самкхье, саньясинами 

(sAMkhyaiH), оно (tat) достигается 

(gamyate) йогами (yogaiH) тоже (api).  

Те, кто выполняют действия, как 

средство обретения знания, поклоняясь 

Богу, не присваивая себе результат, 

являются йогами. 

Они тоже достигают освобождения, 

через обретение отречения (саньясы) на 

основе высшего знания, - таков смысл.  

Поэтому единство (ekam) знания 

(sAMkhyam ca) и йоги (yogam ca) кто 

(yaH) видит (pazyati), так как они 

приводят к одному результату, тот верно 

видит (saH pazyati), - таков смысл. 

 

 

Сомнение – Тогда саньяса лучше йоги. 
Почему тогда говорится «Но карма-йога 
из них лучше, чем оставление действий» 
(Гита 5.2)?  
Ответ – Выслушай причину этого. Тобой 

спрошено только относительно 

отречения от действий и карма-йоги – 
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तदनुरूपां प्रततवचनां मया उक्तां कमासांन्यासात ्
कमायोगः र्वमशष्यते इतत ज्ञानम ्अनपेक्ष्य।  

ज्ञानापेक्षस्तु सांन्यासः साांख्यममतत मया अमभप्रेतः।  

परमार्ायोगश्च स एव।  

 

यस्तु कमायोगः वैददकः स च तादथ्याात ्योगः 
सांन्यास इतत च उपचयाते।  

कर्ां तादथ्याम ्इतत उच्यते – 

что из них лучше?  

В соответствии с этим мной дан ответ не 

относительно знания, что карма-йога 

лучше, чем отречение от действий. 

Но относительно знания, я имею в виду, 

что саньяса является знанием (санкхьей). 

И только это является йогой с высшей 

точки зрения. 

Но карма-йога, предписываемая Ведами, 

только в определенном смысле 

считается йогой и саньясой, ведя к цели. 

В каком смысле? Говорится – 

 

 

सांन्यासस्तु महाबाहो दःुखमाप्तुमयोगतः । 

योगयुक्तो मुतनब्राह्म नधचरेणाधिगच्छतत ।। ६ ।। 

 

saMnyAsas-tu mahAbAho duHkham-Aptum-ayogataH |  

yoga-yukto munir-brahma nacireNa-adhigacchati || 6 || 

 

Но отречение от действий, о Арджуна, сложно достичь без карма-йоги. 

Тот, кто привержен карма-йоге и способен к пониманию,  

скоро достигает Брахмана. (5.6) 

 

saMnyAsaH 

tu  

mahAbAho  

duHkham 

Aptum 

ayogataH  

yoga-yuktaH  

muniH 

brahma  

nacireNa 

adhigacchati 

отречение от действий 

но 

о могучий (Арджуна) 

сложно 

достигнуть 

без карма-йоги 

приверженный карма-йоге 

понимающий, размышляющий 

Брахмана 

скоро 

достигает 
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सांन्यासस्त ुपारमाधर्ाकः हे महाबाहो दःुखम ्आप्तुां 
प्राप्तुम ्अयोगतः योगेन र्वना।  

 

 

योगयुक्तः वैददकेन कमायोगेन ईश्वरसमर्पातरूपेण 
फलतनरपेके्षण युक्तः मुतनः मननात ्
ईश्वरस्वरूपस्य मुतनः  

 

 

 

 

 

ब्रह्म परमात्मज्ञानतनष्ठालक्षणत्वात ्प्रकृतः 
सांन्यासः ब्रह्म उच्यते न्यास इतत ब्रह्मा ब्रह्मा दह 
परः इतत श्रतुेः ब्रह्म परमार्ासांन्यासां 
परमार्ाज्ञानतनष्ठालक्षणां न धचरेण क्षक्षप्रमेव 
अधिगच्छतत प्राप्नोतत।  

 

 

 

 

अतः मया उक्तम ्कमायोगो र्वमशष्यते इतत।। 

 

यदा पुनः अयां सम्यग्ज्ञानप्राप्त्युपायत्वेन – 

 

Но (tu) отречение от действий 

(saMnyAsaH) с высшей точки зрения, о 

могучерукий (mahAbAho) сложно 

(duHkham) достигнуть, обрести (Aptum) 

без карма-йоги (ayogataH). 
Понимающий, муни (muniH), 

медитирующий, размышляющий о 

природе Ишвары, приверженный карма-

йоге (yoga-yuktaH), т.е. приверженный 

ведической карма-йоге, в виде 

поклонения Ишваре без 

заинтересованности в результате 

действия, достигает, обретает 

(adhigacchati) быстро, тут же (nacireNa) 

Брахмана (brahma). Из-за 

устремленности к знанию высшего 

Атмана, имеющаяся в виду саньяса 

называется Брахманом, ибо говорится в 

шрути, что «саньяса есть Брахман,  

Брахман воистину есть Высшее» 

(Нараяна Уп. 2.78) - Брахман в высшем 

смысле есть саньяса, характеризующейся 

твердой устремленностью к высшему 

знанию.  

 

Поэтому мной сказано, что «карма-йога 

лучше» (Гита 5.2) 

 

Опять, как средство для достижения 

высшего знания – 

 

 

योगयुक्तो र्वशुद्धात्मा र्वन्जतात्मा न्जतेन्न्द्रयः । 

सवाभूतात्मभूतात्मा कुवान्नर्प न मलप्यते ।। ७ ।। 

 

yoga-yukto vizuddha-AtmA vijita-AtmA jitendriyaH |  

sarva-bhUta-Atma-bhUta-AtmA kurvann-api na lipyate || 7 || 
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Приверженный карма-йоге, чей ум очищен, 

чье тело и чувства находятся под контролем,  

кто знает себя как природу всех существ, 

такой, даже действуя, не затрагивается действиями. (5.7) 

 

yoga-yuktaH  

vizuddha-AtmA  

vijita-AtmA  

jitendriyaH   

sarva-bhUta-Atma-bhUta-AtmA  

kurvan 

api  

na lipyate 

приверженный карма-йоге 

тот, чей ум очищен 

обладающий самоконтролем 

победивший чувства 

знающий себя как природу всех существ 

действующий 

даже 

не затрагивается 

 

योगेन युक्तः योगयकु्तः र्वशुद्धात्मा र्वशुद्धसत्त्वः 
र्वन्जतात्मा र्वन्जतदेहः न्जतेन्न्द्रयश्च 
सवाभूतात्मभूतात्मा सवेषाां ब्रह्मादीनाां 
स्तम्बपयान्तानाां भूतानाम ्आत्मभूतः आत्मा 
प्रत्यक्चतेनो यस्य सः सवाभूतात्मभूतात्मा 
सम्यग्दशीत्यर्ाः स तत्रवैां वतामानः लोकसांग्रहाय 
कमा कुवान्नर्प न मलप्यते न कमामभः बध्यते 
इत्यर्ाः।। 

 

 

 

 

 

न च असौ परमार्ातः करोतीत्यतः – 

Приверженный, сосредоточенный на 

йоге (yoga-yuktaH), чей ум очищен, 

сатвичен (vizuddha-AtmA), 

контролирующий тело (vijita-AtmA) и 

контролирующий органы чувств 

(jitendriyaH), знающий себя как природу 

всех существ (sarva-bhUta-Atma-bhUta-

AtmA), чье внутреннее сознание, Атман, 

становится Атманом всех существ от 

Брахмы до пучка травы, такой 

обладающий абсолютным видением, кто 

пребывает именно в этом знании, даже 

(api) выполняя (kurvan) действия на благо 

мира, не загрязняется (na lipyate), не 

связывается действиями – такой смысл. 

 

И он с высшей точки зрения не 

действует, поэтому – 

 

 

नैव ककां धचत्करोमीतत युक्तो मन्येत तत्त्वर्वत ्। 

पश्यञ्श्रणृवन्स्पशृन्ञ्जघ्रन्नश्नन्गच्छन्स्वपञ्श्वसन ्।। ८ ।। 
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naiva kiMcit-karomi-iti yukto manyeta tattvavit |  

pazyaJ-zRNvan-spRzaJ-jighrann-aznan-gacchan-svapaJ-zvasan || 8 || 

 

Сосредоточенный в себе, знающий истину,  

должен думать «я совершенно ничего не делаю», 

даже смотря, слушая, касаясь, обоняя, 

принимая пищу, двигаясь, спя, дыша, ... (5.8) 

 

eva  

kiMcit 

na karomi 

iti  

yuktaH  

manyeta  

tattvavit  

pazyan 

zRNvan 

spRzan 

jighran 

aznan 

gacchan 

svapan 

zvasan 

совсем 

что-то 

я не делаю 

так 

сосредоточенный в себе  

должен думать 

знающий истину 

смотря 

слушая 

касаясь 

обоняя 

принимая пищу 

двигаясь 

спя 

дыша 

 

 

प्रलपन्न्वसजृन्गहृ्णन्नुन्न्मषन्न्नममषन्नर्प । 

इन्न्द्रयाणीन्न्द्रयारे्षु वतान्त इतत िारयन ्।। ९ ।। 

 

pralapan-visRjan-gRhNann-unmiSan-nimiSann-api | 

indriyANi-indriyArtheSu vartanta iti dhArayan || 9 || 
 

... говоря, выделяя, беря и даже открывая и закрывая глаза,  

помня, что «это чувства, движущиеся среди объектов чувств». (5.9)  

 

pralapan 

visRjan 

говоря 

выделяя 
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gRhNan 

unmiSan 

nimiSan 

api  

indriyANi 

indriyArtheSu  

vartante  

iti  

dhArayan 

беря 

открывая глаза 

закрывая глаза 

даже 

чувства 

среди объектов чувств 

движутся 

так  

понимающий 

 

नैव ककन्ञ्चत ्करोमीतत युक्तः समादहतः सन ्
मन्येत धचन्तयेत ्तत्त्वर्वत ्आत्मनो यार्ात्म्यां 
तत्त्वां वेत्तीतत तत्त्वर्वत ्परमार्ादशीत्यर्ाः।। 

 

 

 

कदा कर्ां वा तत्त्वमविारयन ्मन्येत इतत उच्यत े

पश्यन्न्नतत मन्येत इतत पूवेण सांबन्िः।  

 

यस्य एवां तत्त्वर्वदः सवाकायाकरणचषे्टासु कमासु 
अकमैव पश्यतः सम्यग्दमशानः तस्य सवाकमासांन्यासे 
एव अधिकारः कमाणः अभावदशानात।्  

 

न दह मगृतनृ्ष्णकायाम ्उदकबुद्ध्या पानाय प्रवतृ्तः 
उदकाभावज्ञानेऽर्प तत्रवै पानप्रयोजनाय प्रवताते।। 

 

 

यस्तु पुनः अतत्त्वर्वत ्प्रवतृ्तश्च कमायोगे – 

 

Сосредоточенный в себе (yuktaH), 

знающий истину (tattvavit), знающий 

истину самого себя, знающий 

высочайшую Реальность, должен думать 

(manyeta) так: «я совершенно ничего не 

делаю» (na-eva kiJcit karomi-iti). 

 

Когда и как осознавший истину должен 

думать? На это говорится – должен 

думать «видя (pazyan) ...»  и т.д.  

Ибо обязанность знающего истину, 

обладающего совершенным видением, 

видящий только бездействие в действиях 

и в движениях  тела и органов, состоит 

только в отречении от всех действий, из-

за осознания несуществования действий. 

Ибо, видя воду в мираже и стремясь 

напиться ею, не будет к ней стремиться, 

чтобы напиться, когда осознает, что воды 

в мираже не существует. 

 

Но человек, не знающий истины и 

занятый карма-йогой – 

 

 

ब्रह्मण्यािाय कमााणण सङगां त्यक्त्वा करोतत यः । 

मलप्यते न स पापेन पद्मपत्रममवाम्भसा ।। १० ।। 
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brahmaNy-AdhAya karmANi saGgaM tyaktvA karoti yaH | 

lipyate na sa pApena padma-patram-iva-ambhasA || 10 || 

 

Кто действует, поднося действия Брахману, оставив привязанность, 

тот не затрагивается грехом,  

как не затрагивается водой лист лотоса. (5.10) 

 

brahmaNi 

AdhAya  

karmANi  

saGgam  

tyaktvA  

karoti  

yaH  

na lipyate  

saH  

pApena  

padma-patram 

iva 

ambhasA 

в Брахмане 

поднося 

действия 

привязанность 

оставив 

делает 

кто 

не затрагивается 

он 

грехом 

лист лотоса 

как  

водой 

 

ब्रह्मणण ईश्वरे आिाय तनक्षक्षप्य तदर् ंकमा करोमम 
इतत भतृ्य इव स्वाम्यर् ंसवााणण कमााणण मोक्षेऽर्प 
फले सङगां त्यक्त्वा करोतत यः सवाकमााणण मलप्यते 
न स पापेन न सांबध्यते पद्मपत्रममव अम्भसा 
उदकेन।  

 

 

 

 

केवलां सत्त्वशुर्द्धमात्रमेव फलां तस्य कमाणः 
स्यात।्। 

 

यस्मात ्– 

Кто (yaH) выполняет (karoti) все действия 

(karmANi), отдавая, поднося (AdhAya) 

Брахману, Ишваре (brahmaNi), с мыслью 

«ради этого выполняю действие», как 

слуга выполняет все действия для 

мастера, оставив (tyaktvA) привязанность 

(saGgam) к результату, даже к такому как 

освобождение, он (saH) не затронут (na 

lipyate), не связан грехом (pApena), как 

лист лотоса(padma-patram iva) не 

затронут водой (ambhasA). 
Результатом его действия будет только 

очищение ума. 

 

 

Потому что –  
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कायेन मनसा बुद्ध्या केवलैररन्न्द्रयैरर्प । 

योधगनः कमा कुवान्न्त सङगां त्यक्त्वात्मशुद्धये ।। ११ ।। 

 

kAyena manasA buddhyA kevalair-indriyair-api |  

yoginaH karma kurvanti saGgaM tyaktvA-Atma-zuddhaye || 11 || 

 

Оставив привязанность,  

карма-йоги выполняют действия для очищения ума, 

действуя только телом, умом, интеллектом и чувствами. (5.11) 

 

kAyena  

manasA  

buddhyA  

kevalaiH 

indriyaiH 

api  

yoginaH  

karma  

kurvanti  

saGgam  

tyaktvA 

Atma-zuddhaye 

телом 

умом 

интеллектом 

только 

чувствами 

также 

карма-йоги 

действия 

выполняют 

привязанность 

отбросив 

для очищения ума 

 

कायेन देहेन मनसा बुद्ध्या च केवलैः 
ममत्ववन्जातैः ईश्वरायैव कमा करोमम न मम 
फलाय इतत ममत्वबुर्द्धशून्यैः इन्न्द्रयैरर्प  

 

 

 

केवलशब्दः कायाददमभरर्प प्रत्येकां  सांबध्यत े

सवाव्यापारेषु ममतावजानाय। 

 

योधगनः कममाणः कमा कुवान्न्त सङगां त्यक्त्वा 

Телом (kAyena), умом (manasA) и 

интеллектом (buddhyA) только ими 

(kevalaiH), то есть без чувства «мое», 

понимая «я только ради Ишвары 

действие выполняю, не ради результата 

для себя», а также чувствами (indriyaiH 

api), без мысли «мое». 

Слово «только» (kevalaiH) относится к 

каждому из слов «телом» и далее, для 

отказа от чувства «мое» во всех 

действиях. 

 Йоги (yoginaH) выполняют действия 
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फलर्वषयम ्आत्मशुद्धये सत्त्वशुद्धये इत्यर्ाः। 

  

 

तस्मात ्तत्रवै तव अधिकारः इतत कुरु कमैव।। 

 

यस्माच्च 

(karma kurvanti), оставив (tyaktvA) 

привязанность (saGgam) к плодам 

действия, для очищения ума (Atma-

zuddhaye), достижения саттвы. 

Поэтому только в этом твоя обязанность,  

выполняй только действия. 

 

И так как – 

 

 

युक्तः कमाफलां त्यक्त्वा शान्न्तमाप्नोतत नैन्ष्ठकीम ्। 

अयुक्तः कामकारेण फले सक्तो तनबध्यते ।। १२ ।। 

 

yuktaH karma-phalaM tyaktvA zAntim-Apnoti naiSThikIm | 

ayuktaH kAma-kAreNa phale sakto nibadhyate || 12 || 

 

Практикующий карма-йогу, оставив результат действия,  

достигает твердого спокойствия. 

Не практикующий карма-йогу, ведомый желанием, теряет свободу,  

будучи привязанным к результату. (5.12) 

 

yuktaH  

karma-phalam  

tyaktvA  

zAntim 

Apnoti  

naiSThikIm  

ayuktaH  

kAma-kAreNa  

phale  

saktaH  

nibadhyate 

занимающийся карма-йогой 

результат действия 

оставив 

спокойствие 

достигает 

совершенное, твердое 

не занимающийся карма-йогой 

действием по желанию 

к результату 

привязанный 

связан 

 

युक्तः ईश्वराय कमााणण करोमम न मम फलाय 
इत्येवां समादहतः सन ्कमाफलां त्यक्त्वा पररत्यज्य 
शान्न्तां मोक्षाख्याम ्आप्नोतत नैन्ष्ठकीां तनष्ठायाां 

Занимающийся карма-йогой, собранный 

(yuktaH), т.е. утвержденный в понимании 

«ради Ишвары я делаю действия, не для 

результата для себя», оставив (tyaktvA) 
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भवाां सत्त्वशुर्द्धज्ञानप्रान्प्तसवाकमासांन्यास-

ज्ञानतनष्ठाक्रमेणेतत वाक्यशषेः।  

 

 

 

 

 

यस्तु पुनः अयुक्तः असमादहतः कामकारेण करणां 
कारः कामस्य कारः कामकारः तेन कामकारेण 
कामप्रेररततयेत्यर्ाः मम फलाय इदां करोमम कमा 
इत्येवां फले सक्तः तनबध्यते।  

 

 

 

अतः त्वां युक्तो भव इत्यर्ाः।। 

 

 

यस्तु परमार्ादशी सः – 

результат действия (karma-phalam), 

достигает (Apnoti) спокойствие (zAntim), 

называемое освобождением, 

порожденное твердостью (naiSThikIm) – 

подразумевается, что это достигается 

при следовании стадиям очищения ума, 

обретение знания, отречение от всех 

действий и утверждение в знании. 

Наоборот, несобранный, 

несосредоточенный (ayuktaH), 

действием по желанию (kAma-kAreNa), 

т.е. выполняющий действие в 

соответствии с желанием, направляемый 

желанием, с пониманием «я это делаю 

для своей цели», связывается 

(nibadhyate), будучи привязанным 

(saktaH) к результату (phale). 

Поэтому, будь сосредоточен в карма-

йоге. 

 

Но тот, кто осознает высшую истину, он – 

 

 

सवाकमााणण मनसा सांन्यस्यास्ते सुखां वशी । 

नवद्वारे पुरे देही नैव कुवान्न कारयन ्।। १३ ।। 

 

sarva-karmANi manasA saMnyasya-Aste sukhaM vazI |  

nava-dvAre pure dehI naiva kurvan-na kArayan || 13 || 

 

Пониманием оставив все действия, владеющий собой, 

воплощенный в теле счастливо остается 

в городе девяти врат (в теле), воистину,  

не действуя и не заставляя действовать других. (5.13) 

 

sarva-karmANi  

manasA  

saMnyasya 

все действия 

умом (знанием) 

отбросив 
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Aste  

sukham  

vazI  

nava-dvAre pure  

dehI  

eva  

na kurvan 

na kArayan 

остается 

счастливо 

владеющий собой 

в городе с девятью вратами (в теле) 

воплощенный в теле 

воистину 

не действует 

не заставляет действовать 

 

सवााणण कमााणण सवाकमााणण सांन्यस्य पररत्यज्य 
तनत्यां नैममन्त्तकां  काम्यां प्रततर्षद्धां च तातन सवााणण 
कमााणण मनसा र्ववेकबुद्ध्या कमाादौ 
अकमासांदशानेन सांत्यज्येत्यर्ाः आस्ते ततष्ठतत 
सुखम।्  

 

 

 

त्यक्तवाङमनःकायचषे्टः तनरायासः प्रसन्नधचत्तः 
आत्मनः अन्यत्र तनवतृ्तसवाबाह्यप्रयोजनः इतत 
सुखम ्आस्ते इत्युच्यते। 

  

वशी न्जतेन्न्द्रय इत्यर्ाः।  

 

क्व कर्म ्आस्ते इतत आह नवद्वारे पुरे।  

सप्त शीषाण्यातन आत्मन उपलन्ब्िद्वाराणण अवाग ्
द्वे मूत्रपुरीषर्वसगाारे् तैः द्वारैः नवद्वारां पुरम ्
उच्यते शरीरम ्पुरममव परुम ्आत्मैकस्वाममकम ्

तदर्ाप्रयोजनैश्च इन्न्द्रयमनोबुर्द्धर्वषयैः 
अनेकफलर्वज्ञानस्य उत्पादकैः पौरैररव अधिन्ष्ठतम।् 

 

 

 

Умом, различающим пониманием 

(manasA), пониманием бездействия в 

действии и наоборот, оставив 

(saMnyasya) все действия (sarva-

karmANi), т.е. обязанности обязательные 

(камья), совершаемые по особым 

поводам (наймиттика), совершаемые с 

желанием (камья), а также запрещенные 

действия (нишиддха), он пребывает, 

остается (Aste) счастливо (sukham). 

Пребывающим счастливо называется тот, 

кто оставил действия речи, ума и тела, 

пребывает безусильным, спокоен умом и 

оставил все внешние цели помимо своей 

природы.   

Владеющий собой (vazI) – в смысле 

контролирующий свои чувства. 

Где и как он пребывает? Говорится – в 

городе девяти врат (nava-dvAre pure). 

Семь врат на голове, для собственных 

восприятий, ниже два для выделения 

мочи и испражнений – с этими девятью 

вратами тело называется «городом 

девяти врат». Оно подобно городу с 

Атманом как единым правителем, с 

населением чувств, ума, интеллекта и их 

объектов, занятых узнаванием и 

различением многочисленных 

результатов взаимодействий.  
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तन्स्मन ्नवद्वारे पुरे देही सव ंकमा सांन्यस्य 
आस्ते ककां  र्वशषेणेन सवो दह देही सांन्यासी 
असांन्यासी वा देहे एव आस्ते तत्र अनर्ाकां  
र्वशषेणममतत।  

 

 

 

उच्यत ेयस्तु अज्ञः देही देहेन्न्द्रयसांघातमात्रात्मदशी 
स सवोऽर्प गेहे भूमौ आसने वा आसे इतत मन्यत।े 

  

 

न दह देहमात्रात्मदमशानः गेहे इव देहे आसे इतत 
प्रत्ययः सांभवतत। 

देहाददसांघातव्यततररक्तात्मदमशानस्तु देहे आसे इतत 
प्रत्ययः उपपद्यते।  

 

 

परकमाणाां च परन्स्मन ्आत्मतन अर्वद्यया 
अध्यारोर्पतानाां र्वद्यया र्ववेकज्ञानेन मनसा 
सांन्यास उपपद्यते।  

 

 

उत्पन्नर्ववेकज्ञानस्य सवाकमासांन्यामसनोऽर्प गेहे इव 
देहे एव नवद्वारे पुरे आसनम ्
प्रारब्िफलकमासांस्कारशषेानुवतृ्त्या देह एव 
र्वशषेर्वज्ञानोत्पत्तेः।  

 

 

 

देहे एव आस्ते इतत अस्त्येव र्वशषेणफलम ्

र्वद्वदर्वद्वत्प्रत्ययभेदापेक्षत्वात।्। 

Сомнение - Воплощенный в теле 

пребывает в этом городе девяти врат, 

оставив все действия. В чем 

необходимость указания этой 

особенности? Все воплощенные в теле, 

будь они отрекшимися саньясинами, или 

нет,  пребывают только в теле. 

Особенное указание здесь бесполезно. 

Ответ – Каждый невежественный 

воплощенный, считающий себя 

комбинацией тела и чувств, считает, что 

«я пребываю в доме, на земле, на 

сиденье». 

Ибо у того, кто считает себя только 

телом, не возникает понятие, что «я 

пребываю в теле, как в доме».  

Но для того, кто считает, что себя 

отличным от комплекса тела и прочего, 

возникновение понятия «я пребываю в 

теле» уместно. 

Для него возможно умом, с помощью 

мудрости и различающего знания, 

отречение от проекций на свою природу, 

появляющихся по невежеству, в виде 

действий того, что отлично от Атмана 

(т.е. тела и чувств). 

Даже для того, у кого появилось 

различающее знание и кто отрекся от 

всех действий, понятие о пребывании 

только в теле, этом городе девяти врат, 

как в доме, возможно только вследствие 

остаточных понятий в результате 

прарабдха кармы, из-за чего появляется 

особое понимание пребывания только в 

теле.  

Поэтому, относительно разницы между 

понятиями знающего и незнающего, 

особый смысл в выражении «он 
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यद्यर्प कायाकरणकमााणण अर्वद्यया आत्मतन 
अध्यारोर्पतातन सांन्यस्यास्ते इत्युक्तम ्तर्ार्प 
आत्मसमवातय तु कतृात्वां कारतयततृ्वां च स्यात ्इतत 
आशङक्य आह नैव कुवान ्स्वयम ्न च 
कायाकरणातन कारयन ्कक्रयासु प्रवतायन।्  

 

 

 

ककां  यत ्तत ्कतृात्वां कारतयततृ्वां च देदहनः 
स्वात्मसमवातय सत ्सांन्यासात ्न सांभवतत यर्ा 
गच्छतो गततः गमनव्यापारपररत्यागे न स्यात ्
तद्वत ्ककां  वा स्वत एव आत्मनः न अन्स्त इतत 

अत्र उच्यते न अन्स्त आत्मनः स्वतः कतृात्वां 
कारतयततृ्वां च।  

 

 

उक्तां दह अर्वकायोऽयमुच्यत ेशरीरस्र्ोऽर्प न करोतत 
न मलप्यते इतत।  

 

ध्यायतीव लेलायतीव इतत श्रतुेः।। 

 

ककञ्च – 

пребывает только в теле» есть.   

 

 

Хотя говорится, что он пребывает, 

отрекшись от проецируемых по 

невежеству на Атмана действия тела и 

чувств, но может остаться сомнение, что 

Атману могут быть присущи чувство 

деятеля или вызывающего действие. 

На это говорится – воистину (eva), не 

действуя (na kurvan) сам и не заставляя 

действовать других (na kArayan), 

побуждая тело и чувства к действию. 

Вопрос – Является ли у воплощенного 

способность действовать и побуждать к 

действию присущей его природе, и 

способной прекращаться при отречении, 

как у идущего при оставлении ходьбы, 

или не является относящейся к своей 

природе? 

Ответ – Способность действовать или 

побуждать к действию не принадлежит 

собственной природе.  

Ибо говорится «неизменным он 

называется» (Гита 2.25), «даже пребывая 

в теле, он не действует и не 

затрагивается» (Гита 13.31). 

В шрути говорится «как будто думает, как 

будто движется» (Брих. Уп. 4.3.7). 

 

И далее – 

 

 

न कतृात्वां न कमााणण लोकस्य सजृतत प्रभुः । 

न कमाफलसांयोगां स्वभावस्तु प्रवताते ।। १४ ।। 
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na kartRtvaM na karmANi lokasya sRjati prabhuH | 

na karma-phala-saMyogaM svabhAvas-tu pravartate || 14 || 

 

Атман не создает ни чувства деятеля, ни действия человека,  

ни связи с результатами действия. 

Но собственная природа приводит к действию. (5.14) 

 

na kartRtvam  

na karmANi  

lokasya  

sRjati  

prabhuH  

na karma-phala-saMyogam  

svabhAvaH 

tu  

pravartate 

ни чувства деятеля 

ни действий 

для (мирского) человека 

создает 

хозяин (тела), Атман 

ни соединение с результатом действий 

собственная природа 

но 

действует 

 

न कतृात्वां स्वतः कुरु इतत नार्प कमााणण 
रर्घटप्रासादादीतन ईन्प्सततमातन लोकस्य सजृतत 
उत्पादयतत प्रभुः आत्मा।  

 

 

नार्प रर्ादद कृतवतः तत्फलेन सांयोगां न 
कमाफलसांयोगम।्  

 

यदद ककन्ञ्चदर्प स्वतः न करोतत न कारयतत च 
देही कः तदहा कुवान ्कारयांश्च प्रवताते इतत उच्यत े
स्वभावस्त ुस्वो भावः स्वभावः अर्वद्यालक्षणा 
प्रकृततः माया प्रवताते दैवी दह इत्याददना 
वक्ष्यमाणा।। 

 

 

 

 

Атман (prabhuH) не создает (na sRjati) ни 

чувства деятеля (na kartRtvam), заставляя 

«сделай это», ни действий (na karmANi) в 

виде желаемых для людей (lokasya)  

результатов колесницы, горшка, дворца 

и прочего. 

Даже ни соединения с результатами 

действия (na karma-phala-saMyogam), т.е. 

соединения создателя колесницы и 

прочего с результатом его труда. 

Если воплощенный сам ничего не делает 

и не заставляет делать другого, тогда кто 

действует и заставляет действовать 

другого? На это сказано – но (tu) 

действует (pravartate) собственная 

природа (svabhAvaH), 

характеризующаяся невежеством-

авидьей, пракрити или Майей, которая 

будет описана как «моя божественная 

иллюзия» (Гита 7.14) и т.д.  

 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 
 

परमार्ातस्त ु– Но с высшей точки зрения – 

 

 

नादत्ते कस्यधचत्पापां न चवै सुकृतां र्वभुः । 

अज्ञानेनावतृां ज्ञानां तेन महु्यन्न्त जन्तवः ।। १५ ।। 

 

na-Adatte kasyacit-pApaM na caiva sukRtaM vibhuH |  

ajJAnena-AvRtaM jJAnaM tena muhyanti jantavaH || 15 || 

 

Вездесущий Атман не принимает ничьего греха или благой заслуги. 

Знание скрыто невежеством, из-за которого люди заблуждаются. (5.15) 

 

na Adatte  

kasyacit 

pApam  

na  

ca eva  

sukRtam  

vibhuH  

ajJAnena 

AvRtam  

jJAnam  

tena  

muhyanti  

jantavaH 

не принимает 

чьего-то 

греха 

не 

и даже 

благой заслуги, добродетели 

вездесущий (Атман) 

невежеством 

покрытое 

знание 

им 

введены в заблуждение 

люди 

 

न आदत्ते न च गहृ्णातत भक्तस्यार्प कस्यधचत ्
पापम।्  

न चवै आदत्ते सुकृतां भक्तैः प्रयुक्तां र्वभुः।   

 

 

ककमर् ंतदहा भक्तैः पूजाददलक्षणां यागदानहोमाददकां  
च सुकृतां प्रयुज्यते इत्याह  

 

Не принимает (na Adatte) ничьего 

(kasyacit) греха (pApam), даже 

преданного бхакты. 

И вездесущий Атман (vibhuH) даже (ca 

eva) не (na) принимает благой заслуги 

(sukRtam), поднесенной бхактой. 

Но зачем тогда бхактами практикуются 

благие действия, такие как пуджа и 

прочее, а также жертвования, подаяние, 

практики хомы и прочее? 
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अज्ञानेन आवतृां ज्ञानां र्ववेकर्वज्ञानम ्तेन 
मुह्यन्न्त करोमम कारयामम भोक्ष्ये भोजयामम 
इत्येवां मोहां गच्छन्न्त अर्ववेककनः सांसाररणो 
जन्तवः।। 

На это говорится – «невежеством 

(ajJAnena) знание (jJAnam), различающее 

понимание, скрыто (AvRtam)», поэтому 

(tena) введены в заблуждение 

(muhyanti), совершают ошибку люди 

(jantavaH), неразличающие обитатели 

сансары, думая «я делаю, я заставляю 

действовать, я наслаждаюсь, я вызываю 

наслаждение».  

 

 

ज्ञानेन तु तदज्ञानां येषाां नामशतमात्मनः । 

तेषामाददत्यवज्ज्ञानां प्रकाशयतत तत्परम ्।। १६ ।। 

 

jJAnena tu tad-ajJAnaM yeSAM nAzitam-AtmanaH | 

teSAm-Adityavaj-jJAnaM prakAzayati tat-param || 16 || 

 

Но у тех, чье невежество относительно себя уничтожено знанием, 

знание являет высшего Брахмана, подобно солнцу. (5.16) 

 

jJAnena  

tu  

tat 

ajJAnam  

yeSAm  

nAzitam 

AtmanaH  

teSAm 

Adityavat 

jJAnam  

prakAzayati  

tat 

param 

знанием 

но 

то 

невежество 

у которых 

разрушено 

(относительно) себя 

для тех 

подобно солнцу 

знание 

являет 

этого  

Высшего Брахмана 

 

ज्ञानेन त ुयेन अज्ञानेन आवतृाः मुह्यन्न्त जन्तवः 
तत ्अज्ञानां येषाां जन्तूनाां र्ववेकज्ञानेन 

Но (tu) у тех (yeSAm) существ, чье 

невежество (tat ajJAnam) относительно 

себя (AtmanaH), под покровом которого 
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आत्मर्वषयेण नामशतम ्आत्मनः भवतत तेषाां 
जन्तूनाम ्आददत्यवत ्यर्ा आददत्यः समस्तां 
रूपजातम ्अवभासयतत तद्वत ्ज्ञानां जे्ञयां वस्तु 
सव ंप्रकाशयतत तत ्परां परमार्ातत्त्वम ्।। 

 

 

 

 

 

यत ्परां ज्ञानां प्रकामशतम ्

существа введены в заблуждение, 

различающим знанием (jJAnena) 

относительно себя разрушено (nAzitam), 

у этих (teSAm) людей, как солнце 

(Adityavat) являет все формы, знание 

(jJAnam) являет (prakAzayati) то, что 

должно быть познано, Реальность, 

Тотальность, высшее (tat param), истину 

высочайшей цели.  

 

То высшее явленное знание – 

 

 

तद्बुद्धयस्तदात्मानस्तन्न्नष्ठास्तत्परायणाः । 

गच्छन्त्यपुनरावनृ्त्तां ज्ञानतनिूातकल्मषाः ।। १७ ।। 

 

tad-buddhayas-tad-AtmAnas-tan-niSThAs-tat-parAyaNAH | 

gacchanty-apunar-AvRttiM jJAna-nirdhUta-kalmaSAH || 17 || 

 

Пробужденные к тому Брахману, познавшие Его как себя, 

утвержденные в Нем, принявшие прибежище в Нем,  

очищенные знанием от грехов 

обретают состояние, из которого нет возвращения. (5.17) 

 

tad-buddhayaH 

tad-AtmAnaH 

tan-niSThAH 

tat-parAyaNAH 

gacchanti 

apunar-AvRttim  

jJAna-nirdhUta-kalmaSAH 

пробужденные к тому (Брахману) 

те, для кого он – их собственная суть 

утвержденные в том 

принявшие прибежище в том 

идут, достигают 

невозвращение вновь 

чьи грехи уничтожены знанием 

 

तन्स्मन ्ब्रह्मणण गता बुर्द्धः येषाां ते तद्बुद्धयः 
तदात्मानः तदेव परां ब्रह्म आत्मा येषाां ते 
तदात्मानः तन्न्नष्ठाः तनष्ठा अमभतनवेशः तात्पय ं

Те, чей интеллект пропал в том 

Брахмане, пробужденные к Тому (tad-

buddhayaH), те, для кого их сущность есть 

только тот Брахман (tad-AtmAnaH), чья 
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सवााणण कमााणण सांन्यस्य तन्स्मन ्ब्रह्मण्येव 
अवस्र्ानां येषाां ते तन्न्नष्ठाः तत्परायणाश्च तदेव 
परम ्अयनां परा गततः येषाां भवतत ते तत्परायणाः 
केवलात्मरतय इत्यर्ाः।  

येषाां ज्ञानेन नामशतम ्आत्मनः अज्ञानां ते 
गच्छन्न्त एवांर्विाः अपुनरावनृ्त्तम ्अपुनदेहसांबन्िां 
ज्ञानतनिूातकल्मषाः यर्ोक्तेन ज्ञानेन तनिूातः 
नामशतः कल्मषः पापाददसांसारकारणदोषः येषाां ते 
ज्ञानतनिूातकल्मषाः यतयः इत्यर्ाः।। 

 

 

 

 

 

येषाां ज्ञानेन नामशतम ्आत्मनः अज्ञानां ते पन्ण्डताः 
कर्ां तत्त्वां पश्यन्न्त इत्यचु्यत े– 

 

твердая устремленность к Тому 

высшему, кто оставив все действия 

пребывает только в том Брахмане (tan-

niSThAH),  те, чей путь и высшее 

прибежище – только в Том (tat-

parAyaNAH), то есть те, кто полностью 

этому привержены, те, для кого 

незнание своей природы разрушено 

знанием, - такие достигают (gacchanti) 

состояния невозвращения вновь (apunar-

AvRttim), отсутствие привязанности к 

новому телу. 

Они – те, чья нечистота, т.е. грехи и 

другие дефекты, являющиеся причиной 

сансары, уничтожены описанным ранее 

знанием, они – jJAna-nirdhUta-kalmaSAH, 

то есть отрекшиеся.  

 

Как те мудрые пандиты, чье невежество 

относительно собственной природы 

разрушено знанием, видят истину? Это 

объясняется – 

 

 

र्वद्यार्वनयसांपन्ने ब्राह्मणे गर्व हन्स्ततन । 

शुतन चवै श्वपाके च पन्ण्डताः समदमशानः  ।। १८ ।। 

 

vidyA-vinaya-sampanne brAhmaNe gavi hastini | 

zuni caiva zvapAke ca paNDitAH samadarzinaH || 18 || 

 

Воистину, знающие истину смотрят равно на 

брахмана, обладающего знанием и смирением,  

корову, слона, собаку и неприкасаемого,  

питающегося собачьим мясом. (5.18) 

 

vidyA-vinaya-sampanne  

brAhmaNe  

в обладающем знанием и смирением 

в брахмане 
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gavi  

hastini  

zuni  

ca 

eva  

zvapAke  

ca  

paNDitAH  

samadarzinaH 

в корове 

в слоне 

в собаке 

и 

воистину 

в неприкасаемом, питающемся собачьим мясом 

и 

мудрые пандиты, знающие 

те, кто смотрят равно (видят единое) 

 

र्वद्यार्वनयसांपन्ने र्वद्या च र्वनयश्च 

र्वद्यार्वनयौ र्वद्या आत्मनो बोिो र्वनयः 
उपशमः ताभ्याां र्वद्यार्वनयाभ्याां सांपन्नः 
र्वद्यार्वनयसांपन्नः र्वद्वान ्र्वनीतश्च यो 
ब्राह्मणः तन्स्मन ्ब्राह्मणे गर्व हन्स्ततन शुतन चवै 
श्वपाके च पन्ण्डताः समदमशानः।  

 

र्वद्यार्वनयसांपन्ने उत्तमसांस्कारवतत ब्राह्मणे 
सान्त्त्वके मध्यमायाां च  राजस्याां गर्व 
सांस्कारहीनायाम ्अत्यन्तमेव केवलतामसे हस्त्यादौ 
च  सत्त्वाददगुणैः तज्जैश्च सांस्कारैः तर्ा राजसैः 
तर्ा तामसैश्च सांस्कारैः अत्यन्तमेव अस्पषृ्टां समम ्
एकम ्अर्वकक्रयां तत ्ब्रह्म द्रष्टुां शीलां येषाां  ते 
पन्ण्डताः समदमशानः।। 

 

 

 

 

ननु अभोज्यान्नाः ते दोषवन्तः समासमाभ्याां 
र्वषमसमे पूजातः  इतत स्मतृेः।  

 

 

На брахмана (brAhmaNe), обладающего 

знанием и смирением (vidyA-vinaya-

sampanne), т.е. знанием своей природы и 

скромностью, умиротворением, а также 

на корову (gavi), слона (hastini), собаку 

(zuni), а также (ca-eva) собакоеда 

(zvapAke) (неприкасаемого, питающегося 

собачьим мясом) пандиты (paNDitAH) 

смотрят равно (samadarzinaH). 

Брахман, обладающий знанием и 

смирением – наиболее очищен и 

обладает саттвической натурой. Корова 

находится в середине, обладает 

раджасической неочищенной природой 

и совершенно тамасические слон и 

остальные, - те, кто в них способны 

увидеть недвойственного неизменного 

Брахмана, которого совершенно не 

затрагивают качества саттвы и прочего, а 

также саттвы, раджаса и тамаса 

отпечатки, - они пандиты, видящие все 

равно.  

 

Возражение – В смрити (Гаутама смрити 

17.20) говорится, что тот совершает грех, 

кто равным поклоняется различно и 

неравным поклоняется равно, и его пищу 

не следует принимать. 
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न ते दोषवन्तः।  

कर्म ्– 

Ответ – Нет, они не обретают грех. 

Каким образом? –  

 

 

इहैव तैन्जातः सगो येषाां साम्ये न्स्र्तां मनः । 

तनदोषां दह समां ब्रह्म तस्माद्ब्रह्मणण ते न्स्र्ताः ।। १९ ।। 

 

ihaiva tair-jitaH sargo yeSAM sAmye sthitaM manaH |  

nirdoSaM hi samaM brahma tasmAd brahmaNi te sthitAH || 19 || 

 

Прямо в этой жизни сансара побеждена  

теми, чей ум пребывает в равности.  

Так как Брахман неизменен и не имеет недостатков,  

то они пребывают в Брахмане. (5.19) 

 

iha 

eva  

taiH 

jitaH  

sargaH  

yeSAm  

sAmye  

sthitam  

manaH  

nirdoSam  

hi  

samam  

brahma  

tasmAt  

brahmaNi  

te  

sthitAH 

здесь (в этой жизни) 

даже 

теми (мудрыми) 

побеждена 

сансара 

которых 

в равности (в Брахмане) 

пребывает, утвержден 

ум 

лишенный недостатков 

ибо 

равный 

Брахман 

потому 

в Брахмане 

они 

пребывающие 

 

इह एव जीवतद्भरेव तैः समदमशामभः पन्ण्डतैः न्जतः 
वशीकृतः सगाः जन्म येषाां साम्ये सवाभूतेषु ब्रह्मणण 

Прямо здесь (iha eva), пока они живут, 

теми (taiH), видящими равно пандитами, 

творение (sargaH), рождение побеждено 
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समभाव ेन्स्र्तां तनश्चलीभूतां मनः अन्तःकरणम।्  

 

 

 

तनदोषां यद्यर्प दोषवत्सु श्वपाकाददषु मूढैः तदिशोषैः 
दोषवत ्इव र्वभाव्यते तर्ार्प तदिशोषैः अस्पषृ्टम ्
इतत तनदोषां दोषवन्जातां दह यस्मात ्नार्प 

स्वगुणभेदमभन्नम ्तनगुाणत्वात ्चतैन्यस्य।  

 

 

 

 

वक्ष्यतत च भगवान ्इच्छादीनाां क्षेत्रिमात्वम ्
अनाददत्वान्न्नगुाणत्वात ् इतत च।  

 

 

नार्प अन्त्या र्वशषेाः आत्मनो भेदकाः सन्न्त 
प्रततशरीरां तेषाां सत्त्वे प्रमाणानुपपत्तेः।  

 

 

अतः समां ब्रह्म एकां  च।  

तस्मात ्ब्रह्मणण एव ते न्स्र्ताः।  

 

तस्मात ्न दोषगन्िमात्रमर्प तान ्स्पशृतत 

देहाददसांघातात्मदशानामभमानाभावात ्तेषाम।्  

देहाददसांघातात्मदशानामभमानवद्र्वषयां तु तत ्सूत्रम ्
समासमाभ्याां र्वषमसमे  पूजातः  इतत 
पूजार्वषयत्वेन र्वशषेणात।्  

 

 

दृश्यते दह ब्रह्मर्वत ्षडङगर्वत ्चतुवेदर्वत ्इतत 

(jitaH), покорено, у которых (yeSAm) ум 

(manaH), внутренний орган, пребывает 

(sthitam) в равности (sAmye), в Брахмане, 

равно пребывающем во всех существах. 

Он (Брахман) свободен от недостатков 

(nirdoSam), и хотя глупцами он 

воспринимается как имеющий 

недостатки в низких телах собакоеда и 

прочих, он остается незатронутым 

такими недостатками и поэтому не 

имеет недостатков, ибо из-за отсутствия 

качеств у Сознания, он не имеет 

различий и разделений собственных 

качеств. 

И Бхагаван Кришна говорит, что желания 

и прочее являются аттрибутами кшетры 

(тела) (Гита 13.7) и Атман является 

безначальным и бескачественным (Гита 

13.32). 

И даже нет специальных отличительных 

признаков Атмана, создающих различия, 

так как нет доказательств существования 

различий в реальности от тела к телу. 

Поэтому Брахман (brahma) един (samam) 

и неизменен во всем. 

Поэтому (tasmAt) они (te) пребывают 

(sthitAH) только в Брахмане (brahmaNi). 

Поэтому даже след недостатков их не 

касается, ибо у них нет отождествления 

себя с телом и прочим. 

Приведенная цитата о том, что «тот 

совершает грех, кто равным поклоняется 

различно и неравным поклоняется 

равно» касается того, кто считает себя 

суммой тела и прочего, из-за особого 

упоминания темы поклонения.  

Ибо считается, что для пуджи, 

благотворительности и прочего 
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पूजादानादौ गुणर्वशषेसांबन्िः कारणम।्  

 

 

 

 

ब्रह्म तु सवागुणदोषसांबन्िवन्जातममत्यतः ब्रह्मणण 
ते न्स्र्ताः इतत  युक्तम।्  

 

कमार्वषयां च समासमाभ्याम ्इत्यादद।  

 

 

इदां तु सवाकमासांन्यासर्वषयां प्रस्तुतम ्सवाकमााणण 
मनसा इत्यारभ्य आध्यायपररसमाप्तेः।। 

 

 

यस्मात ्तनदोषां समां ब्रह्म आत्मा तस्मात ्– 

 

определяющим фактором является 

обладание специальными качествами, 

такими как «знающий Брахмана», 

«знающий шесть веданг», «знающий 

четыре Веды». 

Но Брахман не обладает никакими 

качествами и недостатками, поэтому 

вывод «они пребывают в Брахмане» 

верен. 

И «поклонение равному и неравному» и 

прочее относится к выполняющему 

действия. 

Но здесь, начиная с «все действия умом 

оставив» (Гита 5.13) и до конца главы, 

говорится о том, кто оставил все 

действия. 

 

Так как равный, лишенный недостатков 

Брахман есть Атман, поэтому – 

 

 

न प्रहृष्येत ्र्प्रयां प्राप्य नोद्र्वजेत्प्राप्य चार्प्रयम ्। 

न्स्र्रबुर्द्धरसम्मूढो ब्रह्मर्वद्ब्रह्मणण न्स्र्तः ।। २० ।। 

 

na prahRSyet priyaM prApya nodvijet-prApya ca-apriyam |  

sthira-buddhir-asaMmUDho brahmavid-brahmaNi sthitaH || 20 || 

 

Познавший Брахмана, пребывающий в Брахмане,  

чье знание твердо и кто свободен от заблуждений, 

не будет ликовать, обретя приятное, 

и не будет печалиться, получив неприятное. (5.20) 

 

na prahRSyet  

priyam  

prApya  

na udvijet 

не будет (не должен) ликовать 

приятное 

обретя 

не будет (не должен) глубоко печалиться 
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prApya  

ca 

apriyam  

sthira-buddhiH 

asaMmUDhaH  

brahmavit 

brahmaNi  

sthitaH 

обретя 

и 

неприятное 

тот, чье знание твердо 

тот, кто свободен от заблуждения 

знающий Брахмана 

в Брахмане 

утвержденный 

 

न प्रहृष्येत ्प्रहष ंन कुयाात ्र्प्रयम ्इष्टां प्राप्य 

लब्ध्वा।  

न उद्र्वजेत ्प्राप्य च अर्प्रयम ्अतनष्टां लब्ध्वा।  

 

देहमात्रात्मदमशानाां दह र्प्रयार्प्रयप्राप्ती हषार्वषादौ 
कुवााते न केवलात्मदमशानः तस्य 
र्प्रयार्प्रयप्राप्त्यसांभवात।्  

 

 

ककञ्च  सवाभूतेषु एकः समः तनदोषः आत्मा इतत 
न्स्र्रा तनर्वाधचककत्सा बुर्द्धः यस्य  सः न्स्र्रबुर्द्धः 
असांमूढः सांमोहवन्जातश्च स्यात ्यर्ोक्तब्रह्मर्वत ्
ब्रह्मणण न्स्र्तः अकमाकृत ्सवाकमासांन्यासी 
इत्यर्ाः|  

 

 

 

 

 

ककञ्च ब्रह्मणण न्स्र्तः – 

Не будет ликовать (na prahRSyet), бурно 

радоваться, обретя, получив (prApya) 

приятное, желаемое (priyam).  

И (ca) не будет сильно огорчаться (na 

udvijet), обретя (prApya) неприятное, 

нежелаемое (apriyam). 

Ибо обретение приятного и неприятного 

приносит радость и страдание для тех, 

кто считает себя только телом, но не для 

того, кто знает себя как недвойственный 

Абсолют, так как для него не существует 

обретения приятного и неприятного. 

Познавший Брахмана (brahmavit), как 

описано ранее, будет твердым в 

понимании (sthira-buddhiH), т.е. он 

твердо без сомнений знает истину, что 

незатрагиваемый ничем Атман равен и 

недвойственнен во всех существах, и 

будет лишен заблуждений 

(asaMmUDhaH). Он утвержден в 

Брахмане (brahmaNi sthitaH), т.е. он не 

выполняет действий, отрекшись от всех 

действий. 

Более того, утвердившийся в Брахмане – 

 

 

बाह्यस्पशषे्वसक्तात्मा र्वन्दत्यात्मतन यत्सुखम ्। 

स ब्रह्मयोगयुक्तात्मा सुखमक्षयमश्नुते ।। २१ ।। 
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bAhya-sparzeSv-asakta-AtmA vindaty-Atmani yat-sukham |  

sa brahma-yoga-yukta-AtmA sukham-akSayam-aznute || 21 || 

 

Тот, кто не привязан к взаимодействиям с внешним,  

обнаруживает то счастье, что пребывает внутри. 

Он, сосредоточенный на Брахмане, обретает непреходящее блаженство. (5.21) 

 

bAhya-sparzeSu 

asakta-AtmA  

vindati 

Atmani  

yat 

sukham   

saH  

brahma-yoga-yukta-AtmA  

sukham 

akSayam 

aznute 

во внешних контактах 

тот, кто не привязан 

обнаруживает 

в Атмане (в себе) 

то 

счастье 

он 

тот, кто сосредоточен на знании Брахмана 

счастье 

неразрушимое 

обретает, достигает 

 

बाह्यस्पशषे ुबाह्याश्च त ेस्पशााश्च बाह्यस्पशााः 
स्पशृ्यन्ते इतत स्पशााः शब्दादयो र्वषयाः तेषु 
बाह्यस्पशषे ुअसक्तः आत्मा अन्तःकरणां यस्य सः 
अयम ्असक्तात्मा र्वषयेषु प्रीततवन्जातः सन ्
र्वन्दतत लभते आत्मतन यत ्सुखां तत ्र्वन्दतत 
इत्येतत।्  

 

 

 

स ब्रह्मयोगयुक्तात्मा ब्रह्मणण योगः समाधिः 
ब्रह्मयोगः तेन ब्रह्मयोगेन युक्तः समादहतः 
तन्स्मन ्व्यापतृः आत्मा अन्तःकरणां यस्य सः 
ब्रह्मयोगयुक्तात्मा सुखम ्अक्षयम ्अश्नुते 

Тот, кто не привязан (asakta-AtmA), то 

есть тот, чей внутренний орган (ум и 

интеллект) не привязан к контактам с 

внешними объектами (bAhya-sparzeSu), 

то есть к внешним объектам, таким как 

звук и прочее, с которыми 

соприкасаются органы чувств, этот 

непривязанный, не стремящийся к 

удовольствию от объектов, обретает 

(vindati) то (yat) счастье (sukham), что в 

себе (Atmani). 

Тот, чей внутренний орган (ум и 

интеллект) сосредоточен, погружен в 

медитацию на Брахмане, - 

сосредоточенный на знании Брахмана. 

Он (saH), сосредоточенный на знании 

Брахмана (brahma-yoga-yukta-AtmA), 

обретает (aznute) неразрушимое 
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व्याप्नोतत।  

 

तस्मात ्बाह्यर्वषयप्रीतेः क्षणणकायाः इन्न्द्रयाणण 
तनवतायेत ्आत्मतन अक्षयसुखार्ी इत्यर्ाः।। 

 

 

इतश्च तनवतायेत ्– 

(akSayam) счастье (sukham). 

Поэтому стремящийся к неразрушимому 

счастью в себе, должен удерживать 

чувства от недолговечных ощущений 

счастья внешних объектов, - таков смысл. 

 

Также поэтому должен удерживать – 

 

 

ये दह सांस्पशाजा भोगा दःुखयोनय एव ते । 

आद्यन्तवन्तः कौन्तेय न तेषु रमते बुिः ।। २२ ।। 

 

ye hi saMsparzajA bhogA duHkha-yonaya eva te | 

Ady-antavantaH kaunteya na teSu ramate budhaH || 22 || 

 

Ибо наслаждения, порожденные взаимодействием, 

приносят только страдания,  

они имеют начало и конец, о Арджуна. 

Мудрый не ищет в них радости. (5.22) 

 

ye  

hi  

saMsparzajAH  

bhogAH  

duHkha-yonayaH 

eva  

te  

Ady-antavantaH  

kaunteya  

teSu 

na ramate  

budhaH 

те 

потому что, ибо 

порожденные контактом (объекта и чувства) 

наслаждения 

источники страданий 

только  

они 

имеющие начало и конец 

О Каунтея (Арджуна) 

в них 

не наслаждается 
мудрый 

 

ये दह यस्मात ्सांस्पशाजाः र्वषयेन्न्द्रयसांस्पशभे्यो 
जाताः भोगा भुक्तयः दःुखयोनय एव त े

Ибо, потому что (hi) те (ye) наслаждения 

(bhogAH), порожденные контактом 
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अर्वद्याकृतत्वात।्  

 

 

 

 

दृश्यन्ते दह आध्यान्त्मकादीतन दःुखातन 

तन्न्नममत्तान्येव।  

 

यर्ा इहलोके तर्ा परलोकेऽर्प इतत गम्यते 
एवशब्दात।्  

 

न  सांसारे सुखस्य गन्िमात्रमर्प अन्स्त इतत बुद्ध्वा 
र्वषयमगृतनृ्ष्णकाया  इन्न्द्रयाणण तनवतायेत।्  

न केवलां दःुखयोनय एव आद्यन्तवन्तश्च आददः 
र्वषयेन्न्द्रयसांयोगो भोगानाम ्अन्तश्च तद्र्वयोग 
एव अतः आद्यन्तवन्तः अतनत्याः 
मध्यक्षणभार्वत्वात ्इत्यर्ाः।  

 

 

 

 

कौन्तेय न तेष ुभोगेषु रमते बुिः र्ववेकी 
अवगतपरमार्ातत्त्वः अत्यन्तमूढानामेव दह र्वषयेषु 
रततः दृश्यते यर्ा पशुप्रभतृीनाम।्। 

 

 

 

 

अयां च शे्रयोमागाप्रततपक्षी कष्टतमो दोषः 
सवाानर्ाप्रान्प्तहेतुः दतुनावारश्च इतत तत्पररहारे 
यत्नाधिक्यां कताव्यम ् इत्याह भगवान ्– 

(saMsparzajAH), т.е. порожденные 

взаимодействием между объектом и 

органом чувств, они (te) являются только 

(eva) источниками страдания (duHkha-

yonayaH), так как порождены 

невежеством. 

Ибо очевидно, что страдания, 

происходящие от тела (адхьятмика) и 

прочие вызываются только этим 

(контактом). 

Использование слова «только» (eva) 

показывает, что это относится как к этому 

миру, так и к миру иному. 

Поняв, что нет в сансаре даже аромата 

счастья, надо забрать органы чувств от 

иллюзии объектов. 

Не только они являются источниками 

страданий они также имеют начало и 

конец (Ady-antavantaH) – начало 

наслаждений в соединении объекта и 

органа чувств и конец – прекращение их 

контакта – поэтому они, имея начало и 

конец, являются непостоянными, потому 

что существуют только в момент между 

началом и концом, - таков смысл. 

О сын Кунти (kaunteya), мудрый 

(budhaH), т.е. различающий, познавший 

высочайшую истину, не наслаждается (na 

ramate) в тех (teSu) наслаждениях. Ибо 

наслаждение в объектах видится только 

у очень глупых существ, начиная со 

скота. 

 

И  это болезненная проблема, 

противостоящая пути к наивысшему 

благу, источник всех несчастий, от 

которой сложно избавиться. В 

избавлении от нее должны прилагаться 
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 большие усилия, говорит Бхагаван – 

 

 

शक्नोतीहैव यः सोढुां प्राक्शरीरर्वमोक्षणात ्। 

कामक्रोिोद्भवां वेगां स युक्तः स सुखी नरः ।। २३ ।। 

 

zaknoti-ihaiva yaH soDhuM prAk-zarIra-vimokSaNAt | 

kAma-krodhodbhavaM vegaM sa yuktaH sa sukhI naraH || 23 || 

 

Тот, кто способен обуздать силу, порожденную желанием и гневом, 

прямо здесь, до освобождения от тела, 

является карма-йогом. Он – счастливый человек. (5.23) 

 

zaknoti 

iha 

eva  

yaH  

soDhum  

prAk 

zarIra-vimokSaNAt  

kAma-krodha-udbhavam  

vegam  

saH  

yuktaH  

saH  

sukhI  

naraH 

способен 

здесь 

именно 

кто 

победить 

до  

освобождения от тела 

порожденный желанием и гневом 

натиск, силу 

он 

карма-йог 

он 

счастливый 

человек 

 

शक्नोतत उत्सहते इहैव जीवन्नेव यः सोढुां प्रसदहतुां 
प्राक् पूव ंशरीरर्वमोक्षणात ्आ मरणात ्इत्यर्ाः।  

 

 

 

मरणसीमाकरणां जीवतोऽवश्यांभार्व दह 
कामक्रोिोद्भवो वेगः अनन्ततनममत्तवान ्दह सः इतत 

Кто (yaH) способен (zaknoti) прямо здесь 

(iha eva), пока живет, победить, 

преодолеть (soDhum) до момента (prAk) 

смерти, оставления тела (zarIra-

vimokSaNAt), - таков смысл. 

Смерть обозначена пределом, ибо для 

живущего сила, порожденная желанием 

и гневом, неизбежна, т.к. имеет 

бесконечное множество причин. 
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यावत ्मरणां तावत ्न र्वश्रम्भणीय इत्यर्ाः।  

 

कामः  इन्न्द्रयगोचरप्राप्ते इष्टे र्वषये श्रयूमाणे 
स्मयामाणे वा अनुभूते  सुखहेतौ या गधिाः तषृ्णा स 
कामः | 

 

क्रोिश्च आत्मनः प्रततकूलेषु दःुखहेतुषु  दृश्यमानेषु 
श्रयूमाणेषु स्मयामाणेषु वा यो द्वेषः सः क्रोिः | 

 

तौ कामक्रोिौ  उद्भवो यस्य वेगस्य सः 
कामक्रोिोद्भवः वेगः।  

रोमाञ्चनप्रहृष्टनेत्रवदनाददमलङगः 
अन्तःकरणप्रक्षोभरूपः कामोद्भवो वेगः  
 

 

 

गात्रप्रकम्पप्रस्वेदसांदष्टोष्ठपुटरक्तनेत्राददमलङगः 
क्रोिोद्भवो वेगः  

 

 

तां कामक्रोिोद्भवां वेगां यः उत्सहते प्रसहते सोढुां 
प्रसदहतुम ्सः युक्तः योगी सुखी च इह लोके 
नरः।। 

 

 

कर्ांभूतश्च ब्रह्मणण न्स्र्तः ब्रह्म प्राप्नोतत इतत 
आह भगवान ्– 

Поэтому до смерти он не должен 

расслабляться, - таков смысл. 

Желание – это страсть к желаемому 

объекту, ощущавшемуся ранее как 

дающий счастье, когда он становится 

доступным чувствам, или о котором 

услышал или вспомнил жаждущий. 

И гнев – это отвращение к неприятному 

для себя, что вызывает страдания, когда 

это видится, об этом слышится или 

вспоминается. 

Натиск, порожденный желанием и 

гневом, является kAma-krodha-udbhavaН. 

Сила, порожденная желанием, 

выражается в виде волнения 

внутреннего органа (ума и интеллекта), 

для чего характерно встающие дыбом 

волоски на теле, сияющие глаза и лицо и 

другие признаки. 

Сила, порожденная гневом, 

характеризуется дрожанием частей тела, 

выделением пота, закусыванием губы, 

покраснением глаз и другими 

признаками. 

Тот, кто может победить, устоять перед 

силой, порожденной желанием и гневом 

(kAma-krodha-udbhavam), тот (saH) – 

настоящий йог (yuktaH) и в этом мире он 

(saH) счастливый (sukhI) человек (naraH). 

 

Как человек, утвердившийся в Брахмане, 

достигает Брахмана? Бхагаван Кришна 

говорит – 

 

 

योऽन्तःसुखोऽन्तरारामस्तर्ान्तज्योततरेव यः । 

स योगी ब्रह्मतनवााणां ब्रह्मभूतोऽधिगच्छतत ।। २४ ।। 
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yo 'ntaH-sukho 'ntar-ArAmas-tathA-antar-jyotir-eva-yaH |  

sa yogI brahma-nirvANaM brahma-bhUto 'dhigacchati || 24 || 

 

Тот, чье счастье внутри, кто блаженствует в себе,  

кто пробужден к собственной природе,  

только такой мудрый йог, ставший Брахманом, 

обретает нирвану Брахмана. (5.24) 

 
yaH 

antaH-sukhaH  

antar-ArAmaH 

tathA 

antar-jyotiH 

eva 

yaH  

saH  

yogI  

brahma-nirvANam  

brahma-bhUtaH  

adhigacchati 

кто 

тот, чье счастье внутри 

тот, кто блаженствует внутри 

а так же 

тот, чей свет внутри (кто пробужден к истине) 

только 

кто 

он 

йо, мудрый 

нирвану (освобождение) Брахмана 

тот, кто стал Брахманом 

достигает 

 

यः अन्तःसुखः अन्तः आत्मतन सुखां यस्य सः 
अन्तःसुखः तर्ा अन्तरेव आत्मतन आरामः 
आरमणां क्रीडा यस्य सः अन्तरारामः तर्ा एव 
अन्तः एव आत्मन्येव ज्योततः प्रकाशो यस्य सः 
अन्तज्योततरेव यः ईदृशः सः योगी ब्रह्मतनवााणां 
ब्रह्मणण तनवृातत ां मोक्षम ्इह जीवन्नेव ब्रह्मभूतः 
सन ्अधिगच्छतत प्राप्नोतत।। 

 

 

ककञ्च – 

Тот, кто (yaH) счастлив внутри (antaH-

sukhaH), т.е. чье счастье – в себе самом, а 

также (tathA) кто наслаждается только 

внутри, в себе, (antar-ArAmaH), а так же 

чей свет – только внутри, только в себе 

(antar-jyotiH), - такой он – йог (saH yogI), 

он достигает (adhigacchati) успокоения в 

Брахмане (brahma-nirvANam), то есть 

освобождения, здесь, в этом мире, 

продолжая жить в теле, будучи ставшим 

Брахманом (brahma-bhUtaH). 

 

Более того –  
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लभन्ते ब्रह्मतनवााणमषृयः क्षीणकल्मषाः । 

तछन्नद्वैिा यतात्मानः सवाभूतदहते रताः ।। २५ ।। 

 

labhante brahma-nirvANam-RSayaH kSINa-kalmaSAH | 

chinna-dvaidhA yata-AtmAnaH sarva-bhUta-hite ratAH || 25 || 

 

Мудрецы, чьи грехи были уничтожены, сомнения разрешены,  

кто овладел собой и находит радость в благе всех существ,  

обретают освобождение. (5.25) 

 

labhante  

brahma-nirvANam 

RSayaH  

kSINa-kalmaSAH  

chinna-dvaidhAH  

yata-AtmAnaH  

sarva-bhUta-hite  

ratAH 

достигают 

нирваны Брахмана, освобождения 

мудрецы 

те, чьи грехи уничтожены 

те, чьи сомнения разрешены 

те, кто обуздал себя 

в благе всех существ 

находящие радость 

 

लभन्ते ब्रह्मतनवााणां मोक्षम ्ऋषयः सम्यग्दमशानः 
सांन्यामसनः क्षीणकल्मषाः क्षीणपापाः तनदोषाः 
तछन्नद्वैिाः तछन्नसांशयाः यतात्मानः सांयतेन्न्द्रयाः 
सवाभूतदहते रताः सवेषाां भूतानाां दहते आनुकूल्ये 
रताः अदहांसका इत्यर्ाः।। 

 

 

 

 

 

 

ककञ्च – 

Обретают (labhante) нирвану Брахмана 

(brahma-nirvANam), т.е. освобождение, 

риши (RSayaH), мудрецы, обладающие 

видением истины, саньясины, чьи грехи 

уничтожены, уничтожены пороки в виде 

греха и прочего (kSINa-kalmaSAH), чьи 

сомнения разрешены (chinna-dvaidhAH), 

кто обуздал себя (yata-AtmAnaH), т.е. чьи 

чувства находятся под контролем, кто 

находит радость (ratAH) в благе, в 

благополучии всех существ (sarva-bhUta-

hite), т.е. тот, кто не причиняет вреда.  

 

Более того – 
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कामक्रोिर्वयुक्तानाां यतीनाां यतचतेसाम ्। 

अमभतो ब्रह्मतनवााणां वतात ेर्वददतात्मनाम ्।। २६ ।। 

 

kAma-krodha-viyuktAnAM yatInAM yata-cetasAm | 

abhito brahma-nirvANaM vartate vidita-AtmanAm || 26 || 

 

Для саньясинов, не имеющих желаний и гнева,  

чей ум находится под контролем, 

кто познал Атмана, 

нирвана Брахмана пребывает повсюду. (5.26) 

 

kAma-krodha-viyuktAnAm  

yatInAm  

yata-cetasAm  

abhitaH  

brahma-nirvANam  

vartate  

vidita-AtmanAm 

для тех, кто свободен от желания и гнева 

для саньясинов 

для тех, чей ум под контролем 

повсюду, сейчас и потом 

нирвана Брахмана, освобождение 

есть 

для познавших Атмана (свою природу) 

 

कामक्रोिर्वयुक्तानाां कामश्च क्रोिश्च कामक्रोिौ 
ताभ्याां र्वयुक्तानाां यतीनाां सांन्यामसनाां यतचतेसाां 
सांयतान्तःकरणानाम ्अमभतः उभयतः जीवताां 
मतृानाां च ब्रह्मतनवााणां मोक्षो वताते र्वददतात्मनाां 
र्वददतः ज्ञातः आत्मा येषाां ते र्वददतात्मानः तेषाां 
र्वददतात्मनाां सम्यग्दमशानाममत्यर्ाः।। 

 

 

 

सम्यग्दशानतनष्ठानाां सांन्यामसनाां सद्यः मुन्क्तः 
उक्ता।  

कमायोगश्च ईश्वरार्पातसवाभावेन ईश्वरे ब्रह्मणण 
आिाय कक्रयमाणः 
सत्त्वशुर्द्धज्ञानप्रान्प्तसवाकमासांन्यासक्रमेण मोक्षाय 

Для тех, кто свободен от желания и гнева 

(kAma-krodha-viyuktAnAm), саньясинов 

(yatInAm), которые контролируют 

внутренний орган (yata-cetasAm), 

познавших Атмана (vidita-AtmanAm), т.е. 

знающих окончательную истину, 

повсюду (abhitaH), т.е. и в жизни, и после 

смерти, нирвана Брахмана, 

освобождение (brahma-nirvANam) 

существует (vartate). 

 

Заявлено незамедлительно 

освобождение для саньясинов, 

утвержденных в истинном видении. 

И Бхагаван на каждой стадии говорил и 

будет говорить, что  карма-йога, 

выполняемая как отдавание Ишваре, 

Брахману, всеми действиями и 
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इतत भगवान ्पदे  पदे अब्रवीत ्वक्ष्यतत च।  

 

 

 

अर् इदानीां ध्यानयोगां सम्यग्दशानस्य अन्तरङगां 
र्वस्तरेण वक्ष्यामम इतत तस्य सूत्रस्र्ानीयान ्
श्लोकान ्उपददशतत स्म – 

чувствами, посвященными Ишваре, 

приводит к освобождению через 

очищение ума, обретение знания и 

отречения от всех действий. 

Теперь, с мыслью «я объясню детально 

дхьяна-йогу, непосредственный метод 

для осознания истины», Бхагаван дал 

учение в виде шлок, являющихся 

сутрами – 

 

 

स्पशाान्कृत्वा बदहबााह्याांश्चक्षुश्चवैान्तरे रुवोः । 

प्राणापानौ समौ कृत्वा नासाभ्यन्तरचाररणौ ।। २७ ।। 

 

sparzAn-kRtvA bahir-bAhyAMz-cakSuz-caiva-antare bhruvoH |  

prANa-apAnau samau kRtvA nAsA-abhyantara-cAriNau || 27 || 

 

Внешние объекты оставив вовне, 

сосредоточив взгляд между бровей, 

уравновесив вдох и выдох, проходящие через ноздри, ... (5.27) 

 

sparzAn 

kRtvA  

bahiH 

bAhyAn 

cakSuH 

ca 

eva 

antare  

bhruvoH  

prANa-apAnau  

samau  

kRtvA  

nAsA-abhyantara-cAriNau 

объекты чувств 

сделав 

внешними 

внешние 

глаз, взгляд 

и 

воистину 

между 

бровей 

вдох и выдох 

равными 

сделав 

двигающиеся внутри ноздрей 
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यतेन्न्द्रयमनोबुर्द्धमुातनमोक्षपरायणः । 

र्वगतेच्छाभयक्रोिो यः सदा मुक्त एव सः ।। २८ ।। 

 

yatendriya-mano-buddhir-munir-mokSa-parAyaNaH | 

vigatecchA-bhaya-krodho yaH sadA mukta eva saH || 28 || 

 

...мудрый, овладевший чувствами, умом и разумом, 

устремленный к освобождению,  

лишенный желания, страха и гнева,  

воистину, всегда свободен. (5.28) 

 
yata-indriya-mano-buddhiH 

muniH 

mokSa-parAyaNaH  

vigata-icchA-bhaya-krodhaH  

yaH  

sadA  

muktaH  

eva  

saH 

тот, кто контролирует чувства, ум и разум 

мудрый 

устремленный к освобождению 

тот, кто не имеет желаний, страха и гнева 

тот 

всегда 

освобожденный 

воистину 

он 

 

स्पशाान ्शब्दादीन ्कृत्वा बदहः बाह्यान ्
श्रोत्राददद्वारेण अन्तः बुद्धौ प्रवेमशताः शब्दादयः 
र्वषयाः तान ्अधचन्तयतः शब्दादयो बाह्या बदहरेव 
कृताः भवन्न्त  तान ्एवां बदहः कृत्वा चक्षुश्चवै 
अन्तरे रुवोः कृत्वा इतत अनुषज्यते।  

 

 

तर्ा प्राणापानौ नासाभ्यन्तरचाररणौ समौ कृत्वा 
यतेन्न्द्रयमनोबुर्द्धः यतातन सांयतातन इन्न्द्रयाणण 
मनः बुर्द्धश्च यस्य सः यतेन्न्द्रयमनोबुर्द्धः मननात ्
मुतनः सांन्यासी मोक्षपरायणः एवां देहसांस्र्ानात ्
मोक्षपरायणः मोक्ष एव परम ्अयनां परा गततः 

Объекты, такие как звук и прочее, входят 

в ум через орган слуха и прочие чувства, 

и не обращая внимания на них, человек 

делает их внешними, оставляет вовне. 

Внешние (bAhyAn) объекты (sparzAn), 

такие как звук и прочее, оставив (kRtvA) 

вовне (bahiH), и также (ca eva) глаза 

(cakSuH) сосредоточив между бровей 

(antare bhruvoH), 

а также вдох и выдох (prANa-apAnau), 

движущиеся в ноздрях (nAsA-abhyantara-

cAriNau), сделав равными (smau kRtvA); 

мудрый (muniH), называемый так из-за 

размышлений, т.е. саньясин, 

контролирующий чувства, ум и разум 
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यस्य सः अयां मोक्षपरायणो मुतनः भवेत।्  

 

 

र्वगतेच्छाभयक्रोिः इच्छा च भयां च क्रोिश्च 
इच्छाभयक्रोिाः ते र्वगताः यस्मात ्सः 
र्वगतेच्छाभयक्रोिः यः एवां वताते सदा सांन्यासी 
मुक्त एव सः न तस्य मोक्षायान्यः कताव्योऽन्स्त।। 

 

 

एवां समादहतधचत्तेन ककां  र्वजे्ञयम ्इतत उच्यते – 

 

(yata-indriya-mano-buddhiH), 

устремленный к освобождению от 

состояния тела как высшему прибежищу 

(mokSa-parAyaNaH);  

который не имеет желаний, страха и 

гнева, т.е. тот, кого желание, страх и гнев 

покинули (vigata-icchA-bhaya-krodhaH), 

именно тот (yaH), - он (saH) всегда (sadA) 

воистину (eva) освобожден (muktaH), т.е. 

ему не надо достигать другого 

освобождения. 
 

Тем, чей ум таким образом 

сосредоточен, что должно быть понято? 

Говорится – 

 

 

भोक्तारां यज्ञतपसाां सवालोकमहेश्वरम ्। 

सुहृदां सवाभूतानाां ज्ञात्वा माां शान्न्तमचृ्छतत ।। २९ ।। 

 

bhoktAraM yajJa-tapasAM sarva-loka-mahezvaram | 

suhRdaM sarva-bhUtAnAM jJAtvA mAM zAntim-Rcchati || 29 || 

 

Зная Меня как наслаждающегося аскезами и яджнями, 

Господом всего мира, 

другом всех существ, 

он достигает спокойствия. (5.29) 

 

bhoktAram 

yajJa-tapasAm  

sarva-loka-mahezvaram  

suhRdam  

sarva-bhUtAnAm  

jJAtvA  

mAm  

zAntim 

Rcchati 

того, кто наслаждается 

яджнями и аскезами  

великого Господа всего мира 

хорошего друга 

всех существ 

зная 

меня 

умиротворения  

достигает 
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भोक्तारां यज्ञतपसाां यज्ञानाां तपसाां च कतृारूपेण 
देवतारूपेण च सवालोकमहेश्वरां सवेषाां लोकानाां 
महान्तम ्ईश्वरां सुहृदां सवाभूतानाां सवाप्राणणनाां 
प्रत्युपकारतनरपेक्षतया उपकाररणां सवाभूतानाां 
हृदयेशयां सवाकमाफलाध्यक्षां सवाप्रत्ययसाक्षक्षणां माां 
नारायणां ज्ञात्वा शान्न्तां सवासांसारोपरततम ्ऋच्छतत 
प्राप्नोतत।। 

 

 

 

 

 

 

 

इतत श्रीमत्परमहांसपररव्राजकाचायास्य 
श्रीगोर्वन्दभगवत्पूज्यपादमशष्यस्यश्रीमच्छांकरभगवतः 
कृतौ श्रीमद्भगवद्गीताभाष्ये पञ्चमोऽध्यायः।। 

Зная (jJAtvA) Меня (mAm), Нараяну, как 

наслаждающегося (bhoktAram) яджнями 

и аскезами (yajJa-tapasAm) в виде 

деятеля и в виде божеств, как великого 

Господа всего мира (sarva-loka-

mahezvaram), т.е. великого Ишвару всех 

миров, как хорошего друга (suhRdam) 

всех живых существ (sarva-bhUtAnAm), 

заботящегося обо всех существах, не 

ожидая ничего в ответ, пребывающего в 

сердце каждого существа, 

ответственного за результаты всех 

действий и свидетельствующего все 

восприятия, он достигает (Rcchati) 

умиротворения (zAntim), т.е. 

прекращения всей сансары. 

 

Такова пятая глава в комментарии к 

Бхагавад Гите, написанная Ачарьей Шри 

Шанкарой, учеником Шри Говиндапады. 

 

 

 

ॐ तत्सत ्।। 
इतत श्रीमद्भगवद्गीतासूपतनषत्सु ब्रह्मर्वद्यायाां योगशास्त्रे 

श्रीकृष्णाजुानसांवादे कमासांन्यासयोगो नाम पाञ्चमोऽध्यायः ।। 

 

om tat-sat | 

iti zrImad-bhagavad-gItAsu-upaniSatsu brahma-vidyAyAM yoga-zAstre 

zrI-kRSNa-arjuna-saMvAde karma-saMnyAsa-yogo nAma pAJcamo 'dhyAyaH || 

 

ОМ ТАТ САТ 

Такова пятая глава, называемая "Йога отречения от действий" 

в диалоге между Кришной и Арджуной в священной Бхагавад Гите, 

сущности Упанишад, чья тема - знание Брахмана и йога. 
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om tat sat 

iti  

zrImad-bhagavad-gItAsu 

upaniSatsu  

brahma-vidyAyAm  

yoga-zAstre 

zrI-kRSNa-arjuna-saMvAde 

karma-saMnyAsa-yogaH nAmaH 

pAJcamaH adhyAyaH 

OM (Брахман) есть реальность 

такова 

в песнях священной Бхагавад Гиты 

в Упанишадах 

в знании Брахмана 

в йога-шастре 

в диалоге между Шри Кришной и Арджуной 

называемая "Йога отречения от действий" 

пятая глава 
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श्रीमािछंकरभगवत्पादववरचितम ्

श्रीमद्भगवद्गीताभाष्यम ्

षष्ठोऽध्यायः 
 

अर्  षष्ठोऽध्यायः  आत्मसांयमयोगः 
atha SaSTho ’dhyAyaH Atma-saMyama-yogaH 

Шестая глава - Йога медитации 

 
 

अतीतानन्तराध्यायान्ते ध्यानयोगस्य सम्यग्दशानां 
प्रतत अन्तरङगस्य सूत्रभूताः श्लोकाः स्पशाान ्कृत्वा 
बदहः इत्यादयः उपददष्टाः ।  

 

तेषाां वनृ्त्तस्र्ानीयः अयां षष्ठोऽध्यायः आरभ्यते । 

 

तत्र ध्यानयोगस्य बदहरङगांकमा इतत यावत ्
ध्यानयोगारोहणसमर्ाः तावत ्गहृस्रे्न अधिकृतेन 
कताव्यां कमा इत्यतः तत ्स्तौतत  अनाधश्रत इतत ।। 

 
 
 

ननु ककमर् ंध्यानयोगारोहणसीमाकरणम ्यावता 
अनुष्ठेयमेव र्वदहतां कमा यावज्जीवम ्।  

 
 

न, आरुरुक्षोमुानेयोगां कमा कारणमुच्यते इतत 
र्वशषेणात ्आरूढस्य च शमेनैव सांबन्िकरणात ्। 

  
 
 
 

आरुरुक्षोः आरूढस्य च शमः कमा च उभयां 

В конце предыдущей главы были даны 
наставления в шлоках, подобных сутрам, 
о внутренней практике медитации для 
обретения верного знания - «внешние 
объекты оставив вовне» (Гита 5.27). 
Как комментарий к этим шлокам, 
начинается эта шестая глава. 
Действие является внешним средством 
для йоги медитации. Пока человек не 
способен достичь йоги медитации, до тех 
пор домохозяин, которому предписаны 
действия, должен выполнять действия. 
Поэтому действие восхваляется – «кто 
без привязанности...» (Гита 6.1). 
 
Сомнение – В чем смысл установления 
предела «пока не достигнет дхьяна-
йоги», если действия должны 
выполняться, пока продолжается жизнь? 
Ответ – Это возражение не верно, из-за 
уточнения «для размышляющего, 
стремящегося достичь йоги медитации, 
карма-йога считается средством» (Гита 
6.3), и из-за взаимосвязи только со 
спокойствием, бездействием «для 
достигшего» (Гита 6.3).  
Если бы и бездействие, и действие оба 
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कताव्यत्वेन अमभप्रेतां चते्स्यात ्तदा आरुरुक्षोः 
आरूढस्य च इतत शमकमार्वषयभेदेन र्वशषेणां 
र्वभागकरणां च अनर्ाकां  स्यात ्।। 

 
 
 

तत्र आश्रममणाां कन्श्चत ्योगमारुरुक्षुः भवतत 
आरूढश्च कन्श्चत ्अन्ये न आरुरुक्षवः न च 
आरूढाः तानपेक्ष्य आरुरुक्षोः आरुढस्य च इतत 
र्वशषेनां र्वभागकरणां च उपपद्यत एवेतत चते ् 

 
 
 

न, तस्यैव इतत वचनात,् पुन योगग्रहणाच्च 
योगारूढस्य इतत  य आसीत ्पूव ंयोगमारुरुक्षुः 
तस्यैव आरूढस्य शम एव कताव्यः कारण योगफलां 
प्रतत उच्यते इतत ।  

 
 

अतो न यावज्जीवां कताव्यत्वप्रान्प्तः कस्यधचदर्प 
कमाणः ।  

योगर्वरष्टवचनाच्च गहृस्र्स्य चते ्कममाणो योगो 
र्वदहतः षष्ठे अध्याये  स योगर्वरष्टोऽर्प कमागततां 
कमाफलां प्राप्नोतत इतत तस्य नाशाशङका 
अनुपपन्ना स्यात ्।  

 

अवश्यां दह कृतां कमा काम्यां तनत्यां वा – मोक्षस्य 
तनत्यत्वात ्अनारभ्यत्वे स्वां फलां आरभत एव ।  

 
 
 

तनत्यस्य च कमाणः वेदप्रमाणावबुद्धत्वात ्फलेन 
भर्वतव्यम ्इतत अवोचाम अन्यर्ा वेदस्य 
आनर्ाक्यप्रसङगात ्इतत ।  

 

были бы необходимыми и для 
стремящегося достичь, и для достигшего, 
тогда было бы бессмысленным 
разделять и указывать особенности по 
отдельности относительно бездействия и 
действия для желающего достичь и для 
достигшего.    
 
Сомнение - Среди принадлежащих к 
категориям духовных искателей 
(ашраминов) некоторые стремятся 
достичь йоги, некоторые достигли, и 
другие и не стремятся и не достигли. 
Относительно них выделение отдельно 
«стремящегося достичь» и «достигшего» 
приемлемо. 
Ответ – Это неверно, из-за слов «для него 
же» (Гита 6.3), и также из-за повторения 
слова «йога» в выражении «для 
достигшего йоги» (Гита 6.3), тот же, кто 
сначала был стремящимся достичь йоги, 
он же, достигнув, должен прибегнуть 
только к бездействию, как к средству 
обретения результата йоги. 
Поэтому, нет предписания, что какое-
либо действие должно выполняться пока 
продолжается жизнь.  
И также из-за слов о неудаче в йоге (Гита 
6.38) – если в шестой главе карма-йога 
предписана для домохозяина, он, даже 
не преуспев в йоге, получит результат 
действия в соответствии с действием, - 
не надо опасаться его погибели. 
Ибо выполненное действие, будь оно с 
желанием (камья) или обязательным 
повседневным (нитья), принесет свой 
результат, однако из-за вечности 
освобождения, оно не может быть 
достигнуто действиями. 
В соответствии с авторитетными 
утверждениями Вед, повседневные 
обязательные действия (нитья-карма) 
должны принести результат, как мы 
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न च कमाणण सतत उभयर्वरष्टवचनम ्अर्ावत ्
कमाणो र्वरांशकारणानुपपत्तेः ।।  

 
 

कमा कृतम ्ईश्वरे सांन्यस इत्यतः कतुाः कमा फलां 
नारभत इतत चते ् 

 

न, ईश्वरे सांन्यासस्य अधिकतरफलहेतुत्वोपपत्तेः 
।। 

 
 

मोक्षायैव इतत चते ्स्वकमाणाां कृतानाां ईश्वरे 
सांन्यासो मोक्षायैव न फलान्तराय योगसदहतः 
योगाच्च र्वरष्टः इत्यतः तां प्रतत नाशाशङका 
युक्तैव इतत चते ्

 
 

न, एकाकी यतधचत्तात्मा तनराशीरपररग्रहः 
ब्रह्मचाररव्रते न्स्र्तः इतत कमासांन्यासर्विानात ्।  

 

नच अत्र ध्यनकाले स्त्रीसहायत्वाशङका, येन 
एकाककत्वां र्विीयते ।  

 
 

न च गहृस्र्स्य तनराशीरपररग्रहः इत्याददवचनम ्
अनुकूलम ्।  

उभयर्वरष्टप्रश्नानुपपत्तेश्च ।। 

 
 

अनाधश्रत इत्यनेन कममाण एव सांन्यामसत्वां योधगत्वां 
च उक्तम,् प्रततर्षद्धां च तनरग्नेः अकक्रयस्य च 
सांन्यामसत्वां योधगत्वां चतेत चते ् 

 
 

न, ध्यानयोगां प्रतत बदहरङगस्य सतः कमाण 

говорили ранее (см. комм. Гита 4.18), в 
ином случае Веды были бы бесполезны. 
И при наличии действия бессмысленно 
говорить о неудаче обоих путей (пути 
знания и пути действия) из-за отсутствия 
возможности неудачи в действии. 
 
Сомнение – Выполненное действие, 
отданное Ишваре, не приносит 
результата действия деятелю. 
Ответ – Это не так. Разумнее считать, 
что отдавание Ишваре приносит еще 
больший результат. 
 
 
Сомнение – Это ведет только к 
освобождению. Отдавание Ишваре своих 
выполненных действий, соединенное с 
йогой, приводит только к освобождению, 
не к другим результатам. И по 
отношению к тому, кто потерпел неудачу 
в йоге, логично сказать, что он погибает. 
Ответ – Это не так, из-за предписания 
отречения от действий «в одиночестве, с 
подконтрольным телом и умом, оставив 
желания, не имея собственности» (Гита 
6.10). 
И также во время медитации 
невозможно понятие о помощи со 
стороны жены, так как дается указание 
об одиночестве. 
И также слова «без желаний, не имея 
собственности» (Гита 6.10) и другие не 
могут относиться к домохозяину. 
Вопрос о неудаче обоих путей (пути 
знания и пути действия) неуместен. 
 
Сомнение – В шлоке «Не полагающийся 
на результат» (Гита 6.1) говорится о 
саньясе и йоге только в отношении 
выполняющего действия и отрицается 
саньяса и йога для того, кто без 
ритуального огня и других действий.  
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फलाकाङक्षासांन्यासस्तुततपरत्वात ्।  

 
 

न केवलां तनरन्ग्नः अकक्रयः एव सांन्यासी योगी च 
।  

ककां  तदहा । कमायर्प कमाफलासङगां सांन्यस्य 
कमायोगम ्अनुततष्ठन ्सत्त्वशद्ध्यर्ाम ्स सांन्यासी 
च योगी च भवतत इतत स्तूयते ।  

 

न च एकेन वाक्येन कमाफलासङगसांन्यासस्तुततः 
चतुर्ााश्रमप्रततषेिश्च उपपद्यते ।  

 
 

न च प्रमसद्धां तनरग्नेः अकक्रयस्य परमार्ासांन्यामसनः 
श्रतुतस्मतृतपुराणेततहासयोगशास्त्रषेु र्वदहतां 
सांन्यामसत्वां योधगत्वां च प्रततषेितत भगवान ्।  

 
 

स्ववचनर्वरोिाच्च –  

सवाकमााणण मनसा सांन्यस्य नैव कुवान्न कारयन ्
आस्ते  

मौनी सांतुष्टो येन केनधचत ्अतनकेतः न्स्र्रमततः  

 

र्वहाय कामान्यः सवाान ्पुमाांश्चरतत तनःस्पहृः  

सवारम्भपररत्यागी  

इतत च तत्र तत्र भगवता स्ववचनातन दमशातातन तैः 
र्वरुध्येत चतुर्ााश्रमप्रततषेिः ।  

 
 
 

तस्मात ्मुनेः योगम ्आरुरुक्षोः 
प्रततपन्नगाहास्थ्यस्य अन्ग्नहोत्राददकमा 
फलतनरपेक्षम ्अनुष्ठीयमान 
ध्यानयोगारोहणसािनत्वां सत्त्वशर्द्धद्वारेण 

Ответ – Это не так, т.к. это следствие 
восхваления оставления стремления к 
результату действия, что является 
внешним средством для йоги 
медитации. 
Саньясин и йог – это не просто тот, кто 
только оставил ритуальный огонь и 
отказался от действий. 
И что? Восхваляется, что даже 
вовлеченный в действия, практикующий 
карма-йогу для очищения ума, оставив 
привязанность к результатам действия, - 
он саньясин и йогин. 
И также неверно было бы заключить, что 
одним выражением превозносится хвала 
оставлению привязанности к плодам 
действия и исключается четвертый 
ашрам (саньясы). 
И также Бхагаван не отрицает, что 
саньясин в высшем смысле, оставивший 
ритуальный огонь и действия, является 
саньясином и йогом, как общеизвестно и 
заповедано в шрути, смрити, пуранах, 
итихасах и йога-шастрах. 
Также это противоречило бы его 
собственным утверждениям: 
«оставив все действия умом ... не 
действуя и не заставляя действовать 
других» (Гита 5.13), «молчащий, 
удовлетворенный чем угодно, не 
имеющий дома, с неподвижным умом» 
(Гита 12.19), «человек, оставивший все 
действия, живет без привязанностей» 
(Гита 2.71), «оставивший все начинания» 
(Гита 12.16). 
Исключение четвертого ашрама 
(саньясинов) противоречило бы 
указаниям словами самого Бхагавана в 
приведенных шлоках. 
Поэтому для муни, желающего достичь 
йоги и живущего как домохозяин, 
действия такие как агнихотра и прочие 
ритуалы, без привязанности к 
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प्रततपद्यते इतत स सांन्यासी च योगी च इतत 
स्तूयते ।।  

результатам, становятся средством для 
достижения йоги медитации через 
очищение ума. Поэтому он восхваляется 
как «он саньясин и йог» (Гита 6.1). 

 

 

श्रीभगवानुवाच 

अनाधश्रतः कमाफलां काय ंकमा करोतत यः । 

स सांन्यासी च योगी च न तनरन्ग्नना चाकक्रयः ।। १ ।। 

 

zrIbhagavAn-uvAca 

anAzritaH karma-phalaM kAryaM karma karoti yaH | 

sa saMnyAsI ca yogI ca na niragnir na ca-akriyaH || 1 || 

 

Бхагаван сказал: 

Кто, не полагаясь на результат действия, 

выполняет действие, которое необходимо выполнить, 

он – отрекшийся и йог, а не тот,  

кто не возжигает ритуального огня и воздерживается от действий. (6.1) 

 

zrIbhagavAn 

uvAca 

anAzritaH  

karma-phalam  

kAryam  

karma  

karoti  

yaH  

saH  

saMnyAsI  

ca  

yogI  

ca  

na  

niragniH  

na  

ca 

Бхагаван 

сказал 

не полагающийся 

на результат действия 

обязательное 

действие 

делает 

кто 

он 

саньяси, отрекшийся 

и 

йог 

и 

нет 

тот, кто без огня (не выполняющий ритуалов) 

нет 

и 
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akriyaH не выполняющий действий 

 

अनाधश्रतः न आधश्रतः अनाधश्रतः।  

ककम ्कमाफलां कमाणाां फलां कमाफलां यत ्
तदनाधश्रतः कमाफलतषृ्णारदहत इत्यर्ाः।  

 

 

यो दह कमाफले तषृ्णावान ्सः कमाफलमाधश्रतो 
भवतत अयां तु तद्र्वपरीतः अतः अनाधश्रतः 
कमाफलम।्  

 

एवांभूतः सन ्काय ंकताव्यांतनत्यां काम्यर्वपरीतम ्
अन्ग्नहोत्राददकां  कमा करोतत तनवातायतत यः कन्श्चत ्
ईदृशः कमी स कम्यान्तरेभ्यो र्वमशष्यते 
इत्येवमर्ामाह स सांन्यासी च योगी च इतत।  

 

 

 

 

 

 

 

सांन्यासः पररत्यागः स यस्यान्स्त स सांन्यासी च 
योगी च योगः धचत्तसमािानां स यस्यान्स्त स 
योगी च इतत एवांगुणसांपन्नः अयां मन्तव्यः न 
केवलां तनरन्ग्नः अकक्रय एव सांन्यासी योगी च इतत 
मन्तव्यः।   

 

 

तनगाताः अग्नयः कमााङगभूताः यस्मात ्स 
तनरन्ग्नः अकक्रयश्च अनन्ग्नसािना अर्प 

Не зависящий, не полагающийся 

(anAzritaH), на что? на результат 

действия (karma-phalam), т.е. не 

надеющийся на результат действия, не 

имеющий стремления к результату 

действия – таков смысл. 

Ибо тот, кто жаждет результата действия, 

становится зависимым от результата 

действия. Тот, о ком говорится в шлоке, - 

противоположен этому, поэтому – «не 

зависящий от результата действия».  

Такой, кто (yaH) делает, выполняет 

(karoti) обязательное (kAryam) действие 

(karma), которое должно быть 

выполнено – повседневные обязанности 

(нитья-карма), такие как агнихотра и 

прочие, противоположные действиям, 

совершаемым с желанием (камья-

карма), выполняющий действия таким 

образом, тот превосходит других 

выполняющих действие, - именно в этом 

смысле Бхагаван говорит – он саньяси, 

отрекшийся (saH saMnyAsI ca) и йог (yogI 

ca). 

Саньяса – это отречение, и у кого оно 

есть – тот саньясин. Йога – это 

сосредоточение ума, и у кого оно есть – 

тот йог. Обладающий такими качествами 

должен считаться саньясином и йогом. 

Не надо считать саньясином и йогом 

того, кто только оставил ритуальный 

огонь (na niragniH) и воздерживается от 

действий (na akriyaH).  

Оставивиший огонь – тот, кто остался без 

огней, являющихся необходимой частью 

ритуалов, и воздерживающийся от 
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अर्वद्यमानाः कक्रयाः तपोदानाददकाः यस्य असौ 
अकक्रयः।। 

 

 

 

ननु च तनरग्नेः अकक्रयस्यैव श्रतुतस्मतृतयोगशास्त्रषेु 
सांन्यामसत्वां योधगत्वां च प्रमसद्धम।्  

 

 

कर्म ्इह साग्नेः सकक्रयस्य च सांन्यामसत्वां 
योधगत्वां च अप्रमसद्धमुच्यते इतत।  

 

 

 

नैष दोषः कयाधचत ्गुणवतृ्त्या उभयस्य 
सांर्पपादतयर्षतत्वात।्  

तत ्कर्म ्कमाफलसांकल्पसांन्यासात ्सांन्यामसत्वम ्
योगाङगत्वेन च कमाानुष्ठानात ् 

कमाफलसांकल्पस्य च धचत्तर्वक्षेपहेतोः पररत्यागात ्
योधगत्वां च इतत गौणमुभयम ्न पुनः मुख्यां 
सांन्यामसत्वां योधगत्वां च अमभप्रेतममत्येतमर् ँ
दशातयतुमाह – 

 

действий – тот, кто не выполняет 

действия такие как аскеза, раздача 

милостыни и прочие, для которых не 

требуется жертвенный огонь.  

 

Сомнение – Однако, известно из писаний 

шрути, смрити и йога-шастр, что 

саньясин и йог – это только тот, кто 

отказался от ритуального огня и 

действий. 

Почему здесь утверждается, противореча 

широко известным фактам, что 

поддерживающий ритуальный огонь и 

вовлеченный в действия - саньясин и 

йог? 

Ответ – В этом нет ошибки из-за 

желания указать качества саньясина и 

йога в некотором вторичном смысле. 

Как это? Из-за оставления мысли о 

результате действия искатель считается 

саньясином, и из-за выполнения 

действий как части йоги и из-за 

оставления понятия о результате 

действия, которое является причиной 

для отвлечения ума, он считается йогом. 

В обоих случаях подразумевается, что он 

саньясин и йог во вторичном смысле, а 

не в первичном.  

Чтобы продемонстрировать эту идею, 

Бхагаван говорит – 

 

 

यां सांन्यासममतत प्राहुयोगां तां र्वर्द्ध पाण्डव । 

न ह्यसांन्यस्तसङकल्पो योगी भवतत कश्चन ।। २ ।। 

 

yaM saMnyAsam-iti prAhur-yogaM taM viddhi pANDava | 

na hy-asaMnyasta-saMkalpo yogI bhavati kazcana || 2 || 
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Что называют отречением, то знай как йогу, о Арджуна, 

ибо никто не становится йогом, не отрекшись от желаний. (6.2) 

 

yam 

saMnyAsam 

iti  

prAhuH 

yogam  

tam  

viddhi  

pANDava  

hy 

asaMnyasta-saMkalpaH  

yogI  

bhavati  

na kazcana 

что 

отречением 

так (завершение прямой речи) 

(они) говорят, называют 

йогу 

то 

знай 

О Пандава (Арджуна) 

ибо 

тот, кто не отказался от желаний (понятий) 

йогом 

становится 

никто 

 

यां सवाकमातत्फलपररत्यागलक्षणां परमार्ासांन्यासां  

सांन्यासम ्इतत प्राहुः श्रतुतस्मतृतर्वदः योगां 
कमाानुष्ठानलक्षणां तां परमार्ासांन्यासां र्वर्द्ध जानीदह 
हे पाण्डव।    

 

 

 

 

कमायोगस्य प्रवनृ्त्तलक्षणस्य तद्र्वपरीतेन 
तनवनृ्त्तलक्षणेन परमार्ासांन्यासेन कीदृशां 
सामान्यमङगीकृत्य तद्भाव उच्यते  

 

 

इत्यपेक्षायाम ्इदमुच्यते अन्स्त दह 
परमार्ासांन्यासेन सादृश्यां कतृाद्वारकां  कमायोगस्य।  

 

То, что (yam) характеризуется 

оставлением всех действий и их 

результатов, знающие шрути и смрити 

называют (iti prAhuH) саньясой, 

отречением (saMnyAsam), с истинной 

точки зрения, то (tam) знай (viddhi) как 

йогу (yogam), характеризующуюся 

исполнением действий, о Пандава, 

Арджуна (pANDava). 

Сомнение – В этом утверждении какая 

равность подразумевается между карма-

йогой, для которой характерно действие, 

и ее противоположностью, саньясой в 

истинном смысле, для которой 

характерно оставление действия?  

Ответ – По этому поводу говорится, что 

есть сходство между карма-йогой и 

саньясой в истинном смысле 

относительно деятеля. 

Ибо кто является саньясином в истинном 
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यो दह परमार्ासांन्यासी स त्यक्तसवाकमासािनतया 
सवाकमातत्फलर्वषयां सांकल्पां प्रवनृ्त्तहेतुकामकारणां 
सांन्यस्यतत।  

 

 

अयमर्प कमायोगी कमा कुवााण एव फलर्वषयां 
सांकल्पां सांन्यस्यतत इत्येतमर् ंदशातयष्यन ्आह न 
दह यस्मात ्असांन्यस्तसांकल्पः असांन्यस्तः 
अपररत्यक्तः फलर्वषयः सांकल्पः अमभसांधिः येन 
सः असांन्यस्तसांकल्पः कश्चन  कन्श्चदर्प कमी 
योगी समािानवान ्भवतत न सांभवतीत्यर्ाः 
फलसांकल्पस्य धचत्तर्वक्षेपहेतुत्वात।्  
 

तस्मात ्यः कश्चन कमी सांन्यस्तफलसांकल्पोभवेत ्
स योगी समािानवान ्अर्वक्षक्षप्तधचत्तो भवेत ्
धचत्तर्वक्षेपहेतोः फलसांकल्पस्य 
सांन्यस्तत्वाददत्यमभप्रायः।। 

 

 

 

एवां परमार्ासांन्यासकमायोगयोः कतृाद्वारकां  
सांन्याससामान्यमपेक्ष्य यां सांन्यासममतत  प्राहुयोगां 
तां र्वर्द्ध पाण्डव इतत कमायोगस्य स्तुत्यर् ं
सांन्यासत्वम ्उक्तम।्  

 

ध्यानयोगस्य फलतनरपेक्षः कमायोगो बदहरङगां 
सािनममतत तां सांन्यासत्वेन स्तुत्वा अिनुा 
कमायोगस्य ध्यानयोगसािनत्वां दशायतत – 

 

смысле, тот с оставлением всех действий 

и их средств оставил понятия 

относительно всех действий и их 

результатов, что является причиной 

желаний, толкающих к действиям.   

Карма-йог также, выполняя действие, 

оставляет понятие о результате 

действий. Чтобы показать это, Бхагаван 

говрит «ибо (hi) никто из выполняющих 

действия (na kazcana), не отказавшийся 

от желаний (asaMnyasta-saMkalpaH), т.е. 

не оставивший понятий, или намерений, 

относительно результата, йогом с 

сосредоточенным умом (yogI) не 

становится (na bhavati)», потому что 

понятие о результате является причиной 

волнения ума. 

Поэтому любой выполняющий действия, 

оставивший понятие о результатах, из-за 

оставления мыслей о результатах, 

являющихся причиной волнения ума, 

становится йогом с сосредоточенным 

неотвлекающимся  умом - такой смысл.  

 

Таким образом, относительно сходства 

отречения в отношении деятеля между 

саньясой в истинном смысле и карма-

йогой, говорится о карма-йоге как о 

саньясе для восхваления карма-йоги - 

«что называют отречением, то знай как 

йогу, о Арджуна». 

Карма-йога, незаинтересованная в 

результатах, является внешним 

средством для йоги медитации. 

Похвалив ее с саньясой, теперь Бхагаван 

показывает карма-йогу как средство для 

йоги медитации – 
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आरुरुक्षोमुानेयोगां कमा कारणमुच्यते । 

योगारूढस्य तस्यैव शमः कारणमुच्यते ।। ३ ।। 

 

ArurukSor-muner-yogaM karma kAraNam-ucyate | 

yoga-ArUDhasya tasyaiva zamaH kAraNam-ucyate || 3 || 

 

Для разумного искателя, стремящегося достичь йоги медитации,  

действие считается средством.  

Для него же, достигшего йоги медитации,  

средством считается отказ от действий. (6.3) 

 

ArurukSoH 

muneH 

yogam  

karma  

kAraNam 

ucyate  

yoga-ArUDhasya  

tasya 

eva  

zamaH  

kAraNam 

ucyate 

для желающего достичь 

для различающего искателя 

йогу (способность к медитации) 

карма-йога 

средством 

считается 

для достигшего йоги медитации 

для него 

только 

отказ от действий 

средством  

считается 

 

आरुरुक्षोः आरोढुममच्छतः अनारूढस्य ध्यानयोगे 
अवस्र्ातुमशक्तस्यैवेत्यर्ाः।  

 

कस्य तस्य आरुरुक्षोः मुनेः कमाफलसांन्यामसन 
इत्यर्ाः।  

 

ककमारुरुक्षोः योगम।्  

कमा कारणां सािनम ्उच्यते।  

 

Для желающего подняться (ArurukSoH), 

но еще не достигшего дхьяна-йоги, того, 

кто не способен в ней утвердиться, - 

такой смысл.  

Для кого, кто желает достичь? – для муни 

(muneH), различающего, оставившего 

результаты действия, - таков смысл.  

Для стремящегося достичь чего? Йоги 

(yogam). 

Действие (karma) причиной (kAraNam), 

средством называется (ucyate).  

Для него же (tasya-eva), уже достигшего 
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योगारूढस्य पुनः तस्यैव शमः उपशमः सवाकमाभ्यो 
तनवनृ्त्तः कारणां योगारूढस्य सािनम ्उच्यते 
इत्यर्ाः।  

 

यावद्यावत ्कमाभ्यः उपरमते तावत्तावत ्
तनरायासस्य न्जतेन्न्द्रयस्य धचत्तां समािीयते।  

 

 

तर्ा सतत स झदटतत योगारूढो भवतत।  

तर्ा चोक्तां व्यासेन नैतादृशां ब्राह्मणस्यान्स्त धचत्तां 
यर्कैता समता सत्यता च। शीलां 
न्स्र्ततदाण्डतनिानमाजावां ततस्ततश्चोपरमः 
कक्रयाभ्यः  इतत।। 

 

अरे्दानीां कदा योगारूढो भवतत इत्युच्यत े– 

йоги (yoga-ArUDhasya), бездействие, 

спокойствие (zamaH), т.е. оставление 

всех действий, считается (ucyate) 

причиной (kAraNam), средством для 

достижения йоги, - таков смысл. 

Насколько он оставляет действия, в той 

же мере соответственно растет 

спокойствие ума для владеющего собой 

и не имеющего беспокойств. 

В этом случае он быстро достигает йоги. 

И также сказано Вьясой «для брахмана 

нет понятия, подобного осознанию 

единства, равностности и истинности, 

твердости, прощения, честности и 

оставления всех действий» (МахаБх., 

Шанти 175.38).  

 

Теперь говорится, когда он становится 

достигшим йоги – 

 

 

यदा दह नेन्न्द्रयारे्षु न कमास्वनुषज्जते । 

सवासङकल्पसांन्यासी योगारूढस्तदोच्यते ।। ४ ।। 

 

yadA hi nendriya-artheSu na karmasv-anuSajjate | 

sarva-saMkalpa-saMnyAsI yoga-ArUDhas-tadocyate || 4 || 

 

Воистину, когда человек не испытывает привязанности 

ни к объектам чувств и ни к действиям, 

тогда он, отрекшийся от причин всех желаний, 

называется достигшим йоги (освобождения). (6.4) 

 

yadA  

hi  

na 

indriya-artheSu  

na  

когда 

воистину 

нет 

к объектам чувств 

нет 
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karmasu 

anuSajjate  

sarva-saMkalpa-saMnyAsI  

yoga-ArUDhaH 

tadA 

ucyate 

к действиям 

испытывает привязанность 

отрекшийся от причины всех желаний 

достигшим йоги (освобождения) 

тогда 

называется 

 

यदा समािीयमानधचत्तो योगी दह इन्न्द्रयारे्षु 
इन्न्द्रयाणामर्ााः शब्दादयः तेषु इन्न्द्रयारे्षु कमासु 
च तनत्यनैममन्त्तककाम्यप्रततर्षद्धेषु 
प्रयोजनाभावबुद्ध्या न अनुषज्जते अनुषङगां 
कताव्यताबुर्द्धां न करोतीत्यर्ाः।  

 

 

 

सवासांकल्पसांन्यासी सवाान ्सांकल्पान ्
इहामुत्रार्ाकामहेतून ्सांन्यमसतुां शीलम ्अस्य इतत 
सवासांकल्पसांन्यासी योगारूढः प्राप्तयोग इत्येतत ्
तदा तन्स्मन ्काले उच्यते।  

 

सवासांकल्पसांन्यासी इतत वचनात ्सवांश्च कामान ्
सवााणण च कमााणण सांन्यस्येददत्यर्ाः।  

 

 

सांकल्पमूला दह सवे कामाः सांकल्पमूलः कामो वै 
यज्ञाः सांकल्पसांभवाः।  

 

काम जानामम ते मूलां सांकल्पान्त्कल जायसे।  

 

न त्वाां सांकल्पतयष्यामम तेन मे न भर्वष्यमस 

इत्याददस्मतृेः।  

 

Воистину (hi), когда (yadA) йог с 

сосредоточенным умом не 

привязывается (na anuSajjate) к объектам 

чувств (indriya-artheSu), таким как звук  

прочие, и к действиям (karmasu) 

повседневным, выполняемым по особым 

случаям, выполняемым с желанием или 

же запрещенным, не считая их важными 

и не считая, что они должны быть 

выполнены.  

Он, отрекшийся от всех санкальп, или 

понятий (sarva-saMkalpa-saMnyAsI), то 

есть оставивший все причины для 

желаний объектов в этом или ином 

мире, тогда (tadA), в это время, 

называется (ucyate) достигшим йоги 

(yoga-ArUDhaH). 

Из выражения «отрекшийся от всех 

санкальп» следует, что он должен 

отречься от всех желаний и всех 

действий. 

Ибо санкальпа есть корень всех желаний. 

«Санкальпа есть причина желания, 

яджни порождены санкальпой» (Ману. 

Смр. 2.3). 

«О желание, я знаю твою причину. 

Воистину, ты рождено из санкальпы 

(мысли). Я не буду думать о тебе, и ты 

для меня перестанешь существовать» 

(Махабх. Шанти. 177.25) – так говорится в 

этом и других писаниях. 
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सवाकामपररत्यागे च सवाकमासांन्यासः मसद्धो भवतत 
स यर्ाकामो भवतत तत्क्रतुभावतत यत्क्रतुभावतत 
तत्कमा कुरुत े इत्याददश्रतुतभ्यः  

 

यद्यर्द्ध कुरुते जन्तुः तत्तत ्कामस्य चने्ष्टतम ् 

इत्याददस्मतृतभ्यश्च  

न्यायाच्च न दह सवासांकल्पसांन्यासे कन्श्चत ्
स्पन्न्दतुमर्प शक्तः।  

 

तस्मात ्सवासांकल्पसांन्यासी इतत वचनात ्सवाान ्
कामान ्सवााणण कमााणण च त्याजयतत भगवान।्। 

 

 

यदा एवां योगारूढः तदा तेन आत्मा उद्धृतो भवतत 
सांसारादनर्ाजातात।्  

अतः 

Когда оставлены все желания, 

обретается и отречение от всех действий. 

«Как он пожелает, так он и решает, как 

решает, так и действует» (Брих. Уп. 4.4.5) 

– так говорится здесь и в других местах 

шрути, а также в таких цитатах из смрити, 

как: «Воистину, что бы человек не делал, 

это все является действием желания» 

(Ману. 2.4). 

Также это соответствует логике – ибо 

когда оставлены все мысли, невозможно 

даже небольшое движение. 

Поэтому под словами «отказавшийся от 

всех понятий», Бхагаван подразумевает 

отречение от всех желаний и от всех 

действий. 

 

Когда таким образом искатель обретает 

йогу, тогда этим он сам себя спасает из 

сансары, полной грехов. 

Потому – 

 

 

उद्धरेदात्मनाऽऽत्मानां नात्मानमवसादयेत ्। 

आत्मैव ह्यात्मनो बन्िरुात्मैव ररपुरात्मनः ।। ५ ।। 

 

uddhared-AtmanA-AtmAnaM na-AtmAnam-avasAdayet | 

Atmaiva hy-Atmano bandhur-Atmaiva ripur-AtmanaH || 5 || 
 

Следует поднять себя самим собой, 

не следует себя губить. 

Ибо каждый только сам для себя есть друг  

и каждый только сам для себя есть враг. (6.5) 

 

uddharet 

AtmanA 

AtmAnam  

следует поднять 

собой 

себя 
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AtmAnam 

na avasAdayet  

AtmA 

eva  

hi 

AtmanaH  

bandhuH 

AtmA 

eva  

ripuH 

AtmanaH 

себя 

не следует губить 

сам 

только 

ибо 

для себя 

друг 

сам 

только 

враг  

для себя 

 

उद्धरेत ्सांसारसागरे तनमग्नम ्आत्मना आत्मानां 
ततः उत ्ऊध्व ंहरेत ्उद्धरेत ्
योगारूढतामापादयेददत्यर्ाः।  

 

न आत्मानम ्अवसादयेत ्न अिः नयेत ्न अिः 
गमयेत।्  

आत्मैव दह यस्मात ्आत्मनः बन्िःु।  

 

न दह अन्यः कन्श्चत ्बन्िःु यः सांसारमुक्तये 
भवतत।  

बन्िरुर्प तावत ्मोक्षां प्रतत प्रततकूल एव 
स्नेहाददबन्िनायतनत्वात।्  

 

तस्मात ्युक्तमविारणम ्आत्मैव ह्यात्मनो बन्िःु 
इतत।  

आत्मैव ररपुः शत्रःु।  

यः अन्यः अपकारी बाह्यः शत्रःु सोऽर्प 
आत्मप्रयुक्त एवेतत युक्तमेव अविारणम ्
आत्मैवररपुरात्मनः इतत।। 

 

Следует поднять (uddharet) себя 

(AtmAnam), тонущего в океане сансары, 

самим собой (AtmanA), то есть следует 

подняться вверх, обрести твердость в 

йоге, - таков смысл. 

Не следует губить (na avasAdayet) себя 

(AtmAnam), то есть опускать, низводить 

себя. 

Ибо, потому что (hi) сам (AtmA) только 

(eva) для себя (AtmanaH) друг (bandhuH). 

Воистину, нет никакого другого друга для 

освобождения от сансары. 

 

В действительности, друг, будучи 

причиной привязанности в виде любви и 

прочего, является только препятствием 

для освобождения. 

Поэтому уместно утверждение, что 

только сам для себя являешься другом. 

Только (eva) сам (AtmA) являешься 

врагом (ripuH) для себя (AtmanaH). 

Отличный от себя внешний недруг 

становится врагом только благодаря 

себе, поэтому уместно утверждение, что 

сам только для себя является врагом. 
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आत्मैव बन्िःु आत्मैव ररपुः आत्मनः इत्युक्तम।् 

 

तत्र ककां लक्षण आत्मा आत्मनो बन्िःु ककां लक्षणो वा 
आत्मा आत्मनो ररपुः इत्युच्यत े– 

 

 

Говорится – «только сам себе друг, 

только сам себе враг». 

В этой связи, какие признаки себя 

делают себя для себя другом и какие – 

врагом? Говорится – 

 

 

बन्िरुात्माऽऽत्मनस्तस्य येनात्मैवात्मना न्जतः । 

अनात्मनस्तु शत्रतु्वे वतेतात्मैव शत्रवुत ्।। ६ ।। 

 

bandhur-AtmA-Atmanas-tasya yena-Atmaiva-AtmanA jitaH | 

anAtmanas-tu zatrutve varteta-Atmaiva zatruvat || 6 || 
 

Только тот, кто сам себя победил самим собой, для себя самого друг. 

Но для того, кто не овладел собой, сам себе враждебен, как недруг. (6.6) 

 

bandhuH 

AtmA 

AtmanaH 

tasya  

yena 

AtmA 

eva 

AtmanA  

jitaH  

anAtmanaH 

tu  

zatrutve  

varteta 

AtmA 

eva  

zatruvat 

друг 

сам 

(для) себя 

(для) него 

кем, которым 

сам 

только 

собой 

побежден 

(для) не себя 

но 

в состоянии врага 

остается 

сам 

только 

как враг 

 

बन्िःु आत्मा आत्मनः तस्य तस्य आत्मनः स Сам (AtmA) друг (bandhuH) для того 

(tasya) себя (AtmanaH), кем (yena) самим 
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आत्मा बन्िःु येन आत्मना आत्मैव न्जतः आत्मा 
कायाकरणसांघातो येन वशीकृतः न्जतेन्न्द्रय इत्यर्ाः। 

 

 

अनात्मनस्त ुअन्जतात्मनस्तु शत्रतु्वे शत्रभुाव ेवतेत 
आत्मैव शत्रवुत ्यर्ा अनात्मा शत्रःु आत्मनः 
अपकारी तर्ा आत्मा आत्मन अपकारे वतेत 
इत्यर्ाः।। 

(AtmanA) сам же (AtmA eva) и побежден 

(jitaH), то есть кто покорил себя в виде 

тела и органов чувств, овладел 

контролем над чувствами.   

Но (tu) для того, кто не покорил себя 

(anAtmanaH), не овладел 

самоконтролем, тот сам (AtmA eva) 

остается враждебным, в состоянии врага 

(zatrutve), сам же себе как враг (zatruvat), 

как отличный от себя враг действует во 

вред, также сам себе себе приносит 

вред, - такой смысл. 

 

 

न्जतात्मनः प्रशान्तस्य परमात्मा समादहतः । 

शीतोष्णसुखदःुखेषु तर्ा मानापमानयोः ।। ७ ।। 

 

jita-AtmanaH prazAntasya param-AtmA samAhitaH | 

zItoSNa-sukha-duHkheSu tathA mAna-apamAnayoH || 7 || 

 

У умиротворенного, победившего себя, собственная высшая природа себя  

равно очевидна в холоде и жаре, в радости и страдании,  

а также в славе и бесславии. (6.7) 

 

jita-AtmanaH  

prazAntasya  

param 

AtmA  

param-AtmA  

samAhitaH  

zIta-uSNa-sukha-duHkheSu  

tathA  

mAna-apamAnayoH 

(для) победившего себя 

(для) умиротворенного 

всегда 

сам, Атман  

высший Атман 

равен, явлен 

в холоде и жаре, радости и страдании 

а также  

в славе и бесславии 

 

न्जतात्मनः कायाकरणसांघात आत्मा न्जतो येन सः 
न्जतात्मा तस्य न्जतात्मनः प्रशान्तस्य 

Для того, кто победил себя, обрел 

контроль над комплексом тела и органов 

(jita-AtmataH), кто умиротворен 
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प्रसन्नान्तःकरणस्य सतः सांन्यामसनः परमात्मा 
समादहतः साक्षादात्मभावेन वताते इत्यर्ाः।  

 

 

 

ककञ्च शीतोष्णसुखदःुखेषु तर्ा माने अपमाने च 
मानापमानयोः पूजापररभवयोः समः स्यात।्। 

(prazAntasya), т.е. для саньясина, чей ум 

и интеллект умиротворены, высшее Я 

(paramAtmA) являет себя (samAhitaH), то 

есть становится непосредственно 

ощущаемым как я сам. 

А также оно остается равным в холоде и 

жаре, счастьи и несчастьи (zIta-uSNa-

sukha-duHkheSu), а также (tathA) славе и 

бесславии (mAna-apamAnayoH), то есть 

при уважении и неуважении, 

поклонении и презрении. 

 

 

ज्ञानर्वज्ञानतपृ्तात्मा कूटस्र्ो र्वन्जतेन्न्द्रयः । 

युक्त इत्युच्यते योगी समलोष्टाश्मकाञ्चनः ।। ८ ।। 

 

jJAna-vijJAna-tRpta-AtmA kUTastho vijitendriyaH | 

yukta ity-ucyate yogI sama-loSTa-azma-kAJcanaH || 8 || 

 

Тот, кто удовлетворен в знании и мудрости, кто остается неизменным,  

кто одержал победу над чувствами,  

называется достигшим йоги. 

Для такого йога равны кусок глины, камень и золото. (6.8) 

 
jJAna-vijJAna-tRpta-AtmA  

kUTasthaH  

vijitendriyaH  

yuktaН 

iti 

ucyate  

yogI  

sama-loSTa-azma-kAJcanaH 

тот, кто удовлетворен знанием и мудростью 

кто остается неизменным 

кто победил чувства 

сосредоточенный, «соединенный» 

так 

называется 

йог 

тот, для кого кусок глины, камень и золото равны 

 

ज्ञानर्वज्ञानतपृ्तात्मा ज्ञानां शास्त्रोक्तपदार्ाानाां 
पररज्ञानम ्र्वज्ञानां तु शास्त्रतो ज्ञातानाां तर्वै 

Тот, кто удовлетворен знанием и 

мудростью (jJAna-vijJAna-tRpta-AtmA) – 

тот, чей ум, внутренний орган, обрел 
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स्वानुभवकरणम ्ताभ्याां ज्ञानर्वज्ञानाभ्याां तपृ्तः 
सांजातालांप्रत्ययः आत्मा अन्तःकरणां यस्य सः 
ज्ञानर्वज्ञानतपृ्तात्मा कूटस्र्ः अप्रकम्प्यः भवतत 
इत्यर्ाः र्वन्जतेन्न्द्रयश्च।  

 

 

य ईदृशः युक्तः समादहतः इतत स उच्यते कथ्यते। 

 

 

 

स योगी समलोष्टाश्मकाञ्चनः लोष्टाश्मकाञ्चनातन 
समातन यस्य सः समलोष्टाश्मकाञ्चनः।। 

 

 

ककञ्च – 

удовлетворенность знания и мудрости. 

Знание – понимание значений тем 

писаний, мудрость – непосредственное 

осознание того, что узнано из писаний, 

именно таким образом, как описано. 

Такой, кто остается неизменным, 

неподвижным (kUTasthaH) и кто победил 

чувства (vijitendriyaH). 

Обладающий такими качествами 

называется (iti ucyate) сосредоточенным 

в себе, «соединенным», достигшим йоги 

(yuktaH). 

Для этого йога (yogI) ком земли, камень и 

золото равны (sama-loSTa-azma-

kAJcanaH). 

 

 

Более того – 

 

 

सुहृन्न्मत्रायुादासीनमध्यस्र्द्वेष्यबन्िषुु । 

सािषु्वर्प च पापेषु समबुर्द्धर्वामशष्यते ।। ९ ।। 

 

suhRn-mitra-ary-udAsIna-madhyastha-dveSya-bandhuSu | 

sAdhuSv-api ca pApeSu samabuddhir-viziSyate || 9 || 

 

Наиболее возвышен тот, чье видение остается равным  

в отношении доброжелателя, друга, врага, постороннего,  

посредника, отвратительного, родственника и даже 

в отношении хороших людей и грешников. (6.9) 

 

suhRn-mitra-ary-udAsIna-madhyastha-

dveSya-bandhuSu  

sAdhuSu 

api  

ca  

pApeSu  

(в) доброжелателях, друзьях, врагах, посторонних, 

посредников, противных, родственников 

(в) хороших людях 

даже 

и 

(в) грешниках 
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samabuddhiH 

viziSyate 

тот, чей интеллект остается равным 

является наиболее возвышенным 

 

सुहृत ्इत्याददश्लोकािाम ्एकां  पदम।्  

 

 

सुहृत ्इतत प्रत्युपकारमनपेक्ष्य उपकताा ममत्रां 
स्नेहवान ्अररः शत्रःु उदासीनः न कस्यधचत ्पक्षां 
भजते मध्यस्र्ः यो र्वरुद्धयोः उभयोः दहतैषी 
द्वेष्यः आत्मनः अर्प्रयः बन्िःु सांबन्िी इत्येतेषु 
सािषु ुशास्त्रानुवतताषु अर्प च पापेषु प्रततर्षद्धकाररषु 
सवेषु एतेष ुसमबुर्द्धः कः ककांकमाा 
इत्यव्यापतृबुर्द्धररत्यर्ाः।  

 

 

 

 

 

 

 

 

र्वमशष्यतेर्वमुच्यते इतत वा पाठान्तरम।्  

 

 

योगारूढानाां सवेषाम ्अयम ्उत्तम इत्यर्ाः।। 

 

अत एवमुत्तमफलप्राप्तये – 

 

Первая половина шлоки, начинающаяся 

с «доброжелателя» представляет собой 

одно слово. 

Относительно доброжелателя, т.е. того, 

кто оказывает поддержку, не ожидая 

ответной услуги (suhRt), друга, т.е. 

любящего человека (mitram), врага 

(ariH), постороннего, т.е. не 

принимающего ничью сторону 

(udAsInaH), посредника, т.е. желающего 

лучшего обоим противоположным 

сторонам (madhyasthaH), противного, т.е. 

неприятного для себя (dveSyaH), 

родственника (bandhuH), а также 

относительно хороших людей, т.е. 

следующих писаниям (sAdhuSu) и даже 

(api ca) грешников, делающих 

запрещенные действия (pApeSu), - 

относительно всех их тот, кто равно 

расположен разумом (samabuddhiH), т.е. 

кто не рассматривает кто что делает, - 

он превосходит всех (viziSyate) или же 

вариант прочтения «он освобождается» 

(vimucyate). 

Он является наилучшим среди всех 

достигших йоги, - такой смысл. 

 

Поэтому, для достижения этого 

прекрасного результата – 

 

 

योगी युञ्जीत सततमात्मानां रहमस न्स्र्तः । 

एकाकी यतधचत्तात्मा तनराशीरपररग्रहः ।। १० ।। 
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yogI yuJjIta satatam-AtmAnaM rahasi sthitaH | 

ekAkI yata-citta-AtmA nirAzIr-aparigrahaH || 10 || 

 

Пусть йог постоянно сосредотачивает свой ум,  

находясь в уединении, в одиночестве, 

с умиротворенными телом и умом, 

не имея желаний и собственности. (6.10) 

 

yogI  

yuJjIta  

satatam 

AtmAnam  

rahasi  

sthitaH  

ekAkI  

yata-citta-AtmA  

nirAzIH 

aparigrahaH 

йог (медитатор) 

пусть соединит, сосредоточится 

постоянно 

себя (свой ум) 

в уединении 

находящийся 

в одиночестве 

чье тело и ум подконтрольны (умиротворены) 

не имеющий желаний 

не имеющий собственности 

 

योगी ध्यायी युञ्जीत समादध्यात ् सततां सवादा 
आत्मानम ्अन्तःकरणां  रहमस एकान्ते धगररगुहादौ 
न्स्र्तः सन ्एकाकी असहायः।  

 

 

 

रहमस न्स्र्तः एकाकी च इतत र्वशषेणात ्सांन्यासां 
कृत्वा इत्यर्ाः।  

 

यतधचत्तात्मा धचत्तम ्अन्तःकरणम ्आत्मा देहश्च 
सांयतौ यस्य सः यतधचत्तात्मा   
तनराशीः वीततषृ्णः अपररग्रहः 
पररग्रहरदहतश्चते्यर्ाः।  

सांन्यामसत्वेऽर्प त्यक्तसवापररग्रहः सन ्युञ्जीत 

Йог, медитирующий (yogI) пусть 

соединит, сосредототачивает, пребывает 

в самадхи (yuJjIta) всегда (satatam) себя, 

внутренний орган (AtmAnam), в 

уединении (rahasi), оставаясь (sthitaH) в 

горах, пещерах и подобных местах, в 

одиночестве, без помощников (ekAkI). 

Отличительные черты «находящийся в 

уединении» и «в одиночестве» 

подразумевают, что он пребывает так 

после саньясы. 

Чей ум, внутренний орган (citta) и тело 

(AtmA) подконтрольны, тот называется 

yata-citta-AtmA. 

Не имеющий желаний (nirAzIH) и не 

имеющий собственности (aparigrahaH). 

Даже будучи саньясином, оставив все 

имущество, он должен 

сосредотачиваться, медитировать, - 
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इत्यर्ाः।। 

 

 

अरे्दानीां योगां युञ्जतः आसनाहारर्वहारादीनाां 
योगसािनत्वेन तनयमो वक्तव्यः प्राप्तयोगस्य 
लक्षणां तत्फलादद च इत्यत आरभ्यते।  

 

 

 

 

तत्र आसनमेव तावत ्प्रर्ममुच्यत े– 

 

таков смысл. 

 

Теперь, поскольку необходимо 

объяснить правила, которым 

необходимо следовать практикующему 

йогу в качестве средств ее достижения 

относительно сидения, пищи, поведения 

и прочего, а также признаки достигшего 

йоги, ее результат и так далее, 

начинается объяснение этого.  

Первым описывается асана, место 

сидения – 

 

 

शुचौ देश ेप्रततष्ठाप्य न्स्र्रमासनमात्मनः । 

नात्युन्च्रतां नाततनीचां चलैान्जनकुशोत्तरम ्।। ११ ।। 

 

zucau deze pratiSThApya sthiram-Asanam-AtmanaH | 

na-atyucchritaM na-atinIcaM caila-ajina-kuzottaram || 11 || 

 

В чистом месте подготовив устойчивое место для себя,  

не слишком высокое, ни слишком низкое,  

покрытое травой куша, шкурой и тканью, (6.11) 

 

zucau  

deze  

pratiSThApya  

sthiram 

Asanam 

AtmanaH  

na-atyucchritam  

na-atinIcam  

caila-ajina-kuza-uttaram 

в чистом 

в месте 

подготовив 

твердое 

сидение 

свое, для себя 

не слишком высокое 

не слишком низкое 

ткань, шкура, трава куша поверх которого (в 

обратном порядке) 
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शुचौ शुद्धे र्वर्वक्ते स्वभावतः सांस्कारतो वा देश े
स्र्ाने प्रततष्ठाप्य न्स्र्रम ्अचलम ्आत्मनः आसनां 
नात्युन्च्रतां नातीवउन्च्रतां न अर्प अततनीचम ्
तच्च चलैान्जनकुशोत्तरां चलैम ्अन्जनां कुशाश्च 
उत्तरे यन्स्मन ्आसने तत ्आसनां 
चलैान्जनकुशोत्तरम।्  

पाठक्रमाद्र्वपरीतः अत्र क्रमः चलैादीनाम।्।  

 

प्रततष्ठाप्य ककम ्

В чистом (zucau) месте (deze) – в чистом 

само по себе или очищенном 

специально, подготовив (pratiSThApya) 

твердое, неподвижное (sthiram) сидение 

(Asanam) для себя (AtmanaH), которое не 

слишком высоко (na-tyucchritam) и не 

слишком низко (an-atinIcam), покрытое 

тканью поверх шкуры, которая поверх 

травы куша (caila-ajina-kuza-uttaram). 

Порядок ткани и прочего здесь 

противоположен перечисленному. 

 

Подготовив, и что? -- 

 

 

तत्रकैाग्रां मनः कृत्वा यतधचत्तेन्न्द्रयकक्रयः । 

उपर्वश्यासने युञ्ज्याद्योगमात्मर्वशुद्धये ।। १२ ।। 

 

tatraikа-аgraM manaH kRtvA yata-cittendriya-kriyaH | 

upavizya-Asane yuJjyAd-yogam-Atma-vizuddhaye || 12 || 

 

Там, сосредоточив ум, тот, кто сдерживает движения ума и чувства, 

сев на сиденье, пусть практикует медитацию для очищения ума. (6.12) 

 
tatra 

ekа-аgram  

manaH  

kRtvA  

yata-citta-indriya-kriyaH  

upavizya 

Asane  

yuJjyAt 

yogam 

Atma-vizuddhaye 

там 

однонаправленным 

ум 

сделав 

тот, кто сдерживает действия ума и чувств  

сев 

на сиденье 

следует практиковать 

йогу, медитацию 

для очищения ума 

 

तत्र तन्स्मन ्आसने उपर्वश्य योगां युञ्ज्यात।्  Там, сев на это сиденье йогу пусть 
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कर्म ्सवार्वषयेभ्यः उपसांहृत्य एकाग्रां मनः कृत्वा 
यतधचत्तेन्न्द्रयकक्रयः धचत्तां च इन्न्द्रयाणण च 
धचत्तेन्न्द्रयाणण तेषाां कक्रयाः सांयता यस्य सः 
यतधचत्तेन्न्द्रयकक्रयः।  

स ककमर् ंयोगां युञ्ज्यात ्इत्याह आत्मर्वशुद्धये 
अन्तःकरणस्य र्वशुद्ध्यर्ाममत्येतत।्। 

 

 

 

बाह्यमासनमुक्तम ्अिनुा शरीरिारणां कर्म ्
इत्युच्यत े– 

 

практикует. 

Как? Оставив все объекты, сделав (kRtvA) 

ум (manaH) однонаправленным 

(ekAgram), тот, кто сдерживает действия 

ума и чувств (yata-citta-indriya-kriyaH), 

 

 

пусть практикует (yuJjyAt) йогу (yogam). С 

какой целью? Для очищения себя (Atma-

vizuddhaye), т.е. для очищения 

внутреннего инструмента ума и 

интеллекта. 

 

Было описано внешнее место для 

сидения, теперь описывается, каким 

должно быть положение тела – 

 

 

समां कायमशरोग्रीवां िारयन्नचलां न्स्र्रः । 

सांप्रेक्ष्य नामसकाग्रां स्वां ददशश्चानवलोकयन ्।। १३ ।। 

 

samaM kAya-ziro-grIvaM dhArayann-acalaM sthiraH | 

saMprekSya nAsika-agraM svaM dizaz-ca-anavalokayan || 13 || 

 

Твердо удерживая неподвижно на одной линии тело, голову и шею, 

как будто глядя на кончик носа и не отвлекаясь по сторонам, (6.13)  

 

samam  

kAya-ziro-grIvam  

dhArayan 

acalam  

sthiraH  

saMprekSya  

nAsika-agram  

svam  

dizaH 

ca 

ровно (в одну прямую линию) 

тело, голову и шею  

держащий 

неподвижно 

твердый 

(как будто) глядя 

на кончик носа 

своего 

по сторонам 

и 
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anavalokayan не глядя 

 

समां कायमशरोग्रीवां कायश्च मशरश्च ग्रीवा च 
कायमशरोग्रीवां तत ्समां िारयन ्अचलां च।  

समां िारयतः चलनां सांभवतत अतः र्वमशनन्ष्ट 
अचलममतत।  

न्स्र्रः न्स्र्रो भूत्वा इत्यर्ाः।  

स्वां नामसकाग्रां सांप्रेक्ष्य सम्यक् प्रेक्षणां दशानां कृत्वेव 
इतत। इवशब्दो लुप्तो द्रष्टव्यः।  

 

न दह स्वनामसकाग्रसांप्रेक्षणममह र्वधिन्त्सतम।्  

ककां  तदहा चक्षुषो दृन्ष्टसांतनपातः।  

स च अन्तःकरणसमािानापेक्षो र्ववक्षक्षतः।  

 

 

स्वनामसकाग्रसांप्रेक्षणमेव चते ्र्ववक्षक्षतम ्मनः तत्रवै 
समािीयेत नात्मतन।  

 

 

आत्मतन दह मनसः समािानां वक्ष्यतत आत्मसांस्र्ां 
मनः कृत्वा  इतत।  

तस्मात ्इवशब्दलोपेन अक्ष्णोः दृन्ष्टसांतनपात एव 
सांप्रेक्ष्य इत्युच्यते।  

ददशश्च अनवलोकयन ्ददशाां च 
अवलोकनमन्तराकुवान ्इत्येतत।्। 

 

 

ककञ्च – 

Удерживая (dhArayan) ровно (samam) и 

неподвижно (acalam) тело, голову и шею 

(kAya-ziro-grIvam). 

Возможно двигаться, удерживая тело 

ровно, поэтому уточнается – 

«неподвижно». 

Твердый (sthiraH) – т.е. став твердым. 

Сосредоточенно глядя (saMprekSya) на 

свой (svam) кончик носа (nAsika-agram). 

Подразумевается слово «как будто». 

Ибо здесь не имеется в виду, что он 

должен глядеть на кончик своего носа.  

Что тогда имеется в виду? 

Подразумевается возвращение взора от 

внешнего к внутреннему и 

сосредоточение внутреннего 

инструмента (ума и интеллекта). 

Если бы подразумевалось смотрение на 

кончик собственного носа, ум был бы 

только там и сосредоточен, а не на 

Атмане.  

Но далее будет сказано, что ум воистину 

должен сосредоточиться в Атмане – 

«сосредоточив ум на Атмане» (Гита 6.25). 

Поэтому, с опущенным словом «как 

будто» здесь подразумевается только 

«сосредоточение зрения внутри». 

И (ca) по сторонам (dizaH) не глядя 

(anavalokayan) - в смысле не отвлекаясь 

по сторонам и не глядя в определенном 

направлении. 

 

И далее –  
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प्रशान्तात्मा र्वगतभीब्राह्मचाररव्रते न्स्र्तः । 

मनः सांयम्य मन्च्चत्तो युक्त आसीत मत्परः ।। १४ ।। 

 

prazAntа-AtmA vigata-bhIr-brahmacAri-vrate sthitaH | 

manaH saMyamya mac-citto yukta AsIta mat-paraH || 14 || 

 

Тот, чей ум спокоен, кто свободен от страха,  

утвердившийся в решимости следовать брахмачарье,  

контролиуя свой ум, пусть тот йог сидит, 

сосредоточившись на Мне и устремившись  

ко Мне как к высшей цели. (6.14) 

 

prazAntа-AtmA  

vigata-bhIH 

brahmacAri-vrate  

sthitaH  

manaH  

saMyamya  

mat-cittaH  

yuktaH  

AsIta  

mat-paraH 

тот, чей ум спокоен 

тот, у кого нет страха 

в решимости следовать брахмачарье 

утвердившийся 

ум 

контролируя 

тот, чей ум сосредоточен на Мне 

йог (медитатор) 

пусть сидит 

тот, для кого Я являюсь высшей целью 

 

प्रशान्तात्मा प्रकषेण शान्तः आत्मा अन्तःकरणां 
यस्य सोऽयां प्रशान्तात्मा र्वगतभीः र्वगतभयः 
ब्रह्मचाररव्रते न्स्र्तः ब्रह्मचाररणो व्रतां ब्रह्मचय ं
गुरुशुश्रषूामभक्षान्नभुक्त्यादद तन्स्मन ्न्स्र्तः 
तदनुष्ठाता भवेददत्यर्ाः।  

 

ककञ्च मनः सांयम्य मनसः वतृ्तीः उपसांहृत्य 
इत्येतत ्मन्च्चत्तः मतय परमेश्वरे धचत्तां यस्य 
सोऽयां मन्च्चत्तः युक्तः समादहतः सन ्आसीत 
उपर्वशते।्  

Тот, у кого внутренний орган (антах-

карана, ум и интеллект) совершенно 

спокоен, является prazAnta-AtmA. Он, у 

кого нет страха (vigata-bhIH), кто тверд 

(sthitaH) в обете брахмачарьи 

(brahmacAri-vrate), что подразумевает 

приверженность служению учитею, 

жизни на подаяние и прочее. 

Также – контролируя ум (manaH 

saMyamya), т.е. удерживая движения 

ума, тот, чей ум сосредоточен на Мне 
(mat-cittaH), высочайшем Ишваре, 

твердый, сосредоточенный (yuktaH), 

пусть сидит (AsIta).  
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मत्परः अहां परो यस्य सोऽयां मत्परो भवतत। 
कन्श्चत ्रागी स्त्रीधचत्तः न तु न्स्त्रयमेव परत्वेन 
गहृ्णातत ककां  तदहा राजानां महादेवां वा।  

 

 

अयां तु मन्च्चत्तो मत्परश्च।। 

 

 

अरे्दानीां योगफलमुच्यते – 

 

Тот, чья высшая цель – Я, является mat-

paraH. 

Ум некоего влюбленного сосредоточен 

на женщине, но он не принимает 

женщину как высшее. А что принимает 

как высшее? Царя или Шиву. 

Но этот медитирующий сосредоточил на 

Мне свой ум и устремился ко Мне как к 

высшей цели. 

 

После этого говорится о результате йоги 

– 

 

 

युञ्जन्नेवां सदात्मानां योगी तनयतमानसः । 

शान्न्तां तनवााणपरमाां मत्सांस्र्ामधिगच्छतत ।। १५ ।। 

 

yuJjann-evaM sadA-AtmAnaM yogI niyata-mAnasaH | 

zAntiM nirvANa-paramAM mat-saMsthAm-adhigacchati || 15 || 

 

Постоянно направляя таким образом ум,  

йог, чей ум находится под контролем,  

обретает покой, пребывая во Мне,  

завершающийся освобождением. (6.15) 

 

yuJjan 

evam  

sadA 

AtmAnam  

yogI  

niyata-mAnasaH  

zAntim  

nirvANa-paramAm  

mat-saMsthAm 

adhigacchati 

сосредоточив 

таким образом 

всегда 

ум 

йог 

тот, чей ум подконтролен 

покой 

освобождение 

пребывание во Мне 

достигает 
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युञ्जन ्समािानां कुवान ्एवां यर्ोक्तेन र्विानेन 
सदा आत्मानां सवादा योगी तनयतमानसः तनयतां 
सांयतां मानसां मनो यस्य सोऽयां तनयतमानसः 
शान्न्तम ्उपरततां तनवााणपरमाां तनवााणां मोक्षः तत ्
परमा तनष्ठा यस्याः शान्तेः सा तनवााणपरमा ताां 
तनवााणपरमाम.् मत्सांस्र्ाां मदिीनाम ्अधिगच्छतत 
प्राप्नोतत।। 

 

इदानीां योधगनः आहाराददतनयम उच्यत े– 

Всегда (sadA) сосредоточив (yuJjan), 

направив ум (AtmAnam), таким образом 

(evam), т.е. так, как было объяснено, йог 

(yogI) с подконтрольным умом (niyata-

mAnasaH) достигает (adhigacchati) 

спокойствия, умиротворения (zAntim), 

вершины нирваны, т.е. освобождения 

(nirvANa-paramAm), пребывание во Мне 

(mat-saMsthAm). 

 

 

Теперь даются советы касательно пищи 

йога и прочего – 

 

 

नात्यश्नतस्तु योगोऽन्स्त न चकैान्तमनश्नतः । 

न चाततस्वप्नशीलस्य जाग्रतो नैव चाजुान ।। १६ ।। 

 

na-atyaznatas-tu yogo 'sti na caikAntam-anaznataH | 

na ca-atisvapna-zIlasya jAgrato naiva ca-arjuna || 16 || 

 

Медитация не для того, кто ест слишком много  

или того, кто совсем не ест достаточно,  

не для того, кто спит слишком много или  

всегда бодрствует, о Арджуна. (6.16) 

 

na 

atyaznataH 

tu  

yogaH  

asti  

na  

ca 

ekAntam 

anaznataH  

na  

ca 

не 

для переедающего 

воистину 

йога (медитация) 

есть 

не  

и 

совсем 

для того, кто не ест (достаточно) 

не 

и 
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atisvapna-zIlasya  

jAgrataH  

na 

eva  

ca 

arjuna 

для спящего слишком много 

для (всегда) бодрствующего 

не 

воистину 

и 

о Арджуна 

 

न अत्यश्नतः 
आत्मसांममतमन्नपररमाणमतीत्याश्नतः अत्यश्नतः 
न योगः अन्स्त।  

न च एकान्तम ्अनश्नतः योगः अन्स्त।  

यद ुह वा आत्मसांममतमन्नां तदवतत तन्न दहनन्स्त 
यद्भयूो दहनन्स्त तद्यत ्कनीयोऽन्नां न तदवतत 
इतत श्रतुेः । 

 

तस्मात ्योगी न आत्मसांममतात ्अन्नात ्अधिकां  
न्यूनां वा अश्नीयात ्। 

 
अर्वा योधगनः योगशास्त्रे पररपदठतात ्
अन्नपररमाणात ्अततमात्रमश्नतः योगो नान्स्त । 

 

उक्तां दह अि ंसव्यञ्जनान्नस्य ततृीयमुदकस्य च। 

 

वायोः सांचरणार् ंतु चतुर्ामवशषेयेत ्
इत्याददपररमाणम ्।  

तर्ा न च अततस्वप्नशीलस्य योगो भवतत नैव च 
अततमात्रां जग्रतो भवतत च अजुान ।। 

 

कर्ां पुनः योगो भवतत इत्युच्यते – 

Йога (yogaH na asti) не для того, кто ест 

слишком много (atyaznataH), т.е. больше 

необходимой для себя меры. 

 

И (ca na) йога не для того, кто не ест 

(anaznataH) совсем (ekAntam). 

В писаниях говорится: «Ибо пища в 

соответствии с мерой для себя защищает 

и не приносит вреда. Сверх этой меры – 

вредит, меньше этой меры – не 

защищает» (Шатапата Брахмана 9.2.1,2). 

Поэтому йог не должен есть больше или 

меньше меры для себя, как указано в 

йога-шастре. 

 

Или же это означает, что йога не для 

того, кто ест сверх меры, указанной в 

йога-шастре. 

Ибо мера описывается: «Половина пусть 

будет наполнена пищей, включая 

приправы, третья четверть – водой. 

Четвертая четверть – для движения 

воздуха. 

Также йога не для того (na ca), кто спит 

слишком много (atisvapna-zIlasya), и не 

для того (na eva ca), кто бодрствует 

слишком долго (jAgrataH), о Арджуна 

(arjuna). 
Тогда как йога достигается? – 
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युक्ताहारर्वहारस्य यकु्तचषे्टस्य कमासु । 

युक्तस्वप्नावबोिस्य योगो भवतत दःुखहा ।। १७ ।। 

 

yukta-AhAra-vihArasya yukta-ceSTasya karmasu | 

yukta-svapna-avabodhasya yogo bhavati duHkha-hA || 17 || 
 

Для того, кто умерен в пище и развлечениях,  

кто умерен усилиями в действиях,  

кто умерен в бодрствовании и сне, - 

для него йога медитации становится 

уничтожающей страдания. (6.17) 

 

yukta-AhAra-vihArasya  

yukta-ceSTasya  

karmasu  

yukta-svapna-avabodhasya  

yogaH  

bhavati  

duHkha-hA 

для умеренного в пище и развлечениях 

для умеренного в усилиях 

в действиях 

для умеренного в сне и бодрствовании 

йога медитации 

становится  

разрушителем страданий 

 

युक्ताहारर्वहारस्य आदियते इतत आहारः अन्नम ्
र्वहरणां र्वहारः पादक्रमः तौ युक्तौ तनयतपररमाणौ 
यस्य सः युक्ताहारर्वहारः  

 

 

 

तस्य तर्ा युक्तचषे्टस्य युक्ता तनयता चषे्टा यस्य 
कमासु तस्य तर्ा युक्तस्वप्नावबोिस्य युक्तौ 
स्वप्नश्च अवबोिश्च तौतनयतकालौ  

 

 

 

यस्य तस्य युक्त्ताहारर्वहारस्य युक्त्तचषे्टस्य 
कमासु युक्त्तस्वप्नावबोिस्य योधगनो योगो भवतत 

Для умеренного в пище и развлечениях 

(yukta-AhAra-vihArasya) – под «пищей» 

подразумевается то, что доставляется 

вовнутрь, «vihAraH» означает движение, 

прогулку. Тот, для кого пища и движение 

достаточны, называется умеренным в 

пище и развлечениях. 

Также для того, чьи усилия достаточны в 

действиях (karmasu), для умеренного в 

усилиях (yukta-ceSTasya). 

Также для того, кто спит и бодрствует 

достаточное время, т.е. является 

умереным в сне и бодрствовании (yukta-

svapna-avabodhasya). 

Для такого йога, умеренного в пище и 

удовольствиях, умеренного в усилиях в 

действиях, умеренного в бодрствовании 
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दःुखहा दःुखातन सवााणण हन्तीतत दःुखहा 
सवासांसारदःुखक्षयकृत योगः भवतीत्यर्ाः।। 

 

 

 

 

अर् अिनुा कदा युक्तो भवतत इत्युच्यत े– 

 

и сне, - для него йога (yogaH) становится 

(bhavati) уничтожающей страдания 

(duHkha-hA), т.е. уничтожает все 

страдания. Йога становится 

уничтожителем всех страданий сансары, 

- таков смысл.   

 

Теперь, когда йог становится 

умеренным? Говорится – 

 

 

यदा र्वतनयतां धचत्तम ्आत्मन्येवावततष्ठते । 

तनःस्पहृः सवाकामेभ्यो युक्त इत्यचु्यते तदा ।। १८ ।। 

 

yadA viniyataM cittam Atmany-eva-avatiSThate | 

niHspRhaH sarva-kAmebhyo yukta ity-ucyate tadA || 18 || 

 

Когда управляемый ум пребывает только в своей природе, 

тогда свободного от стремлений ко всем объектам наслаждения 

называют достигшим. (6.18) 

 

yadA  

viniyatam  

cittam  

Atmani 

eva 

avatiSThate  

niHspRhaH  

sarva-kAmebhyaH  

yuktaH  

iti 

ucyate  

tadA 

когда 

контролируемый, управляемый 

ум 

в себе 

только 

пребывает 

свободный от стремления 

ко всем объектам желания 

достигшим, сосредоточенным 

так 

он называется 

тогда 

 

यदा र्वतनयतां धचत्तां र्वशषेेण तनयतां सांयतम ्
एकाग्रतामापन्नां धचत्तां दहत्वा बाह्यार्ाधचन्ताम ्

Когда (yadA) управляемый (viniyatam) 

ум (cittam), т.е. хорошо 

контролируемый, однонаправленный 
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आत्मन्येव केवले अवततष्ठते स्वात्मतन न्स्र्ततां 
लभते इत्यर्ाः।  

 

 

तनःस्पहृः सवाकामेभ्यः तनगाता दृष्टादृष्टर्वषयेभ्यः 
स्पहृा तषृ्णा यस्य योधगनः सः युक्तः समादहतः 
इत्युच्यत ेतदा तन्स्मन्काले।। 

 

 
 

 

तस्य योधगनः समादहतां यत ्धचत्तां तस्योपमा उच्यते 
– 

устремленный ум, оставив мысли о 

внешних объектах, полностью, только в 

себе (Atmani eva) пребывает 

(avatiSThate), т.е. утвержден в 

собственной природе, 

тогда (tadA) йог, свободный от 

стремления (niHspRhaH) ко всем 

объектам желания (sarva-kAmebhyaH), 

т.е. у кого отсутствует страсть к 

объектам видимым или невидимым, 

называется (ucyate) достигшим, 

сосредоточенным (yuktaH). 

 

Дается сравнение для 

сосредоточенного ума этого йога – 

 

 

यर्ा दीपो तनवातस्र्ो नेङगते सोपमा स्मतृा । 

योधगनो यतधचत्तस्य युञ्जतो योगमात्मनः ।। १९ ।। 

 

yathA dIpo nivAta-stho neGgate sopamA smRtA | 

yogino yata-cittasya yuJjato yogam-AtmanaH || 19 || 

 

Для медитирующего с подконтрольным умом,  

практикующего сосредоточение на Атмане,  

используется сравнение с лампой в безветренном месте,  

чей огонь не колеблется. (6.19) 

 

yathA  

dIpaH  

nivAta-sthaH  

na iGgate  

sA 

upamA  

smRtA  

yoginaH  

как 

лампа 

находящаяся в безветренном месте 

не мерцает 

то 

сравнение 

считается 

для йога 
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yata-cittasya  

yuJjataH  

yogam 

AtmanaH 

для того, чей ум подконтролен 

для практикующего 

сосредоточение 

на Атмане 

 

यर्ा दीपः प्रदीपः तनवातस्र्ः तनवाते वातवन्जाते 
देश ेन्स्र्तः न इङगते न चलतत सा उपमा 
उपमीयते अनया इत्युपमा योगजै्ञः 
धचत्तप्रचारदमशामभः स्मतृा धचन्न्तता योधगनो 
यतधचत्तस्य सांयतान्तःकरणस्य युञ्जतो योगम ्
अनुततष्ठतः आत्मनः समाधिमनुततष्ठत इत्यर्ाः।। 

 

 

 

 

 

 

एवां योगाभ्यासबलादेकाग्रीभूतां तनवातप्रदीपकल्पां 
सत ्– 

Как (yathA) лампа (dIpaH), помещенная в 

безветренном месте (nivAta-sthaH), 

находящаяся в месте, где не дует ветер, 

не волнуется, не мерцает (na iGgate), - 

такое сравнение (sA upamA) признано, 

понято (smRtA) знающими йогу, 

понимающими движения ума йога 

(yoginaH), чей ум подконтролен (yata-

cittasya), т.е. внутренний орган 

удерживаем, кто практикует (yuJjataH) 

йогу, сосредоточение (yogam) на Атмане 

(AtmanaH), т.е. практикует самадхи, 

погружение в себя. 

 

Так, силой практики йоги обретя 

однонаправленность, став подобным 

огню лампы в безветренном месте, – 

 

 

यत्रोपरमते धचत्तां तनरुद्धां योगसेवया । 

यत्र चवैात्मनाऽत्मानां पश्यन्नात्मतन तुष्यतत ।। २० ।। 

 

yatroparamate cittaM niruddhaM yoga-sevayA | 

yatra caiva-AtmanА-AtmAnaM pazyann-Atmani tuSyati || 20 || 

 

Когда с практикой медитации послушный ум успокаивается, 

и когда видящий только себя самим собой блаженствует в себе, ... (6.20) 

 

yatra 

uparamate  

cittam  

niruddham  

когда 

останавливается, успокаивается 

ум 

послушный 
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yoga-sevayA  

yatra  

ca 

eva 

AtmanА 

AtmAnam  

pazyan 

Atmani  

tuSyati 

практикой йоги (медитации) 

когда 

и 

только 

собой 

себя 

видящий 

в себе  

блаженствует 

 

यत्र यन्स्मन ्काले उपरमते धचत्तम ्उपरततां 
गच्छतत तनरुद्धां सवातो तनवाररतप्रचारां योगसेवया 
योगानुष्ठानेन यत्र चवै यन्स्मांश्च काले आत्मना 
समाधिपररशुद्धेन अन्तःकरणेन आत्मानां परां चतैन्यां 
ज्योततःस्वरूपां पश्यन ्उपलभमानः स्वे एव 
आत्मतन तुष्यतत तुन्ष्टां भजते।। 

 

 

 

 

 

 

ककञ्च – 

Когда, в то время как (yatra), ум (cittam), 

совершенно послушный (niruddham), 

удерживаемый от блужданий повсюду 

практикой йоги медитации (yoga-sevayA), 

приходит к спокойствию, успокаивается 

(uparamate), и когда, в то самое время 

как (yatra ca eva) собой, внутренним 

органом, полностью очищенным 

сосредоточением (AtmanA), видящий 

(pazyan) себя (AtmAnam), свою природу 

сияния, высшее Сознание, блаженствует, 

наслаждается умиротворением (tuSyati) 

только в себе самом (Atmani)... 

 

А также – 

 

 

सुखमात्यन्न्तकां  यत्तद्बुर्द्धग्राह्यमतीन्न्द्रयम ्। 

वेन्त्त यत्र न चवैायां न्स्र्तश्चलतत तत्त्वतः ।। २१ ।। 

 

sukham-AtyantikaM yat-tad buddhi-grAhyam atIndriyam | 

vetti yatra na caiva-ayam sthitaz-calati tattvataH || 21 || 

 

... когда он узнает бесконечное блаженство,  

постигаемое интеллектом и превосходящее чувства, 

и он, утвердившись в нем, не отклоняется от истины... (6.21) 
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sukham 

Atyantikam  

yat 

tat  

buddhi-grAhyam  

atIndriyam  

vetti  

yatra  

na  

ca 

eva 

ayam  

sthitaH 

calati  

tattvataH 

блаженство 

бесконечное 

то 

которое 

постигаемое интеллектом 

превосходящее чувства 

узнает 

когда 

нет 

и 

только 

он 

находящийся, утвержденный 

движется 

от истины 

 

सुखम ्आत्यन्न्तकां  अत्यन्तमेव भवतत 
इत्यात्यन्न्तकम ्अनन्तममत्यर्ाः यत ्तत ्
बुर्द्धग्राह्यां बुद्ध्यैव इन्न्द्रयतनरपेक्षया गहृ्यते इतत 
बुर्द्धग्राह्यम ्अतीन्न्द्रयम ्इन्न्द्रयगोचरातीतम ्
अर्वषयजतनतममत्यर्ाः वेन्त्त तत ्ईदृशां 
सुखमनुभवतत यत्र यन्स्मन ्काले न च एव अयां 
र्वद्वान ्आत्मस्वरूप ेन्स्र्तः तस्मात ्नैव चलतत 
तत्त्वतः तत्त्वस्वरूपात ्न प्रच्यवते इत्यर्ाः।। 

 

 

 

 

 

 

ककञ्च – 

Когда, в то время как (yatra), он узнает 

(vetti) то (yat) бесконечное, 

действительно безграничное 

(Atyantikam) блаженство (sukham), 

которое (tat) постигается интеллектом 

(buddhi-grAhyam), т.е. одним 

интеллектом, без вовлечения органов 

чувств, превосходящее чувства 

(atIndriyam), т.е. находящееся вне 

досягаемости чувств, не порожденное 

никаким из объектов, - когда узнает, 

ощущает блаженство такого рода, и (ca 

eva) он, мудрый (ayam), в своей природе 

утвержденный (sthitaH), по этой причине 

не движется, не отклоняется (na calati) от 

истины, от своей природы (tattvataH)...  

 

А также – 

 

 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 
 

यां लब्ध्वा चापरां लाभां मन्यते नाधिकां  ततः । 

यन्स्मन्न्स्र्तो न दःुखेन गुरुणार्प र्वचाल्यते ।। २२ ।। 

 

yaM labdhvA ca-aparaM lAbhaM manyate na-adhikaM tataH | 

yasmin-sthito na duHkhena guruNA-api vicAlyate || 22 || 

 

... и достигнув чего не считает превосходящим никакое другое достижение, 

утвердившись в котором, он не затронут даже огромным страданием... (6.22) 

 
yam  

labdhvA  

ca 

aparam  

lAbham  

na manyate  

adhikam  

tataH  

yasmin 

sthitaH  

duHkhena  

guruNA 

api  

na vicAlyate 

чего (Атмана) 

обретя 

и 

другое 

достижение 

не считает 

лучшим 

чем то 

в котором 

пребывающий, утвержденный 

страданием 

тяжелым 

даже 

не затронут 

 

यां लब्ध्वाम ्यम ्आत्मलाभां लब्ध्वा प्राप्य च 
अपरम ्अन्यत ्लाभां लाभान्तरां ततः अधिकम ्
अस्तीतत न मन्यते न धचन्तयतत।  

 

ककञ्च यन्स्मन ्आत्मतत्त्वे न्स्र्तः दःुखेन 
शस्त्रतनपाताददलक्षणेन गुरुणा महता अर्प न 
र्वचाल्यते।। 

 

यत्रोपरमते इत्याद्यारभ्य यावतद्भः र्वशषेणैः 

И (ca), обретя, достигнув (labdhvA) что, 

Атмана (yam), другое (aparam) 

достижение (lAbdham) лучшим этого, 

превосходящим это (adhikam tataH) не 

считает (na manyate).  

Также в чем, т.е. в истине Атмана 

(yasmin), утвержденный (sthitaH) не 

затронут (na vicAlyate) даже тяжелым 

(guruNA api) страданием (duHkhena), 

таким как атака оружием и так далее. 

 

Так объяснена йога, особое состояние 
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र्वमशष्ट आत्मावस्र्ार्वशेषः योग उक्तः – 

 

себя, описываемое особыми 

характеристиками, начиная со шлоки 

«когда успокаивается...» (Гита 6.20) – 

 

 

तां र्वद्याद् दःुखसांयोगर्वयोगां योगसांक्षज्ञतम ्। 

स तनश्चयेन योक्तव्यो योगोऽतनर्वाण्णचतेसा ।। २३ ।। 

 

taM vidyAd duHkha-saMyoga-viyogaM yoga-saMjJitam | 

sa nizcayena yoktavyo yogo 'nirviNNa-cetasA || 23 || 

 

... это избавление от соединения со страданием следует знать  

как то, что называется йогой.  

Эта йога должна выполняться твердо,  

с беспечальным умом. (6.23) 

 

tam  

vidyAt  

duHkha-saMyoga-viyogam  

yoga-saMjJitam  

saH  

nizcayena  

yoktavyaH  

yogaH  

anirviNNa-cetasA 

то 

пусть знает 

избавление от соединения со страданием 

называется йогой 

она (йога) 

с твердостью, уверенностью 

должна выполняться 

йога 

с непечалящимся умом 

 

तां र्वद्यात ्र्वजानीयात ्दःुखसांयोगर्वयोगां दःुखःै 
सांयोगः दःुखसांयोगः तेन र्वयोगः 
दःुखसांयोगर्वयोगः तां दःुखसांयोगर्वयोगां योग इत्येव 
सांक्षज्ञतां र्वपरीतलक्षणेन र्वद्यात ्
र्वजानीयाददत्यर्ाः।  

 

योगफलमुपसांहृत्य पुनरन्वारम्भेण योगस्य 
कताव्यता उच्यते तनश्चयातनवेदयोः 

Следует знать (vidyAt) то (tam), 

избавление, разъединение (viyogam) от 

соединения со страданием (duHkha-

saMyogaH), т.е. duHkha-saMyoga-viyogam. 

Это избавление от соединения со 

страданием называется йогой (yoga-

saMjJitam). То есть это надо понимать 

через указание от противного.  

Закончив тему о результате йоги, Кришна 

снова с другой стороны объясняет 

необходимость йоги для указания на 
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योगसािनत्वर्विानार्ाम।्  

 

स यर्ोक्तफलो योगः तनश्चयेन अध्यवसायेन 
योक्तव्यः अतनर्वाण्णचतेसा न तनर्वाण्णम ्
अतनर्वाण्णम।्  

 

 

 

ककां  तत ्चतेः तेन तनवेदरदहतेन चतेसा 
धचत्तेनेत्यर्ाः।। 

 

ककञ्च – 

твердость и беспечальность как методы 

йоги. 

Она (saH) йога, имеющая 

вышеозначенный результат, должна 

выполняться (yoktavyaH) с твердостью, 

постоянством, настойчивостью 

(nizcayena), с беспечальным умом 

(anirviNNa-cetasA), т.е. не печалящимся 

умом. 

Как это? Имеется в виду – с умом, не 

имеющим отвращения и безразличия. 

 

 

А также – 

 

 

सङकल्पप्रभवान्कामाांस्त्यक्त्वा सवाानशषेतः । 

मनसैवेन्न्द्रयग्रामां र्वतनयम्य समन्ततः ।। २४ ।। 

 

saGkalpa-prabhavAn-kAmAMs-tyaktvA sarvAn-azeSataH | 

manasaivendriya-grAmaM viniyamya samantataH || 24 || 

 

Оставив без остатка все порожденные понятиями желания,  

обуздав полностью органы чувств и действий одним только умом, ... (6.24) 

 

saGkalpa-prabhavAn 

kAmAn 

tyaktvA  

sarvAn 

azeSataH  

manasA 

eva 

indriya-grAmam  

viniyamya  

samantataH 

порожденные понятиями 

желания 

оставив 

все 

без остатка, полностью 

умом 

только 

совокупность органов чувств и действий 

обуздав 

полностью 
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सांकल्पप्रभवान ्सांकल्पः प्रभवः येषाां कामानाां ते 
सांकल्पप्रभवाः कामाः तान ्त्यक्त्वा पररत्यज्य 
सवाान ्अशषेतः तनलेपेन।  

ककञ्च मनसैव र्ववेकयुक्तेन इन्न्द्रयग्रामम ्
इन्न्द्रयसमुदायां र्वतनयम्य तनयमनां कृत्वा समन्ततः 
समन्तात।्। 

Оставив (tyaktvA) без остатка (azeSataH) 

все (sarvAn) желания (kAmAn), которые 

порождены понятиями (saGkalpa-

prabhavAn), 

и также совокупность индрий (органов 

чувств и действий) (indriya-grAmam) 

одним только (eva) умом (manasA), 

обладающим различением, обуздав, 

сделав послушными (viniyamya) 

полностью, со всех сторон (samantataH)...  

 

 

शनैः शनैरुपरमेद्बुद्ध्या ितृतगहृीतया । 

आत्मसांस्र्ां मनः कृत्वा न ककन्ञ्चदर्प धचन्तयेत ्।। २५ ।। 

 

zanaiH zanair-uparamed buddhyA dhRti-gRhItayA | 

Atma-saMsthaM manaH kRtvA na kiMcid-api cintayet || 25 || 

 

... пусть он постепенно успокоится настойчивым интеллектом,  

и утвердив ум в Атмане,  

пусть не размышляет ни о чем другом. (6.25)  

 

zanaiH zanaiH 

uparamet  

buddhyA  

dhRti-gRhItayA  

Atma-saMstham  

manaH  

kRtvA  

kiMcit api 

na cintayet 

постепенно, шаг за шагом 

пусть успокоится, остановится 

интеллектом 

обладающим решительностью, твердостью 

пребывающим в Атмане 

ум 

сделав 

над чем-нибудь еще 

не размышляет 

 

शनैः शनैः न सहसा उपरमेत ्उपरततां कुयाात।्  

कया बुद्ध्या। ककां र्वमशष्टया ितृतगहृीतया ितृ्या 
ियेैण गहृीतया ितृतगहृीतया ियेैण युक्तया 

Постепенно, не торопясь (zanaiH zanaiH), 

пусть он успокоится (uparamet).  

С чем? - с интеллектом (buddhyA). С 

каким? – обладающим твердостью, 

настойчивостью (dhRti-gRhItayA). 
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इत्यर्ाः।  

आत्मसांस्र्म ्आत्मतन सांन्स्र्तम ्आत्मैव सव ंन 
ततोऽन्यत ्ककन्ञ्चदन्स्त इत्येवमात्मसांस्र्ां मनः 
कृत्वा न ककन्ञ्चदर्प धचन्तयेत।्  

 

 

एष योगस्य परमो र्वधिः।। 

 

 

तत्र एवमात्मसांस्र्ां मनः कतु ंप्रवतृ्तो योगी – 

Сделав (kRtvA) ум (manaH) 

пребывающим в Атмане (Atma-

saMstham), сосредточив ум на Атмане с 

мыслью «только Атман есть все и 

поэтому нет ничего другого», пусть не 

размышляет (na cintayet) ни о чем 

другом (kiMcit api). 

Это важнейшее предписание 

относительно йоги. 

 

Здесь, йогин в начале утверждения ума в 

Атмане – 

 

 

यतो यतो तनश्चरतत मनश्चञ्चलमन्स्र्रम ्। 

ततस्ततो तनयम्यैतदात्मन्येव वशां नयेत ्।। २६ ।। 

 

yato yato nizcarati manaz-caJcalam-asthiram | 

tatas-tato niyamyaitad-Atmany-eva vazaM nayet || 26 || 

 

По какой бы причине ни отвлекался беспокойный и неустойчивый ум,  

отовсюду возвращая, его следует подчинить своей природе. (6.26) 

 

yataH yataH  

nizcarati  

manaH 

caJcalam 

asthiram  

tataH tataH  

niyamya 

etat 

Atmani 

eva  

vazam  

nayet 

от чего бы ни 

уходит 

ум 

беспокойный 

неустойчивый 

отовсюду 

возвращая 

этот 

в себя 

только 

под контроль 

следует привести 
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यतो यतः यस्माद्यस्मात ्तनममत्तात ्शब्दादेः 
तनश्चरतत तनगाच्छतत स्वभावदोषात ्मनः चञ्चलम ्
अत्यर् ंचलम ्अत एव अन्स्र्रम ्ततस्ततः 
तस्मात्तस्मात ्शब्दादेः तनममत्तात ्तनयम्य 
तत्तन्न्नममत्तां यार्ात्म्यतनरूपणेन आभासीकृत्य 
वैराग्यभावनया च एतत ्मनः आत्मन्येव वशां 
नयेत ्आत्मवश्यतामापादयेत।्  

 

 

 

 

 

एवां योगाभ्यासबलात ्योधगनः आत्मन्येव 
प्रशाम्यतत मनः।। 

По какой бы то ни было причине (yataH 

yataH), такой как звук и прочее, уходит, 

отвлекается (nizcarati) по 

несовершенству своей природы 

беспокойный, излишне волнующийся 

(caJcalam) и поэтому  неустойчивый, 

непостоянный (asthiram) ум (manaH), 

оттуда (tataH tataH), т.е. от объектов 

звука и прочего, возвращая (niyamya) 

исследованием его природы видя его 

иллюзорность, а также ощущая 

бесстрастие, его (etat), ум, следует 

привести (nayet) только (eva) в свою 

природу (Atmani), под контроль (vazam), 

подчинить своей природе. 

Так практикой йоги, ум йога обретает 

успокоение в самом Атмане. 

 

 

प्रशान्तमनसां ह्येनां योधगनां सुखमुत्तमम ्। 

उपैतत शान्तरजसां ब्रह्मभूतमकल्मषम ्।। २७ ।। 

 

prazAnta-manasaM hy-enaM yoginaM sukham-uttamam | 

upaiti zAnta-rajasaM brahma-bhUtam-akalmaSam || 

 

Воистину, высочайшее блаженство приходит  

к этому йогу, чей ум спокоен, чьи страсти улеглись,  

кто стал Брахманом и не загрязнен грехом. (6.27) 

 

prazAnta-manasam  

hi 

enam  

yoginam  

sukham 

uttamam  

upaiti  

к тому, чей ум спокоен 

ибо 

к этому 

к йогу 

счастье 

высшее 

приходит 
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zAnta-rajasam  

brahma-bhUtam 

akalmaSam 

к бесстрастному 

к ставшему Брахманом 

к незагрязненному грехом 
 

प्रशान्तमनसां प्रकषेण शान्तां मनः यस्य सः 
प्रशान्तमनाः तां प्रशान्तमनसां दह एनां योधगनां 
सुखम ्उत्तमां तनरततशयम ्उपैतत उपगच्छतत 
शान्तरजसां प्रक्षीणमोहाददक्लेशरजसममत्यर्ाः 
ब्रह्मभूतां जीवन्मुक्तम ्ब्रह्मैव सवाम ्इत्येवां 
तनश्चयवन्तां ब्रह्मभूतम ्अकल्मषां 
िमाािमााददवन्जातम।्। 

Воистину (hi), высочайшее несравненное 

блаженство (sukham uttamam) приходит 

(upaiti) к тому йогу (enam yoginam), чей 

ум совершенно спокоен (prazAnta-

manasam), кто бесстрастен (zAnta-

rajasam), т.е. у кого прекратились страсти 

в виде заблуждения и прочего, кто стал 

Брахманом (brahma-bhUtam), т.е. к 

освобожденному при жизни 

дживанмукте, знающему, что только 

Брахман есть все, к незагрязненному 

(akalmaSam), т.е. не затронутому 

дхармой и адхармой. 

 

 

युञ्जन्नेवां सदात्मानां योगी र्वगतकल्मषः । 

सुखेन ब्रह्मसांस्पशामत्यन्तां सुखमश्नुते ।। २८ ।। 

 

yuJjann-evaM sadA-AtmAnaM yogI vigata-kalmaSaH | 

sukhena brahma-saMsparzam-atyantaM sukham-aznute || 28 || 

 

Йог, лишенный нечистоты, всегда направляющий ум таким образом,  

с легкостью обретает счастье соприкосновения с Брахманом. (6.28) 

 

yuJjan 

evam  

sadA 

AtmAnam  

yogI  

vigata-kalmaSaH  

sukhena  

brahma-saMsparzam 

atyantam  

сосредотачивающий, направляющий 

таким образом 

всегда 

ум 

йог 

лишенный нечистоты 

с легкостью 

соприкосновения с Брахманом 

абсолютное 
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sukham 

aznute 

счастье 

обретает 

 

युञ्जन ्एवां यर्ोक्तेन क्रमेण योगी 
योगान्तरायवन्जातः सदा सवादा आत्मानां 
र्वगतकल्मषः र्वगतपापः सुखेन अनायासेन 
ब्रह्मसांस्पश ंब्रह्मणा परेण सांस्पशो यस्य तत ्
ब्रह्मसांस्पश ंसुखम ्अत्यन्तम ्अन्तमतीत्य वतात 
इत्यत्यन्तम ्उत्कृष्टां तनरततशयम ्अश्नुते व्याप्नोतत।। 

 

 

 

 

 

इदानीां योगस्य यत ्फलां ब्रह्मैकत्वदशानां 
सवासांसारर्वच्छेदकारणां तत ्प्रदश्यात े– 

 

Всегда (sadA) ум (AtmAnam) 

направляющий (yuJjan) таким образом 

(evam), как описано ранее, йог (yogI), 

избавившийся от препятствий для 

йоги, очищенный от нечистоты, грехов 

(vigata-kalmaSaH) с легкостью, без 

усилий (sukhena) обретает (aznute) 

счастье (sukham) абсолютное 

(atyantam), т.е. превосходящее 

границы, высочайшее, несравненное, 

порожденное контактом с Брахманом 

(brahma-saMsparzam). 

 

Теперь показан результат единства с 

Брахманом, приносящего 

прекращение всей сансары – 

 

 

सवाभूतस्र्मात्मानां सवाभूतातन चात्मतन । 

ईक्षते योगयकु्तात्मा सवात्र समदशानः ।। २९ ।। 

 

sarva-bhUta-stham-AtmAnaM sarva-bhUtAni ca-Atmani | 

IkSate yoga-yukta-AtmA sarvatra sama-darzanaH || 29 || 

 

Тот, чей ум сосредоточен йогой,  

кто во всем обладает равным видением,  

видит себя пребывающим во всех существах  

и всех существ пребывающими в себе. (6.29) 

 

sarva-bhUta-stham 

AtmAnam  

sarva-bhUtAni  

ca 

пребывающим во всех существах 

Атмана, себя 

всех существ 

и 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 
 

Atmani  

IkSate  

yoga-yukta-AtmA  

sarvatra  

sama-darzanaH 

в Атмане, в себе 

видит 

тот, чей ум сосредоточен йогой 

повсюду 

тот, кто имеет равное видение 

 

सवाभूतस्र्ां सवेषु भूतेषु न्स्र्तां स्वम ्आत्मानां 
सवाभूतातन च आत्मतन ब्रह्मादीतन स्तम्बपयान्तातन 
च सवाभूतातन आत्मतन एकताां गतातन ईक्षते 
पश्यतत योगयकु्तात्मा  समादहतान्तःकरणः सवात्र 
समदशानः सवेषु ब्रह्माददस्र्ावरान्तेषु र्वषमेषु 
सवाभूतेषु समां तनर्वाशषेां ब्रह्मात्मैकत्वर्वषयां दशानां 
ज्ञानां यस्य स सवात्र समदशानः।। 

 

 

 

 

 

 

एतस्य आत्मैकत्वदशानस्य फलम ्उच्यते – 

Себя самого (AtmAnam) пребывающим 

во всех существах (sarva-bhUta-stham) и 

(ca) всех существ (sarva-bhUtAni), от 

Создателя Брахмы до травинки, 

пребывающими в себе (Atmani), т.е. всех 

существ едиными в себе видит (IkSate) 

тот, чей внутренний орган (антах-карана) 

сосредоточен (yoga-yukta-AtmA), кто 

повсюду (sarvatra) имеет равное видение 

(sama-darzanaH), т.е. кто имеет равное, 

без различий, видение, или знание 

единства Брахмана и Атмана, во всем, от 

Создателя Брахмы до неподвижных 

объектов. 

 

Указывается результат этого осознания 

единства Атмана – 

 

 

यो माां पश्यतत सवात्र सव ंच मतय पश्यतत । 

तस्याहां न प्रणश्यामम स च मे न प्रणश्यतत ।। ३० ।। 

 

yo mAM pazyati sarvatra sarvaM ca mayi pazyati | 

tasya-ahaM na praNazyAmi sa ca me na praNazyati || 30 || 

 

Кто Меня видит всюду и все видит во Мне, 

Я для того не пропадаю и он для Меня не теряется. (6.30) 
 

yaH  

mAm  

pazyati  

тот, кто 

Меня 

видит 
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sarvatra  

sarvam  

ca  

mayi  

pazyati  

tasya 

aham  

na praNazyAmi  

saH  

ca  

me  

na praNazyati 

повсюду (во всех существах) 

все 

и 

во Мне 

видит 

его 

Я 

не теряюсь 

он 

и 

для меня 

не теряется 

 

यो माां पश्यतत वासुदेवां सवास्य आत्मानां सवात्र 
सवेषु भूतेष ुसव ंच ब्रह्माददभूतजातां मतय 
सवाात्मतन पश्यतत तस्य एवां आत्मैकत्वदमशानः 
अहम ्ईश्वरो न प्रणश्यामम न परोक्षताां 
गममष्यामम।  

 

 

स च मे न प्रणश्यतत स च र्वद्वान ्मम 
वासुदेवस्य न प्रणश्यतत न परोक्षो भवतत तस्य च 
मम च एकात्मकत्वात ्स्वात्मा दह नाम आत्मनः 
र्प्रय एव भवतत यस्माच्च अहमेव 
सवाात्मैकत्वदशी।। 

 

 

 

इत्येतत ्पवूाश्लोकार् ंसम्यग्दशानमनूद्य तत्फलां 
मोक्षः अमभिीयते – 

 

Кто (yaH) видит (pazyati) Меня (mAm), 

Васудеву, сущность всего, повсюду 

(sarvatra), во всех существах, и (ca) видит 

(pazyati) все (sarvam), всех порожденных 

существ, начиная с Брахмы, во Мне 

(mayi), сущности всего, для него (tasya), 

такого видящего единого Атмана, Я 

(aham), Ишвара, не теряюсь (na 

praNazyAmi), не пропадаю 

И (ca) он (saH) для Меня (me) не теряется 

(na praNazyati) – и этот знающий для 

Меня, Васудевы, не теряется, не 

пропадает, из-за единства Атмана в нем 

и во Мне. Воистину сам, Атман, для себя, 

Атмана, всегда дорог, потому что 

знающий единство сущности всего есть 

только Я сам. 

 

Далее, повторив смысл этой 

предшествующей шлоки об истинном 

видении, его результат, освобождение, 

объясняется – 
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सवाभूतन्स्र्तां यो माां भजत्येकत्वमान्स्र्तः । 

सवार्ा वतामानोऽर्प स योगी मतय वताते ।। ३१ ।। 

 

sarva-bhUta-sthitaM yo mAM bhajaty-ekatvam-AsthitaH | 

sarvathA vartamAno 'pi sa yogI mayi vartate || 31 || 

 

Кто, утвердившись в единстве, осознает Меня пребывающим во всех существах, 

тот йог остается во Мне, что бы он ни делал. (6.31) 

 

sarva-bhUta-sthitam  

yaH  

mAm  

bhajati 

ekatvam 

AsthitaH  

sarvathA  

vartamAnaH  

api  

saH  

yogI  

mayi  

vartate 

пребывающему во всех существах 

тот, кто 

Мне 

достигает, наслаждается 
в единстве 

пребывающий 

любым образом, в любых обстоятельствах 

существующий 

даже 

он 

йог 

во Мне 

пребывает 

 

सवार्ा सवाप्रकारैः वतामानोऽर्प सम्यग्दशी योगी मतय 
वैष्णवे परमे पदे वताते तनत्यमुक्त एव सः न मोक्षां 
प्रतत केनधचत ्प्रततबध्यत ेइत्यर्ाः।। 

 

 

 

 

 

 

ककञ्च अन्यत ्– 

В любых обстоятельствах (sarvathA)  

даже (api) пребывающий (vartamAnaH), 

этот йог (saH yogI), обладающий 

истинным знанием, во Мне (mayi), 

Вишну, в высшем состоянии пребываeт 

(vartate), он всегда свободен, т.е. 

относительно освобождения для него 

нет никаких препятствий, - таков 

смысл. 

 

Более того – 
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आत्मौपम्येन सवात्र समां पश्यतत योऽजुान । 

सुखां वा यदद वा दःुखां स योगी परमो मतः ।। ३२ ।। 

 

Atmaupamyena sarvatra samaM pazyati yo 'rjuna | 

sukhaM vA yadi vA duHkhaM sa yogI paramo mataH || 32 || 

 

Тот, кто подобием себе повсюду видит равно, 

будь это счастьем или страданием, 

тот йог считается совершенным. (6.32) 

 

Atma-aupamyena  

sarvatra  

samam  

pazyati  

yaH  

arjuna  

sukham  

vA  

yadi vA  

duHkham  

saH  

yogI  

paramaH  

mataH 

подобием себе 

повсюду 

равно 

видит 

тот, кто 

о Арджуна 

счастьем 

и 

или же 

несчастьем 

он 

йог 

совершенным 

считается 

 

आत्मौपम्येन आत्मा स्वयमेव उपमीयते अनया 
इत्युपमा तस्या उपमाया भावः औपम्यां तेन 
आत्मौपम्येन सवात्र सवाभूतेषु समां तुल्यां पश्यतत 
यः अजुान स च ककां  समां पश्यतत इत्युच्यते यर्ा 
मम सुखम ्इष्टां तर्ा सवाप्राणणनाां सुखम ्
अनुकूलम।्  

 

 

 

 

Сравнением с собой (Atma-aupamyena): 

Атма – сам; то, чем сравнивается – 

upamA; состояние этого сравнения – 

aupamya; таким сравнением с собой- 

Atma-aupamyena. Кто (yaH) видит 

(pazyati) с таким сравнением с собой 

(Atma-aupamyena) повсюду (sarvatra), т.е. 

во всех существах, равно (samam), о 

Арджуна (arjuna). И что он видит 

равным? Как для меня счастье (sukham) 

желательно, также для всех живых 

существ счастье приятно. 
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वाशब्दः चारे्।  

यदद वा यच्च दःुखां मम प्रततकूलम ्अतनष्टां यर्ा 
तर्ा सवाप्राणणनाां दःुखम ्अतनष्टां प्रततकूलां इत्येवम ्
आत्मौपम्येन सुखदःुखे अनुकूलप्रततकूले तुल्यतया 
सवाभूतेषु समां पश्यतत न कस्यधचत ्
प्रततकूलमाचरतत अदहांसक इत्यर्ाः।  

 

यः एवमदहांसकः सम्यग्दशानतनष्ठः स योगी परमः 
उत्कृष्टः मतः अमभप्रेतः सवायोधगनाां मध्ये।। 

 

 

 

एतस्य यर्ोक्तस्य सम्यग्दशानलक्षणस्य योगस्य 
दःुखसांपाद्यतामालक्ष्य शुश्रषूुः ध्रवुां तत्प्राप्त्युपायम ्
अजुान उवाच – 

 

Слово vA используется в смысле «и». 

И также (yadi vA) как несчастье 

(duHkham) для меня неприятно, 

нежелательно, также и для всех живых 

существ несчастье нежелательно, 

неприятно – именно так подобием себе 

счастье и несчастье приятным или 

неприятным для всех существ равно 

видит и не действует враждебно кому-то, 

причиняя вред.  

Такой, не причиняющий вред, 

утвердившийся в истинном понимании, 

такой йог (saH yogI) совершенным 

(paramaH) считается (mataH), т.е. 

принимается лучшим среди всех йогов. 

 

Считая, что объясненную таким образом 

йогу, характеризующуюся истинным 

знанием, трудно достичь, желая 

услышать точный метод ее достижения, 

Арджуна сказал (arjuna uvAca) –  

 

 

अजुान उवाच 

योऽयां योगस्त्वया प्रोक्तः साम्येन मिसुूदन । 

एतस्याहां न पश्यामम चञ्चलत्वात ्न्स्र्ततां न्स्र्राम ्।। ३३ ।। 

 

arjuna uvAca 

yo 'yaM yogas-tvayA proktaH sAmyena madhusUdana | 

etasya-ahaM na pazyAmi caJcalatvAt sthitiM sthirAm || 33 || 
 

Арджуна сказал: 

Для этой йоги, объясненной тобой как равность, о Кришна, 

из-за непостоянства ума я не вижу устойчивости. (6.33) 

 

arjunaH  Арджуна 
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uvAca 

yaH  

ayam  

yogaH 

tvayA  

proktaH  

sAmyena 

madhusUdana  

etasya 

aham  

na pazyAmi  

caJcalatvAt  

sthitim  

sthirAm 

сказал 

та 

самая 

йога 

тобой 

объясненная 

как равность 

о убийца демона Мадху (Кришна) 

этого 

я 

не вижу 

из-за непостоянства 

состояние, видение 

твердое, устойчивое 

 

यः अयां योगः त्वया प्रोक्तः साम्येन समत्वेन हे 
मिसुूदन एतस्य योगस्य अहां न पश्यामम नोपलभे 
चञ्चलत्वात ्मनसः।  

 

 

ककम ् न्स्र्राम ्अचलाां न्स्र्ततम।्। 

 

प्रमसद्धमेतत ्– 

Эта самая (yaH ayam) йога (yogaH), тобой 

(tvayA) объясненная (proktaH) как 

равность (sAmyena), о Кришна 

(madhusUdana) – ее, этой (etasya) йоги, я 

(aham) не вижу (na pazyAmi), не понимаю 

из-за непостоянства (caJcalatvAt) ума. 

Что не понимаю? Постоянного, 

устойчивого (sthirAm) состояния (sthitim). 
 

Общеизвестно – 

 

 

चञ्चलां दह मनः कृष्ण प्रमाधर् बलवदृिशढम ्। 

तस्याहां तनग्रहां मन्ये वायोररव सुदषु्करम ्।। ३४ ।। 

 

caJcalaM hi manaH kRSNa pramAthi balavad-dRDham | 

tasya-ahaM nigrahaM manye vAyor-iva suduSkaram || 34 || 

 

Ибо, о Кришна, ум суетлив, буен, силен и упрям.  

Я думаю, что его также трудно усмирить, как ветер. (6.34) 

 

caJcalam  волнующийся, суетливый 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 
 

hi  

manaH  

kRSNa  

pramAthi  

balavat 

dRDham  

tasya 

aham  

nigraham  

manye  

vAyoH 

iva  

suduSkaram 

ибо  

ум 

о Кришна 

буйный 

сильный 

упрямый 

его 

я 

усмирение 

я считаю 

ветра 

как 

очень трудным 
 

चञ्चलां दह मनः कृष्ण इतत कृष्यतेः र्वलेखनार्ास्य 
रूपम।् भक्तजनपापादददोषाकषाणात ्कृष्णः तस्य 
सांबुर्द्धः हे कृष्ण।  

 

 

दह यस्मात ्मनः चञ्चलां न केवलमत्यर् ंचञ्चलम ्
प्रमाधर् च प्रमर्नशीलम ्प्रमथ्नातत शरीरम ्
इन्न्द्रयाणण च र्वक्षक्षपत ्सत ्परवशीकरोतत।  

 

ककञ्च बलवत ्प्रबलम ्न केनधचत ्तनयन्तुां शक्यम ्
दतुनावारत्वात।्  

ककञ्च दृढां तन्तुनागवत ्अच्छेद्यम।्  

 

 

तस्य एवांभूतस्य मनसः अहां तनग्रहां तनरोिां मन्ये 
वायोररव यर्ा वायोः दषु्करो तनग्रहः ततोऽर्प 
सदुषु्करां मन्ये इत्यमभप्रायः।। 

 

 

О Кришна (kRSNa) – имя «Кришна» 

происходит от глагольного корня «kRS» в 

смысле царапать, вырывать. Тот, кто 

вырывает с корнем ограничения в виде 

заблуждения и пр. у тех, кто привержен 

ему, тот – Кришна. 

Ибо, потому что (hi) ум (manaH) 

суетливый (caJcalam), и не только он 

очень суетливый, но и буйный 

(pramAthi), он волнует тело и чувства, 

подчиняя их. 

Так же он сильный (balavat), потому что 

ничто не способно его удержать. 

 

Также он упрямый и неуязвимый 

(dRDham), как акула, которую 

невозможно разрезать.  

Усмирение (nigraham) его, такого ума 

(tasya), я (aham) считаю (manye) очень 

трудным (suduSkaram), также как (iva) 

трудно усмирение ветра (vAyoH) - таков 

смысл. 
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श्रीभगवानुवाच एवम ्एतत ्यर्ा ब्रवीर्ष 
श्रीभगवानुवाच – 

Бхагаван Кришна сказал (zrIbhagavAn 

uvAca) – «именно так, как ты сказал» -- 

 

 

श्रीभगवानुवाच 

असांशयां महाबाहो मनो दतुनाग्रहां चलां । 

अभ्यासेन तु कौन्तेय वैराग्येण च गहृ्यते ।। ३५ ।। 

 

zrIbhagavAn-uvAca 

asaMzayaM mahAbAho mano durnigrahaM calam | 

abhyAsena tu kaunteya vairAgyeNa ca gRhyate || 35 || 

 

Бхагаван Кришна сказал: 

Без сомнения, о сильнорукий, беспокойный ум труден в удержании.  

Но, о сын Кунти, постоянной практикой и бесстрастием  

его можно обуздать. (6.35) 

 

zrI-bhagavAn 

uvAca 

asaMzayam 

mahAbAho 

manaH  

durnigraham 

calam 

abhyAsena 

tu  

kaunteya 

vairAgyeNa 

ca 

gRhyate  

Бхагаван Кришна 

сказал  

без сомнения  

о сильнорукий (Арджуна) 

ум 

трудно удерживаемый 

беспокойный 

повторяющейся практикой 

но 

о сын Кунти (Арджуна) 

отречением 

и 

обуздывается 
 

 

असांशयां नान्स्त सांशयः मनो दतुनाग्रहां चलम ्इत्यत्र 
हे महाबाहो।  

 

Без сомнения, в этом нет сомнения 

(asaMzayam), ум (manaH) труден в 

удержании (durnigraham), беспокоен 

(calam), о сильнорукий (mahAbAho). 
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ककां त ुअभ्यासेन त ुअभ्यासो नाम धचत्तभूमौ 
कस्याांधचत ्समानप्रत्ययावनृ्त्तः धचत्तस्य।  

 

 

वैराग्येण वैराग्यां नाम दृष्टादृष्टेष्टभोगेषु 
दोषदशानाभ्यासात ्वैतषृ्ण्यम।्  

 

तेन च वैराग्येण गहृ्यते र्वक्षेपरूपः प्रचारः 
धचत्तस्य।  

एवां तत ्मनः गहृ्यते तनगहृ्यते तनरुध्यते 
इत्यर्ाः।। 

 

 

यः पुनः असांयतात्मा तेन – 

Но (tu) повторяющейся практикой 

(abhyAsena) (практикой называется 

повторение одной мысли ума в 

ментальном поле). 

Бесстрастием называется отсутствие, 

вследствие практики видения дефектов, 

стремления к объектам наслаждения, 

известным и неизвестным. 

И (ca) таким бесстрастием (vairAgyeNa) 

обуздывается (gRhyate) блуждание ума в 

виде отвлечения. 

Таким образом ум обуздывается, 

контролируется, удерживается, - таков 

смысл. 

 

 

Но для того, кто не контролирует ум – 

 

 

असांयतात्मना योगो दषु्प्राप इतत मे मततः । 

वश्यात्मना तु यतता शक्योऽवाप्तुमुपायतः ।। ३६ ।। 

 

asaMyata-AtmanA yogo duSprApa iti me matiH | 

vazya-AtmanA tu yatatA zakyo 'vAptum upAyataH || 36 || 

 

Йога труднодостижима для того,  

чей ум не обуздан, - таково мое мнение.  

Но для обуздавшего ум, прилагающего усилия, 

ее можно достигнуть таким образом. (6.36) 
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asaMyata-AtmanA  

yogaH  

duSprApaH  

iti  

me  

matiH  

vazya-AtmanA  

tu  

yatatA  

zakyaH  

avAptum  

upAyataH 

тем, чей ум не обуздан 

йога 

труднодостижима 

таково 

мое 

мнение 

тем, чей ум обуздан 

но 

прилагающим усилия 

возможно 

достигнуть 

благодаря методу 

 

असांयतात्मना अभ्यासवैराग्याभ्यामसांयतः आत्मा 
अन्तःकरणां यस्य सोऽयम ्असांयतात्मा तेन 
असांयतात्मना योगो दषु्प्रापः दःुखेन प्राप्यत इतत मे 
मततः।  

 

 

यस्तु पुनः वश्यात्मा अभ्यासवैराग्याभ्याां 
वश्यत्वमापाददतः आत्मा मनः यस्य सोऽयां 
वश्यात्मा तेन वश्यात्मना तु यतता भूयोऽर्प 
प्रयत्नां कुवाता शक्यः अवाप्तुां योगः उपायतः 
यर्ोक्तादपुायात।्। 

 

 

तत्र योगाभ्यासाङगीकरणेन 
इहलोकपरलोकप्रान्प्ततनममत्तातन कमााणण 
सांन्यस्तातन योगमसर्द्धफलां च मोक्षसािनां 
सम्यग्दशानां न प्राप्तममतत योगी योगमागाात ्
मरणकाले चमलतधचत्तः इतत तस्य नाशमाशङक्य 
अजुान उवाच अजुान उवाच – 

Тем, чей ум не обуздан (asaMyata-

AtmanA) – т.е. тем, чей внутренний 

инструмент, антах-карана, не обуздана 

практикой и бесстрастием. Для такого, 

йога (yogaH) труднодостижима 

(duSprApaH), достигается сложно, - 

таково (iti) мое (me) мнение (matiH). 

Но, однако (tu), тем, чей ум обуздан 

(vazya-AtmanA) с помощью практики и 

бесстрастия, устремленному (yatatA), т.е. 

тем, кто снова и снова прилагает усилия, 

йога (yogaH) возможна (zakyaH) для 

достижения, ее можно достигнуть 

(avAptum) с помощью метода (upAyataH), 

в соответствии с описанным методом.  

 

Когда, обратившись к практике йоги, 

оставляются действия, ведущие к 

достижению (успеха в) этом мире и мире 

ином, и результат совершенства в йоге, 

достижение освобождения, осознание 

истины не достигается, ум такого йога во 

время смерти сбивается с пути йоги, и 

йог погибает. Высказывая это сомнение, 

Арджуна сказал (arjuna uvAca) – 
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अजुान उवाच 

अयततः श्रद्धयोपेतो योगाच्चमलतमानसः । 

अप्राप्य योगसांमसर्द्धां काां गततां कृष्ण गच्छतत ।। ३७।। 

 

arjuna uvAca 

ayatiH zraddhayopeto yogAc-calita-mAnasaH | 

aprApya yoga-saMsiddhiM kAM gatiM kRSNa gacchati || 37 || 

 

Арджуна сказал: 

Не достигнув совершенства в йоге,  

к чему приходит тот, о Кришна, 

кто обладает верой, но не прилагает усилий, 

 чей ум отвлекается от йоги? (6.37) 

 

arjunaH  

uvAca 

ayatiH  

zraddhayA 

upetaH  

yogAt 

calita-mAnasaH  

aprApya  

yoga-saMsiddhim  

kAm  

gatim  

kRSNa  

gacchati 

Арджуна 

сказал 

не прилагающий (достаточных) усилий 

верой  

наделенный, обладающий 

от йоги 

тот, чей ум отвлекается 

не достигнув 

совершенства в йоге 

какое 

состояние 

о Кришна 

он обретает 

 

अयततः अप्रयत्नवान ्योगमागे श्रद्धया 
आन्स्तक्यबुद्ध्या च उपेतः योगात ्अन्तकाले च 
चमलतां मानसां मनो यस्य सः चमलतमानसः 
रष्टस्मतृतः सः अप्राप्य योगसांमसर्द्धां योगफलां 
सम्यग्दशानां काां गततां हे कृष्ण गच्छतत।। 

Не прилагающий усилий (ayatiH) на пути 

йоги и обладающий (upetaH) верой 

(zraddhayA) в Бога, чей ум отвлекается 

(calita-mAnasaH) от йоги (yogAt) и в 

момент смерти, т.е. чье памятование 

теряется, - он, не достигнув (aprApya) 

совершенства в йоге (yoga-saMsiddhim), 
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т.е. плода йоги, истинного знания, к 

какому (kAm) состоянию (gatim) он 

приходит (gacchati), о Кришна (kRSNa)? 

 

 

कन्च्चन्नोभयर्वरष्टन्श्छन्नारममव नश्यतत । 

अप्रततष्ठो महाबाहो र्वमूढो ब्रह्मणः पधर् ।। ३८ ।। 

 

kaccin-nobhaya-vibhraSTaz-chinna-abhram-iva nazyati | 

apratiSTho mahAbAho vimUDho brahmaNaH pathi || 38 || 

 

Разве сбившийся с обоих путей не погибает,  

подобно разорванному облаку,   

не имея поддержки, заблудившись на пути Брахмана, о Кришна? (6.38) 

 

kaccit na 

ubhaya-vibhraSTaH 

chinna-abhram 

iva  

nazyati  

apratiSThaH  

mahAbAho  

vimUDhaH  

brahmaNaH  

pathi 

разве не 

сбившийся с обоих путей 

разорванное облако 

как 

пропадает, разрушается 

не имеющий основы, поддержки 

о могучерукий, Кришна 

заблудившийся 

Брахмана 

на пути 

 

कन्च्चत ्ककां  न उभयर्वरष्टः कमामागाात ्
योगमागााच्च र्वरष्टः सन ्तछन्नारममव नश्यतत 
ककां  वा न नश्यतत अप्रततष्ठो तनराश्रयः हे महाबाहो 
र्वमूढः सन ्ब्रह्मणः पधर् ब्रह्मप्रान्प्तमागे।। 

Сбившийся с обоих путей (ubhaya-

vibhraSTaH), т.е. сбившийся и с пути 

действия, и с пути йоги, разве не (kaccit 

na) погибает (nazyati), как разорванное 

облако (chinna-abhram iva), не имея 

поддержки (apratiSThaH), о могучерукий 

Кришна (mahAbAho), будучи сбившимся 

(vimUDhaH) с пути Брахмана (brahmaNaH 

pathi), т.е. с пути достижения Брахмана? 
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एतन्मे सांशयां कृष्ण छेत्तुमहास्यशषेतः । 

त्वदन्यः सांशयस्यास्य छेत्ता न ह्युपपद्यते ।। ३९ ।। 

 

etan-me saMzayaM kRSNa chettum-arhasy-azeSataH | 

tvad-anyaH saMzayasya-asya chettA na hy-upapadyate || 39 || 

 

О Кришна, ты должен уничтожить это мое сомнение полностью. 

Ибо помимо тебя, никто не может рассеять это сомнение. (6.39) 

 

etat 

me  

saMzayam  

kRSNa  

chettum 

arhasi 

azeSataH  

tvad-anyaH  

saMzayasya 

asya  

chettA  

hi 

na upapadyate 

это 

мое 

сомнение 

о Кришна 

разрушить, разбить 

тебе следует 

полностью, без остатка 

помимо тебя 

сомнения 

этого 

разрушителя 

ибо 

не существует 

 

एतत ्म ेमम सांशयां कृष्ण छेत्तुम ्अपनेतुम ्
अहामस अशषेतः।  

 

 

त्वदन्यः त्वत्तः अन्यः ऋर्षः देवो वा च्छेत्ता 
नाशतयता सांशयस्य अस्य न दह यस्मात ्उपपद्यते 
न सांभवतत।  

 

अतः त्वमेव छेत्तुमहामस इत्यर्ाः।।  

 

श्रीभगवानुवाच – 

Это (etat) мое (me) сомнение (saMzayam), 

о Кришна (kRSNa), разрушить, разбить 

(chettum), ты должен (arhasi) без остатка 

(azeSataH). 

 

Ибо, потому что (hi) разрушителя (chettA) 

этого (asya) сомнения (saMzayasya) 

помимо тебя (tvad-anyaH), т.е. отличного 

от тебя бога или риши, не существует (na 

upapadyate). 

Поэтому только ты должен разрушить, - 

таков смысл. 

 

Бхагаван Кришна сказал – 
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श्री भगवानुवाच 

पार्ा नैवेह नामुत्र र्वनाशस्तस्य र्वद्यते । 

न दह कल्याणकृत्कशधचदुिशगाततां तात गच्छतत ।। ४० ।। 

 

zrIbhagavAn-uvAca 

pArtha naiveha na-amutra vinAzas-tasya vidyate | 

na hi kalyANa-kRt-kazcid durgatiM tAta gacchati || 40 || 

 

Бхагаван Кришна сказал: 

Воистину, о Арджуна, нет разрушения для него ни здесь, ни в другом мире, 

ибо выполняющий хорошие действия не обретает несчастья, мой сын. (6.40) 

 

zrIbhagavAn 

uvAca 

pArtha  

na 

eva 

iha  

na  

amutra  

vinAzaH 

tasya  

vidyate  

hi  

kalyANa-kRt 

kazcit 

durgatim  

tAta  

na gacchati 

Бхагаван Кришна 

сказал 

о Партха (Арджуна) 

нет 

воистину 

здесь, в этом мире 

нет 

в другом мире 

разрушение, гибель 

его 

существует 

ибо 

выполняющий хорошие действия 

каждый 

плохой конец, несчастье 

мой сын 

не достигает 

 

हे पार्ा नैव इह लोके नामुत्र परन्स्मन ्वा लोके 
र्वनाशः तस्य र्वद्यते नान्स्त।  

 

О Партха (pArtha), воистину (eva) ни в 

этом (iha) мире, ни в другом мире 

(amutra) разрушения (vinAzaH) для него 

(tasya) не существует (na vidyate). 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 
 

नाशो नाम पूवास्मात ्हीनजन्मप्रान्प्तः स 
योगरष्टस्य नान्स्त।  

 

 

न दह यस्मात ्कल्याणकृत ्शुभकृत ्कन्श्चत ्दगुातत ां 
कुन्त्सताां गततां हे तात तनोतत आत्मानां पुत्ररूपेणेतत 
र्पता तात उच्यते।  

 

र्पतैव पुत्र इतत पुत्रोऽर्प तात उच्यत।े  

मशष्योऽर्प पुत्र उच्यते। यतो न गच्छतत।। 

 

 

 

ककां  तु अस्य भवतत – 

Разрушение, гибель – это обретение 

рождения более низкого, чем 

предыдущее. Для сбившегося с йоги 

гибели нет. 

Ибо, так как (hi) каждый (kazcit) 

выполняющий хорошие, чистые действия 

(kalyANa-kRt) несчастья, плохого конца 

(durgatim) не достигает (na gacchati), мой 

сын (tAta). Отец продолжает (tanoti) себя 

в форме сына, поэтому отец называется 

tAta. 

Отец тоже является сыном, поэтому сын 

тоже называется tAta. 

Ученик тоже называется сыном.  

 

Что тогда с ним случается? – 

 
 

प्राप्य पुण्यकृताां लोकानुर्षत्वा शाश्वतीः समाः । 

शुचीनाां श्रीमताां गेहे योगरष्टोऽमभजायते ।। ४१ ।। 

 

prApya puNya-kRtAM lokAn-uSitvA zAzvatIH samAH | 

zucInAM zrImatAM gehe yoga-bhraSTo 'bhijAyate || 41 || 

 

Достигнув миров праведников, прожив там бесчисленные года, 

сбившийся с пути йоги рожден  

в доме благочестивых и процветающих (родителей). (6.41)  

 

prApya  

puNya-kRtAm  

lokAn 

uSitvA  

zAzvatIH  

samAH  

zucInAm  

достигнув 

добродетельных, праведных 

миров 

прожив 

бесчисленные 

года 

чистых, благочестивых 
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zrImatAm  

gehe  

yoga-bhraSTaH  

abhijAyate 

процветающих, культурных 

в доме 

не преуспевший в йоге 

(он) рождается 
 

योगमागे प्रवतृ्तः सांन्यासी सामथ्याात ्प्राप्य गत्वा 
पुण्यकृताम ्अश्वमेिाददयान्जनाां लोकान ्तत्र च 
उर्षत्वा वासमनुभूय शाश्वतीः तनत्याः समाः 
सांवत्सरान ्तद्भोगक्षये शुचीनाां यर्ोक्तकाररणाां 
श्रीमताां र्वभूततमताां गेहे गहेृ योगरष्टः 
अमभजायते।। 

Сбившийся с пути йоги (yoga-bhraSTaH), 

т.е. саньясин, начавший идти по пути 

йоги, как понятно из контекста, 

достигнув (prApya) миров (lokAn) 

благодетельных (puNya-kRtAm), 

выполнявших ритуалы ашвамедхи и 

другие, и там прожив (uSitvA), 

насладившись пребыванием, в течение 

бесчисленных (zAzvatIH), вечных лет 

(samAH), по окончании благих заслуг 

рождается (abhijAyate) в доме (gehe) 

благочестивых, действующих в 

соответствии с писаниями (zucInAm), 

процветающих, благополучных 

(zrImatAm).  

 

 

अर्वा योधगनामेव कुले भवतत िीमताम ्। 

एतर्द्ध दलुाभतरां लोके जन्म यदीदृशम ्।। ४२ ।। 

 

athavA yoginAm-eva kule bhavati dhImatAm | 

etadd-hi durlabhataraM loke janma yad-IdRzam || 42 || 

 

Или даже он рождается в семье мудрых йогов. 

Подобное рождение, однако,  

достичь в этом мире гораздо сложнее. (6.42) 

 
athavA  

yoginAm 

eva  

kule  

или 

йогов 

только, даже 

в семье 
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bhavati  

dhImatAm  

etat 

hi  

durlabhataram  

loke  

janma  

yat 

IdRzam 

рождается 

мудрых 

это 

однако 

сложнее обретаемое 

в мире 

рождение 

которое 

подобное 

 

अर्वा श्रीमताां कुलात ्अन्यन्स्मन ्योधगनामेव 
दररद्राणाां कुले भवतत जायते िीमताां बुर्द्धमताम।्  

 

 

एतत ्दह जन्म यत ्दररद्राणाां योधगनाां कुले 
दलुाभतरां दःुखलभ्यतरां पूवामपेक्ष्य लोके जन्म यत ्
ईदृशां यर्ोक्तर्वशषेणे कुले।। 

 

 

 

यस्मात ्– 

Или (athavA) даже (eva) он рождается 

(bhavati) в семье (kule) йогов (yoginAm), 

обладающих мудростью (dhImatAm), 

бедных, в отличие от  семьи 

процветающих и богатых. 

Однако (hi), подобное (yat IdRzam) такое 

рождение (etat janma), т.е.  в бедной 

семье йогов, достигается гораздо 

сложнее (durlabhataram) в мире (loke), 

чем предыдущее. 

 

 

Так как – 

 

 

तत्र तां बुर्द्धसांयोगां लभते पौवादेदहकम ्। 

यतते च ततो भूयः सांमसद्धौ कुरुनन्दन ।। ४३ ।। 

 

tatra taM buddhi-saMyogaM labhate paurva-dehikam | 

yatate ca tato bhUyaH saMsiddhau kurunandana || 43 || 

 

Там он обретает понимание, существовавшее в прошлом теле,  

и прилагает еще больше усилий для достижения  

совершенства, о Арджуна. (6.43) 

 

tatra  

tam  

там 

то 
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buddhi-saMyogam  

labhate  

paurva-dehikam  

yatate  

ca  

tataH  

bhUyaH  

saMsiddhau  

kurunandana 

соединение с пониманием 

достигает 

существовавшее в прошлом теле 

старается 

и 

того 

больше 

к совершенству 

о радость семьи Куру (Арджуна) 

 

तत्र योधगनाां कुले तां बुर्द्धसांयोगां बुद्ध्या सांयोगां 
बुर्द्धसांयोगां लभते पौवादेदहकां  पूवान्स्मन ्देहे भवां 
पौवादेदहकम।्  

 

यतते च प्रयत्नां च करोतत ततः तस्मात ्पूवाकृतात ्
सांस्कारात ्भूयः बहुतरां सांमसद्धौ सांमसर्द्धतनममत्तां हे 
कुरुनन्दन।। 

 

 

 

कर्ां पूवादेहबुर्द्धसांयोग इतत तदचु्यत े– 

 

Там (tatra), в семье йогов, то (tam) 

соединение с интеллектом, осознанием 

(buddhi-saMyogam) обретает (labhate), 

которое было в прошлом теле (paurva-

dehikam). 

И (ca) старается, прилагает усилия 

(yatate) больше (bhUyaH) того (tataH), 

чем прошлые усилия, для достижения 

окончательного совершенства 

(saMsiddhau), о радость семьи Куру 

(kurunandana). 

 

Как он достигает понимания, 

существовавшего в прошлом теле? 

Говорится – 

 

 

पूवााभ्यासेन तेनैव दियते ह्यवशोऽर्प सः । 

न्जज्ञासुरर्प योगस्य शब्दब्रह्माततवताते ।। ४४ ।। 

 

pUrva-abhyAsena tenaiva hriyate hy-avazo 'pi saH | 

jijJAsur-api yogasya zabda-brahma-ativartate || 44 || 

 

Ибо прошлая практика  

его влечет даже помимо его воли. 

Даже стремящийся к знанию йоги превосходит Веды. (6.44) 
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pUrva-abhyAsena  

tena 

eva  

hriyate  

hi 

avazaH  

api  

saH  

jijJAsuH 

api  

yogasya  

zabda-brahma 

ativartate 

прошлой практикой 

этой 

только 

влечется 

ибо 

помимо своей воли 

даже 

он 

желающий знать 

даже 

йогу 

Веды 

превосходит 

 

यः पूवाजन्मतन कृतः अभ्यासः सः पूवााभ्यासः 
तेनैव बलवता दियते सांमसद्धौ दह यस्मात ्
अवशोऽर्प सः योगरष्टः  

 

 

 

 

न कृतां चते ्योगाभ्यासजात ्सांस्कारात ्
बलवत्तरमिमााददलक्षणां कमा तदा 
योगाभ्यासजतनतेन सांस्कारेण दियते अिमाश्चते ्
बलवत्तरः कृतः तेन योगजोऽर्प सांस्कारः 
अमभभूयत एव तत्क्षये त ुयोगजः सांस्कारः 
स्वयमेव कायामारभते न दीघाकालस्र्स्यार्प 
र्वनाशः तस्य अन्स्त इत्यर्ाः।  

 

 

अतः न्जज्ञासुरर्प योगस्य स्वरूपां ज्ञातुममच्छन ्
अर्प योगमागे प्रवतृ्तः सांन्यासी योगरष्टः 
सामथ्याात ्सोऽर्प शब्दब्रह्म 

Практика, повторявшаяся в прошлом 

рождении,называется прошлой 

практикой. Ибо, потому что (hi) только 

(eva) этой (tena) сильной прошлой 

практикой (pUrva-abhyAsena) он (saH), 

сбившийся с пути йоги, влечется к 

освобождению (hriyate) даже (api) 

помимо своей воли (avazaH). 

Если он не совершил действие, 

характеризуемое адхармой, более 

сильное, чем склонность практики йоги, 

тогда запечатленной практикой йоги его 

влечет. Если была совершена адхарма 

более сильная, она подавляет 

склонность, порожденную йогой. Но 

когда следствие адхармы прекращается, 

склонность, порожденная практикой 

йоги, сама по себе начинает действовать. 

Она не пропадает даже после долгого 

времени (недействия), - такой смысл. 
Даже (api) желающий познать (jijJAsuH) 

йогу (yogasya), т.е. стремящийся узнать 

свою природу, начавший движение по 

пути йоги саньясин, сбившийся с пути 
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वेदोक्तकमाानुष्ठानफलम ्अततवताते अततक्रामतत 
अपाकररष्यतत  

ककमुत बुद्ध्वा यः योगां तन्न्नष्ठः अभ्यासां 
कुयाात।्। 

 

कुतश्च योधगत्वां शे्रयः इतत 

йоги, - даже он превосходит (ativartate) 

zabda-brahma, результат выполнения 

действий, предписанных Ведами. 

Тем более тот, кто, познав йогу, тверд в 

ней и практикует ее. 

 

 

Почему состояние йоги превосходно? – 

 

 

प्रयत्नाद्यतमानस्तु योगी सांशुद्धककन्ल्बषः । 

अनेकजन्मसांमसद्धस्ततो यातत पराां गततम ्।। ४५ ।। 

 

prayatnAd-yatamAnas-tu yogI saMzuddha-kilbiSaH | 

aneka-janma-saMsiddhas-tato yAti parAM gatim || 45 || 

 

Но усердно стремящийся йог,  

очищенный от прегрешений, 

достигший совершенства через множество рождений, 

затем достигает высшей цели. (6.45) 

 

prayatnAt 

yatamAnaH 

tu  

yogI  

saMzuddha-kilbiSaH  

aneka-janma-saMsiddhaH 

tataH  

yAti  

parAm  

gatim 

благодаря усердию 

прилагающий усилия 

но 

йог 

очищенный от прегрешений 

достигший совершенства через множество жизней 

затем  

достигает 

высшей 

цели 
 

प्रयत्नात ्यतमानः अधिकां  यतमान इत्यर्ाः।  

 

 

तत्र योगी र्वद्वान ्सांशुद्धककन्ल्बषः र्वशुद्धककन्ल्बषः 

Благодаря усердию (prayatnAt) 

прилагающий усилия (yatamAnaH) – т.е. 

усердно стремящийся. 

Тогда йог, знающий (yogI), очищенный от 

нечистоты (saMzuddha-kilbiSaH), т.е. 
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सांशुद्धपापः अनेकजन्मसांमसद्धः अनेकेषु जन्मसु 
ककन्ञ्चन्त्कन्ञ्चत ्सांस्कारजातम ्उपधचत्य तेन 
उपधचतेन अनेकजन्मकृतेन सांमसद्धः 
अनेकजन्मसांमसद्धः ततः लब्िसम्यग्दशानः सन ्
यातत पराां प्रकृष्टाां गततम।्। 

 

 

 

 

यस्मादेवां तस्मात ्

прегрешений, достигший совершенства 

через множество рождений (aneka-

janma-saMsiddhaH) – во многих 

рождениях понемногу собирая 

соответствующие склонности, и их 

суммой через много рождений 

достигающий совершенства. 

Затем (tataH), обретя истинное видение, 

он достигает (yAti) высочайшего (parAm), 

высшей цели (gatim). 

 

Таким образом, поэтому – 

 

 

तपन्स्वभ्योऽधिको योगी ज्ञातनभ्योऽर्प मतोऽधिकः । 

कममाभ्यश्चाधिको योगी तस्माद्योगी भवाजुान ।। ४६ ।। 

 

tapasvibhyo 'dhiko yogI jJAnibhyo 'pi mato 'dhikaH | 

karmibhyaz-ca-adhiko yogI tasmAd-yogI bhava-arjuna || 46 || 

 

Йог превосходит аскетов, 

и даже ученых он считается превыше. 

И выполняющих ритуалы превосходит йог. 

Поэтому будь йогом, о Арджуна! (6.46) 

 

tapasvibhyaH  

adhikaH  

yogI  

jJAnibhyaH  

api  

mataH  

adhikaH  

karmibhyaH 

ca 

adhikaH  

yogI  

tasmAt 

аскетов 

превосходящий 

йог 

ученых, обладающих знанием 

даже 

считается 

превосходящий 

выполняющих ритуалы 

и 

превосходящий 

йог 

поэтому 
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yogI  

bhava 

arjuna 

йогом 

будь 

о Арджуна 
 

तपन्स्वभ्यः अधिकः योगी ज्ञातनभ्योऽर्प ज्ञानमत्र 
शास्त्रार्ापान्ण्डत्यम ्तद्वद्भ्योऽर्प मतः ज्ञातः 
अधिकः शे्रष्ठः इतत।  

 

 

कममाभ्यः अन्ग्नहोत्रादद कमा तद्वद्भ्यः अधिकः 
योगी र्वमशष्टः यस्मात ्तस्मात ्योगी भव 
अजुान।। 

Йог (yogI) превосходит (adhikaH) аскетов 

(tapasvibhyaH) и даже (api) ученых 

(jJAnibhyaH), обладающих знанием, таких 

как пандиты, изучившие писания, 

считается, известен как (mataH) 

превосходящим (adhikaH), т.е. лучше их.  

И йог (yogI) превыше (adhikaH) 

выполняющих действия, ритуалы 

(karmibhyaH), такие как агнихотра и 

прочие. Поэтому (tasmAt) стань (bhava) 

йогом (yogI), о Арджуна (arjuna). 

 

 

योधगनामर्प सवेषाां मद्गतेनान्तरात्मना । 

श्रद्धावान्भजते यो माां स मे युक्ततमो मतः ।। ४७ ।। 

 

yoginAm-api sarveSAM mad-gatena-antar-AtmanA | 

zraddhAvAn-bhajate yo mAM sa me yukta-tamo mataH || 47 || 

 

Даже среди всех йогов тот, кто имеет веру,  

кто поклоняется Мне с умом, сосредоточенным на Мне, 

тот по моему мнению является наилучшим. (6.47) 

 

yoginAm 

api  

sarveSAm  

mad-gatena-antar-AtmanA  

zraddhAvAn 

bhajate  

yaH  

mAm  

sa  

me  

среди йогов 

даже 

среди всех 

с умом, сосредоточенным на Мне 

имеющий веру 

поклоняется, медитирует 

кто 

Мне 

он 

мое 
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yukta-tamaH  

mataH 

наилучший 

видение 
 

योधगनामर्प सवेषाां रुद्राददत्याददध्यानपराणाां मध्ये 
मद्गतेन मतय वासुदेवे समादहतेन अन्तरात्मना 
अन्तःकरणेन श्रद्धावान ्श्रदिशिानः सन ्भजते सेवते यो 
माम ्स म ेमम युक्ततमः अततशयेन युक्तः मतः 
अमभप्रेतः इतत।। 

 

 

 

 

 

 

 

इतत श्रीमत्परमहांसपररव्राजकाचायास्य 
श्रीगोर्वन्दभगवत्पूज्यपादमशष्यस्य श्रीमच्छांकरभगवतः 
कृतौ श्रीमद्भगवद्गीताभाष्येषष्ठोऽध्यायः।। 

Даже (api) среди всех (sarveSAm) йогов 

(yoginAm), среди тех, кто медитирует 

на Рудру, Адитью и прочих, с умом, 

внутренним инструментом (antar-

AtmanA), сосредоточенным на Мне, 

т.е. направленным на Меня, Васудеву 

(mad-gatena), имеющий веру 

(zraddhAvAn), кто (yaH) поклоняется 

(bhajate) Мне (mAm), он (saH) считается 

(mataH) Мной (me) наилучшим (yukta-

tamaH), т.е. наилучшим образом 

сосредоточенным. 

 

Таковы комментарии к шестой главе 

Бхагавад Гиты, написанные Ачарьей 

Шри Шанкарой, учеником Шри 

Говиндапады. 

 

 

 

 

ॐ तत्सत ्।। 
इतत श्रीमद्भगवद्गीतासूपतनषत्सु ब्रह्मर्वद्यायाां योगशास्त्रे 
श्रीकृष्णाजुानसांवादे आत्मसांयमयोगो नाम षष्ठोऽध्यायः ।। 

 

om tat-sat | 

iti zrImad-bhagavad-gItAsu-upaniSatsu brahma-vidyAyAM yoga-zAstre 

zrI-kRSNa-arjuna-saMvAde Atma-saMyama-yogo nAma SaSTho 'dhyAyaH || 

 

ОМ ТАТ САТ 

Такова шестая глава, называемая "Йога медитации" 

в диалоге между Кришной и Арджуной в священной Бхагавад Гите, 

сущности Упанишад, чья тема - знание Брахмана и йога. 
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om tat sat 

iti  

zrImad-bhagavad-gItAsu 

upaniSatsu  

brahma-vidyAyAm  

yoga-zAstre 

zrI-kRSNa-arjuna-saMvAde 

Atma-saMyama-yogaH nAmaH  

SaSThaH adhyAyaH ।। 

OM (Брахман) есть реальность 

такова 

в песнях священной Бхагавад Гиты 

в Упанишадах 

в знании Брахмана 

в йога-шастре 

в диалоге между Шри Кришной и Арджуной 

называемая "Йога медитации" 

шестая глава 
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श्रीमािछंकरभगवत्पादववरचितम ्

श्रीमद्भगवद्गीताभाष्यम ्

सप्तमोऽध्यायः 
 

अर्  सप्तमोऽध्यायः  ज्ञानर्वज्ञानयोगः 
atha saptamo ’dhyAyaH jJAna-vijJAna-yogaH 

Седьмая глава - Йога знания и мудрости 
 

 

 

योधगनामर्प सवेषाां मद्गतेनान्तरात्मना । 
श्रद्धावान्भजते यो माां स मे युक्ततमो मतः इतत 
प्रश्नोबीजम ्उपन्यस्य स्वयमेव ईदृशां मदीयां 
तत्त्वम ्एवां मद्गतान्तरात्मा स्यात ्इत्येतन ्
र्ववकु्षः श्रीभगवानुवाच – 

 

«Даже среди всех йогов тот, кто имеет 
веру, кто поклоняется Мне с умом, 
сосредоточенным на Мне, тот по моему 
мнению является наилучшим» (Гита 
6.47), - заложив возможность для 
вопроса, и со своей стороны желая 
объяснить, что такова Моя природа и 
таков тот, кто пребывает во Мне, 
Бхагаван Кришна сказал –  

 

 

श्री भगवानुवाच 

मय्यासक्तमनाः पार्ा योगां युञ्जन्मदाश्रयः । 

असांशयां समग्रां माां यर्ा ज्ञास्यमस तच्छृणु ।। १ ।। 

 
zrIbhagavAn-uvAca 

mayy-Asakta-manAH pArtha yogaM yuJjan-mad-AzrayaH | 

asaMzayaM samagraM mAM yathA jJAsyasi tac-chRNu || 1 || 

 

Бхагаван Кришна сказал: 

О Арджуна, слушай о том, как с умом, устремленным ко Мне,  

практикуя йогу, приняв прибежище во Мне,  

ты сможешь Меня узнать полностью без сомнений. (7.1)  
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zrIbhagavAn 

uvAca 

mayi 

Asakta-manAH  

pArtha  

yogam  

yuJjan 

mad-AzrayaH  

asaMzayam  

samagram  

mAm  

yathA  

jJAsyasi  

tat 

zRNu 

Бхагаван Кришна 

сказал 

ко Мне 

тот, чей ум привязан 

о Партха (Арджуна) 

йогой 

занимающийся 

принявший прибежище во Мне 

без сомнения 

полностью 

Меня 

как 

ты узнаешь 

это 

слушай 

 

मतय वक्ष्यमाणर्वशषेणे परमेश्वरे आसक्तां मनः 
यस्य सः मय्यासक्तमनाः हे पार्ा योगां युञ्जन ्
मनःसमािानां कुवान ्मदाश्रयः अहमेव परमेश्वरः 
आश्रयो यस्य सः मदाश्रयः।  

 

 

 

 

यो दह कन्श्चत ्पुरुषारे्न केनधचत ्अर्ी भवतत स 
तत्सािनां कमा अन्ग्नहोत्रादद तपः दानां वा ककन्ञ्चत ्
आश्रयां प्रततपद्यते  

अयां तु योगी मामेव आश्रयां प्रततपद्यते दहत्वा 
अन्यत ्सािनान्तरां मय्येव आसक्तमनाः भवतत।  

 

यः त्वां एवांभूतः सन ्असांशयां समग्रां समस्तां 
र्वभूततबलशक्त्यैश्वयााददगणुसांपन्नां माां यर्ा येन 

С умом, устремленным (Asakta-manAH) 

ко Мне (mayi), Парамешваре, такому как 

будет объяснено далее, о Партха 

(pArtha), практикующий (yuJjan) йогу 

(yogam), т.е. успокаивающий и 

сосредотачивающий ум, принявший 

прибежище во Мне (mad-AzrayaH), т.е. 

тот, чье прибежище - только во Мне, в 

Парамешваре. 

Тот, кто стремится к каким-либо 

людским целям, тот прибегает к методам 

их достижения, таким как агнихотра и 

другие ритуалы, тапас или подаяние.  

Этот йог, однако, принимает прибежище 

во Мне только, отказываясь от других 

средств достижения, с умом, 

устремленным только ко Мне. 

Как (yathA) ты, будучи таким, без 

сомнения (asaMzayam) полностью 

(samagram) Меня (mAm), обладающего 

бесконечным величием, силой, 
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प्रकारेण ज्ञास्यमस सांशयमन्तरेण एवमेव भगवान ्
इतत तत ्श्रणुृ उच्यमानां मया।। 

 

 

तच्च मद्र्वषयम ्– 

могуществом, господством и прочим, 

узнаешь (jJAsyasi) «Бхагаван воистину 

таков», - это (tat) слушай (zRNu), 

объясненное мной. 

 

И это знание обо Мне – 

 

 

ज्ञानां तेऽहां सर्वज्ञानममदां वक्ष्याम्यशषेतः । 

यज्ज्ञात्वा नेह भूयोऽन्यज्ज्ञातव्यमवमशष्यते ।। २ ।। 

 

jJAnaM te 'haM sa-vijJAnam idaM vakSyAmy-azeSataH | 

yaj jJAtvA neha bhUyo 'nyaj jJAtavyam avaziSyate || 2 || 

 

Это знание вместе с непосредственным узнаванием,  

познав которое, здесь более не остается ничего другого,  

что познать было бы должно, 

я объясню тебе полностью. (7.2) 

 

jJAnam  

te 

aham  

sa-vijJAnam  

idam  

vakSyAmi 

azeSataH 

yat  

jJAtvA  

iha  

bhUyaH  

anyat  

jJAtavyam  

na avaziSyate 

знание 

тебе 

я 

вместе с мудростью (непосредственным знанием) 

это 

расскажу, объясню 

полностью, без остатка 

которое 

познав 

здесь 

более 

другого 

того, что следует узнать 

не остается 

 

ज्ञानां ते तुभ्यम ्अहां सर्वज्ञानां र्वज्ञानसदहतां 
स्वानुभवयुक्तम ्इदां वक्ष्यामम कर्तयष्यामम 

Я (aham) объясню, расскажу (vakSyAmi) 

тебе (te) полностью (azeSataH) это (idam) 

знание (jJAnam) вместе с 
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अशषेतः कात्स्न्येन।  

 

 

तत ्ज्ञानां र्ववक्षक्षतां स्तौतत श्रोतुः अमभमुखीकरणाय 
यत ्ज्ञात्वा यत ्ज्ञानां ज्ञात्वा न इह भूयः पुनः 
अन्यत ्ज्ञातव्यां पुरुषार्ासािनम ्अवमशष्यते 
नावमशष्टां भवतत।  

 

 

इतत मत्तत्त्वज्ञो यः सः सवाज्ञो भवतीत्यर्ाः।  

 

अतो र्वमशष्टफलत्वात ्दलुाभां ज्ञानम।्। 

 

कर्ममत्युच्यत े– 

непосредственным осознанием (sa-

vijJAnam), т.е. с тем, как оно 

непосредственно осознается. 

Бхагаван восхваляет знание, которое он 

желает объяснить, чтобы возбудить 

интерес слушателя – то знание познав 

(yat jJAtvA), здесь  (iha) более (bhUyaH) 

другого (anyat) средства для достижения 

человеческих целей, что следовало бы 

узнать (jJAtavyam), не остается (na 

avaziSyate). 

Поэтому смысл такоу - «тот, кто знает 

истину Меня, становится всезнающим». 

Поэтому, принося такой выдающийся 

результат, это знание труднодостижимо. 

 

Каким образом оно сложно? Говорится – 

 

 

मनुष्याणाां सहस्रेषु कन्श्चद्यततत मसद्धये । 

यततामर्प मसद्धानाां कन्श्चन्माां वेन्त्त तत्त्वतः ।। ३ ।। 

 

manuSyANAM sahasreSu kazcid yatati siddhaye | 

yatatAm api siddhAnAM kazcin mAM vetti tattvataH || 3 || 

 

Среди тысяч людей, только один стремится к совершенству. 

И даже среди этих наилучших стремящихся,  

один знает Меня должным образом. (7.3) 

 

manuSyANAm  

sahasreSu  

kazcit  

yatati  

siddhaye  

yatatAm  

api  

siddhAnAm  

людей 

среди тысяч 

кто-то (один) 

стремится 

к совершенству 

среди стремящихся 

даже 

совершенных, наилучших 
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kazcit  

mAm  

vetti  

tattvataH 

кто-то (один) 

Меня 

знает 

истинно, должным образом 

 

मनुष्याणाां मध्ये सहस्रेषु अनेकेषु कन्श्चत ्यततत 
प्रयत्नां करोतत मसद्धये मसद्ध्यर्ाम।्  

 

तेषाां यततामर्प मसद्धानाम ्मसद्धा एव दह ते ये 
मोक्षाय यतन्ते तेषाां कन्श्चत ्एव दह माां वेन्त्त 
तत्त्वतः यर्ावत।्। 

 

 

 

 

श्रोतारां प्ररोचनेन अमभमुखीकृत्याह – 

 

Среди многих тысяч (sahasreSu) людей 

(manuSyANAm) кто-то один (kazcit) 

старается (yatati), прилагает усилия для 

совершенства (siddhaye). 

Даже (api) среди этих прилагающих 

усилия (yatatAm), наилучших, 

совершенных (siddhAnAm), ибо  

стремящийся к освобождению уже 

совершенен, - из них только кто-то один 

(kazcit), воистину, Меня (mAm) знает 

(vetti), в реальности, должным образом 

(tattvataH). 

 

Возбудив внимание слушателя 

восхвалением, Бхагаван сказал – 

 

 

भूममरापोऽनलो वायुः खां मनो बुर्द्धरेव च । 

अहङकार इतीयां मे मभन्ना प्रकृततरष्टिा ।। ४ ।। 

 

bhUmir-Apo 'nalo vAyuH khaM mano buddhir-eva ca | 

ahaGkAra iti-iyaM me bhinnA prakRtir-aSTadhA || 4 || 

 

Земля, вода, огонь, воздух, пространство, ум,  интеллект и чувство эго – 

это Моя пракрити, материальная природа, 

разделенная на восемь частей. (7.4)   

 

bhUmiH 

ApaH  

analaH  

vAyuH  

kham  

земля 

вода 

огонь 

воздух 

пространство 
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manaH  

buddhiH 

eva  

ca  

ahaGkAraH  

iti iyam  

me  

bhinnA  

prakRtiH 

aSTadhA 

ум 

интеллект 

воистину 

и 

эго, чувство «я» 

это (весь мир) 

моя 

разделенная 

пракрити, материальная природа, Майя 

восьмичастная 

 

भूममः इतत पधृर्वीतन्मात्रमुच्यते न स्र्लूा मभन्ना 
प्रकृततरष्टिा इतत वचनात।्  

 

 

तर्ा अबादयोऽर्प तन्मात्राण्येव उच्यन्ते आपः 
अनलः वायुः खम।्  

 

 

मनः इतत मनसः कारणमहांकारो गहृ्यते।  

 

बुर्द्धः इतत अहांकारकारणां महत्तत्त्वम।्  

 

अहांकारः इतत अर्वद्यासांयुक्तमव्यक्तम।्  

 

 

यर्ा र्वषसांयुक्तमन्नां र्वषममत्युच्यते 
एवमहांकारवासनावत ्अव्यक्तां मूलकारणमहांकार 
इत्युच्यते प्रवताकत्वात ्अहांकारस्य।  

अहांकार एव दह सवास्य प्रवनृ्त्तबी 
जां दृष्टां लोके।  

 

इतीयां यर्ोक्ता प्रकृततः मे मम ऐश्वरी मायाशन्क्तः 

Так как говорится о пракрити, 

разделенной на восемь частей, то 

землей (bhUmiH) называется тонкий 

элемент земли, а не материальная 

земля. 

Таким же образом, именно тонкие 

элементы подразумеваются, когда 

говорится «вода» (ApaH), «огонь» 

(analaH), «воздух» (vAyuH), 

«пространство» (kham). 

Под «умом» (manaH) надо понимать 

чувство эго, причину ума. 

«Интеллект» (buddhiH) - это Махат, 

причина чувства эго. 

«Чувство эго» (ahaGkAraH) - это 

непроявленное, являющееся 

изначальным невежеством. 

Как пища, смешанная с ядом, называется 

ядом, также непроявленное, 

изначальная причина, из-за обладания 

васанами эго, запуская эго в действие, 

само называется чувством эго. 

Ибо известно, что только чувство эго в 

мире является семенем всех 

устремлений. 

Это вышеописанное (iti iyam), есть моя 

(me) пракрити (prakRtiH), Моя 
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अष्टिा मभन्ना भेदमागता।। всемогущая сила Майи, таким образом 

разделенная (bhinnA) на восемь 

(aSTadhA). 

 

 

अपरेयममतस्त्वन्याां प्रकृततां र्वर्द्ध मे पराम ्। 

जीवभूताां महाबाहो ययेदां िायाते जगत ्।। ५ ।। 

 

apareyam-itas-tv-anyAM prakRtiM viddhi me parAm | 

jIva-bhUtAM mahAbAho yayedaM dhAryate jagat || 5 || 

 

Такова Моя низшая природа. Но знай отличную от нее 

высшую природу Меня, являющуюся сущностью живого существа, 

которая поддерживает этот мир, о Арджуна. (7.5) 

 

aparA 

iyam  

itaH  

tu  

anyAm  

prakRtim  

viddhi  

me  

parAm  

jIva-bhUtAm  

mahAbAho  

yayA 

idam  

dhAryate  

jagat 

низшая 

эта (природа) 

иную 

но 

другую 

пракрити, природу 

знай 

моя 

высшая 

природа существа 

о могучерукий (Арджуна) 

которой 

этот 

поддерживается 

мир 

 
अपरा न परा तनकृष्टा अशुद्धा अनर्ाकरी 
सांसारबन्िनान्त्मका इयम।्  

 

 

Низшая (aparA) – не высшая, не чистая, 

способствующая греху, имеющая 

природу несвободы сансары, - такая 

(iyam). 

Но (tu) знай (viddhi) иную (itaH), чем эта 
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इतः अस्याः यर्ोक्तायाः तु अन्याां र्वशुद्धाां प्रकृततां 
मम आत्मभूताां र्वर्द्ध मे पराां प्रकृष्टाां जीवभूताां 
के्षत्रज्ञलक्षणाां प्राणिारणतनममत्तभूताां हे महाबाहो 
यया प्रकृत्या इदां िायाते जगत ्अन्तः प्रर्वष्टया।। 

описанная, другую (anyAm), чистую, 

высшую (parAm) природу (prakRtim) 

Меня (me), природу существа (jIva-

bhUtAm), причину поддержания жизни в 

виде «знающего поле», которой (yayA) 

этот (idam) мир (jagat) поддерживается 

(dhAryate), путем вхождения в него, о 

могучерукий (mahAbAho). 

 

 
एतद्योनीतन भूतातन सवााणीत्युपिारय । 

अहां कृत्स्नस्य जगतः प्रभवः प्रलयस्तर्ा ।। ६ ।। 

 

etad-yonIni bhUtAni sarvANi-ity-upadhAraya | 

ahaM kRtsnasya jagataH prabhavaH pralayas-tathA || 6 || 

 

Знай, что это есть источник всех существ и элементов. 

Я есть появление и уничтожение всего мира. (7.6) 

 

etad-yonIni  

bhUtAni  

sarvANi 

iti 

upadhAraya  

aham  

kRtsnasya  

jagataH  

prabhavaH  

pralayaH 

tathA 

порожденные этим (двумя природами) 

существа и элементы 

все 

так 

знай, пойми 

я 

всего  

мира 

проявление 

уничтожение 

а также 

 

एतद्योनीतन एते परापरे क्षेत्रक्षेत्रज्ञलक्षणे प्रकृती 
योतनः येषाां भूतानाां तातन एतद्योनीतन भूतातन 
सवााणण इतत एवम ्उपिारय जानीदह।  

 

Порожденные этими (etad-yonIni) 

двумя пракрити, высшей и низшей, с 

качествами «поля (тела)» и «знающего 

поле (тело)» все (sarvANi) существа и 

элементы (bhUtAni) – так знай (iti 
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यस्मात ्मम प्रकृती योतनः कारणां सवाभूतानाम ्अतः 
अहां कृत्स्नस्य समस्तस्य जगतः प्रभवः उत्पन्त्तः  
प्रलयः र्वनाशः तर्ा।  

 

 

प्रकृततद्वयद्वारेण अहां सवाज्ञः ईश्वरः जगतः 
कारणममत्यर्ाः।। 

 

यतः तस्मात ्

upadhAraya) 

Так как мои две природы, пракрити, 

являются причиной, утробой для всех 

существ и элементов, то я (aham) есть 

всего (kRtsnasya) мира (jagataH) 

проявление, источник (prabhavaH), а 

также (tathA) уничтожение, разрушение 

(pralayaH). 

Это значит, что я, всезнающий Ишвара, 

через две своих природы являюсь 

причиной мира. 

 

Следовательно – 

 

 

मत्तः परतरां नान्यन्त्कन्ञ्चदन्स्त िनञ्जय । 

मतय सवाममदां प्रोतां सूत्र ेमणणगणा इव ।। ७ ।। 

 

mattaH parataraM na-anyat kiJcid asti dhanaJjaya | 

mayi sarvam idaM protaM sUtre maNigaNA iva || 7 || 

 

О Арджуна, нет ничего превыше Меня. 

Весь этот мир нанизан на Меня, как жемчужины на нить. (7.7) 

 
mattaH  

parataram  

anyat  

kiJcit  

na asti  

dhanaJjaya  

mayi  

sarvam  

idam  

protam  

sUtre  

maNigaNAH  

чем Я 

превыше 

другого 

чего-то 

нет 

о завоеватель богатств, Арджуна 

на Меня 

весь 

этот мир 

нанизан 

на нить 

жемчужины 
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iva как 

 

मत्तः परमेश्वरात ्परतरम ्अन्यत ्कारणान्तरां 
ककन्ञ्चत ्नान्स्त न र्वद्यते अहमेव 
जगत्कारणममत्यर्ाः हे िनञ्जय।  

 

 

यस्मादेवां तस्मात ्मतय परमेश्वरे सवााणण भूतातन 
सवाममदां जगत ्प्रोतां अनुस्यूतम ्अनुगतम ्अनुर्वद्धां 
ग्रधर्तममत्यर्ा दीघातन्तुषु पटवत ्सूत्र ेच मणणगणा 
इव।।  

 

 

 

केन केन िमेण र्वमशष्टे त्वतय सवाममदां 
प्रोतममत्युच्यत े

Превыше (parataram) Меня (mattaH), 

высочайшего Ишвары, ничего (kiJcit) 

другого (anyat), т.е. никакой другой 

причины, нет (na asti), не существует, о 

Дханаджая (dhanaJjaya). Только Я 

являюсь причиной мира – такой смысл. 

Поскольку это так, на Меня (mayi), 

Парамешвару, все существующее 

(sarvam), мир (idam), нанизан (protam), 

соединен воедино, собран вместе, 

наполнен, связан, как ткань, состоящая и 

соединенная из длинных нитей и как 

(iva) жемчужины (maNigaNAH) нанизаны 

на нить (sUtre).  

 

Благодаря каким качествам на Тебя весь 

этот мир нанизан? Говорится – 

 

 

रसोऽहमप्सु कौन्तेय प्रभान्स्म शमशसूयायोः । 

प्रणवः सवावेदेषु शब्दः खे पौरुषां नषृु ।। ८ ।। 

 

raso 'ham apsu kaunteya prabhA-asmi zazi-sUryayoH | 

praNavaH sarva-vedeSu zabdaH khe pauruSam nRSu || 8 || 

 

Я – вкус в воде, о Арджуна, Я – сияние луны и солнца, 

Я – священный Ом во всех Ведах, звук в пространстве,  

в человеке - то, что делает его человеком. (7.8) 

 

rasaH  

aham  

apsu  

kaunteya  

prabhA 

вкус 

Я 

в водах 

о сын Кунти (Арджуна) 

сияние 
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asmi  

zazi-sUryayoH  

praNavaH  

sarva-vedeSu  

zabdaH  

khe  

pauruSam  

nRSu 

я есть 

луны и солнца 

Ом 

во всех Ведах 

звук 

в пространстве 

человечность 

в человеке 

 

रसः अहम ्अपाां यः सारः स रसः तन्स्मन ्रसभूते 
मतय आपः प्रोता इत्यर्ाः।  

 

एवां सवात्र।  

यर्ा अहम ्अप्सु रसः एवां प्रभा अन्स्म 
शमशसूयायोः।  

प्रणवः ओांकारः सवावेदेषु तन्स्मन ्प्रणवभूते मतय 
सवे वेदाः प्रोताः।  

 

तर्ा खे आकाश ेशब्दः सारभूतः तन्स्मन ्मतय खां 
प्रोतम।्  

 

तर्ा पौरुषां पुरुषस्य भावः पौरुषां यतः पुांबुर्द्धः नषृु 
तन्स्मन ्मतय पुरुषाः प्रोताः।। 

Я (aham) есть вкус (rasaH) вод, который 

есть сущность вод, то есть вода зависит 

от Меня, который есть вкус, ее сущность, 

- такой смысл. 

Также во всех примерах. 

Как я являюсь вкусом в водах (apsu), 

также я есть (asmi) сияние (prabhA) луны 

и солнца (zazi-sUryayoH).  

Я есть Пранава, звук Ом (praNavaH) во 

всех Ведах (sarva-vedesu) – так как Я есть 

Ом, сущность вед, то все Веды зависят от 

Меня. 

Также в пространстве (khe) Я есть звук 

(zabdaH), сущность пространства, и 

поэтому от Меня зависит пространство. 

Также я есть человечность (pauruSam), 

сущность человека, благодаря которой в 

человеке (nRSu) есть понятие «я 

человек», поэтому от Меня зависит 

человек. 

 

 

पुण्यो गन्िः पधृर्व्याां च तेजश्चान्स्म र्वभावसौ । 

जीवनां सवाभूतेषु तपश्चान्स्म तपन्स्वषु ।। ९ ।। 

 

puNyo gandhaH pRthivyAM ca tejaz-ca-asmi vibhAvasau | 

jIvanaM sarva-bhUteSu tapaz-ca-asmi tapasviSu || 9 || 
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И сладкий аромат в земле, и свет в огне есть Я, 

Я есть жизнь во всех существах и аскеза в аскетах. (7.9) 

 
puNyaH  

gandhaH  

pRthivyAm  

ca  

tejas 

ca 

asmi  

vibhAvasau  

jIvanam  

sarva-bhUteSu  

tapas 

ca 

asmi  

tapasviSu 

сладкий, чистый 

запах 

в земле 

и 

свет  

и 

я есть 

в огне 

жизнь 

во всех существах 

аскеза 

и  

я есть 

в аскетах 
 

पुण्यः सुरमभः गन्िः पधृर्व्याां च अहम ्तन्स्मन ्
मतय गन्िभूते पधृर्वी प्रोता।  

 

 

पुण्यत्वां गन्िस्य स्वभावत एव पधृर्व्याां दमशातम ्
अबाददषु रसादेः पुण्यत्वोपलक्षणार्ाम।्  

 

अपुण्यत्वां तु गन्िादीनाम ्अर्वद्यािमााद्यपेक्षां 
सांसाररणाां भूतर्वशषेसांसगातनममत्तां भवतत।  

 

तेजश्च दीन्प्तश्च अन्स्म र्वभावसौ अग्नौ।  

तर्ा जीवनां सवाभूतेष ुयेन जीवन्न्त सवााणण भूतातन 
तत ्जीवनम।्  

 

तपश्च अन्स्म तपन्स्वषु तन्स्मन ्तपमस मतय 

И (ca) сладкий (puNyaH), приятный 

аромат (gandhaH) в земле (pRthivyAm) 

есть я, и от Меня, который есть аромат, 

зависит земля. 

Сладость аромата присуща земле по 

своей природе, и пример земли также 

указывает на сладость вкуса в воде и 

прочего.  

Нечистота аромата и прочего происходит 

из-за смешения с определенными 

субстанциями из-за невежества и 

адхармы пребывающих в сансаре. 

И (ca) свет (tejas), сияние в огне 

(vibhAvasau) есть Я (asmi). 

Таже жизнь (jIvanam) во всех существах 

(sarva-bhUteSu), т.е. то, благодаря чему 

все живые существа живут, 

и (ca) аскеза (tapas) в аскетах (tapasviSu) 

Я есть (asmi), благодаря чему аскеты 
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तपन्स्वनः प्रोताः।। зависимы от Меня, наполнены Мной.  

 

 

बीजां माां सवाभूतानाां र्वर्द्ध पार्ा सनातनम ्। 

बुर्द्धबुार्द्धमतामन्स्म तेजस्तेजन्स्वनामहम ्।। १० ।। 

 

bIjaM mAM sarva-bhUtAnAM viddhi pArtha sanAtanam | 

buddhir-buddhimatAm-asmi tejas-tejasvinAm aham || 10 || 

 

О Арджуна, знай Меня, вечного, как семя всего существующего. 

Я есть понимание понимающих и сила могущественных. (7.10) 

 

bIjam  

mAm  

sarva-bhUtAnAm  

viddhi  

pArtha  

sanAtanam  

buddhiH 

buddhimatAm 

asmi  

tejas 

tejasvinAm  

aham 

(как) семя 

Меня 

всего существующего 

знай 

о Партха (Арджуна) 

вечного 

понимание 

понимающих 

(я) есть 

сияние, могущество 

сияющих, могущественных 

Я 

 

बीजां प्ररोहकारणां माां र्वर्द्ध सवाभूतानाां हे पार्ा 
सनातनां धचरन्तनम।्  

 

 

ककञ्च बुर्द्धः र्ववेकशन्क्तः अन्तःकरणस्य बुर्द्धमताां 
र्ववेकशन्क्तमताम ्अन्स्म तेजः प्रागल्भ्यां तद्वताां 
तेजन्स्वनाम ्अहम।्। 

Как семя (bIjam), источник появления 

всего существующего (sarva-bhUtAnAm), 

Меня (mAm), вечного (sanAtanam), 

изначального,  знай (viddhi), о Партха 

(pArtha). 

И также я есть (aham asmi) интеллект 

(buddhiH), сила различения внутреннего 

инструмента, различающих 

(buddhimatAm), имеющих силу 

различения, и могущество, героизм 

(tejas) имеющих его (tejasvinAm). 

 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 
 

 

बलां बलवताम ्चाहां कामरागर्ववन्जातम ्। 

िमाार्वरुद्धो भूतेषु कामोऽन्स्म भरतषाभ ।। ११ ।। 

 

balaM balavatAM ca-ahaM kAma-rAga-vivarjitam | 

dharma-aviruddho bhUteSu kAmo 'smi bharata-rSabha || 11 || 

 

И я – сила сильных, свободная от желания и привязанности, 

я есть желание в существах, не противоречащее дхарме, о лучший среди Бхарат. (7.11) 

 

balam  

balavatAm 

ca 

aham 

kAma-rAga-vivarjitam  

dharma-aviruddhaH  

bhUteSu  

kAmaH  

asmi  

bharata-rSabha 

сила 

сильных 

и 

я 

свободная от желания и привязанности 

не противоположное дхарме 

в существах 

желание 

я есть 

о лучший среди Бхарат 
 

बलां सामथ्याम ्ओजो बलवताम ्अहम ्तच्च बलां 
कामरागर्ववन्जातम ्कामश्च रागश्च कामरागौ 
कामः तषृ्णा असांतनकृष्टेषु र्वषयेषु रागो रञ्जना 
प्राप्तेषु र्वषयेषु  

 

ताभ्याां कामरागाभ्याां र्ववन्जातां देहाददिारणमात्रार् ं
बलां सत्त्वमहमन्स्म न तु यत्सांसाररणाां 
तषृ्णारागकारणम।्  

 

ककञ्च िमाार्वरुद्धः िमेण शास्त्रारे्न अर्वरुद्धो यः 
प्राणणष ुभूतेषु कामः यर्ा देहिारणमात्राद्यर्ाः 
अशनपानाददर्वषयः स कामः अन्स्म हे भरतषाभ।। 

И (ca) я (aham) есть сильных (balavatAm) 

сила (balam), настойчивость, энергия, 

свободная от желаний и привязанности 

(kAma-rAga-vivarjitam). Желание – это 

страсть к далеким объектам, 

привязанность – это любовь к объектам 

имеющимся.   

Я есть сила, лишенная желания и 

привязанности, необходимая только для 

поддержания тела и прочего, а не та, что 

вызывает сансарные желания и 

привязанности. 

Также, я есть (asmi) желание (kAmaH), не 

противоположное дхарме (dharma-

aviruddhaH), то есть не противоречащее 

указаниям писаний, в живых существах 
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ककञ्च – 

(bhUteSu), то желание, что необходимо 

для поддержания тела, такое как 

желание пищи, питья и подобных 

объектов, о лучший среди Бхарат 

(bharata-rSabha). 

 

Далее – 

 

 

ये चवै सान्त्त्वका भावा राजसास्तामसाश्च ये । 

मत्त एवेतत तान्न्वर्द्ध नत्वहां तेषु ते मतय ।। १२ ।। 

 

ye caiva sAttvikA bhAvA rAjasAs-tAmasAz-ca ye | 

matta eveti tAn-viddhi na-tv-ahaM teSu te mayi || 12 || 

 

И то, что саттвично, и то, что раджасично и тамасично, -   

знай, порождено только Мной.  

Они во Мне, но не Я в них. (7.12) 

 

ye  

ca 

eva  

sAttvikAH  

bhAvAH  

rAjasAH 

tAmasAH 

ca  

ye  

matta  

eva 

iti  

tAn 

viddhi  

na 

tu 

aham  

те 

и 

воистину 

саттвические 

существа и объекты 

раджасические 

тамасические 

и 

те 

от Меня 

только 

так 

их 

знай 

не 

но 

Я 
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teSu  

te  

mayi 

в них 

они 

во Мне 

 

ये चवै सान्त्त्वकाः सत्त्वतनवृात्ताः भावाः पदार्ााः 
राजसाः रजोतनवृात्ताः तामसाः तमोतनवृात्ताश्च ये 
केधचत ्प्राणणनाां स्वकमावशात ्जायन्ते भावाः तान ्
मत्त एव जायमानान ्इतत एवां र्वर्द्ध सवाान ्
समस्तानेव।  

 

 

 

यद्यर्प ते मत्तः जायन्त ेतर्ार्प न तु अहां तेषु 
तदिीनः तद्वशः यर्ा सांसाररणः।  

 

 

 

ते पुनः मतय मद्वशाः मदिीनाः।। 

 

एवांभूतमर्प परमेश्वरां तनत्यशुद्धबुद्धमुक्तस्वभावां 
सवाभूतात्मानां तनगुाणां सांसारदोषबीजप्रदाहकारणां माां 
नामभजानातत जगत ्इतत अनुक्रोशां दशायतत 
भगवान।्  

 

 

त़च्च ककां तनममत्तां जगतः अज्ञानममत्युच्यत े

И (ca) воистину (eva) те (ye) саттвические 

(sAttvikAH) сущности (bhAvAH), объекты, 

созданные саттвой, и (ca) те (ye), что 

раджасичны (rAjaAH) и тамасичны 

(tAmasAH), т.е. созданы раджасом и 

тамасом, сущности, - те сущности, 

рожденные из-за собственных карм 

живых существ, - знай (viddhi), что (iti) все 

они (tAn) полностью порождены только 

(eva) Мной (matta)). 

Хотя они из Меня появлились, но (tu) Я 

(aham) не (na) в них (teSu), не будучи 

зависимым от них или управляемым 

ими, как зависимы пребывающие в 

сансаре.  

Они (te), однако, во Мне (mayi), то есть 

зависимы от Меня и подчиняются Мне. 

 

Хотя Я высочайший Ишвара такой 

природы, по своей сути вечный, чистый, 

знающий и свободный, сущность всего 

существующего, не имеющий качеств, 

причина прожаривания дурного семени 

сансары, Меня не знает мир – выражает 

сожаление Бхагаван. 

 И какова причина невежества мира? Об 

этом говорится – 

 

 

त्रत्रमभगुाणमयैभाावैरेमभः सवाममदां जगत ्। 

मोदहतां नामभजानातत मामेभ्यः परमव्ययम ्।। १३ ।। 
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tribhir-guNa-mayair-bhAvair-ebhiH sarvam idaM jagat | 

mohitaM na-abhijAnAti mAm ebhyaH param avyayam || 13 || 

 

Весь мир, обманутый этими сущностями, состоящими из трех гун, 

не знает Меня, их превосходящего, неизменного. (7.13) 

 

tribhiH 

guNa-mayaiH 

bhAvaiH 

ebhiH  

sarvam  

idam  

jagat  

mohitaM  

na abhijAnAti  

mAm  

ebhyaH  

param  

avyayam 

тройственными 

состоящими из гун 

сущностями 

этими 

весь 

этот  

мир 

введен в заблуждение 

не знает 

Меня 

их 

превосходящего 

неизменного 

 

त्रत्रमभः गुणमयैः गुणर्वकारैः रागद्वेषमोहाददप्रकारैः 
भावैः पदार्ःै एमभः यर्ोक्तैः सवाम ्इदां प्राणणजातां 
जगत ्मोदहतम ्अर्ववेककतामापाददतां सत ्न 
अमभजानातत माम ्एभ्यः यर्ोक्तेभ्यः गुणेभ्यः परां 
व्यततररक्तां र्वलक्षणां च अव्ययां व्ययरदहतां 
जन्माददसवाभावर्वकारवन्जातम ्इत्यर्ाः।। 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Этими (ebhiH) описанными 

тройственными (tribhiH) сущностями 

(bhAvaiH), объектами, состоящими из 

гун (guNa-mayaiH), т.е. являющимися 

видоизменениями гун, такими как 

страсть, отвращение, заблуждение и 

т.д., весь (sarvam) этот (idam) мир 

(jagat), мир живых существ, введенный 

в заблуждение, обманутый, лишенный 

различения (mohitam), не знает (na 

abhijAnAti) Меня (mAm), который их 

(ebhyaH), эти гуны, превосходит 

(param), т.е. отличается от них, и 

является неизменным (avyayam), т.е. 

лишенным изменений рождения и 

прочего, которым подвержено все 

существующее, - такой смысл. 
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कर्ां पुनः दैवीम ्एताां त्रत्रगुणान्त्मकाां वैष्णवीां 
मायामततक्रामतत इत्युच्यते – 

Каким образом пересекается эта 

божественная Майя, иллюзия Вишну, 

состоящая из трех гун? Говорится – 

 

 

दैवी ह्येषा गुणमयी मम माया दरुत्यया । 

मामेव ये प्रपद्यन्ते मायामेताां तरन्न्त ते ।। १४ ।। 

 

daivI hy-eSA guNa-mayI mama mAyA duratyayA | 

mAm-eva ye prapadyante mAyAm-etAM taranti te || 14 || 

 

Воистину, эта Моя божественная майя, состоящая из трех гун, труднопреодолима. 

Те, кто устремлены только ко Мне, пересекают эту майю. (7.14) 

 

daivI  

hi 

eSA  

guNa-mayI  

mama  

mAyA  

duratyayA  

mAm 

eva  

ye  

prapadyante  

mAyAm 

etAm  

taranti  

te 

божественная 

воистину 

эта 

состоящая из гун 

Моя 

майя 

труднопреодолимая 

Мне 

только 

кто 

стремятся 

майю 

эту 

пересекают 

те 

 

दैवी देवस्य मम ईश्वरस्य र्वष्णोः स्वभावभूता दह 
यस्मात ्एषा यर्ोक्ता गणुमयी मम माया दरुत्यया 
दःुखेन अत्ययः अततक्रमणां यस्याः सा दरुत्यया।  

 

 

Воистину, ибо (hi), эта, описанная ранее 

(eSA) божественная (daivI), свойственная 

Мне, принадлежащая Мне, Ишваре, 

Господу Вишну, Моя (mama) майя 

(mAyA), состоящая из трех гун (guNa-

mayI), труднопреодолима (duratyayA), 
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तत्र एवां सतत सवािमाान ्पररत्यज्य मामेव 
मायार्वनां स्वात्मभूतां सवाात्मना ये प्रपद्यन्ते ते 
मायाम ्एताां सवाभूतमोदहनीां तरन्न्त अततक्रामन्न्त 
ते सांसारबन्िनात ्मुच्यन्ते इत्यर्ाः।। 

 

 

 

 

 

 

यदद त्वाां प्रपन्नाः मायामेताां तरन्न्त कस्मात ्
त्वामेव सवे न प्रपद्यन्ते इत्युच्यत े– 

 

т.е. с большим трудом ее можно 

пересечь. 

Когда это так, те, кто (ye), оставив все 

дхармы, только (eva) ко Мне (mAm), 

повелителю майи, собственной 

сущности, всем своим существом 

устремлены (prapadyante), те (te) эту 

(etAm) майю (mAyAm), обманывающую 

всех существ, пересекают (taranti), 

преодолевают, то есть они 

освобождаются от оков сансары, - таков 

смысл.  

 

Если поклоняющиеся Тебе так могут 

пересечь майю, почему все не 

устремлены только к Тебе? На это 

говорится – 

 

 

न माां दषु्कृततनो मूढाः प्रपद्यन्ते नरािमाः । 

माययापहृतज्ञाना आसुरां भावमाधश्रताः ।। १५ ।। 
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na mAM duSkRtino mUDhAH prapadyante nara-adhamAH | 

mAyayA-apahRta-jJAnA AsuraM bhAvam-AzritAH || 15 || 

 

Творящие зло, заблуждающиеся и низшие среди людей не стремятся ко Мне.  

Иллюзией лишенные понимания,  

они предпочитают демоническое существование. (7.15) 

 

mAm  

duSkRtinaH  

mUDhAH  

na prapadyante  

nara-adhamAH  

mAyayA 

apahRta-jJAnAH  

Asuram  

bhAvam 

AzritAH 

ко Мне 

делающие зло, злодеи 

заблуждающиеся 

не стремятся 

низшие среди людей 

иллюзией 

те, чье знание украдено 

демоническом 

в состоянии 

принявшие прибежище 
 

न माां परमेश्वरां नारायणां दषु्कृततनः पापकाररणः 
मूढाः प्रपद्यन्ते नरािमाः नराणाां मध्ये अिमाः 
तनकृष्टाः।  

 

 

ते च मायया अपहृतज्ञानाः सांमुर्षतज्ञानाः आसुरां 
भावां दहांसानतृाददलक्षणम ्आधश्रताः।। 

 

 

 

 

 

ये पुननारोत्तमाः पुण्यकमााणः – 

 

Ко Мне (mAm), Парамешваре, Нараяне, 

делающие зло (duSkRtinaH), 

совершающие грехи, заблуждающиеся 

глупцы (mUDhAH), низшие, ничтожные 

среди людей (nara-adhamAH) не 

стремятся (na prapadyante). 

И те, чье знание украдено (apahRta-

jJAnAH), забрано Майей (mAyayA), 

принявшие прибежище (AzritAH), 

прибегающие  к демоническому 

(Asuram) бытию (bhAvam), для которого 

характерны жестокость, ложь и 

подобные качества. 

 

Лучшие же из людей, совершающие 

благие поступки, -- 
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चतुर्वािा भजन्ते माां जनाः सुकृततनोऽजुान । 

आतो न्जज्ञासुरर्ाार्ी ज्ञानी च भरतषाभ ।। १६ ।। 

 

catur-vidhA bhajante mAM janAH sukRtino 'rjuna | 

Arto jijJAsur-arthArthI jJAnI ca bharata-rSabha || 16 || 

 

Добродетельные люди четырех типов обращаются ко Мне, о Арджуна: 

страдающий, стремящийся к знанию, желающий богатства и мудрый,  

о лучший из Бхарат. (7.16) 

 
catur-vidhAH  

bhajante  

mAm  

janAH  

sukRtinaH  

arjuna  

ArtaH  

jijJAsuH 

arthArthI  

jJAnI  

ca  

bharata-rSabha 

четырех типов 

поклоняются 

Мне 

люди 

делающий добрые действия 

о Арджуна 

страдающий 

стремящийся к знанию 

стремящийся к богатству и наслаждению 

мудрый 

и 

о лучший из Бхарат (Арджуна) 

 

चतुर्वािाः चतुःप्रकाराः भजन्ते सेवन्ते माां जनाः 
सुकृततनः पुण्यकमााणः हे अजुान।  

 

 

 

आताः आततापररगहृीतः तस्करव्याघ्ररोगाददना 
अमभभूतः आपन्नः न्जज्ञासुः भगवत्तत्त्वां 
ज्ञातुममच्छतत यः अर्ाार्ी िनकामः ज्ञानी र्वष्णोः 
तत्त्वर्वच्च हे भरतषाभ।। 

Добродетельные, совершающие благие 

действия (sukRtinaH) люди (janAH) 

четырех типов или четырех классов 

(catur-vidhAH) поклоняются, обращаются 

(bhajante) ко Мне (mAm), о Арджуна 

(arjuna): 

страдающий, терпящий бедствие, 

мучимый грабителями, тигром, 

болезнями и прочим (ArtaH, 

стремящийся к знанию, желающий 

обрести понимание истины Бхагавана 

(jijJAsuH), стремящийся к богатству, 

желающий материального избытка 
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(arthArthI), и (ca) мудрый, знающий 

истину Вишну (jJAnI), о лучший из Бхарат 

(bharata-rSabha). 

 

 

तेषाां ज्ञानी तनत्ययुक्त एकभन्क्तर्वामशष्यते । 

र्प्रयो दह ज्ञातननोऽत्यर्ामहां स च मम र्प्रयः ।। १७ ।। 

 

teSAM jJAnI nitya-yukta eka-bhaktir-viziSyate | 

priyo hi jJAnino 'tyartham-ahaM sa ca mama priyaH || 17 || 

 

Знающий, всегда сосредоточенный на Мне, преданный Единому, 

превосходит других, ибо очень дорог Я знающему, 

и он Мне очень дорог. (7.17) 
 

teSAm  

jJAnI  

nitya-yuktaH  

eka-bhaktiH 

viziSyate  

priyaH  

hi  

jJAninaH  

atyartham 

aham  

saH  

ca  

mama  

priyaH 

среди них 

знающий (Меня) 

всегда сосредоточенный (на Мне) 

преданный Единому 

превосходит 

дорогой 

ибо 

для знающего 

полностью 

Я 

он 

и 

мой 

дорогой 

 

तेषाां चतुणां मध्ये ज्ञानी तत्त्वर्वत ्तत्त्वर्वत्त्वात ्
तनत्ययुक्तः भवतत एकभन्क्तश्च अन्यस्य 
भजनीयस्य अदशानात ्अतः स एकभन्क्तः 
र्वमशष्यते र्वशषेम ्आधिक्यम ्आपद्यते 
अततररच्यते इत्यर्ाः।  

Среди них (teSAm), среди четырех типов 

людей, мудрый (jJAnI), знающий истину, 

по причине знания истины всегда 

сосредоточен (nitya-yuktaH) и предан 

Единому (eka-bhaktiH), потому что не 

видит иной цели поклонения. Он 

превосходит, выделяется, становится 
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र्प्रयो दह यस्मात ्अहम ्आत्मा ज्ञातननः अतः 
तस्य अहम ्अत्यर् ंर्प्रयः प्रमसद्धां दह लोके आत्मा 
र्प्रयो भवतत इतत।  

 

 

 

तस्मात ्ज्ञातननः आत्मत्वात ्वासुदेवः र्प्रयो 
भवतीत्यर्ाः।  

स च ज्ञानी मम वासुदेवस्य आत्मैवेतत मम 
अत्यर् ंर्प्रयः।।  

 

न तदहा आताादयः त्रयः वासुदेवस्य र्प्रयाः न ककां  
तदहा— 

 

превыше других. 

 

Ибо, потому что (hi) дорог (priyaH) Я 

(aham) для знающего (jJAninaH), потому 

что являюсь им самим, его природой, 

Атманом, и потому Я очень (atyartham) 

дорог ему. Ибо общеизвестно в мире, 

Атман, Сам, очень дорог себе.  

 

Поэтому для знающего Васудева дорог, 

будучи им самим, - такой смысл. 

 

И (ca) он (saH), знающий, Мне (mama), 

Васудеве, очень (atyartham) дорог 

(priyaH), как Я Сам. 

 

Но тогда трое других, страдающий и 

остальные, не дороги для Васудевы?  

Это не так, ибо – 

 

 

 

उदाराः सवा एवैते ज्ञानी त्वात्मैव मे मतम ्। 

आन्स्र्तः स दह युक्तात्मा मामेवानुत्तमाां गततम ्।। १८ ।। 

 

udArAH sarva evaite jJAnI tv-Atmaiva me matam | 

AsthitaH sa hi yukta-AtmA mAm-eva-anuttamAM gatim || 18 || 
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Воистину, все они возвышенные, но по Моему убеждению, 

знающий Меня является Мной Самим. 

Он сосредоточен на Мне и утвердился во Мне, высшей цели. (7.18) 

 

udArAH  

sarve  

eva 

ete  

jJAnI  

tu 

Atma 

eva  

me  

matam  

AsthitaH  

saH  

hi  

yukta-AtmA  

mAm 

eva 

anuttamAm 

gatim 

превосходные 

все 

воистину 

эти 

мудрый, знающий Мою природу 

но 

Я Сам 

только 

мое 

мнение, убежденность 

утвержен 

он 

ибо 

сосредоточенный 

(во) Мне 

только 

высшей 

цели 

 

उदाराः उत्कृष्टाः सवा एव एते त्रयोऽर्प मम र्प्रया 
एवेत्यर्ाः। 

  

न दह कन्श्चत ्मद्भक्तः मम वासुदेवस्य अर्प्रयः 
भवतत। 

ज्ञानी तु अत्यर् ंर्प्रयो भवतीतत र्वशषेः।  

 

तत ्कस्मात ्इत्यत आह ज्ञानी तु आत्मैव न 
अन्यो मत्तः इतत मे मम मतां तनश्चयः।  

 

आन्स्र्तः आरोढुां प्रवतृ्तः सः ज्ञानी दह यस्मात ्

Все (sarve) они (ete), воистину (eva), 

озвышенные, превосходные, 

благородные (udArAH), эти трое тоже 

дороги Мне. 

Ибо никакой мой бхакта, Мне, Васудеве, 

не может быть Мне не дорог. 

Но знающий особенно дорог, в этом 

различие. 

Почему так? Говорится – 

Но (tu) джняни, знающий (jJAnI) есть Я 

Сам (Atma eva), не отдельный от Меня, - 

такова Мое (me) мнение, уверенность 

(matam). 

Ибо, потому как (hi) он (saH), знающий, с 

умом сосредоточенным (yukta-AtmA) на 
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अहमेव भगवान ्वासुदेवः न अन्योऽन्स्म इत्येवां 
युक्तात्मा समादहतधचत्तः सन ्मामेव परां ब्रह्म 
गन्तव्यम ्अनुत्तमाां गततां गन्तुां प्रवतृ्त इत्यर्ाः।। 

 

 

 

ज्ञानी पुनरर्प स्तूयत े– 

мысли «я являюсь только Бхагаваном 

Васудевой. Я не отделен от него», 

устремлен (AsthitaH), утвержден во Мне 

(mAm) только (eva), высшем Брахмане, 

высочайшей (anuttamAm) цели (gatim), 

которую можно достичь. 

 

Знающий опять восхваляется – 

 

 

बहूनाां जन्मनामन्ते ज्ञानवान्माां प्रपद्यते । 

वासुदेवः सवाममतत स महात्मा सुदलुाभः ।। १९ ।। 

bahUnAM janmanAm-ante jJAnavAn-mAM prapadyate | 

vAsudevaH sarvam-iti sa mahAtmA sudurlabhaH || 19 || 

 

После многих рождений знающий достигает Меня 

пониманием «Васудева является всем». 

Такой мудрый встречается редко. (7.19) 

 

bahUnAm  

janmanAm 

ante  

jJAnavAn 

mAm  

prapadyate  

vAsudevaH  

sarvam 

iti  

saH  

mahAtmA  

sudurlabhaH 

многих 

рождений 

после 

знающий 

Меня 

достигает 

Васудева 

все 

так 

он  

великий 

редко встречающийся 

 

बहूनाां जन्मनाां ज्ञानार्ासांस्काराश्रयाणाम ्अन्ते 
समाप्तौ ज्ञानवान ्प्राप्तपररपाकज्ञानः माां वासुदेवां 
प्रत्यगात्मानां प्रत्यक्षतः प्रपद्यते।  

После, в конце (ante) многих (bahUnAm) 

рождений (janmanAm), накапливающих 

склонности к знанию, знающий 

(jJAnavAn), чье знание созрело, Меня 
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कर्म ्वासुदेवः सवाम ्इतत।  

 

यः एवां सवाात्मानां माां नारायणां प्रततपद्यते सः 
महात्मा न तत्समः अन्यः अन्स्त अधिको वा।  

 

अतः सुदलुाभः मनुष्याणाां सहस्रेषु इतत दह उक्तम।्। 

 

 

 

आत्मैव सवो वासुदेव इत्येवमप्रततपत्तौ 
कारणमुच्यत े– 

(mAm), Васудеву, внутреннюю сущность, 

непосредственно достигает (prapadyate). 

Как?  «Все есть Васудева» (vAsudevaH 

sarvam iti). 

Кто так достигает Меня, Нараяну, 

сущность всего, тот (saH) великий 

(mahAtmA), т.е. не имеющий равных или 

превосходящих его.  
Поэтому такой редко встречается 

(sudurlabhaH), ибо сказано – «среди 

тысяч людей...» (Гита 7.3). 

 

Относительно причины, по которой 

другие не понимают, что все есть только 

Васудева, только Атман, говорится – 

 

 

कामैस्तैस्तैहृातज्ञानाः प्रपद्यन्तेऽन्यदेवताः । 

तां तां तनयममास्र्ाय प्रकृत्या तनयताः स्वया ।। २० ।। 
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kAmais-tais-tair-hRta-jJAnAH prapadyante 'nya-devatAH | 

taM taM niyamam-AsthAya prakRtyA niyatAH svayA || 20 || 

 

Те, чье понимание украдено то теми, то другими желаниями, 

ведомые собственной природой,  

поклоняются другим богам, следуя тем или иным предписаниям. (7.20) 

 
kAmaiH 

taiH taiH 

hRta-jJAnAH  

prapadyante  

anya-devatAH  

tam tam  

niyamam 

AsthAya  

prakRtyA  

niyatAH  

svayA 

желаниями 

теми 

лишившиеся знания 

обращаются, поклоняются 

другим богам 

каждым 

предписаниям 

следуя 

природой 

ведомые 

своей 

 

कामैः तैस्तैः पुत्रपशुस्वगााददर्वषयैः हृतज्ञानाः 
अपहृतर्ववेकर्वज्ञानाः प्रपद्यन्ते अन्यदेवताः 
प्राप्नुवन्न्त वासुदेवात ्आत्मनः अन्याः देवताः  

 

 

 

 

तां तां तनयमां देवतारािने प्रमसद्धो यो यो तनयमः तां 
तम ्आस्र्ाय आधश्रत्य प्रकृत्या स्वभावेन 
जन्मान्तरान्जातसांस्कारर्वशषेेण तनयताः तनयममताः 
स्वया आत्मीयया।। 

 

 

 

तेषाां च काममनाम ्– 

Люди, лишенные знания (hRta-jJAnAH), 

лишенные своего различающего 

понимания, то теми, то другими (taiH 

taiH) желаниями (kAmaiH), такими как 

желание сына, скота, рая и прочих 

объектов, обращаются (prapadyante) к 

другим богам (anya-devatAH), помимо 

Атмана, Васудевы.  

Следуя (AsthAya) тем или иным (tam tam) 

предписаниям (niyamam), как 

общеизвестно в поклонении богам, 

ведомые (niyatAH) своей (svayA) 

природой (prakRtyA), т.е. полагающиеся 

на собственные особенные склонности, 

обретенные в прошлых жизнях. 

 

 

Об этих желающих – 
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यो यो याां याां तनुां भक्तः श्रद्धयाधचातुममच्छतत। 

तस्य तस्याचलाां श्रद्धाां तामेव र्वदिाम्यहम ्।। २१ ।। 

 

yo yo yAM yAM tanuM bhaktaH zraddhayA-arcitum-icchati | 

tasya tasya-acalAM zraddhAM tAm-eva vidadhAmy-aham || 21 || 

 

Какой бы преданный какой бы форме ни желал поклоняться с верой, 

 для каждого эту веру Я делаю твердой. (7.21) 

 

yaH yaH  

yAm yAm  

tanum  

bhaktaH  

zraddhayA 

arcitum 

icchati  

tasya tasya 

acalAm  

zraddhAm  

tAm  

eva  

vidadhAmi 

aham 

любой, какой бы 

какой бы 

форме 

бхакта, преданный 

с верой 

поклоняться 

желает 

каждому 

недвижимую 

веру 

такую 

только 

даю 

я 

 

यः यः कामी याां याां देवतातनुां श्रद्धया सांयुक्तः 
भक्तश्च सन ्अधचातुां पूजतयतुम ्इच्छतत तस्य 
तस्य काममनः अचलाां न्स्र्राां श्रद्धाां तामेव र्वदिामम 
न्स्र्रीकरोमम।। 

 

 

 

 

 

Какой бы (yaH yaH) желающий 

преданный, бхакта (bhaktaH) какой бы 

(yAm yAm) божественной форме (tanum) 

будучи приверженным с верой 

(zraddhayA), ни желает (icchati) 

поклоняться (arcitum), молиться, для 

каждого такого (tasya tasya) желающего 

именно (eva) эту (tAm) веру (zraddhAm) я 

делаю (aham vidadhAmi) твердой 

(acalam), утверждаю. 
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ययैव पूव ंप्रवतृ्तः स्वभावतो यः याां देवतातनुां 
श्रद्धया अधचातुम ्इच्छतत – 

 

 

 

Тот человек, который желает 

поклоняться с верой, который сначала 

практиковал поклонение в соответствии 

со своей природой, --  

 

 

स तया श्रद्धया युक्तस्तस्यारािनमीहते । 

लभते च ततः कामान्मयैव र्वदहतान ्दह तान ्।। २२ ।। 

 

sa tayA zraddhayA yuktas-tasya-ArAdhanam-Ihate | 

labhate ca tataH kAmAn-mayaiva vihitAn hi tAn || 22 || 

 

Он, наделенный этой верой, прилагает усилия в поклонении тому образу, 

и обретает от него желаемые результаты.  

Воиcтину, они посланы только Мной. (7.22) 

 
saH 

tayA  

zraddhayA  

yuktaH 

tasya 

ArAdhanam 

Ihate  

labhate  

ca  

tataH  

kAmAn 

mayA 

eva  

vihitAn  

hi  

tAn 

он 

этой 

верой 

наделенный 

тому 

поклонение 

стремится 

достигает 

и 

от того 

желания 

мной 

только  

посланные 

ибо 

они 

 

स तया मद्र्वदहतया श्रद्धया युक्तः सन ्तस्याः Он (saH), наделенный (yuktaH) этой 
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देवतातन्वाः रािनम ्आरािनम ्ईहते चषे्टते।  

 

 

लभते च ततः तस्याः आराधितायाः देवतातन्वाः 
कामान ्ईन्प्सतान ्मयैव परमेश्वरेण सवाज्ञेन 
कमाफलर्वभागज्ञतया र्वदहतान ्तनममातान ्तान ् 

 

 

 

दहयस्मात ्ते भगवता र्वदहताः कामाः तस्मात ्
तान ्अवश्यां लभते इत्यर्ाः।  

दहतान ्इतत पदच्छेदे दहतत्वां कामानामुपचररतां 
कल्प्यम ्न दह कामा दहताः कस्यधचत।्। 

 

 

यस्मात ्अन्तवत्सािनव्यापारा अर्ववेककनः 
काममनश्च ते अतः – 

(tayA), укрепленной Мной, верой 

(zraddhayA), тому (tasya) божественному 

образу стремится, старается (Ihate) в 

поклонении (ArAdhanam). 

И (ca) обретает (labhate) от того (tataH) 

образа, которому поклоняется, желания 

(kAmAn), желанные результаты, которые 

(tAn) посланы, отмерены (vihitAn) Мной 

только (mayA eva), высочайшим 

Ишварой, всезнающим, обладающим 

знанием распределения результатов 

действий. Ибо, так как желанные плоды, 

отмерены Богом, он несомненно их 

получает, - таков смысл. 

Если принять слово hitAn (вместо hi tAn), 

то придется предположить, что желания 

называются благими, хотя желания ни 

для кого не являются благими. 

 

Так как имеющие желания не обладают 

различением и заняты методами 

достижения ограниченного, то – 

 

 

अन्तवत्तु फलां तेषाां तद्भवत्यल्पमेिसाम ्। 

देवान्देवयजो यान्न्त मद्भक्ता यान्न्त मामर्प ।। २३ ।। 

 

antavat-tu phalaM teSAM tad-bhavaty-alpa-medhasAm | 

devAn-deva-yajo yAnti mad-bhaktA yAnti mAm-api || 23 || 

 

Но преходящ этот плод тех, чье понимание мало. 

Те, кто поклоняется богам, идут к богам.  

Те, кто поклоняется Мне, воистину, идут ко Мне. (7.23) 

 

antavat 

tu  

phalam  

ограничен, конечен 

но 

резульат 
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teSAm  

tat 

bhavati 

alpa-medhasAm  

devAn 

deva-yajaH  

yAnti  

mad-bhaktAH  

yAnti  

mAm 

api 

для тех 

тот 

является 

чье понимание мало 

к богам 

поклоняющиеся богам 

идут 

поклоняющиеся мне 

идут 

ко Мне 

воистину 
 

अन्तवत ्र्वनामश तु फलां तेषाां तत ्भवतत 
अल्पमेिसाां अल्पप्रज्ञानाम।्  

 

 

देवान्देवयजो यान्न्त देवान ्यजन्त इतत देवयजः ते 
देवान ्यान्न्त मद्भक्ता यान्न्त मामर्प।  

 

 

 

एवां समाने अर्प आयासे मामेव न प्रपद्यन्ते 
अनन्तफलाय अहो खलु कष्टां वतान्ते इत्यनुक्रोशां 
दशायतत भगवान।्। 

 

 

ककां तनममत्तां मामेव न प्रपद्यन्ते इत्युच्यत े– 

Но (tu) ограниченным (antavat), 

разрушимым является (bhavati) тот (tat) 

результат (phalam) тех (teSAm), чье 

понимание мало (alpa-medhasAm), 

малоразумных. 

Поклоняющиеся богам (deva-yajaH) идут 

(yAnti) к богам (devAn). Мои бхакты, 

поклоняющиеся Мне (mad-bhaktAH), 

идут (yAnti) ко Мне (mAm), воистину 

(api).  

Таким образом, хотя усилия равны, они 

не обращаются ко Мне только за 

неограниченным, бесконечным 

результатом. Увы этим несчастным! Так 

Бхагаван выражает сочувствие. 

 

Почему они не обращаются только ко 

Мне? На это говорится – 

 

 

अव्यक्तां व्यन्क्तमापन्नां मन्यन्ते मामबुद्धयः । 

परां भावमजानन्तो ममाव्ययमनुत्तमम ्।। २४ ।। 

 

avyaktaM vyaktim-ApannaM manyante mAm-abuddhayaH | 

paraM bhAvam-ajAnanto mama-avyayam-anuttamam || 24 || 
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Неразумные, не зная Мою высшую, неизменную и непревзойденную природу,  

считают Меня, непроявленного, ставшим проявленным. (7.24) 

 

avyaktam  

vyaktim 

Apannam  

manyante  

mAm 

abuddhayaH  

param  

bhAvam 

ajAnantaH  

mama 

avyayam 

anuttamam 

непроявленного 

проявленным 

ставшим 

считают 

Меня 

неразумные 

высшую 

природу, бытие 

не знающие 

мою 

неизменную 

непревзойденную 

 

अव्यक्तम ्अप्रकाशां व्यन्क्तम ्आपन्नां प्रकाशां 
गतम ्इदानीां मन्यन्ते माां तनत्यप्रमसद्धमीश्वरमर्प 
सन्तम ्अबुद्धयः अर्ववेककनः  

 

 

परां भावां परमात्मस्वरूपम ्अजानन्तः अर्ववेककनः 
मम अव्ययां व्ययरदहतम ्अनुत्तमां तनरततशयां 
मदीयां भावमजानन्तः मन्यन्ते इत्यर्ाः।। 

 

 

 

 

 

 

 

तदज्ञानां ककां तनममत्तममत्युच्यत े– 

Меня (mAm), всегда известного Ишвару, 

непроявленного (avyaktam), скрытого от 

глаз, неразумные (abuddhayaH), не 

имеющие различения, считают 

(manyante) имеющим (Apannam) 

проявление (vyaktim), ставшим сейчас 

видимым. 

Они, будучи незнающими (ajAnantaH), 

неразличающими, Мою (mama) высшую 

(param) природу (bhAvam), природу 

высочайшей сущности, неизменную 

(avyayam), лишенную изменений, 

непревзойденную (anuttamam), 

превосходную, считают Меня 

ограниченным, не зная Моей природы, - 

таков смысл.  

 

Какова причина этого невежества? 

Говорится – 
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नाहां प्रकाशः सवास्य योगमायासमावतृः । 

मूढोऽयां नामभजानातत लोको मामजमव्ययम ्।। २५ ।। 

 

na-ahaM prakAzaH sarvasya yoga-mAyA-samAvRtaH | 

mUDho 'yaM na-abhijAnAti loko mAm-ajam-avyayam || 25 || 

 

Не для всех Я очевиден, будучи скрытым вязью иллюзии. 

Этот заблуждающийся мир не знает 

Меня – нерожденного и неизменного. (7.25) 

 

aham  

na prakAzaH  

sarvasya  

yoga-mAyA-samAvRtaH 

mUDhaH  

ayam 

na abhijAnAti  

lokaH  

mAm 

ajam 

avyayam 

Я 

не очевиден 

для всех 

скрытый йога-майей 

заблуждающийся 

этот 

не знает 

человек (мир) 

Меня 

нерожденного 

неизменного 

 

न अहां प्रकाशः सवास्य लोकस्य केषाांधचदेव 
मद्भक्तानाां प्रकाशः अहममत्यमभप्रायः।  

 

योगमायासमावतृः योगः गुणानाां युन्क्तः घटनां सैव 
माया योगमाया तया योगमायया समावतृः सांछन्नः 
इत्यर्ाः।  

अत एव मूढो लोकः अयां न अमभजानातत माम ्
अजम ्अव्ययम।्।  

 

 

 

 

Я (aham) не очевиден (na prakAzaH) для 

всех (sarvasya) людей, только для 

некоторых Моих бхакт Я очевиден, - 

таков смысл. 

Будучи сокрытым, покрытым йога-майей 

(yoga-mAyA-samAvRtaH), т.е. майей, 

иллюзией, являющейся соединением, 

йогой, трех гун. 

Именно поэтому этот (ayam) 

заблуждающийся (mUDhaH) мир (lokaH) 

не знает (na abhijAnAti) Меня (mAm), 

нерожденного (ajam), неизменного 

(avyayam).  
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यया योगमायया समावतृां माां लोकः नामभजानातत 
नासौ योगमाया मदीया सती मम ईश्वरस्य 
मायार्वनो ज्ञानां प्रततबध्नातत यर्ा अन्यस्यार्प 
मायार्वनः मायाज्ञानां तद्वत।्। 

 

यतः एवम ्अतः – 

Меня, скрытого этой иллюзией из трех 

гун, мир не знает. Но эта йога-майя, 

принадлежа Мне, знанию моему, 

Ишвары, хозяина майи, не препятствует, 

как фокусы любого фокусника не 

препятствуют его знанию. 

 

Поэтому – 

 

 

वेदाहां समतीतातन वतामानातन चाजुान । 

भर्वष्याणण च भूतातन माां तु वेद न कश्चन ।। २६ ।। 

 

veda-ahaM samatItAni vartamAnAni ca-arjuna | 

bhaviSyANi ca bhUtAni mAM tu veda na kazcana || 26 || 

 

Я знаю все прошлое, настоящее и будущее, о Арджуна.  

Но Меня не знает никто. (7.26) 

 

veda 

aham  

samatItAni  

vartamAnAni  

ca 

arjuna  

bhaviSyANi  

ca  

bhUtAni  

mAm  

tu  

na veda  

kazcana 

знаю 

я 

прошедшие 

настоящие 

и 

о Арджуна 

будущие 

и 

существа и объекты 

меня 

но 

знает  

никто 

 

अहां त ुवेद जाने समतीतातन समततक्रान्तातन 
भूतातन वतामानातन च अजुान भर्वष्याणण च 
भूतातन वेद अहम।्  

Я (aham), однако, знаю (veda) прошлые 

(samatItAni), прошедшие вещи и (ca) 

настоящие (vartamAnAni), и (ca) будущие 

(bhaviSyANi) вещи и существа (bhUtAni) я 
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माां तु वेद न कश्चन मद्भक्तां मच्छरणम ्एकां  
मुक्त्वा मत्तत्त्ववेदनाभावादेव न माां भजते।। 

 

 

 

 

केन पुनः मत्तत्त्ववेदनप्रततबन्िेन प्रततबद्धातन 
सन्न्त जायमानातन सवाभूतातन माां न र्वदन्न्त 
इत्यपेक्षायाममदमाह – 

знаю, о Арджуна (arjuna). 

Но (tu) никто (kazcana) не знает (na veda) 

Меня (mAm), за исключением того, кто 

Мой бхакта, кто принял прибежище во 

Мне. Только из-за не знания Моей 

реальности никто Мне не не 

поклоняется. 

 

Снова  -- из-за какого препятствия к 

знанию Моей реальности все 

рожденные существа не знают Меня? 

Относительно этого говорится – 

 

 

इच्छाद्वेषसमुत्रे्न द्वन्द्वमोहेन भारत । 

सवाभूतातन सांमोहां सगे यान्न्त परन्तप ।। २७ ।। 

 

icchA-dveSa-samutthena dvandva-mohena bhArata | 

sarva-bhUtAni saMmohaM sarge yAnti paraMtapa || 27 || 

 

Все существа, о Арджуна, из-за заблуждения противоположностей,  

порожденного желаниями и отвращениями, 

в творении приходят к полному заблуждению,  

о покоритель врагов. (7.27) 

 
icchA-dveSa-samutthena  

dvandva-mohena  

bhArata  

sarva-bhUtAni  

sammoham  

sarge  

yAnti  

paraMtapa 

рожденным из желания и отвращения 

заблуждением пар противоположностей 

о потомок Бхараты (Арджуна) 

все существа 

к полному заблуждению 

в творении 

движутся 

о победитель врагов (Арджуна) 

 

इच्छाद्वेषसमुत्रे्न इच्छा च द्वेषश्च इच्छाद्वेषौ 
ताभ्याां समुन्त्तष्ठतीतत इच्छाद्वेषसमुत्र्ः तेन 

Рожденным из желания и отвращения 

(icchA-dveSa-samutthena) заблуждением 
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इच्छाद्वेषसमुत्रे्न। केनेतत र्वशषेापेक्षायाममदमाह 
द्वन्द्वमोहेन द्वन्द्वतनममत्तः मोहः द्वन्द्वमोहः 
तेन।  

तावेव इच्छाद्वेषौ शीतोष्णवत ्परस्परर्वरुद्धौ 
सुखदःुखतद्धेतुर्वषयौ यर्ाकालां सवाभूतैः सांबध्यमानौ 
द्वन्द्वशब्देन अमभिीयेते।  

 

 

 

तत्र यदा इच्छाद्वेषौ सुखदःुखतद्धेतुसांप्राप्त्या 
लब्िात्मकौ भवतः तदा तौ सवाभूतानाां प्रज्ञायाः 
स्ववशापादनद्वारेण 
परमार्ाात्मतत्त्वर्वषयज्ञानोत्पन्त्तप्रततबन्िकारणां 
मोहां जनयतः।  

न दह इच्छाद्वेषदोषवशीकृतधचत्तस्य 
यर्ाभूतार्ार्वषयज्ञानमुत्पद्यते बदहरर्प ककमु 
वक्तव्यां ताभ्यामार्वष्टबुद्धेः सांमूढस्य प्रत्यगात्मतन 
बहुप्रततबन्िे ज्ञानां नोत्पद्यत इतत।  

 

 

 

अतः तेन इच्छाद्वेषसमुत्रे्न द्वन्द्वमोहेन भारत 
भरतान्वयज सवाभूतातन सांमोदहतातन सन्न्त सांमोहां 
सांमूढताां सगे जन्मतन उत्पन्त्तकाले इत्येतत ्यान्न्त 
गच्छन्न्त हे परांतप।  

 

 

 

 

मोहवशान्येव सवाभूतातन जायमानातन जायन्ते 

пар противоположностей (dvandva-

mohena). Каким? Относительно отличий 

здесь сказано – заблуждением, для 

которого характерна двойственность. 
 

Эти самые желания и отвращения, 

противоположные друг другу подобно 

холоду и жару, являющиеся причиной 

радости и страдания, ощущаются всеми 

существами в соответствующее время и 

называются словом «двандва», пары 

противоположностей. 

Здесь, когда желания и отвращения 

приводят к появлению радости и 

страдания человека, тогда они, подчиняя 

себе понимание всех существ, 

порождают заблуждение, являющееся 

препятствием к обретению знания 

высшей истины своей природы. 

Ибо у того, чей разум руководим 

заблуждением желаний и отвращений, 

не возникает верного понимания даже 

относительно материальных объектов 

вовне. И тем более у заблуждающегося, 

чей ум захвачен желаниями и 

отвращениями, из-за множества 

препятствий не появляется знание 

относительно своей природы.  

Поэтому, о потомок Бхараты (bhArata), 

этим заблуждением 

противоположностей, появившимся из-

за желаний и отвращений, все существа 

(sarva-bhUtAni) введены в заблуждение. 

В полное заблуждение (saMmoham) в 

создании (sarge), с момента рождения, 

попадают (yAnti), о победитель врагов 

(paraMtapa).   

Все существа рождаются, будучи 
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इत्यमभप्रायः।  

यतः एवम ्अतः तेन द्वन्द्वमोहेन 
प्रततबद्धप्रज्ञानातन सवाभूतातन सांमोदहतातन 
मामात्मभूतां न जानन्न्त अत एव आत्मभावेन माां 
न भजन्ते।। 

 

 

के पुनः अनेन द्वन्द्वमोहेन तनमुाक्ताः सन्तः त्वाां 
र्वददत्वा यर्ाशास्त्रमात्मभावेन भजन्ते 
इत्यपेक्षक्षतमर् ंदशातयतुम ्उच्यत े– 

 

погруженными в заблуждение, - таков 

смысл. 

Поэтому, этим заблуждением 

двойственности все существа с 

затруднениями к пониманию 

заблуждаются и не знают Меня, их 

собственную сущность. Поэтому только 

не поклоняются Мне как своему 

существу. 

 

Но снова – кто они, свободные от 

заблуждения двойственности, 

поклоняются Тебе, зная Тебя в 

соответствии с писаниями как Себя? 

Относительно этого говорится – 

 

 

येषाां त्वन्तगतां पापां जनानाां पुण्यकमाणाम ्। 

ते द्वन्द्वमोहतनमुाक्ता भजन्ते माां दृढव्रताः ।। २८ ।। 

 

yeSAM tv-anta-gataM pApaM janAnAM puNya-karmaNAm | 

te dvandva-moha-nirmuktA bhajante mAM dRDha-vratAH || 28 || 

 

Но совершающие благие действия люди, грех которых прекратился,  

свободные от заблуждения двойственности 

и твердые в обетах, поклоняются Мне. (7.28)  

 

yeSAm  

tu 

anta-gatam 

pApam  

janAnAm  

puNya-karmaNAm  

te 

dvandva-moha-nirmuktAH  

bhajante  

mAm  

которых 

но 

закончен 

грех, порок 

людей 

делающих добро 

те 

свободные от заблуждения двойственности 

поклоняются 

Мне 
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dRDha-vratAH твердые в обетах 

 

येषाां त ुपुनः अन्तगतां समाप्तप्रायां क्षीणां पापां 
जनानाां पुण्यकमाणाां पुण्यां कमा येषाां 
सत्त्वशुर्द्धकारणां र्वद्यते ते पुण्यकमााणः तेषाां 
पुण्यकमाणाम ्ते द्वन्द्वमोहतनमुाक्ताः यर्ोक्तेन 
द्वन्द्वमोहेन तनमुाक्ताः भजन्ते माां परमात्मानां 
दृढव्रताः।  

 

 

 
 

एवमेव परमार्ातत्त्वां नान्यर्ा इत्येवां 
सवापररत्यागव्रतेन तनन्श्चतर्वज्ञानाः दृढव्रताः 
उच्यन्ते।। 

 

ते ककमर् ंभजन्ते इत्युच्यत े

Но, более того (tu), для тех (yeSAm), 

людей (janAnAm), у кого закончился 

(anta-gatam), почти прекратился, 

уменьшился  порок (pApam), кто делает 

добро (puNya-karmaNAm), благие дела, 

которые являются причиной очищения 

ума, они (te), будучи свободными от 

заблуждения двойственности (dvandva-

moha-nirmuktAH), которое было 

объяснено ранее, твердыми в обетах 

(dRDha-vratAH), поклоняются (bhajante) 

Мне (mAm), высшему Атману. 

Твердыми в обетах они называются, 

потому что с обетом отказа от всего, они 

твердо поняли, что «только такова 

высшая Реальность, и никак иначе». 

 

 

С какой целью они поклоняются? 

Говорится -- 

 

 

जरामरणमोक्षाय मामाधश्रत्य यतन्न्त ये । 

ते ब्रह्म तद्र्वदःु कृत्स्नमध्यात्मां कमा चाणखलम ्।। २९ ।। 

 

jarA-maraNa-mokSAya mAm-Azritya yatanti ye | 

te brahma tad-viduH kRtsnam-adhyAtmaM karma cа-аkhilam || 29 || 

 

Кто, приняв прибежище во Мне, прилагает усилия  

для освобождения от старости и смерти, 

те знают того Брахмана полностью как себя 

и полностью знают действие. (7.29) 

 

jarA-maraNa-mokSAya  

mAm 

для освобождения от старости и смерти 

во Мне 
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Azritya  

yatanti  

ye  

te  

brahma  

tat 

viduH  

kRtsnam 

adhyAtmam  

karma  

cа 

аkhilam 

приняв прибежище 

прилагают усилия 

кто 

те 

Брахман 

тот 

знают 

полностью 

как (сущность) себя 

действие 

и 

полностью 

 

जरामरणमोक्षाय जरामरणयोः मोक्षार् ंमाां 
परमेश्वरम ्आधश्रत्य मत्समादहतधचत्ताः सन्तः 
यतन्न्त प्रयतन्ते ये ते यत ्ब्रह्म परां तत ्र्वदःु 
कृत्स्नां समस्तम ्अध्यात्मां प्रत्यगात्मर्वषयां वस्तु 
तत ्र्वदःु कमा च अणखलां समस्तां र्वदःु।। 

Кто (ye) для освобождения, ради 

освобождения от старости и смерти 

(jarA-maraNa-mokSAya), приняв 

прибежище (Azritya) во Мне, 

Парамешваре (mAm), с умом, 

сосредоточенным на Мне, прилагают 

усилия (yatanti), те (te) того (tat) высшего 

Брахмана (brahma) знают (viduH) 

полностью (kRtsnam), т.е. знают ту 

реальность, которая является внутренней 

собственной сущностью (adhyAtmam), и 

(ca) полностью (akhilam) знают действие 

(karma). 

 

 

साधिभूताधिदैवां माां साधियज्ञां च ये र्वदःु । 

प्रयाणकालेऽर्प च माां ते र्वदयुुाक्तचतेसः ।। ३० ।। 

 

sa-adhibhUta-adhidaivaM mAM sa-adhiyajJaM ca ye viduH | 

prayANa-kAle 'pi ca mAM te vidur-yukta-cetasaH || 30 || 

 

Те, кто знают Меня в отношении материальности, божественности и подношения,  

те сосредоточенные на Мне знают Меня даже и в момент смерти. (7.30) 
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sa-adhibhUta-adhidaivam  

mAm  

sa-adhiyajJam  

ca  

ye  

viduH  

prayANa-kAle  

api  

ca  

mAm  

te  

viduH 

yukta-cetasaH 

с материальностью и божественностью 

Меня 

с яджней 

и 

кто 

знают 

во время смерти 

даже 

и 

Меня 

те 

знают 

чьи умы сосредоточены на Мне 

 

साधिभूताधिदैवम ्अधिभूतां च अधिदैवां च 
अधिभूताधिदैवम ्सह अधिभूताधिदैवेन वताते इतत 
साधिभूताधिदैवां च माां ये र्वदःु साधियज्ञां च सह 
अधियजे्ञन साधियज्ञां ये र्वदःु प्रयाणकाले अर्प च 
मरणकाले अर्प च माां ते र्वदःु युक्तचतेसः 
समादहतधचत्ता इतत।। 

 

 

 

इतत श्रीमत्परमहांसपररव्राजकाचायास्य 
श्रीगोर्वन्दभगवत्पूज्यपादमशष्यस्यश्रीमच्छांकरभगवतः 
कृतौ श्रीमद्भगवद्गीताभाष्ये सप्तमोऽध्यायः।। 

Те, кто (ye) знают (viduH) Меня (mAm) 

как существующего с материальностью, 

божественностью (sa-adhibhUta-

adhidaivam) и (ca) подношением (sa-

adhiyajJam), те (te) сосредоточенные 

умом на мне (yukta-cetasaH) и (ca) даже 

(api) в момент смерти (prayANa-kAle) 

Меня (mAm) знают (viduH).  

 

 

 

Таковы комментарии к седьмой главе 

Бхагавад Гиты, написанные Ачарьей 

Шри Шанкарой, учеником Шри 

Говиндапады. 

 

 

 

ॐ तत्सत ्।। 
इतत श्रीमद्भगवद्गीतासूपतनषत्सु ब्रह्मर्वद्यायाां योगशास्त्रे 

श्रीकृष्णाजुानसांवादे ज्ञानर्वज्ञानयोगो नाम सप्तमोऽध्यायः ।। 

 

om tat-sat | 
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iti zrImad-bhagavad-gItAsu-upaniSatsu brahma-vidyAyAM yoga-zAstre 

zrI-kRSNa-arjuna-saMvAde jJAna-vijJAna-yogo nAma saptamo 'dhyAyaH || 

 

ОМ ТАТ САТ 

Такова седьмая глава, называемая "Йога знания и мудрости" 

в диалоге между Кришной и Арджуной в священной Бхагавад Гите, 

сущности Упанишад, чья тема - знание Брахмана и йога. 

 

om tat sat 

iti  

zrImad-bhagavad-gItAsu 

upaniSatsu  

brahma-vidyAyAm  

yoga-zAstre 

zrI-kRSNa-arjuna-saMvAde 

jJAna-vijJAna-yogaH nAmaH  

saptamaH adhyAyaH 

OM (Брахман) есть реальность 

такова 

в песнях священной Бхагавад Гиты 

в Упанишадах 

в знании Брахмана 

в йога-шастре 

в диалоге между Шри Кришной и Арджуной 

называемая "Йога знания и мудрости" 

седьмая глава 
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श्रीमािछंकरभगवत्पादववरचितम ्

श्रीमद्भगवद्गीताभाष्यम ्

अष्टमोऽध्यायः 
 

अर्  अष्टमोऽध्यायः  अक्षरब्रह्मयोगः 
atha aSTamo ’dhyAyaH akSara-brahma-yogaH 

Восьмая глава - Йога вечного Брахмана 
 

 

ते ब्रह्म तद्र्वदःु कृत्स्नम ्त्याददना भगवता 
अजुानस्य प्रश्नबीजातन उपददष्टातन ।  

 

अत तत्प्रश्नार्ाम ्अजुान उवाच – 

Начиная со слов «Те знают того Брахмана 

полностью» (Гита 7.29, 30) и далее 

Бхагаван Кришна создает возможность 

для последующих вопросов Арджуны. 

Поэтому Арджуна говорит, задавая эти 

вопросы – 

 

 

अजुान उवाच 

ककां  तद्ब्रह्म ककमध्यात्मां ककां  कमा पुरुषोत्तम । 

अधिभूतां च ककां  प्रोक्तमधिदैवां ककमुच्यते ।। १ ।। 

 

arjuna uvAca 

kiM tad-brahma kim adhyAtmaM kiM karma puruSottama | 

adhibhUtaM ca kiM proktam-adhidaivaM kim ucyate || 1 || 

 

Арджуна сказал: 

Что это за Брахман, что значит адхьятман, что есть действие, о Кришна,  

и что значит «в отношении материальности»  

и что значит «в отношении божественности»? (8.1) 

 

arjunaH  

uvAca 

Арджуна 

сказал 
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kim  

tat  

brahma  

kim  

adhyAtmam  

kim  

karma  

puruSottama  

adhibhUtam  

ca  

kim  

proktam 

adhidaivam  

kim  

ucyate 

это 

этот 

Брахман 

что 

внутренняя природа «я» 

что 

карма 

о Пурушоттама (Кришна) 

«в отношении материальности» 

и 

что  

называется 

«в отношении божественности» 

что  

говорится 

 

 

अधियज्ञः कर्ां कोऽत्र देहेऽन्स्मन्मिसुूदन । 

प्रयाणकाले च कर्ां ज्ञेयोऽमस तनयतात्ममभः ।। २ ।। 

 
adhiyajJaH kathaM ko 'tra dehe 'smin-madhusUdana | 

prayANa-kAle ca kathaM jJeyo 'si niyata-AtmabhiH || 2 || 

 

Что значит «относительно подношения» здесь в этом теле, о Кришна, 

и как в момент смерти знают тебя обуздавшие ум? (8.2) 

 

adhiyajJaH  

katham  

kaH  

atra  

dehe  

asmin 

madhusUdana  

prayANa-kAle  

ca  

katham  

«относительно яджни» 

почему 

кто 

здесь 

в теле 

в этом 

о Мадхусудана (Кришна) 

в момент смерти 

и 

как 
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jJeyaH  

asi  

niyata-AtmabhiH 

известен 

ты есть 

теми, чей ум обуздан 

 

यर्ाक्रमां तनणायाय श्रीभगवानुवाच – Чтобы последовательно ответить, 

Бхагаван сказал – 

 

 
श्रीभगवानुवाच 

अक्षरां ब्रह्म परमां स्वभावोऽध्यात्ममुच्यते । 

भूतभावोद्भवकरो र्वसगाः कमासांक्षज्ञतः ।। ३ ।। 

 

zrIbhagavAn uvAca 

akSaraM brahma paramaM svabhAvo 'dhyAtmam ucyate | 

bhUta-bhAvodbhava-karo visargaH karma-saMjJitaH || 3 || 

 

Бхагаван Кришна сказал: 

Высочайший Брахман – неизменное, собственная природа называется адхьятмой, 

действием называется подношение, создающее бытие существ. (8.3) 

 

zrIbhagavAn  

uvAca 

akSaram  

brahma  

paramam  

svabhAvaH  

adhyAtmam  

ucyate  

bhUta-bhAva-udbhava-karaH  

visargaH  

karma-saMjJitaH 

Бхагаван Кришна 

сказал 

неизменное 

Брахман 

высший 

собственная природа 

адхьятмой 

называется 

вызывающее создание существ 

подношение 

название для кармы 

 

अक्षरां न क्षरतीतत अक्षरां परमात्मा एतस्य वा 
अक्षरस्य प्रशासने गाधगा इतत श्रतुेः।  

 

Неизменное (akSaram), то что не 

разрушается, Параматман. В писаниях 

говорится «О Гарги, по велению этого 

неизменного...» (Брих. Уп. 3.8.9).  
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ओांकारस्य च ओममत्येकाक्षरां ब्रह्म इतत परेण 
र्वशषेणात ्अग्रहणम।्  

 

 

परमम ्इतत च तनरततशये ब्रह्मणण अक्षरे 
उपपन्नतरम ्र्वशषेणम।्  

तस्यैव परस्य ब्रह्मणः प्रततदेहां प्रत्यगात्मभावः 
स्वभावः स्वो भावः स्वभावः अध्यात्मम ्उच्यते। 

 

 

आत्मानां देहम ्अधिकृत्य प्रत्यगात्मतया प्रवतृ्तां 
परमार्ाब्रह्मावसानां वस्तु स्वभावः अध्यात्मम ्
उच्यते अध्यात्मशब्देन अमभिीयते। 

 

 

भूतभावोद्भवकरः भूतानाां भावः भूतभावः तस्य 
उद्भवः भूतभावोद्भवः तां करोतीतत भूतभावोद्भवकरः 
भूतवस्तूत्पन्त्तकर इत्यर्ाः।  

 

 

 

र्वसगाः र्वसजानां देवतोदेिशशेन चरुपुरोडाशादेः द्रव्यस्य 
पररत्यागः स एष र्वसगालक्षणो यज्ञः कमासांक्षज्ञतः 
कमाशन्ब्दत इत्येतत।्  

 

 

 

एतस्मात ्दह बीजभूतात ्वषृ्ट्याददक्रमेण 
स्र्ावरजङगमातन भूतातन उद्भवन्न्त।। 

Под akSara не имеется в виду звук ОМ, 

ибо он упоминается позже как «ОМ, 

однослоговый звук есть Брахман» (Гита 

8.13). 

И характеристика «высший» (paramam) 

более подходит к превосходящему 

неизменному Брахману. 

Его, высшего Брахмана, собственная 

природа (svabhAvaH) – пребывание как 

внутренняя природа в каждом теле, 

называется (ucyate) адхьятмой 

(adhyAtmam). 

Реальность, собственная природа, 

которая сначала проявляется как 

внутреннее «я» относительно своего 

тела и в конце осознается как высший 

Брахман, называется адхьятмой, 

обозначается словом «адхьятма».  

Существование существ называется 

bhUta-bhAvaH, его появление – bhUta-

bhAva-udbhavaH, то, что его вызывает – 

bhUta-bhAva-udbhava-karaH, то есть 

создатель появления существования 

существ (bhUta-bhAva-udbhava-karaH), - 

таков смысл. 
Подношение (visargaH) божествам, 

отдавание риса, рисовых шариков и 

подобных объектов, являющееся 

яджней, для которой характерно 

подношение, - название для кармы 

(karma-saMjJitaH), т.е. это то, что 

называют словом «карма». 

Воистину, из этой причины всех существ 

появляются неподвижные и подвижные 

существа благодаря последовательности 

дождей и прочего.  
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अधिभूतां क्षरो भावः पुरुषश्चाधिदैवतम ्। 

अधियज्ञोऽहमेवात्र देहे देहभतृाां वर ।। ४ ।। 

 

adhibhUtaM kSaro bhAvaH puruSaz-ca-adhidaivatam | 

adhiyajJo 'ham-eva-atra dehe deha-bhRtAM vara || 4 || 

 

Относящееся к материальности – это разрушаемое существование  

и относящееся к божественности – Пуруша. 

Относящееся к яджне – это Я сам здесь в теле, о лучший из воплощенных. (8.4) 

 
adhibhUtam 
kSaraH 
bhAvaH 
puruSaH 
ca 
adhidaivatam 
adhiyajJaH 
aham  
eva 
atra  
dehe 
deha-bhRtAm 
vara 

относительно материальности 
разрушаемое 
существование 
Пуруша 
и  
относительно божественности 
относительно яджни 
я 
только  
здесь 
в теле 
имеющих тело 
о лучший 

 

अधिभूतां प्राणणजातम ्अधिकृत्य भवतीतत।  

 

 

कोऽसौ क्षरः क्षरतीतत क्षरः र्वनाशी भावः 
यन्त्कन्ञ्चत ्जतनमत ्वस्तु इत्यर्ाः।  

 

पुरुषः पूणाम ्अनेन सवाममतत पुरर शयनात ्वा 
पुरुषः आददत्यान्तगातो दहण्यगभाः 
सवाप्राणणकरणानाम ्अनुग्राहकः सः अधिदैवतम।् 

  

 

 

Адхибхута (adhibhUtam), относящееся к 

материальности – это то, что относится к 

существам. 

Что это? Разрушимое, изменяемое 

(kSaraH) существование (bhAvaH), то что 

является сотворенной сущностью, - такой 

смысл. 

Пуруша (puruSaH) – то, чем все 

наполнено, или же то, что обитает в 

городе (теле). Пуруша – это 

Хираньягарбха, обитающий в Солнце, 

поддерживающий функционирование 

всех органов живых существ. Он – 

адхидайвата (adhidaivatam), относящееся 
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अधियज्ञः सवायज्ञामभमातननी र्वष्ण्वाख्या देवता 
यज्ञो वै र्वष्णुः इतत श्रतुेः।  

 

 

 

स दह र्वष्णुः अहमेव अत्र अन्स्मन ्देहे यो यज्ञः 
तस्य अहम ्अधियज्ञः यज्ञो दह देहतनवात्यात्वेन 
देहसमवायी इतत देहाधिकरणो भवतत देहभतृाां वर।। 

к божественности.  

Адхияджня (adhiyajJaH), относящееся ко 

всем яджням, божество, называемое 

Вишну, в соответствии со словами 

писаний «Яджня воистину есть Вишну» 

(Тайттирия Самхита 1.7.4). 

Ибо Я (aham) сам (eva) и есть Вишну. 

Относящийся к яджне, адхияджня,  здесь 

(atra), в этом теле (dehe), -  есть Я, ибо, 

будучи выполняема телом, яджня не 

отделима от тела и покоится в теле, 

основана на нем, о лучший (vara) из 

воплощенных (deha-bhRtAm). 

 

 

अन्तकाले च मामेव स्मरन्मुक्त्वा कलेवरम ्। 

यः प्रयातत स मद्भावां यातत नास्त्यत्र सांशयः ।। ५ ।। 

 

anta-kAle ca mAm-eva smaran-muktvA kalevaram | 

yaH prayAti sa mad-bhAvaM yAti na-asty-atra saMzayaH || 5 || 
 

И кто, оставляя тело, в последний момент помнит только Меня,  

тот достигает Моей природы. В этом нет сомнения. (8.5) 

 

anta-kAle  

ca  

mAm 

eva  

smaran 

muktvA  

kalevaram  

yaH  

prayAti  

saH  

mad-bhAvam  

yAti  

na asti 

во время смерти 

и 

меня 

только 

помнящий 

оставляя 

тело 

кто 

уходит 

тот 

мою природу 

обретает 

не существует 
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atra  

saMzayaH 

здесь  

сомнения 

 

अन्तकाले च मरणकाले च मामेव परमेश्वरां र्वष्णुां 
स्मरन ्मुक्त्त्वा पररत्यज्य कलेवरां शरीरां यः 
प्रयातत गच्छतत सः मद्भावां वैष्णवां तत्त्वां यातत।  

 

 

 

नान्स्त न र्वद्यते अत्र अन्स्मन ्अरे् सांशयः -- 

यातत वा न वा इतत।। 

 

 

न मद्र्वषय एव अयां तनयमः।  

ककां  तदहा -- 

И (ca) во время смерти (anta-kAle) кто 

(yaH) Меня (mAm) только (eva), 

Высочайшего Ишвару, Вишну, помнит 

(smaran), оставляя (muktvA), покидая 

тело (kalevaram), кто уходит (prayAti), тот 

(saH) Мою природу (mad-bhAvam), 

Вишну, реальность обретает (yAti). 

Нет, не существует (na asti) здесь (atra), 

относительно этого, сомнения 

(saMzayaH) «достигнет или не 

достигнет». 

 

Не только относительно Меня этот закон.  

Относительно чего еще? – 

 

 

यां यां वार्प स्मरन्भावां त्यजत्यन्ते कलेवरम ्। 

तां तमेवैतत कौन्तेय सदा तद्भावभार्वतः ।। ६ ।। 

 

yaM yaM vA-api smaran-bhAvaM tyajaty-ante kalevaram | 

taM tam-evaiti kaunteya sadA tad-bhAva-bhAvitaH || 6 || 

 

И также, оставляя тело в конце, 

что человек помнит,  

именно то он и обретает, о Арджуна,  

постоянно мыслью обращенный к нему.  (8.6) 

 

yam yam  

vA 

api  

smaran 

bhAvam  

tyajati 

какое бы 

или, также  

даже 

помнящий 

понятие 

оставляет 
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ante 

kalevaram  

tam tam 

eva 

eti  

kaunteya  

sadA  

tad-bhAva-bhAvitaH 

в конце (жизни) 

тело 

то самое  

только 

обретает (идет) 

о сын Кунти (Арждуна) 

всегда 

поддерживая понятие о том 

 

यां यां वार्प यां यां भावां देवतार्वशषेां स्मरन ्
धचन्तयन ्त्यजतत पररत्यजतत अन्ते अन्तकाले 
प्राणर्वयोगकाले कलेवरां शरीरां तां तमेव स्मतृां 
भावमेव एतत नान्यां कौन्तेय सदा सवादा 
तद्भावभार्वतः तन्स्मन ्भावः तद्भावः स भार्वतः 
स्मयामाणतया अभ्यस्तः येन सः तद्भावभार्वतः 
सन।्। 
 

 

 

 

यस्मात ्एवम ्अन्त्या भावना देहान्तरप्राप्तौ 
कारणम ्--, 

И также (vA api) какое бы (yam yam) 

понятие (bhAvam) ни помнящий, 

держащий в уме (smaran), такое как о 

конкретном боге, оставляет, покидает 

(tyajati) физическое тело (kalevaram) в 

конце (ante), в момент смерти, во время 

расставания с праной, то (tam tam) 

именно (eva), о чем помнил, достигает 

(eti), не что-то иное, о Каунтея (kaunteya), 

всегда, постоянно (sadA) ощущая, 

поддерживая в памяти, постоянно помня 

то понятие (tad-bhAva-bhAvitaH). 
 

 

Потому как последняя мысль является 

причиной обретения следующего тела – 

 

 

तस्मात्सवेषु कालेषु मामनुस्मर युध्य च । 

मय्यर्पातमनोबुर्द्धमाामेवैष्यस्यसांशयः ।। ७ ।। 

 

tasmAt-sarveSu kAleSu mAm-anusmara yudhya ca | 

mayy-arpita-mano-buddhir-mAm evaiSyasy-asaMzayaH || 7 || 

 

Поэтому помни Меня все время и сражайся. 

Сосредоточив на Мне ум и интеллект,  

ты придешь только ко Мне, без сомнения. (8.7) 
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tasmAt 

sarveSu  

kAleSu  

mAm 

anusmara  

yudhya  

ca  

mayi 

arpita-mano-buddhiH 

mAm  

eva 

eSyasi 

asaMzayaH 

поэтому 

во все 

времена 

меня 

помни 

сражайся 

и 

(на) мне 

тот, чьи ум и интеллект сосредоточены 

меня 

только 

обретешь, придешь 

без сомнений  

 

तस्मात ्सवेषु कालेषु माम ्अनुस्मर यर्ाशास्त्रम।्  

 
युध्य च युद्धां च स्विम ंकुरु।  

 

मतय वासुदेवे अर्पाते मनोबुद्धी यस्य तव स त्वां 
मतय अर्पातमनोबुर्द्धः सन ्मामेव यर्ास्मतृम ्
एष्यमस आगममष्यमस असांशयः न सांशयः अत्र 
र्वद्यते।। 

 

 
ककञ्च – 

Поэтому (tasmAt) во все времена (sarveSu 

kAleSu) Меня (mAm) помни (anusmara), в 

соответствии с писаниями. 

И (ca) сражайся (yudhya), выполняй свою 

дхарму.  

Ты, будучи с умом и интеллектом, 

сосредоточенными (arpita-mano-

buddhiH) на Мне (mayi), Васудеве, Меня 

(mAm) только (eva) в соответствии с 

памятованием достигнешь (eSyasi), 

придешь, без сомнений (asaMzayaH), в 

этом нет сомнений. 
 

Более того – 

 

 

अभ्यासयोगयुक्तेन चतेसा नान्यगाममना । 

परमां पुरुषां ददव्यां यातत पार्ाानुधचन्तयन ्।। ८ ।। 

 

abhyAsa-yoga-yuktena cetasA nа-аnya-gAminA | 

paramaM puruSaM divyaM yAti pArtha-anucintayan || 8 || 

 

C умом, сосредоточенным на практике йоги,  
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не отвлекающимся на иное,  

достигает высочайшего сияющего Пурушу, о Арджуна,  

размышляющий об учении... (8.8) 

 

abhyAsa-yoga-yuktena  

cetasA  

nа-аnya-gAminA  

paramam  

puruSam  

divyam  

yAti  

pArtha 

anucintayan 

сосредоточенным на практике йоги 

с умом 

не отвлекающимся на другое 

высочайшего 

Пурушу 

сияющего, божественного 

он идет (достигает) 

о Партха (Арджуна) 

размышляющий (в соответствии с писаниями) 
 

अभ्यासयोगयुक्तेन मतय धचत्तसमपाणर्वषयभूते 
एकन्स्मन ्तुल्यप्रत्ययावनृ्त्तलक्षणः 
र्वलक्षणप्रत्ययानन्तररतः अभ्यासः स चाभ्यासो 
योगः तेन युक्तां तत्रवै व्यापतृां योधगनः चतेः तेन 
चतेसा  

 

नान्यगाममना न अन्यत्र र्वषयान्तरे गन्तुां शीलम ्
अस्येतत नान्यगामम तेन नान्यगाममना परमां 
तनरततशयां पुरुषां ददव्यां ददर्व सूयामण्डले भवां यातत 
गच्छतत हे पार्ा अनुधचन्तयन ्शास्त्राचायोपदेशम ्
अनुध्यायन ्इत्येतत।्। 

 

 

 

 

 

ककां  र्वमशष्टां च पुरुषां यातत इतत उच्यते – 

С умом (cetasA), сосредоточенным на 

практике йоги (abhyAsa-yoga-yuktena) – 

практика есть повторение одной мысли, 

не прерываемое другими мыслями, 

относительно Меня, на котором только 

ум сосредоточен, и эта практика является 

йогой. Ум йога сосредоточен только на 

этой практике. 

С таким умом, не отвлекающимся ни на 

что иное (na-anya-gAminA), не 

стремящимся увлечься другим объектом, 

он, размышляющий (anucintayan) в 

соответствии с учением писаний и 

учителя, приходит (yAti), достигает 

высшего (paramam), непревзойденного 

Пурушу (puruSam), божественного 

(divyam), пребывающего в сияющих 

небесах, о Партха (pArtha). 

 

Каковы признаки Пуруши, которого он 

достигает? Говорится – 
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कर्वां पुराणमनुशामसतारमणोरणीयाांसमनुस्मरेद्यः । 

सवास्य िातारमधचन्त्यरूपमाददत्यवण ंतमसः परस्तात ्।। ९ ।। 

 

kaviM purANam-anuzAsitAram-aNor-aNIyAMsam-anusmared-yaH | 

sarvasya dhAtAram-acintya-rUpam-Aditya-varNaM tamasaH parastAt || 9 || 

 

...который помнит о всеведущем, извечном, всевластном вседержителе,  

который тоньше тонкого, чья форма непостижима,  

кто сияет как солнце, превосходя тьму. (8.9) 

 

kavim  

purANam 

anuzAsitAram 

aNoН 

aNIyAMsam 

anusmaret 

yaH  

sarvasya  

dhAtAram 

acintya-rUpam 

Aditya-varNam  

tamasaH  

parastAt 

всеведущем 

извечном 

всевластным 

крошечной частицы 

мельче 

помнит, размышляет 

кто 

всего 

основателе, опоре 

чья форма непостижима 

сияющем как солнце 

тьмы 

за пределами 

 

कर्वां क्रान्तदमशानां सवाज्ञां पुराणां धचरन्तनम ्
अनुशामसतारां सवास्य जगतः प्रशामसतारम ्अणोः 
सूक्ष्मादर्प अणीयाांसां सूक्ष्मतरम ्अनुस्मरेत ्
अनुधचन्तयेत ्यः कन्श्चत ् 

सवास्य कमाफलजातस्य िातारां र्विातारां 
र्वधचत्रतया प्राणणभ्यो र्वभक्तारम ्अधचन्त्यरूपां न 
अस्य रूपां तनयतां र्वद्यमानमर्प केनधचत ्
धचन्ततयतुां शक्यते इतत अधचन्त्यरूपः तम ्
आददत्यवणाम ्आददत्यस्येव तनत्यचतैन्यप्रकाशो 

Кто (yaH) помнит (anusmaret), 

размышляет о всеведущем (kavim), т.е. 

имеющем бескрайнее видение, 

извечном (purANam), т.е. существующем 

издревле, всевластном (auzAsitAram), т.е. 

правителе всего мира, который меньше 

(aNIyAMsam) частицы (aNoH), т.е. тоньше 

даже тончайшего, вседержителе 

(dhAtAram sarvasya), распределяющем 

все разнообразные плоды действий 

живым существам, непостижимой 

формы (acintya-rUpam), т.е. о том, чья 

форма, хотя определенная и известная, 
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वणो यस्य तम ्आददत्यवणाम ्तमसः परस्तात ्
अज्ञानलक्षणात ्मोहान्िकारात ्परां तम ्
अनुधचन्तयत ्यातत इतत पूवेण सांबन्िः।। 

 

 

 

 

 

 

 

ककञ्च – 

никем не может быть осознана, 

сияющем как солнце (Aditya-varNam), т.е. 

чье сияние вечного Сознания подобно 

сиянию солнца, превосходящем тьму 

(tamasaH parastAt), т.е. о том, кто 

превыше тьмы невежества, 

характеризующегося незнанием, - «кто 

медитирует на нем,  достигает его» - так 

соединяется с предыдущей шлокой.  

 

 

Далее – 

 

 

प्रयाणकाले मनसाऽचलेन भक्त्या युक्तो योगबलेन चवै  । 

रुवोमाध्ये प्राणमावेश्यसम्यक् स तां परां पुरुषमुपैतत ददव्यम ् ।। १० ।। 

 

prayANa-kAle manasA 'calena bhaktyA yukto yoga-balena caiva | 

bhruvor-madhye prANam-Avezya samyak sa taM paraM puruSam-upaiti divyam || 10 || 

 

Во время ухода обладающий преданностью,  

неподвижным умом и силой йоги, воистину, 

должным образом утвердив прану между бровей,  

достигает этого высшего божественного Пурушу. (8.10) 

 

prayANa-kAle  

manasA  

acalena  

bhaktyA  

yuktaH  

yoga-balena  

ca 

eva  

bhruvoH 

madhye  

prANam 

во время ухода 

умом 

неподвижным 

преданностью 

обладающий 

силой йоги 

и 

воистину 

бровей 

между 

прану 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 
 

Avezya  

samyak  

saH  

tam  

param  

puruSam 

upaiti  

divyam 

утвердив 

верно 

он 

этого 

высшего 

Пурушу 

достигает 

божественного 

 

प्रयाणकाले मरणकाले मनसा अचलेन 
चलनवन्जातेन भक्त्या युक्तः भजनां भन्क्तः तया 
युक्तः योगबलेन चवै योगस्य बलां योगबलां 
समाधिजसांस्कारप्रचयजतनतधचत्तस्र्यैालक्षणां 
योगबलां तेन च युक्तः इत्यर्ाः  

पूव ंहृदयपुण्डरीके वशीकृत्य धचत्तां ततः 
ऊध्वागाममन्या नाड्या भूममजयक्रमेण रुवोः मध्ये 
प्राणम ्आवेश्य स्र्ापतयत्वा सम्यक् अप्रमत्तः सन ्
सः एवां र्वद्वान ्योगी, कर्वां पुराणम ्इत्याददलक्षणां 
तां परां परतरां पुरुषम ्उपैतत प्रततपद्यते ददव्यां 
द्योतनात्मकम।्। 

 

 

 

 

 

 

 

 

पुनरर्प वक्ष्यमाणेन उपायेन प्रततर्पन्त्सतस्य 
ब्रह्मणो वेदर्वद्वदनाददर्वशषेणर्वशषे्यस्य अमभिानां 
करोतत भगवान ्– 

 

В час ухода, во время смерти (prayANa-

kAle), обладающий (yuktaH) бхакти 

(bhaktyA), преданностью, высшей 

любовью, неподвижным (acalena) умом 

(manasA) и (ca), воистину (eva), силой 

йоги (yoga-balena), для которой 

характерна твердость ума из-за 

накопленных склонностей, порожденных 

практикой самадхи, или сосредоточения.  

Сначала подчинив ум в лотосе сердца, 

затем по восходящему каналу-нади, 

подчиняя постепенно землю и другие 

элементы, утвердив (Avezya) прану 

(prANam) между (madhye) бровей 

(bhruvoH) верно (samyak), будучи 

внимательным и сосредоточенным, он 

(saH), знающий, йоги,  таким образом 

достигает (upaiti) этого (tam) 

высойчайшего (param) божественного 

(divyam) Пурушу (puruSam), описанного 

как «всезнающий, извечный» и пр. (Гита 

8.9).  

 

Бхагаван снова говорит о Брахмане, 

которого желают достичь средствами, 

описанными далее, определяемом как 

то, «о чем провозглашают познавшие 

Веды» и пр. – 
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यदक्षरां वेदर्वदो वदन्न्त र्वशन्न्त यद्यतयो वीतरागाः । 

यददच्छन्तो ब्रह्मचय ंचरन्न्त तत्ते पदां सांग्रहेण प्रवक्ष्ये ।। ११ ।। 

 

yad-akSaraM vedavido vadanti vizanti yad-yatayo vItarAgAH | 

yad-icchanto brahmacaryaM caranti tat-te padaM saMgraheNa pravakSye || 11 || 

 

О неизменном, которого провозглашают познавшие Веды,  

куда входят бесстрастные отрекшиеся,  

что ищут устремленные к Брахману, - 

о том тебе Я кратко расскажу. (8.11) 

 

yat 

akSaram  

veda-vidaH  

vadanti  

vizanti  

yat 

yatayaH  

vItarAgAH  

yat 

icchantaH  

brahmacaryaH  

caranti  

tat 

te  

padam  

saMgraheNa  

pravakSye 

о чем 

(о) неизменном, неразрушимом 

знающие Веды 

говорят 

входят 

во что 

прилагающие усилия, саньяси 

избавленные от желаний, бесстрастные 

к чему 

желающие, стремящиеся 

брахмачари 

идут 

то 

тебе  

состояние 

кратко 

я расскажу 

 

यत ्अक्षरां न क्षरतीतत अक्षरम ्अर्वनामश वेदर्वदः 
वेदार्ाज्ञाः वदन्न्त तद्वा एतदक्षरां गाधगा ब्राह्मणा 
अमभवदन्न्त इतत श्रतुेः सवार्वशषेतनवताकत्वेन 
अमभवदन्न्त अस्र्लूमनणु इत्यादद।  

То (yat) неизменное (akSaram), что не 

разрушается, не пропадает, о чем 

говорят (vadanti) познавшие Веды (veda-

vidaH), знающие смысл Вед, как «то 

неизменное, о Гарги, что провозглашают 

брахманы» (Брих. Уп. 3.8.8), что 
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ककञ्च – र्वशन्न्त प्रर्वशन्न्त सम्यग्दशानप्राप्तौ 
सत्याां यत ्यतयः यतनशीलाः सांन्यामसनः 
वीतरागाः वीतः र्वगतः रागः येभ्यः ते वीतरागाः। 

 

यच्च अक्षरममच्छन्तः -- ज्ञातुम ्इतत वाक्यशषेः – 
ब्रह्मचय ंगुरौ चरन्न्त आचरन्न्त  

 

 

तत ्ते पदां तत ्अक्षराख्यां पदां पदनीयां ते तव 
सांग्रहेण सांग्रहः सांक्षेपः तने सांक्षेपेण प्रवक्ष्ये 
कर्तयष्यामम।। 

 

 

स यो ह वै तद्भगवन्मनुष्येषु 
प्रायणान्तमोंकारममभध्यायीत कतमां वाव स तेन 
लोकां  जयतीतत।  

तस्मै स होवाच एतद्वै सत्यकाम परां चापरां च 
ब्रह्म यदोंकारः  

इत्युपक्रम्य यः पुनरेतां त्रत्रमात्रणेोममत्येतेनैवाक्षरेण 
परां पुरुषममभध्यायीत साममभरुन्नीयते स 
ब्रह्मलोकम ्इत्याददना वचनेनान्यत्र 
िमाादन्यत्रािमाात ्इतत च उपक्रम्य सवे वेदा 
यत्पदमामनन्न्त । तपाांमस सवााणण च यद्वदन्न्त ।  

यददच्छन्तो ब्रह्मचय ंचरन्न्त तत्ते पदां सांग्रहेण 
ब्रवीम्योममत्येतत ् 

इत्याददमभश्च वचनैः परस्य ब्रह्मणो वाचकरूपेण 

провозглашается в писаниях 

отбрасыванием всех качеств – «ни 

плотное, ни тонкое» (Брих. Уп. 3.8.8). 

А также – то (yat), что при полном 

узнавании истины достигают, куда 

входят (vizanti) прилагающие усилия 

(yatayaH) саньясины, избавленные от 

страстей (vItarAgAH), бесстрастные. 

И то (yat) неизменное, что желают 

(icchantaH) знать («знать добавляется для 

окончания предложения) брахмачарьи 

(brahmacaryaH), т.е. те, кто следуют 

жизни брахмачари с учителем.  

То (tat) тебе (te) состояние (padam), цель 

пути, которую надо достигнуть, 

называемую неизменным, кратко 

(saMgraheNa) я расскажу, объясню 

(pravakSye). 

 

Начиная с: «О Бхагаван, воистину, тот из 

людей, кто до последнего момента 

сосредоточен на святом Ом, - в какой 

мир он попадает?» 

И далее ему он сказал «О Сатьякама, 

воистину сам Брахман, как низшее и 

высшее, есть Ом» (Пращна Уп. 5.1.2). 

И далее «Кто сосредоточен высочайшем 

Пуруше с помощью трехбуквенной 

мантры Ом, тот поднимается в Брахма-

локу мантрами Сама-Веды» (Пращна Уп. 

5.5). И другие высказывания, такие как 

начиная с «Отличный от дхармы и 

отличный от адхармы...» (Катха Уп. 

1.2.14), «Все веды говорят о той цели, о 

чем говорит вся аскеза, чего ищут 

брахмачари, - ту цель я тебе кратко 

объясню, - это Ом». (Катха Уп. 1.2.15). 

В этих и других высказываниях Ом 
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प्रततमावत ्प्रतीकरूपेण वा 
परब्रह्मप्रततपन्त्तसािनत्वने मन्दमध्यमबुद्धीनाां 
र्ववक्षक्षतस्य ओांकारस्य उपासनां कालान्तरे 
मुन्क्तफलम ्उक्तां यत ्तदेव इहार्प कर्वां 
पुराणमनुशामसतारम ्यदक्षरां वेदर्वदो वदन्न्त इतत 
च उपन्यस्तस्य परस्य ब्रह्मणः पूवोक्तरूपेण  

प्रततपत्त्युपायभूतस्य ओांकारस्य 
कालान्तरमुन्क्तफलम ्उपासनां योगिारणासदहतां 
वक्तव्यम ्प्रसक्तानुप्रसक्तां च यन्त्कन्ञ्चत ्
इत्येवमर्ाः उत्तरो ग्रन्र् आरभ्यते – 

 

объясняется как смысл высочайшего 
Брахмана, словесный символ для него 
или же образ, как средство для 
осознания высочайшего Брахмана для 
искателей с мало- или среднеразвитым 
интеллектом. Говорится, что упасана на 
Ом со временем приводит к 
освобождению. Именно эта упасана 
совместно с приверженностью йоге, 
со временем приводящая к 
освобождению, на мантре Ом, которая, 
как ранее было указано, есть средство 
для осознания высочайшего Брахмана, 
объясненного ранее как «всезнающий 
извечный всевластный вседержитель» 
(Гита 8.9), и «то неизменное, что 
провозглашают познавшие Веды» (8.11), 
должна быть объяснена здесь вместе с 
тем, что прямо или косвенно связанно с 
этим. 
С такой целью начинаются следующие 
объяснения – 

 

 

सवाद्वाराणण सांयम्य मनो हृदद तनरुध्य च । 

मूध्न्याािायात्मनः प्राणमान्स्र्तो योगिारणाम ्।। १२ ।। 

 

sarva-dvArANi saMyamya mano hRdi nirudhya ca | 

mUrdhny-AdhAya-AtmanaH prANam-Asthito yoga-dhAraNAm || 12 || 

 

Замкнув все врата и утвердив ум в сердце, 

удерживая на макушке головы свою жизненную силу, 

он пребывает в сосредоточении йоги. (8.12) 

 

sarva-dvArANi  

saMyamya  

manaH  

hRdi  

nirudhya  

ca  

все врата 

замкнув 

ум 

в сердце 

утвердив 

и 
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mUrdhni 

AdhAya 

AtmanaH  

prANam 

AsthitaH  

yoga-dhAraNAm 

на верхушке головы 

удерживая 

свое 

дыхание, жизненная сила 

он пребывает 

в сосредоточении йоги 

 

सवाद्वाराणण सवााणण च तातन द्वाराणण च 
सवाद्वाराणण उपलब्िौ तातन सवााणण सांयम्य 
सांयमनां कृत्वा मनः हृदद हृदयपुण्डरीके तनरुध्य 
तनरोिां कृत्वा तनष्प्रचारमापाद्य तत्र वशीकृतेन 
मनसा हृदयात ्ऊध्वागाममन्या नाड्या ऊध्वामारुह्य 
मून्ध्ना आिाय आत्मनः प्राणम ्आन्स्र्तः प्रवतृ्तः 
योगिारणाां िारतयतुम।्। 

 

 

 

तत्रवै च िारयन ्– 

Замкнув (saMyamya), закрыв все врата 

(sarva-dvArANi), все пути восприятия, и 

(ca) ум (manaH) в сердце (hRdi), в лотосе 

сердца утвердив (nirudhya), прекратив в 

нем его движения, контролируя так ум, 

из сердца вверх подняв по каналу свою 

(AtmanaH) прану (prANam), жизненную 

силу, удерживая (AdhAya) ее на макушке 

головы (mUrdhni), он пребывает 

(AsthitaH), в сосредоточении йоги (yoga-

dhAraNAm), поддерживая твердость 

йоги. 

 

И удерживая так прану – 

 

 

ओममत्येकाक्षरां ब्रह्म व्याहरन्मामनुस्मरन ्। 

यः प्रयातत त्यजन्देहां स यातत परमाां गततम ्।। १३ ।। 

 

om ity-eka-akSaraM brahma vyAharan-mAm-anusmaran | 

yaH prayAti tyajan-dehaM sa yAti paramAM gatim || 13 || 

 

Кто, оставляя тело, уходит, помня Меня,  

произнося Ом, один слог, обозначающий Брахмана,  

тот достигает высочайшей цели. (8.13) 

 

om ity 

eka-akSaram  

brahma  

vyAharan 

Ом 

один слог 

Брахман 

произносящий 
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mAm 

anusmaran  

yaH  

prayAti  

tyajan 

deham  

saH  

yAti  

paramAm  

gatim 

меня 

помнящий 

кто 

уходит 

оставляющий  

тело 

он 

достигает 

высочайшей 

цели 

 

ओममतत एकाक्षरां ब्रह्म ब्रह्मणः अमभिानभूतम ्
ओांकारां व्याहरन ्उच्चारयन ्तदर्ाभूतां माम ्ईश्वरम ्
अनुस्मरन ्अनुधचन्तयन ्यः प्रयातत मियते सः 
त्यजन ्पररत्यजन ्देहां शरीरम ् 

 

 

 

त्यजन ्देहम ्इतत प्रयणर्वशषेणार्ाम ्देहत्यगेन 
प्रयाणम ्आत्मनः न स्वरूपनाशनेेत्यर्ाः  

 

सः एवां यातत गच्छतत परमाां प्रकृष्टाां गततम।्। 

 

 

ककञ्च – 

Произносящий (vyAharan) Ом (om iti), 

однослоговый (eka-akSaram) Брахман 

(brahma) (Ом является именем 

Брахмана), думающий обо Мне, 

помнящий (anusmaran) Меня (mAm), 

Ишвару, как смысл Ом, кто (yaH) уходит 

(prayAti), умирает, он, оставляющий 

(tyajan) тело (deham), - 

это выражение используется, чтобы 

подчеркнуть, что уход совершается 

оставлением тела, а не разрушением 

своей формы. 

Он (saH), такой уходящий, достигает 

(yAti) высочайшей (paramAm), 

наивысшей цели (gatim). 

 

Более того – 

 

 

अनन्यचतेाः सततां यो माां स्मरतत तनत्यशः । 

तस्याहां सुलभः पार्ा तनत्ययुक्तस्य योधगनः ।। १४ ।। 

 

ananya-cetAH satataM yo mAm smarati nityazaH | 

tasya-ahaM sulabhaH pArtha nitya-yuktasya yoginaH || 14 || 

 

Для того, чей ум не видит ничего иного,  
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кто непрерывно всегда помнит Меня, 

для того йога, постоянно сосредоточенного на Мне,  

Я легко достижим, о Арджуна. (8.14) 

 
an-anya-cetAH  

satatam  

yaH  

mAm  

smarati  

nityazaH  

tasya 

aham  

sulabhaH  

pArtha  

nitya-yuktasya  

yoginaH 

тот, чей ум не направлен ни на что другое 

непрерывно, всегда 

кто 

меня 

помнит 

всегда, долгое время 

для него 

я 

легко достижим 

о Партха (Арджуна) 

постоянно сосредоточенного 

йога 

 

अनन्यचतेाः न अन्यर्वषये चतेः यस्य सोऽयम ्
अनन्यचतेाः योगी सततां सवादा यः माां परमेश्वरां 
स्मरतत तनत्यशः।  

 

 

 

सततम ्इतत नैरन्तयाम ्उच्यते तनत्यशः इतत 
दीघाकालत्वम ्उच्यते। न षण्मासां सांवत्सरां वा ककां  
तदहा यावज्जीवां नैरन्तयेण यः माां स्मरतीत्यर्ाः।  

 

तस्य योधगनः अहां सुलभः सुखेन लभ्यः हे पार्ा 
तनत्ययुक्तस्य सदा समादहतधचत्तस्य योधगनः।  

 

यतः एवम ्अतः अनन्यचतेाः सन ्मतय सदा 
समादहतः भवेत।्। 

 

Тот (yaH), чей ум не направлен ни на что 

другое (an-anya-cetAH), такой йог, чей ум 

не сосредоточен ни на каком другом 

объекте, кто постоянно (satatam), 

непрерывно Меня (mAm), высшего Бога, 

Парамешвару, помнит (smarati) всегда 

(nityazaH), вечно. 

Непрерывно – то есть без перерывов, 

всегда – значит долгое время. Не пол-

года или год, но всю жизнь без 

перерывов кто Меня помнит, -- таков 

смысл. 

Для такого (tasya) йога (yoginaH), 

постоянно сосредоточенного (nitya-

yuktasya), Я (aham) легко достижим 

(sulabhaH), о Партха (pArtha) 

В таком случае, следовательно, надо с 

умом, не отвлекающимся ни на что иное, 

всегда быть сосредоточенным на Мне. 
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तव सौलभ्येन ककां  स्यात ्इत्युच्यते श्रणुृ तत ्मम 
सौलभ्येन यत ्भवतत --, 

К чему приводит то, что «ты легко 

достижим»? На это говорится – слушай, 

что следует из моей легкой 

достижимости – 

 

 

मामुपेत्य पुनजान्म दःुखालयमशाश्वतम ्। 

नाप्नुवन्न्त महात्मानः सांमसर्द्धां परमाां गताः ।। १५ ।। 

 

mAm-upetya punar-janma duHkha-Alayam azAzvatam | 

na-apnuvanti maha-AtmAnaH saMsiddhiM paramAm gatAH || 15 || 

 

Меня обретя, великомудрые, достигшие высшего совершенства,  

более не рождаются в этой непостоянной обители страданий. (8.15) 

 

mAm 

upetya  

punar-janma  

duHkha-Alayam  

azAzvatam  

na apnuvanti  

maha-AtmAnaH  

saMsiddhim  

paramAm  

gatAH 

меня 

достигнув 

новое рождение 

обитель страдания 

непостоянное 

не обретают 

великомудрые 

совершенство 

высшее 

достигшие 

 

माम ्उपेत्य माम ्ईश्वरम ्उपेत्य मद्भावमापद्य 
पुनजान्म पुनरुत्पन्त्तां नाप्नुवन्न्त न प्राप्नुवन्न्त।  

 

ककां  र्वमशष्टां पुनजान्म न प्राप्नुवन्न्त इतत 
तद्र्वशषेणमाह – दःुखालयां दःुखानाम ्
आध्यान्त्मकादीनाां आलयम ्आश्रयम ्आलीयन्ते 
यन्स्मन ्दःुखातन इतत दःुखालयां जन्म।  

न केवलां दःुखालयम ्अशाश्वतम ्अनवन्स्र्तस्वरूपां 

Достигнув (upetya) Меня (mAm), Ишвару, 

постигнув Мою природу, новое 

рождение (punar-janma) не обретают (na 

apnuvanti). 

Чем отличающееся новое рождение не 

обретают? Относительно его 

особенности отмечается – рождение есть 

обитель страданий, прибежище 

физических и прочих страданий.  

Не только обитель страданий, но  также 

непостоянное, недолговечное. 
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च।  

नाप्नुवन्न्त ईदृशां पुनजान्म महात्मानः यतयः 
सांमसर्द्धां मोक्षाख्याां परमाां प्रकृष्टाां गताः प्राप्ताः।  

 

 

 

 

ये पुनः माां न प्राप्नुवन्न्त ते पुनः आवतान्त।े। 

 

 

ककां  पुनः त्वत्तः अन्यत ्प्राप्ताः पुनरावतान्ते इतत 
उच्यते – 

 

Не достигают подобного нового 

рождения великомудрые (maha-

AtmAnaH), аскеты, достигшие (gatAH) 

высшего (paramAm), абсолютного 

совершенства (saMsiddhim), называемого 

освобождением.  

Однако те, кто Меня не достигают, 

рождаются снова. 

 

 

Рождаются ли вновь те, кто достигает 

кого-то помимо Тебя? На это говорится – 

 

 

आब्रह्मभुवनाल्लोकाः पुनरावततानोऽजुान । 

मामुपेत्य तु कौन्तेय पुनजान्म न र्वद्यते ।। १६ ।। 

 

A-brahma-bhuvanAl-lokAH punar-Avartino 'rjuna | 

mAm-upetya tu kaunteya punar-janma na vidyate || 16 || 

 

Из миров, до мира Создателя Брахмы, вновь возвращаются, о Арджуна.  

Однако, Меня достигнув, более не рождаются, о сын Кунти. (8.16) 

 

A-brahma-bhuvanAt 

lokAH  

punar-AvartinaH  

arjuna  

mAm 

upetya  

tu  

kaunteya  

punar-janma  

na vidyate 

до мира (Создателя) Брахмы 

миры 

из которых вновь возвращаются 

о Арджуна 

меня 

обретя 

но 

о сын Кунти (Арджуна) 

нового рождения 

не существует 
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आ ब्रह्मभुवनात ्भवन्न्त अन्स्मन ्भूतातन इतत 
भुवनम ्ब्रह्मणो भुवनां ब्रह्मभुवनम ्ब्रह्मलोक 
इत्यर्ाः आ ब्रह्मभुवनात ्सह ब्रह्मभुवनेन लोकाः 
सवे पुनरावततानः पुनरावतानस्वभावाः हे अजुान।  

माम ्एकम ्उपेत्य तु कौन्तेय पुनजान्म 
पुनरुत्पन्त्तः न र्वद्यते।। 

 

 

 

ब्रह्मलोकसदहताः लोकाः कस्मात ्पुनरावततानः 
कालपररन्च्छन्नत्वात।्  

कर्म ्– 

Бхувана – мир, в котором обитают живые 

существа. Все миры (lokAH), до мира 

Брахмы (A-brahma-bhuvanAt), т.е. 

Брахмалоки, являются по своей природе 

мирами, из которых возвращаются 

(punar-AvartinaH), о Арджуна (arjuna). 

 

Но (tu), единственно Меня (mAm) 

достигнув (upetya), о сын Кунти 

(kaunteya), более не существует (na 

vidyate) нового рождения (punar-janma), 

возвращения. 

 

Почему из миров, вместе с Брахмалокой, 

вновь возвращаются? Потому что они 

ограниченны во времени. 

Как? – 

 

 

 

सहस्रयुगपयान्तमहयाद्ब्रह्मणो र्वदःु । 

रात्रत्र ां युगसहस्रान्ताां तेऽहोरात्रर्वदो जनाः ।। १७ ।। 

 

sahasra-yuga-paryantam ahar-yad-brahmaNo viduH | 

rAtriM yuga-sahasra-antAM te 'ho-rAtra-vido janAH || 17 || 

 

Кто знает, что день Брахмы длится тысячу юг и ночь – тысячу юг, 

те люди знают день и ночь. (8.17)  

 

sahasra-yuga-paryantam  

ahaH 

yat 

brahmaNaH  

viduH  

rAtrim  

yuga-sahasra-antAm  

te  

до конца тысячи юг 

день 

что 

Брахмы 

они знают 

ночь 

до конца тысячи юг 

те 
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aho-rAtra-vidaH  

janAH 

знают день и ночь 

люди 

 

सहस्रयुगपयान्तां सहस्राणण युगातन पयान्तः पयावसानां 
यस्य अह्नः तत ्अहः सहस्रयुगपयान्तम ्ब्रह्मणः 
प्रजापतेः र्वराजः र्वदःु रात्रत्रम ्अर्प युगसहस्रान्ताां 
अहःपररमाणामेव।  

 

 

 

के र्वदरुरत्याह -- ते अहोरात्रर्वदः कालसांख्यार्वदो 
जनाः इत्यर्ाः।  

यतः एवां कालपररन्च्छन्नाः ते अतः पुनरावततानो 
लोकाः।। 

 

प्रजापतेः अहतन यत ्भवतत रात्रौ च तत ्उच्यते – 

Они знают (viduH) день (ahaH) Брахмы 

(brahmaNaH), Праджапати, Вирата, 

длящийся тысячу юг, оканчивающийся 

через тысячу юг (sahasra-yuga-

paryantam). И также ночь (rAtrim), 

длящуюся тысячу юг (yuga-sahasra-

antAm), равную по продолжительности 

дню.  

Кто знает? Говорится – те (te) люди 

(janAH), кто понимает день и ночь (aho-

rAtra-vidaH), понимает течение времени. 

Так как миры ограничены временем, 

следовательно, из них возвращаются. 

 

 

И о том, что случается в день и ночь 

Праджапати, говорится – 

 

 

अव्यक्ताद्व्यक्तयः सवााः प्रभवन्त्यहरागमे । 

रा्यागमे प्रलीयन्ते तत्रवैाव्यक्तसांज्ञके ।। १८ ।। 

 

avyaktAd-vyaktayaH sarvAH prabhavanty-ahar-Agame | 

rAtry-Agame pralIyante tatraiva-avyakta-saMjJake || 18 || 

 

Всё проявленное проявляется из непроявленного с наступлением дня. 

С наступлением ночи растворяется в том, что называется непроявленным. (8.18) 

 

avyaktAt 

vyaktayaH  

sarvAH  

prabhavanti 

ahar-Agame  

rAtry-Agame  

из непроявленного 

проявленное 

всё 

появляется 

с наступлением дня 

с наступлением ночи 
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pralIyante  

tatra eva 

avyakta-saMjJake 

растворяются 

там же 
в том, что называется непроявленным 

 

अव्यक्तात ्अव्यक्तां प्रजापतेः स्वापावस्र्ा तस्मात ्
अव्यक्तात ्व्यक्तयः व्यज्यन्त इतत व्यक्तयः 
स्र्ावरजङगमलक्षणाः सवााः प्रजाः प्रभवन्न्त 
अमभव्यज्यन्ते अह्नः आगमः अहरागमः तन्स्मन ्
अहरागमे काले ब्रह्मणः प्रबोिकाले। 

 

तर्ा रा्यागमे ब्रह्मणः स्वापकाले प्रलीयन्ते सवााः 
व्यक्तयः तत्रवै पूवोक्ते अव्यक्तसांज्ञके।। 

 

 

  

 

 

अकृताभ्यागमकृतर्वप्रणाशदोषपररहारार्ाम ्
बन्िमोक्षशास्त्रप्रवनृ्त्तसाफल्यप्रदशानार्ाम ्
अर्वद्याददक्लेशमूलकमााशयवशाच्च अवशः 
भूतग्रामः भूत्वा भूत्वा प्रलीयते इत्यतः सांसारे 
वैराग्यप्रदशानार् ंच इदमाह – 
 

Из непроявленного (avyaktAt), из 

состояния сна Праджапати, из этого 

непроявленного, всё (sarvAH) 

проявленное (vyaktayaH), все 

неподвижные и подвижные существа, 

появляются (prabhavanti), проявляются, с 

наступлением дня (ahar-Agame), во 

время пробуждения Брахмы. 

Также с наступлением ночи (rAtry-

Agame), во время сна Брахмы, 

растворяется (pralIyante) всё 

проявленное там же (tatra eva), в 

описанном ранее том, что называется 

непроявленным (avyakta-saMjJake). 

 

Чтобы отвергнуть возможный неверный 

вывод о получении незаслуженного 

результата и неполучении заслуженного, 

и для демонстрации результативности 

писаний, говорящих о свободе и 

несвободе, и чтобы научить бесстрастию 

относительно сансары, показав, что 

множество существ бессильно 

пропадают, будучи рожденными снова и 

снова под воздействием накопленных 

карм, появляющихся из-за невежества и 

прочих дефектов, говорится – 

 

 

भूतग्रामः स एवायां भूत्वा भूत्वा प्रलीयते । 

रा्यागमेऽवशः पार्ा प्रभवत्यहरागमे ।। १९ ।। 
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bhUta-grAmaH sa eva-ayaM bhUtvA bhUtvA pralIyate | 

rAtry-Agame 'vazaH pArtha prabhavaty-ahar-Agame || 19 || 

 

То же множество существ, рождаясь снова и снова,  

помимо воли исчезает с наступлением ночи, о Арджуна, 

и опять появляется с наступлением дня. (8.19) 

 

bhUta-grAmaH  

saH  

eva 

ayam  

bhUtvA bhUtvA  

pralIyate  

rAtry-Agame  

avazaH  

pArtha  

prabhavati 

ahar-Agame 

множество существ 

оно  

только  

это 

появляясь и появляясь 

исчезают 

с наступлением ночи 

беспомощно 

о Партха (Арджуна) 

появляется 

с наступлением дня 

 

भूतग्रामः भूतसमुदायः स्र्ावरजङगमलक्षणः यः 
पूवान्स्मन ्कल्पे आसीत ्स एव अयां नान्यः।  

 

 

 

भूत्वा भूत्वा अहरागमे प्रलीयते पुनः पुनः रा्यागमे 
अह्नः क्षये अवशः अस्वतन्त्र एव हे पार्ा प्रभवतत 
जायते अवश एव अहरागमे।। 

 

 

 

 

 

यत ्उपन्यस्तम ्अक्षरम ्तस्य प्राप्त्युपायो 
तनददाष्टः ओममत्येकाक्षरां ब्रह्म इत्याददना।  

 

Множество существ (bhUta-grAmaH), 

общество существ, движущихся и 

неподвижных, которые существовали в 

предыдущей кальпе, то же самое 

множество (saH eva ayam), не другое. 

Существуя снова и снова (bhUtvA bhUtvA) 

в наступившем дне, снова и снова 

растворяется (pralIyate) с наступлением 

ночи (rAtry-Agame), с окончанием дня, 

бессильно, против воли (avazaH), о 

Партха (pArtha) и снова появляется 

(prabhavati), рождается опять против 

воли, бессильно, с наступлением дня 

(ahar-Agame).   

 

Средство достижения того 

неразрушимого, объясненного ранее, 

указывается как «Ом, один слог, 

обозначающий Брахмана» и далее (Гита 
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अर् इदानीम ्अक्षरस्यैव स्वरूपतनददाददक्षया इदम ्
उच्यते अनेन योगमागेण इदां गन्तव्यममतत – 
 

8.13). 

Тогда теперь, чтобы указать истинную 

природу этого неразрушимого, которого 

надо достичь, следуя пути йоги, 

говорится следующее – 

 

 

परस्तस्मात्तु भावोऽन्योऽव्यक्तोऽव्यक्तात्सनातनः । 

यः स सवेषु भूतेषु नश्यत्सु न र्वनश्यतत ।। २० ।। 

 

paras-tasmAt-tu bhAvo 'nyo 'vyakto 'vyaktAt-sanAtanaH | 

yaH sa sarveSu bhUteSu nazyatsu na vinazyati || 20 || 

 

Но, отличная от этого непроявленного,  

есть иная непроявленная реальность, вечная, 

которая не разрушается, 

когда все существа погибают. (8.20)  

 

paraH 

tasmAt 

tu  

bhAvaH  

anyaH  

avyaktaH  

avyaktAt 

sanAtanaH  

yaH  

saH  

sarveSu  

bhUteSu  

nazyatsu  

na vinazyati 

отличающееся 

того 

но 

реальность, существующее 

иное 

непроявленное 

непроявленного 

вечное 

которое 

оно 

во всех 

в существах 

когда разрушены 

не разрушается 

 

परः व्यततररक्तः मभन्नः कुतः तस्मात ्पूवोक्तात।् 

 

तुशब्दः अक्षरस्य र्ववक्षक्षतस्य अव्यक्तात ्

Отличающееся, отличное (paraH) от чего? 

От того (tasmAt), описанного ранее. 

Слово «но» (tu) указывает на разницу, 

отличие от непроявленного того, что 
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वैलक्षण्यर्वशषेणार्ाः।  

भावः अक्षराख्यां परां ब्रह्म।  

 

व्यततररक्तत्वे सत्यर्प सालक्षण्यप्रसङगोऽस्तीतत 
तद्र्वतनवतृ्त्यर्ाम ्आह अन्यः इतत।  

 

 

अन्यः र्वलक्षणः स च अव्यक्तः अतनन्न्द्रयगोचरः।  

 

 

परस्तस्मात ्इत्युक्तम ्कस्मात ्पुनः परः 
पूवोक्तात ्भतूग्रामबीजभतूात ्अर्वद्यालक्षणात ्
अव्यक्तात।्  

 

अन्यः र्वलक्षणः भावः इत्यमभप्रायः।  

 

सनातनः धचरन्तनः यः सः भावः सवेषु भूतेषु 
ब्रह्माददष ुनश्यत्सु न र्वनश्यतत।। 

будет объяснено. 

Это реальность (bhAvaH), высший 

Брахман, называемый неизменным, 

акшара. 

Чтобы предотвратить сомнение, что 

даже при существовании разницы 

возможно сходство в качествах, Кришна 

говорит «иная» (anyaH). 

Иная и имеющая другие качества 

реальность (saH) – непроявленная 

(avyaktaH), непостижимая для органов 

чувств. 

Возвращаясь к словам «отличная от 

того» - от чего отличная? От описанного 

ранее непроявленного (avyaktAt), 

причины совокупности существ, для 

которого характерно невежество. 

Иная отличающаяся реальность - таков 

смысл.  

Она вечная (sanAtanaH). Такая (yaH saH) 

реальность не разрушается (na vinazyati), 

когда разрушены (nazyatsu) все (sarveSu) 

существа (bhUteSu), начиная с Создателя 

Брахмы. 

 

 

अव्यक्तोऽक्षर इत्यकु्तस्तमाहुः परमाां गततम ्। 

यां प्राप्य न तनवतान्ते तद्धाम परमां मम ।। २१ ।। 

 

avyakto 'kSara ity-uktas-tam-AhuH paramAM gatim | 

yaM prApya na nivartante tad-dhAma paramaM mama || 21 || 

 

Непроявленное, описываемое как неразрушимое, 

именуют высшей целью, достигнув которой не возвращаются. 

Это Моя высочайшая обитель. (8.21) 

 

avyaktaH  непроявленный 
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akSaraH  

iti uktaH 

tam 

AhuH  

paramAm  

gatim  

yam  

prApya  

na nivartante  

tat 

dhAma  

paramam  

mama 

неразрушимый 

так описанный 

то 

называют 

высшей  

целью 

что 

обретя 

не возвращаются 

эта 

обитель 

высочайшая 

моя 

 

योऽसौ अव्यक्तः अक्षरः इत्युक्तः तमेव 
अक्षरसांज्ञकम ्अव्यक्तां भावम ्आहुः परमाां प्रकृष्टाां 
गततम।्  

 

 

 

यां परां भावां प्राप्य गत्वा न तनवतान्ते सांसाराय तत ्
िाम स्र्ानां परमां प्रकृष्टां मम र्वष्णोः परमां 
पदममत्यर्ाः।। 

 

 

 

 

तल्लब्िेः उपायः उच्यते – 

Что описывается (uktaH) как (iti) 

«непроявленное (avyaktaH) 

неразрушимое (akSaraH)», то (tam) самое 

непроявленное существование, 

именуемое вечным, называют (AhuH) 

высшей (paramAm), самой возвышенной 

целью (gatim). 

Что (yam), эту высшую реальность, 

достигнув (prApya), обретя, не 

возвращаются (na nivartante) в сансару, 

то (tat) есть высочайшая (paramam), 

самая возвышенная моя (mama), т.е. 

Вишну, обитель (dhAma), высшее 

состояние, - таков смысл. 

 

Теперь называется метод для 

достижения этого – 

 

 

पुरुषः स परः पार्ा भक्त्या लभ्यस्त्वनन्यया । 

यस्यान्तःस्र्ातन भूतातन येन सवाममदां ततम ्।। २२ ।। 
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puruSaH sa paraH pArtha bhaktyA labhyas-tv-ananyayA | 

yasya-antaH-sthAni bhUtAni yena sarvam-idaM tatam || 22 || 

 

И тот высший Пуруша, о Партха, 

в котором пребывают все существа и которым пронизан весь этот мир, 

может быть обретен преданностью, в которой нет иного. (8.22) 

 

puruSaH  

saH  

paraH  

pArtha  

bhaktyA  

labhyaH 

tu 

ananyayA  

yasya 

antaH-sthAni  

bhUtAni  

yena  

sarvam 

idam  

tatam 

Пуруша 

он 

высший, безграничный 

о Партха (Арджуна) 

преданностью 

тот, кто достигается 

но 

не имеющей другого 

которого 

находящиеся внутри 

существа 

кем 

все 

этот (мир) 

пронизан 

 

पुरुषः पुरर शयनात ्पूणात्वाद्वा स परः पार्ा परः 
तनरततशयः यस्मात ्पुरुषात ्न परां ककन्ञ्चत।् 

  

 

सः भक्त्या लभ्यस्त ुज्ञानलक्षणया अनन्यया 
आत्मर्वषयया।  

 

 

यस्य पुरुषस्य अन्तःस्र्ातन मध्यस्र्ातन भूतातन 
कायाभूतातन काय ंदह कारणस्य अन्तवातत ा भवतत।  

 

येन पुरुषेण सव ंइदां जगत ्ततां व्याप्तम ्

Пуруша – тот, кто пребывает в городе 

(пура) или тот, кто полон (пурна). Он 

(saH), Пуруша (puruSaH) высший (paraH), 

непревзойденный, превыше которого 

нет ничего, о Партха (pArtha). 

И он достижим (labhyaH) поклонением 

(bhaktyA), характеризующимся знанием 

и не имеющим иного (ananyayA), иной 

цели помимо Атмана.  

В том (yasya) Пуруше включены внутри 

находящиеся (antaH-sthAni) существа 

(bhUtAni), являющиеся следствиями, ибо 

следствие пребывает в своей причине. 

Тем (yena) Пурушей весь (sarvam) этот 

(idam) мир наполнен, пронизан (tatam), 
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आकाशनेेव घटादद।। 

 

 

प्रकृतानाां योधगनाां प्रणवावमेशतब्रह्मबुद्धीनाां 
कालान्तरमुन्क्तभाजाां ब्रह्मप्रततपत्तये उत्तरो मागो 
वक्तव्य इतत  

 

 

यत्र काले इत्यादद र्ववक्षक्षतार्ासमपाणार्ाम ्उच्यते 
आवनृ्त्तमागोपन्यासः इतरमागास्तुत्यर्ाः – 

как горшки и другие объекты наполнены 

пространством. 

 

Надо описать северный путь для 

достижения Брахмана, которым следуют 

настоящие йоги, практикующие 

сосредоточение на Брахмане в виде 

Пранавы (мантры Ом) и достигающие 

освобождения с течением времени. 

Для указания на то, что будет объяснено, 

начиная со слов «В какое время...» (Гита 

8.23). Также упоминается путь 

возвращения для похвалы иного пути – 

 

 

यत्र काले त्वनावनृ्त्तमावनृ्त्तां चवै योधगनः । 

प्रयाता यान्न्त तां कालां वक्ष्यामम भरतषाभ ।। २३ ।। 

 

yatra kAle tv-anAvRttim-AvRttiM caiva yoginaH | 

prayAtA yAnti taM kAlaM vakSyAmi bharata-rSabha || 23 || 

 

Однако, в какое время ушедшие йоги  

обретают невозвращение 

и также возвращение, 

я расскажу, о лучший среди Бхарат. (8.23) 

 

yatra  

kAle  

tu 

anAvRttim 

AvRttim  

ca eva  

yoginaH  

prayAtAH  

yAnti  

tam  

kAlam  

в какое 

время 

однако 

невозвращение 

возвращение 

а также 

йоги 

ушедшие 

достигают 

то 

время 
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vakSyAmi  

bharata-rSabha 

я расскажу 

о лучший среди потомков Бхараты (Арджуна) 

 

यत्र काले प्रयाताः इतत व्यवदहतेन सांबन्िः।  

 

यत्र यन्स्मन ्काले तु अनावनृ्त्तम ्अपुनजान्म 
आवनृ्त्तां तद्र्वपरीताां चवै।  

 

योधगनः इतत योधगनः कममाणश्च उच्यन्ते 
कममाणस्तु गुणतः कमायोगेन योधगनाम ्इतत 
र्वशषेणात ्योधगनः। 

 

यत्र काले प्रयाताः मतृाः योधगनः अनावनृ्त्तां यान्न्त 
यत्र काले च प्रयाताः आवनृ्त्तां यान्न्त तां कालां 
वक्ष्यामम भरतषाभ ।।  

 

 

 

 

तां कालमाह – 

Слова «в какое время»  соединяются с 

«ушедшие».  

В какое (yatra) время (kAle), однако (tu), 

невозвращение (anAvRttim), нерождение 

вновь, а также (AvRttim) возвращение, 

противоположность этому. 
Йоги (yoginaH) – под «йогами» 

подразумеваются как йоги, 

практикующие медитацию, так и 

вовлеченные в действия, во вторичном 

смысле, в соответствии с описанием " и 

карма-йога для йогов» (Гита 3.3). 

В какое время ушедшие (prayAtAH), 

умершие, йоги невозвращения 

(anAvRttim) достигают (yAnti), и в какое 

время ушедшие возвращения (AvRttim) 

достигают, - то (tam) время (kAlam) я 

объсню (vakSyAmi), о лучший среди 

Бхарат (bharata-rSabha). 

 

Бхагаван говорит об этом времени – 

 

 

अन्ग्नज्योततरहः शुक्लः षण्मासा उत्तरायणम ्। 

तत्र प्रयाता गच्छन्न्त ब्रह्म ब्रह्मर्वदो जनाः ।। २४ ।। 

 

agnir-jyotir-ahaH zuklaH SaN-mAsA uttarAyaNam | 

tatra prayAtA gacchanti brahma brahma-vido janAH || 24 || 
 

Огонь, свет, день, светлая половина лунного месяца,  

шесть месяцев путешествия солнца на север, -  

тогда ушедшие познающие Брахмана  

достигают Брахмана. (8.24) 
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agniH 

jyotiH 

ahaH  

zuklaH  

SaN-mAsAH  

uttara-ayaNam | 

tatra  

prayAtAH  

gacchanti  

brahma  

brahma-vidaH  

janAH 

огонь 

свет 

день 

светлая половина лунного месяца 

шесть месяцев 

пути на север 

тогда 

ушедшие 

идут, достигают 

Брахмана 

знающие Брахмана 

люди 

 

अन्ग्नः कालामभमातननी देवता।  

 

तर्ा ज्योततरर्प देवतैव कालामभमातननी।  

 

अर्वा अन्ग्नज्योततषी यर्ा श्रतुे एव देवते।  

 

 

भूयसा तु तनदेशो यत्र काले तां कालम ्इतत 
आिवणवत।्  

 

 

तर्ा अहः देवता अहरमभमातननी अहः शुक्लः 
शुक्लपक्षदेवता षण्मासा उत्तरायणम ्तत्रार्प देवतैव 
मागाभूता इतत न्स्र्तः अन्यत्र अयां न्यायः।  

 

 

 

 

 

 

तत्र तन्स्मन ्मागे प्रयाताः मतृाः गच्छन्न्त ब्रह्म 

Огонь (agniH) – божество, заведующее 

временем. 

А также свет (jyotiH) – божество, 

ответственное за время. 

Или же Огонь и Свет – божества, 

известные из шрути. 

Для указания на множественность 

(божеств, отвечающих за время) 

использовались выражения «в какое 

время» и «то время» (Гита 8.23), подобно 

как название «манговая роща» 

используется для указания места, где 

растет множество деревьев манго. 

Также день (ahaH) – божество, 

ответственное за дневное время, светлая 

половина лунного месяца (zuklaH) – 

божество светлой половины месяца, и 

также шесть месяцев (SaN-mAsAH) 

северного пути (uttara-ayaNam) – здесь 

тоже обозначает божество, 

ответственное за путь. Такое метод 

объяснения используется в других местах 

(в Упанишадах). 

Здесь (tatra), на таком пути, ушедшие 

(prayAtAH), умершие люди (janAH), 
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ब्रह्मर्वदो ब्रह्मोपासकाः ब्रह्मोपासनपरा जनाः।  

 

 

 

क्रमेण इतत वाक्यशषेः।  

 

 

न दह सद्योमुन्क्तभाजाां सम्यग्दशानतनष्ठानाां गततः 
आगततवाा क्वधचत ्अन्स्त न तस्य प्राणा 
उत्क्रामन्न्त इतत श्रतुेः।  

 

ब्रह्मसांलीनप्राणा एव ते ब्रह्ममया ब्रह्मभूता एव 
ते। 

познающие Брахмана (brahma-vidaH), т.е.  

медитирующие на Брахмана, настойчиво 

устремленные к Брахману, достигают 

(gacchanti) Брахмана (brahma). 

Подразумевается, что это происходит 

постепенно.  

 

Для тех, кто утвердился в истинном 

знании, кто обрел непосредственное 

освобождение, нет пути и нет 

возвращения. В писаниях говорится «Его 

прана не уходит» (Брих. Уп. 4.4.6). 

Их праны сливаются с Брахманом, они 

становятся самим Брахманом.  

 

 

िमूो रात्रत्रस्तर्ा कृष्णः षण्मासा दक्षक्षणायनम ्। 

तत्र चान्द्रमसां ज्योततयोगी प्राप्य तनवताते ।। २५ ।। 

 

dhUmo rAtris-tathA kRSNaH SaN-mAsA dakSiNAyanam | 

tatra cAndramasaM jyotir-yogI prApya nivartate || 25 || 

 

Дым, ночь, темная половина лунного месяца,  

шесть месяцев пути солнца на юг, -  

тогда йог, достигнув лунного света, возвращается. (8.25) 

 

dhUmaH  

rAtriH 

tathA  

kRSNaH  

SaN-mAsAH  

dakSiNa-ayanam  

tatra  

cAndramasam  

jyotiH 

дым 

ночь 

также 

темная половина лунного месяца 

шесть месяцев 

пути на юг 

тогда 

лунного 

света 
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yogI  

prApya  

nivartate 

йог 

достигнув 

возвращается 

 

िमूो रात्रत्रः िमूामभमातननी रा्यमभमातननी च 
देवता।  

तर्ा कृष्णः कृष्णपक्षदेवता।  

 

षण्मासा दक्षक्षणायनम ्इतत च पूवावत ्देवतैव।  

 

 

तत्र चन्द्रममस भवां चान्द्रमसां ज्योततः फलम ्
इष्टाददकारी योगी कमी प्राप्य भुक्त्वा तत्क्षयात ्
इह पुनः तनवताते।। 

Дым (dhUmaH) и ночь (rAtriH) – 

божества, ответственные за дым и ночь. 

Также (tathA) темная половина лунного 

месяца (kRSNaH) – божество темной 

половины.  

Как и раньше, шесть месяцев (SaN-

mAsAH) южного пути (dakSiNa-ayanam) – 

тоже соответствующее божество. 

Здесь (tatra), следуя лунному пути, йог 

(yogI), карми, выполняющий действия и 

ритуалы, достигнув (prApya) лунного 

(cAndramasam) света (jyotiH), обретя 

результат своих действий, по окончании 

этих результатов, снова возвращается 

(nivartate) сюда. 

 

 

शुक्लकृष्णे गती ह्येते जगतः शाश्वते मते । 

एकया यात्यनावनृ्त्तमन्ययाऽऽवताते पनुः ।। २६ ।। 

 

zukla-kRSNe gatI hy-ete jagataH zAzvate mate | 

ekayA yAty-anAvRttim anyayA ’vartate punaH || 26 ||  

 

Воистину, эти два пути мира, светлый и темный, 

считаются вечными. 

По одному идя, не возвращаются,  

другим – возвращаются опять. (8.26) 

 
zukla-kRSNe  

gatI  

hi 

ete  

светлый и темный 

два пути 

ибо, воистину 

эти два 
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jagataH  

zAzvate  

mate  

ekayA  

yAti 

anAvRttim  

anyayA  

Avartate  

punaH 

для мира 

(два) вечных 

известны 

одним 

достигает 

невозвращение 

другим 

возвращается 

снова 

 

शुक्लकृष्णे शुक्ला च कृष्णा च शुक्लकृष्णे 
ज्ञानप्रकाशकत्वात ्शुक्ला तदभावात ्कृष्णा एते 
शुक्लकृष्णे दह गती जगतः इतत अधिकृतानाां 
ज्ञानकमाणोः न जगतः सवास्यैव एते गती सांभवतः 
शाश्वते तनत्ये सांसारस्य तनत्यत्वात ्मते अमभप्रेत।े 

 

 

तत्र एकया शुक्लया यातत अनावनृ्त्तम ्अन्यया 
इतरया आवताते पुनः भूयः।। 

Воистину (hi), эти (ete) два пути (gatI) 

мира (jagataH), светлый и темный (zukla-

kRSNe) – светлый, потому что освещен 

знанием, и темный из-за отсутствия 

этого. Эти два пути доступны не всему 

миру, а только для тех, кто пригоден для 

знания и действия. Эти пути считаются 

(mate) вечными (zAzvate), из-за вечности 

сансары.  

Здесь одним (ekayA), светлым, путем 

человек идет (yAti) к невозвращению 

(anAvRttim), другим (anyayA) путем 

возвращается (Avartate) вновь (punaH). 

 

 

नैते सतृी पार्ा जानन्योगी मुह्यतत कश्चन । 

तस्मात्सवेषु कालेषु योगयुक्तो भवाजुान ।। २७ ।। 

 

naite sRtI pArtha jAnan-yogI muhyati kazcana | 

tasmAt-sarveSu kAleSu yoga-yukto bhava-arjuna || 27 || 

 

Поняв эти два пути, йог более не заблуждается. 

Потому всегда будь привержен йоге, о Арджуна. (8.27) 

 

ete  

sRtI  

pArtha  

эти два 

пути 

о Партха (Арджуна) 
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jAnan 

yogI  

na muhyati  

kazcana  

tasmAt 

sarveSu  

kAleSu  

yoga-yuktaH  

bhava 

arjuna 

знающий 

йог 

не заблуждается 

каждый 

поэтому 

во все 

времена 

приверженный йоге 

будь 

о Арджуна 

 

न एते यर्ोक्ते सतृी मागौ पार्ा जानन ्सांसाराय 
एका अन्या मोक्षाय इतत योगी न मुह्यतत कश्चन 
कन्श्चदर्प।  

 

 

तस्मात ्सवेष ुकालेषु योगयुक्तः समादहतो भव 
अजुान।। 

 

 

शणुृ तस्य योगस्य माहात्म्यम ्– 

Эти (ete), описанные ранее, два пути 

(sRtI), о Партха (pArtha) знающий (jAnan) 

какой-либо (kazcana) йог (yogI), т.е. 

знающий, что один путь ведет в сансару, 

другой – к освобождению, не 

заблуждается (na muhyati).  

Потому (tasmAt) во все (sarveSu) времена 

(kAleSu), все время, будь (bhava) 

приверженным йоге (yoga-yuktaH), 

устремленным, о Арджуна (arjuna).  

 

Слушай о величии этой йоги – 

 

 

वेदेषु यजे्ञषु तपःसु चवै दानेषु यत्पुण्यफलां प्रददष्टम ्। 

अत्येतत तत्सवाममदां र्वददत्वा योगी परां स्र्ानमुपैतत चाद्यम ्।। २८ ।। 

 

vedeSu yajJeSu tapaHsu caiva dAneSu yat-puNya-phalaM pradiSTam | 

atyeti tat-sarvam-idaM viditvA yogI paraM sthAnam-upaiti ca-Adyam || 28 || 

 

Познав это, йог превосходит все те благие плоды, 

что утверждены в Ведах, яджнях, аскезах и раздаче даров, 

и достигает высшей изначальной обители. (8.28) 

 

vedeSu  

yajJeSu  

в Ведах 

в яджнях 
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tapaHsu  

ca eva  

dAneSu  

yat 

puNya-phalam  

pradiSTam  

atyeti  

tat 

sarvam 

idam  

viditvA  

yogI  

param  

sthAnam 

upaiti  

ca 

Adyam 

в аскезах 

а также  

в даянии 

тот 

благой плод  

утвержден 

превосходит 

тот 

все 

это 

познав 

йог 

высшую 

обитель 

достигает 

и 

изначальную 

 

वेदेषु सम्यगिीतेष ुयजे्ञषु च साद्गुण्येन अनुन्ष्ठतेषु 
तपःसु च सुतप्तेषु दानेषु च सम्यग्दत्तेषु यद् 
एतेषु यत ्पुण्यफलां प्रददष्टां शास्त्रणे अत्येतत 
अतीत्य गच्छतत तत ्सव ंफलजातम ्इदां र्वददत्वा 
सप्तप्रश्नतनणायद्वारेण उक्तम ्अर् ंसम्यक् 
अविाया अनुष्ठाय  

 

 

 

 

 

 

योगी परम ्उत्कृष्टम ्ऐश्वरां स्र्ानम ्उपैतत च 
प्रततपद्यते आद्यम ्आदौ भवम ्कारणां ब्रह्म 
इत्यर्ाः।। 

 

Это (idam) познав (viditvA), т.е. полностью 

поняв и практиковав то, что было 

сказано в ответ на семь вопросов, йог 

(yogI) превосходит (atyeti), поднимается 

выше всех (tat) тех (sarvam) благих 

плодов (puNya-phalam), результатов 

благих действий, что провозглашены 

(pradiSTam) писаниями, как 

содержащиеся в Ведах (vedeSu), при 

полном понимании их, в яджнях 

(yajJeSu), при правильном их 

выполнении, в аскезе (tapaHsu), верно 

следуемой, а также (ca eva) в даяниях 

(dAneSu), сделанных должным образом. 

 И (ca) йог обретает (upaiti) высшую 

(param), превосходную, божественную 

обитель (sthAnam), изначальную 

(Adyam), существующую с самого начала, 

исходную причину, Брахмана. 
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इतत श्रीमत्परमहांसपररव्राजकाचायास्य 
श्रीगोर्वन्दभगवत्पूज्यपादमशष्यस्य 

श्रीमच्छांकरभगवतः कृतौ श्रीमद्भगवद्गीताभाष्ये 

अष्टमोऽध्यायः।। 

 

 

Таковы комментарии к восьмой главе 
Бхагавад Гиты, написанные Ачарьей Шри 
Шанкарой, учеником Шри Говиндапады. 
 

 

 

 

 

ॐ तत्सत ्।। 
इतत श्रीमद्भगवद्गीतासूपतनषत्सु ब्रह्मर्वद्यायाां योगशास्त्रे 
श्रीकृष्णाजुानसांवादे अक्षरब्रह्मयोगो नाम अष्टमोऽध्यायः ।। 

 

om tat-sat | 

iti zrImad-bhagavad-gItAsu-upaniSatsu brahma-vidyAyAM yoga-zAstre 

zrI-kRSNa-arjuna-saMvAde akSara-brahma-yogo nAma aSTamo 'dhyAyaH || 

 

ОМ ТАТ САТ 

Такова восьмая глава, называемая "Йога вечного Брахмана" 

в диалоге между Кришной и Арджуной в священной Бхагавад Гите, 

сущности Упанишад, чья тема - знание Брахмана и йога. 

 

om tat sat 

iti  

zrImad-bhagavad-gItAsu 

upaniSatsu  

brahma-vidyAyAm  

yoga-zAstre 

zrI-kRSNa-arjuna-saMvAde 

jJAna-vijJAna-yogaH nAmaH  

saptamaH adhyAyaH 

OM (Брахман) есть реальность 

такова 

в песнях священной Бхагавад Гиты 

в Упанишадах 

в знании Брахмана 

в йога-шастре 

в диалоге между Шри Кришной и Арджуной 

называемая "Йога вечного Брахмана" 

восьмая глава 
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श्रीमािछंकरभगवत्पादववरचितम ्

श्रीमद्भगवद्गीताभाष्यम ्

नवमोऽध्यायः 
 

अर्  नवमोऽध्यायः  राजर्वद्याराजगुह्ययोगः 
atha navamo ’dhyAyaH rAja-vidyA-rAja-guhya-yogaH 

Девятая глава – Царский секрет, Царская мудрость 
 

 

अष्टमे नाडीद्वारेण िारणायोगः सगुणः उक्तः ।  

 

 

 

तस्य च फलम ्अग्न्यधचाराददक्रमेण कालान्तरे 
ब्रह्मप्रान्प्तलक्षणमेव अनावनृ्त्तरूपां तनददाष्टम ्।  

 

तत्र अनेनैव प्रकारेण मोक्षप्रान्प्तफलम ्अधिगम्यते 
न अन्यर्ा इतत तदाशङकाव्यार्ववतातयषया 
श्रीभगवान ्उवाच – 

В восьмой главе была объяснена йога 

сосредоточения посредством нади, 

вместе со вспомогательными 

средствами. 

И ее результат указан как 

невозвращение, которое определяется 

как достижение Брахмана со временем, 

через огонь, свет и далее. 

Здесь возможно сомнение, что «только 

этим методом достигается 

освобождение, и не другим». Для 

разрешения этого сомнения Бхагаван 

Кришна сказал – 

 

 

श्रीभगवानुवाच 

इदां तु ते गुह्यतमां प्रवक्ष्याम्यनसूयवे । 

ज्ञानां र्वज्ञानसदहतां यज्ज्ञात्वा मोक्ष्यसेऽशुभात ्।। १ ।। 

 

zrIbhagavAn uvAca 

idaM tu te guhya-tamaM pravakSyAmy-anasUyave | 

jJAnaM vijJAna-sahitaM yaj-jJAtvA mokSyase 'zubhAt || 1 || 
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Бхагаван Кришна сказал: 

Теперь я тебе, независтливому, объясню  

то самое сокровенное знание,  

вместе с непосредственным узнаванием, 

познав которое ты освободишься от нечистоты. (9.1) 

 

zrI-bhagavAn  

uvAca 

idam  

tu  

te  

guhya-tamam  

pravakSyAmi 

anasUyave  

jJAnam  

vijJAna-sahitam  

yat 

jJAtvA  

mokSyase  

azubhAt 

Бхагаван Кришна 

сказал 

это 

но, теперь 

тебе 

самое сокровенное 

я объясню 

независтливому 

знание 

с распознаванием 

которое 

зная 

ты освободишься 

от нечистоты 

 

इदां ब्रह्मज्ञानां वक्ष्यमाणम ्उक्तां च पूवाषु अध्यायेष ु

तत ्बुद्धौ सांतनिीकृत्य इदम ्इत्याह।  

 

 

तुशब्दो र्वशषेतनिाारणार्ाः।  

इदमेव तु सम्यग्ज्ञानां साक्षात ्मोक्षप्रान्प्तसािनम ् 

 

 

वासदेुवः सवाममतत आत्मैवेदां सवाम ्
एकमेवाद्र्वतीयम ् इत्याददश्रतुतस्मतृतभ्यः नान्यत ्
अर् ते येऽन्यर्ातो र्वदःु अन्यराजानः ते 
क्षय्यलोका भवन्न्त इत्याददश्रतुतभ्यश्च।  

 

 

Это (idam) знание Брахмана, которое 

будет объяснено и было объяснено в 

прошлых главах, что Бхагаван решил 

объяснить, называется «это». 

Слово «но», «теперь» (tu) используется 

для подчеркивания его особенности. 

Только это истинное знание – 

непосредственное средство достижения 

освобождения, как указывается в этих и 

подобных высказываниях шрути и 

смрити – «Васудева есть все» (Гита 7.19), 

«Все это есть только Атман» (Чанд. Уп. 

7.25.2), «Единый без второго, 

недвойственный» (Чанд. Уп. 6.2.1). Ничто 

иное не является непосредственным 

методом, о чем говорится в шрути – «Те, 

кто понимает по-иному, служат другому 
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ते तुभ्यां गुह्यतमां गोप्यतमां प्रवक्ष्यामम 
कर्तयष्यामम अनसूयवे असूयारदहताय।  

 

 

ककां  तत ्ज्ञानम।् ककां र्वमशष्टम।्  

 

र्वज्ञानसदहतम ्अनुभवयुक्तम ्यत ्ज्ञात्वा प्राप्य 
मोक्ष्यसे अशुभात ्सांसारबन्िनात।्। 

 

 

 

 

त़ञ्च – 

царю и достигают непостоянных миров» 

(Чанд. Уп. 7.25.2). 

Тебе (te), независтливому (anasUyave), 

неподверженному зависти, самое 

сокровенное (guhyatamam) самое 

секретное, самое хранимое, знание я 

объясню (pravakSyAmi). 

Каково то знание? В чем его 

особенность?  

Оно вместе с непосредственным 

осознанием (vijJAna-sahitam), с его 

проживанием. Что (yat) познав (jJAtvA), 

обретя, ты освободишься (mokSyase) от 

нечистоты (azubhAt), от несвободы 

сансары. 

 

И это – 

 

 

राजर्वद्या राजगुह्यां पर्वत्रममदमुत्तमम ्। 

प्रत्यक्षावगमां िम्य ंसुसुखां कतुामव्ययम ्।। २ ।। 

 

rAja-vidyA rAja-guhyaM pavitram-idam-uttamam | 

pratyakSa-avagamaM dharmyaM susukhaM kartum-avyayam || 2 || 

 

Оно – царь знаний и царский секрет, очищающее, наивысшее, 

непосредственно узнаваемое, праведное, 

легко достижимое, вечное. (9.2) 

 

rAja-vidyA  

rAja-guhyam  

pavitram 

idam 

uttamam  

pratyakSa-avagamam  

dharmyam  

susukham  

царь знаний 

царь секретов 

очищающее 

это 

наивысшее 

непосредственно познаваемое 

праведное 

очень простое 
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kartum 

avyayam 

для практики 

вечное 

 

राजर्वद्या र्वद्यानाां राजा दीप्त्यततशयवत्त्वात ्
दीप्यते दह इयम ्अततशयेन ब्रह्मर्वद्या 
सवार्वद्यानाम।्  

तर्ा राजगुह्यां गुह्यानाां राजा।  

 

 

पर्वत्रां पावनां इदम ्उत्तमां सवेषाां पावनानाां 
शुर्द्धकारणां ब्रह्मज्ञानम ्उत्कृष्टतमम।्  

 

अनेकजन्मसहस्रसांधचतमर्प िमाािमाादद समूलां कमा 
क्षणमात्रादेव भस्मीकरोतत इत्यतः ककां  तस्य 
पावनत्वां वक्तव्यम।्  

 

 

ककञ्च प्रत्यक्षावगमां प्रत्यक्षेण सुखादेररव अवगमो 
यस्य तत ्प्रत्यक्षावगमम।्  

 

अनेकगुणवतोऽर्प िमार्वरुद्धत्वां दृष्टम ्न तर्ा 
आत्मज्ञानां िमार्वरोधि ककां तु िम्य ंिमाादनपेतम।्  

 

 

 

एवमर्प स्यादुिशःखसांपाद्यममत्यत आह सुसुखां कतुाम ् 

यर्ा रत्नर्ववेकर्वज्ञानम।्  

 

 

तत्र अल्पायासानामन्येषाां कमाणाां सुखसांपाद्यानाम ्
अल्पफलत्वां दषु्कराणाां च महाफलत्वां दृष्टममतत इदां 

Царь-знание (rAja-vidyA), царь среди 

знаний, из-за его превосходства, его 

сияния, ибо это знание Брахмана сияет 

как наипервейшее среди всех знаний. 

Также царский секрет (rAja-guhyam), 

наивысший среди секретов, самый 

сокровенный. 

Это (idam) знание Брахмана – наивысшее 

(uttamam) очищающее (pavitram), 

делающее чистым, наилучшее средство 

для очищения среди всех средств. 

Оно превращает в пепел в одно 

мгновение благие, неблагие и любые 

другие кармы с корнем, даже 

накопленные во многих тысячах 

прошлых рождений. Потому что еще 

можно сказать об очищении им?  

Более того, оно непосредственно 

познаваемо (pratyakSa-avagamam), 

понимаемое напрямую как счастье и 

прочее. 

Даже обладающее многими хорошими 

качествами может противостоять 

дхарме, праведности. Знание Атмана не 

противостоит дхарме, оно не 

отклоняется от дхармы, потому 

праведное (dharmyam).  

В этом случае оно может быть трудно 

для достижения? На это говорится – его 

легко (susukham) обрести (kartum), как 

способность различать драгоценные 

камни. 

Сомнение - В мире известно, что 

достигается малыми усилиями и легко 

обретаемо, приносит малый результат.  
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तु सुखसांपाद्यत्वात ्फलक्षयात ्व्येतत इतत प्राप्ते  

आह अव्ययम ्इतत।  

 

 

 

न अस्य फलतः कमावत ्व्ययः अस्तीतत अव्ययम।्  

 

 

अतः श्रद्धेयम ्आत्मज्ञानम।्। 

 

 

ये पुनः – 

И то, что достигается с трудом, приносит 

большой результат. И это обретенное 

знание, будучи легко достижимым, 

пропадет с окончанием его результата.  

Ответ – Бхагаван говорит «вечное», 

неразрушимое (avyayam). 

Оно неразрушимо – оно не пропадает из-

за окончания результата, подобно 

результату действий. 

Потому знание Атмана достойно веры. 

 

 

Но те кто – 

 

 

अश्रदिशिानाः पुरुषा िमास्यास्य परन्तप । 

अप्राप्य माां तनवतान्ते मतृ्युसांसारवत्मातन ।। ३ ।। 

 

azraddadhAnAH puruSA dharmasya-asya parantapa | 

aprApya mAM nivartante mRtyu-saMsAra-vartmani || 3 || 

 

Люди, не имеющие веры этому знанию, 

о Арджуна, не достигнув Меня, 

возвращаются на путь смертной сансары. (9.3) 

 

azraddadhAnAH  

puruSAH  

dharmasya 

asya  

parantapa  

aprApya  

mAm  

nivartante  

mRtyu-saMsAra-vartmani 

не имеющие веры 

люди 

дхарме, знанию 

этому 

о победитель врагов (Арджуна) 

не обретя 

меня 

возвращаются 

на путь смертной сансары 

 

अश्रदिशिानाः श्रद्धार्वरदहताः आत्मज्ञानस्य िमास्य Не имеющие веры (azraddhadhAnAH), не 
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अस्य स्वरूपे तत्फले च नान्स्तकाः पापकाररणः 
असुराणाम ्उपतनषदां देहमात्रात्मदशानमेव 
प्रततपन्नाः असुतपृः पापाः पुरुषाः अश्रदिशिानाः 
परांतप अप्राप्य माां परमेश्वरम ्मत्प्राप्तौ नैव 
आशङका इतत 
मत्प्रान्प्तमागासािनभेदभन्क्तमात्रमर्प अप्राप्य 
इत्यर्ाः।  

 

 

 

 

 

तनवतान्ते तनश्चयेन वतान्ते क्व मतृ्युसांसारवत्मातन 
मतृ्युयुक्तः सांसारः मतृ्युसांसारः तस्य वत्मा 
नरकततयागाददप्रान्प्तमागाः तन्स्मन्नेव वतान्ते 
इत्यर्ाः।। 

 

 

स्तुत्या अजुानममभमुखीकृत्य आह  - 

верящие этой (asya) дхарме (dharmasya), 

знанию Атмана, своей природе, не 

доверяющие своей природе и результату 

познания, грешные, прибегающие к 

учению демонов-асуров, что только тело 

является мной, Атманом, стремящиеся к 

мирским удовольствиям.  

Такие не имеющие веры люди (puruSAH), 

о победитель врагов (parantapa), не 

достигнув (aprApya) Меня (mAm), 

высочайшего Ишвару... Воистину, их 

достижение Меня невозможно, они не 

обретают даже бхакти, отдельного 

средства на пути достижения Меня. 

...они несомненно возвращаются 

(nivartante). Куда? На путь сансары, 

которому свойственна смерть (mRtyu-

saMsAra-vartmani). Это путь, ведущий в 

ад, к рождению животным и пр. Только 

на этот путь они и возвращаются. 

 

Таким восхвалением возбудив интерес 

Арджуны, Бхагаван сказал – 

 

 

मया ततममदां सव ंजगदव्यक्तमूतत ाना । 

मत्स्र्ातन सवाभूतातन न चाहां तेष्ववन्स्र्तः ।। ४ ।। 

 

mayA tatam-idaM sarvaM jagad-avyakta-mUrtinA | 

mat-sthAni sarva-bhUtAni na ca-ahaM teSv-avasthitaH || 4 || 

 

Весь этот мир пронизан Мной, 

чей образ непроявлен. 

Все существующее пребывает во Мне,  

но Я не пребываю в нем. (9.4) 
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mayA  

tatam 

idam  

sarvam  

jagat 

avyakta-mUrtinA  

mat-sthAni  

sarva-bhUtAni  

ca 

aham  

teSu 

na avasthitaH 

мной 

пронизанный 

этот 

весь 

мир 

чья форма не проявлена 

пребывающие во мне 

все существа, все существующее 

и, но 

я 

в них 

не пребываю 

 

मया मम यः परो भावः तेन ततां व्याप्तां सवाम ्इदां 
जगत ्अव्यक्तमूतत ाना न व्यक्ता मूतत ाः स्वरूपां 
यस्य मम सोऽहमव्यक्तमूतत ाः तेन मया 
अव्यक्तमूतत ाना करणागोचरस्वरूपेण इत्यर्ाः।  

 

 

तन्स्मन ्मतय अव्यक्तमूतौ न्स्र्तातन मत्स्र्ातन 

सवाभूतातन ब्रह्मादीतन स्तम्बपयान्तातन।  

 

 

न दह तनरात्मकां  ककन्ञ्चत ्भूतां व्यवहाराय 
अवकल्पते।  

अतः मत्स्र्ातन मया आत्मना आत्मवत्त्वेन 
न्स्र्तातन अतः मतय न्स्र्तातन इतत उच्यन्त।े  

 

तेषाां भूतानाम ्अहमेव आत्मा इत्यतः तेषु न्स्र्तः 
इतत मूढबुद्धीनाां अवभासते अतः ब्रवीमम न च अहां 
तेषु भूतेष ुअवन्स्र्तः मूतावत ्सांश्लेषाभावेन 
आकाशस्यार्प अन्तरतमो दह अहम।्  

Мной (mayA), моим высшим существом, 

чья форма не проявлена (avyakta-

mUrtinA), чья природа не проявлена в 

образе, Мной, непроявленным, т.е. чья 

природа не доступна для органов чувств, 

пронизан (tatam), наполнен, весь 

(sarvam) этот (idam) мир (jagat).  

Все существа (sarva-bhUtAni), от 

Создателя Брахмы до травинки, - в этом 

Мне, чья форма не проявлена, 

пребывающие (mat-sthAni), т.е. они 

пребывают во Мне. 

Воистину, ничто, лишенное реальности, 

не доступно для взаимодействия. 

 

Потому, пребывая во Мне, благодаря 

Мне, Атману, они получают реальность 

от Меня, и потому говорится, что они 

пребывают во Мне. 

Только Я сам являюсь сущностью, 

Атманом этих существ, и потому для 

мало мыслящих людей может 

показаться, что Я пребываю в них. 

Поэтому я говорю – «но (ca) я (aham) не 

пребываю (na avasthitaH) в них (teSu), в 
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न दह असांसधगा वस्तु क्वधचत ्आिेयभावेन 
अवन्स्र्तां भवतत।। 

 

 

अत एव असांसधगात्वात ्मम – 

этих существах, подобно объекту с 

формой, из-за отсутствия 

взаимодействия. Ибо Я наитончайшая 

внутренняя сущность даже пространства. 

Ибо то, что не взаимодействует ни с чем, 

не может ни в чем пребывать как во 

вместилище. 

 

 

Потому, будучи незатронутым – 

 

 

न च मत्स्र्ातन भूतातन पश्य मे योगमैश्वरम ्। 

भूतभनृ्न च भूतस्र्ो ममात्मा भूतभावनः ।। ५ ।। 

 

na ca mat-sthAni bhUtAni pazya me yogam-aizvaram | 

bhUta-bhRn-na ca bhUta-stho mama-AtmA bhUta-bhAvanaH || 5 || 

 

Но существа не существуют во Мне – 

познай мою божественную йогу! 

Я обеспечиваю бытие существующего,  

и не пребываю в существующем. 

Я сам – создатель существующего. (9.5) 

 

na  

ca  

mat-sthAni  

bhUtAni  

pazya  

me  

yogam 

aizvaram  

bhUta-bhRt 

ca  

na bhUta-sthaH  

mama 

не 

и, но 

во мне пребывающие 

существа 

узри, пойми 

мою 

йогу 

божественную 

держащий существующее 

и 

не пребывающий в существующем 

мой 
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AtmA  

bhUta-bhAvanaH 

Атман, Я 

существующего причина, творец 

 

न च मत्स्र्ातन भूतातन ब्रह्मादीतन।  

 

 

पश्य मे योगां युन्क्तां घटनां मे मम ऐश्वरम ्
ईश्वरस्य इमम ्ऐश्वरम ्योगम ्आत्मनो 
यार्ात्म्यममत्यर्ाः।  

तर्ा च श्रतुतः असांसधगात्वात ्असङगताां दशायतत 
असङगो न दह सज्जते इतत। 

 

 

इदां च आश्चयाम ्अन्यत ्पश्य भूतभतृ ्असङगोऽर्प 
सन ्भूतातन त्रबभतता न च भूतस्र्ः यर्ोक्तेन 
न्यायेन दमशातत्वात ्भूतस्र्त्वानुपपत्तेः।  

 

 

 

 

कर्ां पुनरुच्यते असौ मम आत्मा इतत र्वभज्य 
देहाददसङघातां तन्स्मन ्अहांकारम ्अध्यारोप्य 
लोकबुर्द्धम ्अनुसरन ्व्यपददशतत मम आत्मा इतत 
न पुनः आत्मनः आत्मा अन्यः इतत लोकवत ्
अजानन।्  

 

 

तर्ा भूतभावनः भूतातन भावयतत उत्पादयतत 
विायतीतत वा भूतभावनः।। 

 

यर्ोक्तेन श्लोकद्वयेन उक्तम ्अर् ंदृष्टान्तेन 

Но (ca) существа (bhUtAni), начиная с 

Создателя Брахмы, не существуют во 

Мне (na mat-sthAni). 

Узри (pazya) Мою (me) божественную 

(aizvaram) йогу (yogam), свойственный 

Мне образ действия, Мою истинную 

природу. 

Также шрути показывают Его 

непривязанность из-за отсутствия 

взаимодействия: «Не будучи 

привязанным, он никогда не связан» 

(Брих. Уп. 3-9-26). 

Узри и это другое диво – даже будучи не 

привязанным, Я - держащий 

существующее (bhUta-bhRt), 

поддерживаю существ и (ca) не 

пребываю в существующем (na bhUta-

sthaH). Как показано в приведенных 

ранее аргументах, пребывание в 

существах невозможно. 

Сомнение - Почему говорится «мой 

Атман»? 

Ответ – Следуя общепринятому 

пониманию, выделив комплекс тела и 

прочего и проецируя на него чувство «я», 

Бхагаван говорит «мой Атман» (mama 

AtmA). Однако, он не считает Атмана 

отдельным от себя, как обычные люди 

из-за непонимания.  

Также я – причина существующего 

(bhUta-bhAvanaH), т.к. даю возможность 

существующему появляться и расти. 
 

Для иллюстрации смысла сказанного в 

двух предшествующих шлоках, Бхагаван 
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उपपादयन ्आह – говорит – 

 

 

यर्ाकाशन्स्र्तो तनत्यां वायुः सवात्रगो महान ्। 

तर्ा सवााणण भूतातन मत्स्र्ानीत्युपिारय ।। ६ ।। 

 

yathA-AkAza-sthito nityaM vAyuH sarvatrago mahAn | 

tathA sarvANi bhUtAni mat-sthAni-ity-upadhAraya || 6 || 

 

Знай – как великий ветер, дующий повсюду, 

всегда пребывает в пространстве, 

также все существующее пребывает во Мне. (9.6) 

 

yathA 

AkAza-sthitaH  

nityam  

vAyuH  

sarvatragaH  

mahAn  

tathA  

sarvANi  

bhUtAni  

mat-sthAni  

iti  

upadhAraya 

как 

пребывающий в пространстве 

всегда 

ветер 

повсюду путешествующий 

великий 

также 

все 

существа, существующее 

пребывающее во мне 

так  

считай 

 

यर्ा लोके आकाशन्स्र्तः आकाश ेन्स्र्तः तनत्यां 
सदा वायुः सवात्र गच्छतीतत सवात्रगः महान ्
पररमाणतः तर्ा आकाशवत ्सवागते मतय 
असांश्लेषेणैव न्स्र्तातन इत्येवम ्उपिारय 
र्वजानीदह।। 

 

 

 

 

Как (yathA) в мире огромный (mahAn) в 

размерах ветер (vAyuH), повсюду 

дующий (sarvatragaH), путешествующий 

везде, всегда (nityam) пребывает в 

пространстве (AkAza-sthitaH), также 

(tathA) во Мне, вездесущем как 

пространство, безо всякого 

соприкосновения, пребывает все 

существующее – так (iti) именно понимай 

(upadhAraya). 
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एवां वायुः आकाश ेइव मतय न्स्र्तातन सवाभूतातन 
न्स्र्ततकाले तातन – 

 

Как ветер в пространстве, так во Мне 

пребывающие (mat-sthAni) все (sarvANi) 

существа (bhUtAni) во время 

существования творения – 

 

 

सवाभूतातन कौन्तेय प्रकृततां यान्न्त माममकाम ्। 

कल्पक्षये पुनस्तातन कल्पादौ र्वसजृाम्यहम ्।। ७ ।। 

 

sarva-bhUtAni kaunteya prakRtiM yAnti mAmikAm | 

kalpa-kSaye punas-tAni kalpa-Adau visRjAmy-aham || 7 || 

 

Все существа, о Арджуна, возвращаются в мою пракрити в конце эпохи. 

И снова Я сотворяю их в начале эпохи. (9.7) 

 

sarva-bhUtAni  

kaunteya  

prakRtim  

yAnti  

mAmikAm  

kalpa-kSaye  

punaH 

tAni  

kalpa-Adau  

visRjAmi 

aham 

все существа 

о сын Кунти (Арджуна) 

в пракрити (материальную природу) 

идут 

в мою 

в конце эпохи, цикла творения 

снова 

их 

в начале творения 

творю 

я 

 

सवाभूतातन कौन्तेय प्रकृततां त्रत्रगुणान्त्मकाम ्अपराां 
तनकृष्टाां यान्न्त माममकाां मदीयाां कल्पक्षये 
प्रलयकाले।  

 

 

 

पुनः भूयः तातन भूतातन उत्पन्त्तकाले कल्पादौ 

Все существа (sarva-bhUtAni), о сын Кунти 

(kaunteya) в конце эпохи (kalpa-kSaye), во 

время разрушения вселенной, идут, 

возвращаются (yAnti) в мою (mAmikAm) 

пракрити (prakRtim), низшую 

материальную природу, состоящую из 

трех гун. 

Опять (punaH), снова эти существа (tAni) в 

начале эпохи (kalpa-Adau), во время 
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र्वसजृामम उत्पादयामम अहां पूवावत।्। 

 

 

एवम ्अर्वद्यालक्षणाम ्– 

творения, Я (aham) сотворяю, создаю 

(visRjAmi), как и ранее. 

 

Для нее характерно незнание, авидья – 

 

 

प्रकृततां स्वामवष्टभ्य र्वसजृामम पुनः पुनः । 

भूतग्राममममां कृत्स्नमवशां प्रकृतेवाशात ्।। ८ ।। 

 

prakRtiM svAm-avaSTabhya visRjAmi punaH punaH | 

bhUta-grAmam-imaM kRtsnam-avazaM prakRter-vazAt || 8 || 

 

Направляя свою пракрити, Я творю снова и снова 

все это множество существ, подчиненное силе пракрити. (9.8) 

 

prakRtim  

svAm 

avaSTabhya  

visRjAmi  

punaH punaH  

bhUta-grAmam 

imam  

kRtsnam 

avazam  

prakRteH 

vazAt 

пракрити, материальную природу 

свою 

контролируя, направляя 

я творю 

снова и снова 

множество существ 

это 

все 

беспомощное, зависимое 

пракрити, материальной природы 

силой, посредством 

 

प्रकृततां स्वाां स्वीयाम ्अवष्टभ्य वशीकृत्य 
र्वसजृामम पुनः पुनः प्रकृतततो जातां भतूग्रामां 
भूतसमुदायम ्इमां वतामानां कृत्स्नां समग्रम ्अवशम ्
अस्वतन्त्रम ्अर्वद्यादददोषैः परवशीकृतम ्प्रकृतेः 
वशात ्स्वभाववशात।्। 

 

 

Свою (svAm) пракрити (prakRtim) 

направляя (avaSTabhya), подчиняя, я 

творю (visRjAmi) снова и снова (punaH 

punaH) это (imam), т.е. существующее, 

все (kRtsnam) множество существ (bhUta-

grAmam), скопище существ, рожденных 

пракрити, зависимое (avazam), не 

обладающее собственной волей, 

ставшее беспомощным, зависимым от 
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तदहा तस्य ते परमेश्वरस्य भूतग्रामम ्इमां र्वषमां 
र्वदितः तन्न्नममत्ताभ्याां िमाािमााभ्याां सांबन्िः 
स्याददतत इदम ्आह भगवान ्– 

невежества и других недостатоков, 

конролируемых силой (vazAt) пракрити 

(prakRteH), под влиянием своей 

природы. 

 

Сомнение – Тогда ты, Парамешвара, 

создающий это разнообразное 

множество существ, по этой причине 

будешь ограничен дхармой и адхармой? 

В ответ Бхагаван говорит – 

 

 

न च माां तातन कमााणण तनबध्नन्न्त िनञ्जय । 

उदासीनवदासीनमसक्तां तेषु कमासु ।। ९ ।। 

 

na ca mAm tAni karmANi nibadhnanti dhanaJjaya | 

udAsInavad-AsInam-asaktaM teSu karmasu || 9 || 

 

И эти действия не связывают Меня, о Арджуна. 

Я остаюсь отстраненным, не привязанным к этим действиям. (9.9) 

 

ca  

mAm  

tAni  

karmANi  

na nibadhnanti  

dhanaJjaya  

udAsInavat 

AsInam 

asaktam  

teSu  

karmasu 

и 

меня 

эти 

действия  

не связывают  

о завоеватель богатств (Арджуна) 

как невовлеченный 

сидящего, пребывающего 

не привязанного 

в этих 

в действиях 

 

न च माम ्ईश्वरां तातन भूतग्रामस्य 
र्वषमसगातनममत्तातन कमााणण तनबध्नन्न्त 
िनांजय।  

И (ca) Меня (mAm), Ишвару, эти (tAni) 

действия (karmANi), ответственные за 

разнообразие рождений множества 

существ, не затрагивают (na nibadhnanti), 
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तत्र कमाणाां असांबन्न्ित्वे कारणमाह उदासीनवत ्
आसीनां यर्ा उदासीनः उपेक्षकः कन्श्चत ्तद्वत ्
आसीनम ्आत्मनः अर्वकक्रयत्वात ्असक्तां 
फलासङगरदहतम ्अमभमानवन्जातम ्अहां करोमम 
इतत तेषु कमासु।  

 

 

 

अतः अन्यस्यार्प कतृात्वामभमानाभावः 
फलासङगाभावश्च असांबन्िकारणम ्अन्यर्ा 
कमामभः बध्यते मूढः कोशकारवत ्इत्यमभप्रायः।। 

 

 

 

 

तत्र भूतग्राममममां र्वसजृामम उदासीनवदासीनम ्
इतत च र्वरुद्धम ्उच्यते इतत तत्पररहारार्ाम ्आह – 

о Дхананджая (dhanaJjaya), Арджуна. 

Теперь говорится причина 

незатронутости действиями. Меня, 

пребывающего (AsInam) как 

невовлеченный (udAsInavat) – из-за 

неизменности Атмана, Меня, Я 

пребываю как невовлеченный, 

безразличный, – непривязанный 

(asaktam) к этим (teSu) действиям 

(karmasu), т.е. без привязанности к 

результатам и без чувства «я делаю». 

Потому для любого отсутствие чувства 

деятеля и привязанности к результату 

является причиной для отсутствия 

несвободы. В ином случае глупец будет 

связан действиями, подобно 

шелковичному червю в коконе, - таков 

смысл. 

 

Здесь утверждения «Я творю это 

множество существ» (Гита 9.8) и 

«пребываю как невовлеченный» (Гита 

9.9) противоречивы. Для избавления от 

несоответствия, Бхагаван говорит – 

 

 

मयाऽध्यक्षेण प्रकृततः सूयते सचराचरम ्। 

हेतुनाऽनेन कौन्तये जगद्र्वपररवताते ।। १० ।। 

 

mayA ’dhyakSeNa prakRtiH sUyate sa-cara-acaram | 

hetunA-anena kaunteya jagad-viparivartate || 10 || 

 

В Моем присутствии пракрити 

порождает движущееся и неподвижное, 

благодаря этому, о Арджуна, 

мир продолжает вращаться. (9.10) 
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mayA  

adhyakSeNa  

prakRtiH  

sUyate  

sa-cara-acaram  

hetunA 

anena  

kaunteya  

jagad 

viparivartate 

моим 

надсмотром, наблюдением 

пракрити 

сотворяет, порождает 

(мир) состоящий из движущегося и неподвижного 

по причине 

по этой 

о сын Кунти (Арджуна) 

мир 

вращается 

 

मया अध्यक्षेण सवातो दृमशमात्रस्वरुपेण 
अर्वकक्रयात्मना अध्यक्षेण मया मम माया 
त्रत्रगुणान्त्मका अर्वद्यालक्षणा प्रकृततः सूयते 
उत्पादयतत सचराचरां जगत।्  

 

 

 

 

तर्ा च मन्त्रवणाः एको देवः सवाभूतेषु गूढः 
सवाव्यापी सवाभतूान्तरात्मा। 
कमााध्यक्षः सवाभतूाधिवासः साक्षी चेता केवलो 
तनगुाणश्च इतत। 
 

हेतुना तनममत्तेन अनेन अध्यक्षत्वेन कौन्तेय जगत ्
सचराचरां व्यक्ताव्यक्तात्मकां  र्वपररवताते 
सवाावस्र्ासु।  

 

 

 

दृमशकमात्वापन्त्ततनममत्ता दह जगतः सवाा प्रवनृ्त्तः 
अहम ्इदां भोक्ष्ये पश्यामम इदम ्शणृोमम इदम ्
सुखमनुभवामम दःुखमनुभवामम तदर्ाममदां कररष्ये 

Под Моим присмотром, одним только 

свидетельствованием, наблюдением, 

повсюду, не изменяясь, в Моем 

присутствии (mayA adhyakSeNa), 

пракрити (prakRtiH), моя майя, состоящая 

из трех гун и имеющая природу 

незнания, порождает (sUyate), создает 

мир, движущийся и неподвижный (sa-

cara-acaram). 

Так говорит мантра: «Единый, сияющий 

Бог, скрытый во всех существах, 

вездесущий, сущность всех существ, 

свидетель всех действий, обитель всех 

существ, свидетель, знающий, 

недвойственный и не имеющий качеств» 

(Швет. Уп. 6.11) 

По этой причине (anena hetunA), по 

причине присутствия, о Каунтея 

(kaunteya), Арджуна, мир (jagat) со всем 

движущимся и неподвижным, 

проявленный и непроявленный, 

движется (viparivartate), продолжает 

вращаться во всех своих состояниях. 

Ибо вся деятельность мира в виде 

понятий «я наслаждаюсь этим», «я это 

вижу», «я это слышу», «я ощущаю 

радость», «я ощущаю страдание», «для 
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इदां ज्ञास्यामम इत्याद्या अवगतततनष्ठा 
अवगत्यवसानैव।  

 

 

यो अस्याध्यक्षः परमे व्योमन ्इत्यादयश्च मन्त्राः 
एतमर् ंदशायन्न्त।  

 

ततश्च एकस्य देवस्य सवााध्यक्षभूतचतैन्यमात्रस्य 
परमार्ातः सवाभोगानमभसांबन्न्िनः अन्यस्य 
चतेनान्तरस्य अभावे भोक्तुः अन्यस्य अभावात।्  

 

 

 

ककां तनममत्ता इयां सनृ्ष्टः इत्यत्र प्रश्नप्रततवचने 
अनपुपन्ने को अद्धा वेद क इह प्रवोचत।् कुत 
आजाता कुत इयां र्वसनृ्ष्टः इत्याददमन्त्रवणेभ्यः।  

 

 

 

दमशातां च भगवता अज्ञानेनावतृां ज्ञानां तेन महु्यन्न्त 
जन्तवः इतत ।। 

 

 

 

एवां माां तनत्यशुद्धबुद्धमुक्तस्वभावां सवाज्ञां 
सवाजन्तूनाम ्आत्मानमर्प सन्तम ्– 

этого я это сделаю», «я пойму это» и 

другие, появляется по причине их 

осознания осознающим как объекта. Она 

пребывает в Сознании и заканчивается 

только в Сознании. 

«Тот Свидетель в высшем пространстве» 

(Риг Веда, 10.129, Тайт. Брахмана 2.8.9), - 

эти и другие мантры указывают только 

на это. 

И следовательно, нет другого 

сознательного существа, отдельного от 

единого Бога, который является 

сознанием всех существ, будучи 

свидетелем всего, и не затрагивается 

всеми наслаждениями, и нет другого 

наслаждающегося. 

Потому в этом отношении неуместен 

вопрос: «Какова причина этого 

творения?», или ответ на него, в 

соответствии с этой и другими мантрами: 

«Кто воистину знает, кто может описать?  

Откуда это появилось? Откуда это 

творение?» (Риг Веда 10.129.6, Тайт. 

Брахмана 2.8.9). 

Также Бхагаван указал: «Истина скрыта 

невежеством, поэтому существа 

заблуждаются» (Гита 5.15) 

 

Таким образом, хотя Я – вечный, чистый, 

мудрый, свободный по своей природе, 

всезнающий и являюсь сущностью всех 

существ, – 

 

 

अवजानन्न्त माां मूढा मानुषीां तनुमाधश्रतम ्। 

परां भावमजानन्तो मम भूतमहेश्वरम ्।। ११ ।। 
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avajAnanti mAM mUDhA mAnuSIM tanum-Azritam | 

paraM bhAvam-ajAnanto mama bhUta-mahezvaram || 11 || 

 

Глупцы пренебрежительно считают Меня принявшим человеческий облик. 

Они не знают высшего бытия Меня, Господа всего сущего. (9.11) 

 

avajAnanti  

mAm  

mUDhAH  

mAnuSIm  

tanum 

Azritam  

param  

bhAvam 

ajAnantaH  

mama  

bhUta-mahezvaram 

презирают, принижают 

меня 

глупцы 

человеческое 

тело 

принявшего 

высочайшего 

бытия 

не знающие 

моего 

Господь всего сущего 

 

अवजानन्न्त अवज्ञाां पररभवां कुवान्न्त माां मूढाः 
अर्ववेककनः मानुषीां मनुष्यसांबन्न्िनीां तनुां देहम ्
आधश्रतम ्मनुष्यदेहेन व्यवहरन्तममत्येतत ्परां 
प्रकृष्टां भावां परमात्मतत्त्वम ्आकाशकल्पम ्
आकाशादर्प अन्तरतमम ्अजानन्तो मम 
भूतमहेश्वरां सवाभूतानाां महान्तम ्ईश्वरां 
स्वात्मानम।्  

 

 

 

 

ततश्च तस्य मम अवज्ञानभावनेन आहताः ते 
वराकाः।। 

 

कर्म ्– 

Глупцы (mUDhAH), не имеющие 

различения, принижают (avajAnanti), 

неуважительно считают Меня (mAm) 

принявшим (Azritam) человеческое 

(mAnuSIm), относящееся к людям, тело 

(tanum), т.е. действующим с помощью 

человеческого тела. Они – не знающие 

(ajAnantaH) Моей (mama) высшей 

(param), изначальной природы (bhAvam), 

истины высочайшего Атмана, подобной 

пространству и более тонкой, чем 

пространство, Господа существ (bhUta-

mahezvaram), высочайшего Ишвару всех 

существ, являющегося их природой.  

И, из-за непризнания Меня, эти 

несчастный пропадают. 

 

 

Как? – 
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मोघाशा मोघकमााणो मोघज्ञाना र्वचतेसः । 

राक्षसीमासुरीां चवै प्रकृततां मोदहनीां धश्रताः ।। १२ ।। 

 

mogha-AzA mogha-karmANo mogha-jJAnA vicetasaH | 

rAkSasIm-AsurIM caiva prakRtiM mohinIM zritAH || 12  || 

 

Тщетны надежды, бесплодны действия, 

пусто знание неразумных, 

отдавшихся лживой природе злодеев и демонов. (9.12) 

 

mogha-AzAH  

mogha-karmANaH  

mogha-jJAnAH  

vicetasaH  

rAkSasIm 

AsurIm  

ca 

eva  

prakRtim  

mohinIm  

zritAH 

те, чьи надежды тщетны 

те, чьи действия бесплодны 

те, чье знание бесполезно 

не имеющие различения 

ракшасов, злодеев 

асуров, демонов 

и 

именно 

природе 

сбивающей с толку, лживой 

принимающие прибежище 

 

मोघाशाः वरृ्ा आशाः आमशषः येषाां ते मोघाशाः 
तर्ा मोघकमााणः यातन च अन्ग्नहोत्रादीतन तैः 
अनुष्ठीयमानातन कमााणण तातन च तेषाां 
भगवत्पररभवात ्स्वात्मभूतस्य अवज्ञानात ्
मोघान्येव तनष्फलातन कमााणण भवन्तीतत 
मोघकमााणः।  

 

तर्ा मोघज्ञानाः मोघां तनष्फलां ज्ञानां येषाां ते 
मोघज्ञानाः ज्ञानमर्प तेषाां तनष्फलमेव स्यात।्  

 

Чьи надежды тщетны (mogha-AzAH) – чьи 

желанные надежды бесполезны, также 

чьи действия тщетны (mogha-karmANaH) 

– чьи ритуалы агнихотры и прочие и 

действия, ими выполненные, из-за 

непризнания ими Господа и 

пренебрежения им, являющимся 

собственной природой, воистину, 

бесполезны и бесплодны. 

И чье знание тщетно (mogha-jJAnAH), чье 

знание бесплодно и бесполезно, у кого 

даже знание становится 

безрезультатным. 

И также они невежественны (vicetasaH), 
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र्वचतेसः र्वगतर्ववेकाश्च ते भवन्न्त इत्यमभप्रायः।  

 

ककञ्च ते भवन्न्त राक्षसीां रक्षसाां प्रकृततां स्वभावम ्
आसुरीम ्असुराणाां च प्रकृततां मोदहनीां मोहकरीां 
देहात्मवाददनीां धश्रताः आधश्रताः  

 

 

 

तछन्न्द्ध मभन्न्द्ध र्पब खाद परस्वमपहर इत्येवां 
वदनशीलाः कू्ररकमााणो भवन्न्त इत्यर्ाः असुयाा 
नाम ते लोकाः इतत श्रतुेः।। 

 

 

ये पुनः श्रदिशिानाः भगवद्भन्क्तलक्षणे मोक्षमागे 
प्रवतृ्ताः – 

они не имеют различения. 

Более того, они обладают, отдаются, 

являются принявшими прибежище 

(zritAH) в лживой (mohinIm), приводящей 

к заблуждениям, к понятию себя как 

тела, природе (prakRtim) ракшасов 

(rAkSasIm), злодеев, и также (ca eva) 

асуров (AsurIm), демонов.  

Они вовлечены в жестокие действия и 

провозглашают принципом жизни 

«режь, ломай, пей, ешь, бери чужое». В 

шрути сказано «Демоничны, воистину, те 

миры...» (Иша Уп. 3). 

 

Но те, имеющие веру и идущие по пути 

освобождения, которому свойственна 

преданность Господу, – 

 

 

महात्मानस्तु माां पार्ा दैवीां प्रकृततमाधश्रताः । 

भजन्त्यनन्यमनसो ज्ञात्वा भूताददमव्ययम ्।। १३ ।। 

 

mahA-AtmAnas-tu mAM pArtha daivIM prakRtim-AzritAH | 

bhajanty-ananya-manaso jJAtvA bhUta-Adim avyayam || 13 || 

 

Но великие, о Арджуна,  

отдавшиеся божественной природе, 

поклоняются Мне с однонаправленным умом, 

зная Меня как неизменный исток всего сущего. (9.13) 

 

mahA-AtmAnaH  

tu  

mAm  

pArtha  

daivIm  

великие души 

но 

меня 

о Партха (Арджуна) 

божественной 
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prakRtim 

AzritAH  

bhajanti 

ananya-manasaH  

jJAtvA  

bhUta-Adim  

avyayam 

природе 

прибегнувшие 

поклоняются 

чей ум не направлен ни на что иное 

познав 

исток сущего 

неразрушимый 

 

महात्मानस्त ुअक्षुद्रधचत्ताः माम ्ईश्वरां पार्ा दैवीां 
देवानाां प्रकृततां शमदमदयाश्रद्धाददलक्षणाम ्आधश्रताः 
सन्तः भजन्न्त सेवन्ते अनन्यमनसः अनन्यधचत्ताः 
ज्ञात्वा भूताददां भूतानाां र्वयदादीनाां प्राणणनाां च 
आददां कारणम ्अव्ययम।्। 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

कर्म ्– 

Но (tu) великие (mahA-AtmAnaH), чей 

разум не мелочен, о Партха (pArtha), 

Арджуна, обладая, приняв прибежище 

(AzritAH) в божественной (daivIm) 

природе (prakRtim), которой присущи 

контроль над умом и чувствами, 

сострадание, вера и т.д., поклоняются 

(bhajanti) Мне (mAm), Ишваре, с 

однонаправленным разумом (ananya-

manasaH), не устремленным ни к чему 

более, зная (jJAtvA) Меня как 

неизменный (avyayam) исток, начало, 

причину всего сущего (bhUta-Adim) – 

материальных элементов пространства и 

прочего и живых существ. 

 

Как? – 

 

 

सततां कीतायन्तो माां यतन्तश्च दृढव्रताः । 

नमस्यन्तश्च माां भक्त्या तनत्ययुक्ता उपासते ।। १४ ।। 

 

satataM kIrtayanto mAM yatantaz-ca dRDha-vratAH | 

namasyantaz-ca mAM bhaktyA nitya-yuktA upAsate || 14 || 

 

Непрестанно воспевающие Меня и стремящиеся ко Мне 

с твердой решимостью,  

склоняющиеся передо Мной с преданностью,   

всегда сосредоточенные на Мне 
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поклоняются Мне. (9.14) 

 

satatam  

kIrtayantaH  

mAm  

yatantaH 

ca  

dRDha-vratAH  

namasyantaH 

ca  

mAm  

bhaktyA  

nitya-yuktAH  

upAsate 

непрестанно 

воспевающие 

меня 

стремящиеся 

и 

те, чья решимость тверда 

склоняющиеся 

и 

мне 

с бхакти 

всегда сосредоточенные 

они поклоняются 

 

सततां सवादा भगवन्तां ब्रह्मस्वरूपां माां कीतायन्तः 
यतन्तश्च इन्न्द्रयोपसांहारशमदमदयादहांसाददलक्षणैः 
िमैः प्रयतन्तश्च दृढव्रताः दृढां न्स्र्रम ्अचाल्यां 
व्रतां येषाां ते दृढव्रताः नमस्यन्तश्च माां हृदयेशम ्
आत्मानां भक्त्या तनत्ययकु्ताः सन्तः उपासते 
सेवन्ते।। 

 

 

 

 

 

 

ते केन केन प्रकारेण उपासते इत्युच्यते – 

Непрестанно, всегда (satatam) 

воспевающие (kIrtayantaH) Меня (mAm), 

Бхагавана, самого Брахмана, и (ca) 

стремящиеся (yatantaH), прилагающие 

усилия в благих практиках с помощью 

подчинения чувств, контроля над умом и 

телом, сострадания, нанасилия и других, 

люди твердой решимости (dRDha-

vratAH), чьи обеты тверды, с 

преданностью, бхакти (bhaktyA), будучи 

всегда сосредоточенными (nitya-yuktAH) 

– они поклоняются (upAsate), прибегают 

ко Мне. 

 

О разных путях поклонения говорится – 

 

 

ज्ञानयजे्ञन चाप्यन्ये यजन्तो मामुपासते । 

एकत्वेन परृ्क्त्वेन बहुिा र्वश्वतोमुखम ्।। १५ ।। 
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jJAna-yajJena ca-apy-anye yajanto mAm-upAsate | 

ekatvena pRthaktvena bahudhA vizvato-mukham || 15 || 

 

Другие поклоняются Мне также отдаванием знания,  

как единому, как отдельному, как многоликому во множестве форм. (9.15) 

 

jJAna-yajJena  

ca 

api 

anye  

yajantaH  

mAm 

upAsate  

ekatvena  

pRthaktvena  

bahudhA  

vizvato-mukham 

отдаванием знания 

и 

также 

другие 

поклоняющиеся 

Мне 

поклоняются 

как единый 

как отдельный 

во множестве 

многоликому 

 

ज्ञानयज्ञेन ज्ञानमेव भगवद्र्वषयां यज्ञः तेन 
ज्ञानयज्ञेन यजन्तः पूजयन्तः माम ्ईश्वरां च अर्प 
अन्ये अन्याम ्उपासनाां पररत्यज्य उपासते।  

 

 

 

तच्च ज्ञानम ्एकत्वेन एकमेव परां ब्रह्म इतत 
परमार्ादशानेन यजन्तः उपासते।  

 

केधचच्च परृ्क्त्वेन आददत्यचन्द्राददभेदेन स एव 
भगवान ्र्वष्णुः अवन्स्र्तः इतत उपासते।  

 

 

केधचत ्बहुिा अवन्स्र्तः स एव भगवान ्
सवातोमुखः र्वश्वरुपः इतत तां र्वश्वरूपां सवातोमुखां 
बहुिा बहुप्रकारेण उपासते।। 

И также (ca api) иные (anye) 

поклоняющиеся (yajantaH), оставив 

другие формы поклонения, Мне (mAm), 

Ишваре, поклоняются (upAsate) 

жертвованием знания (jJAna-yajJena) – 

само знание о Бхагаване является 

жертвой, яджней. 

Они поклоняются Мне как единому 

(ekatvena) с высшей точки зрения, и это 

знание – един, воистину, высочайший 

Брахман. 

И некоторые другие поклоняются Мне 

как отдельному (pRthaktvena), с знанием 

– сам Бхагаван Вишну, воистину, 

предстает в виде Солнца, Луны и других. 

Некоторые поклоняются Мне, 

многоликому (sarvato-mukham), 

существующему во всех образах, во 

множестве образов, разнообразно 

(bahudhA), с знанием – только сам 
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यदद बहुमभः प्रकारैः उपासते कर्ां त्वामेव उपासते 
इतत अत आह – 

многоликий Бхагаван, всеобщая форма, 

пребывает разнообразно.  

 

Если разнообразными путями они 

поклоняются, почему они поклоняются 

только Тебе? На это Бхагаван говорит – 

 

 

अहां क्रतुरहां यज्ञः स्विाऽहमहमौषिम ्। 

मांत्रोऽहमहमेवाज्यमहमन्ग्नरहां हुतम ्।। १६ ।। 

 

ahaM kratur-ahaM yajJaH svadhA ’ham-aham-auSadham | 

mantro 'ham-aham-eva-Ajyam-aham-agnir-ahaM hutam || 16 || 

 

Я есть ритуал, Я – жертва, Я – подношение, Я – пища. 

Я – мантра и только Я – топленое масло,  

Я – огонь и Я – возлияние в огонь. (9.16) 

 

aham  

kratuH 

yajJaH  

svadhA  

auSadham  

mantraH  

eva 

Ajyam 

agniH 

hutam 

я 

ритуал 

яджня 

подношение предкам 

пища 

мантра 

только 

топленое масло 

огонь 

возлияние в огонь 

 

अहां क्रतुः श्रौतकमाभेदः अहमेव।  

 

अहां यज्ञः स्माताः।  

ककञ्च स्विा अन्नम ्अहम ्र्पतभृ्यो यत ्दीयते।  

 

अहम ्औषिां सवाप्राणणमभः यत ्अद्यते तत ्

Я сам есть ритуал (aham kratuH), 

определенный тип ведического ритуала.  

Я – яджня (aham yajJaH), ритуал, 

предписанный в смрити. 

Более того, Я – свадха (svadhA aham), 

пища, подносимая предкам. 

Я – пища (aham auSadham), то, что 

является пищей всех живых существа, - 
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औषिशब्दशन्ब्दतां व्रीदहयवाददसािारणम।्  

अर्वा स्विा इतत सवाप्राणणसािारणम ्अन्नम ्
औषिम ्इतत व्याध्युपशमनार् ंभेषजम।्  

मन्त्रः अहम ्येन र्पतभृ्यो देवताभ्यश्च हर्वः 
दीयते।  

अहमेव आज्यां हर्वश्च।  

अहम ्अन्ग्नः यन्स्मन ्हूयते हर्वः सः अन्ग्नः 
अहम।्  

अहां हुतां हवनकमा च।। 

 

ककञ्च – 

рис и прочее. 

Или же свадха может означать пищу для 

всех существ, а ошадхам – лекарство, 

принимаемое для излечения от болезни. 

Я – мантра (mantraH aham), с которой 

делаются подношения предкам и богам. 

Я сам есть топленое масло (aham eva 

Ajyam), подношение в огонь.  

Я – огонь (aham agniH), в который 

делаются подношения. 

 

Я – возлияние (aham hutam), процесс 

подношения.  

 

Более того – 

 

 

र्पताहमस्य जगतो माता िाता र्पतामहः । 

वेद्यां पर्वत्रमोंकार ऋक् साम यजुरेव च ।। १७ ।। 

 

pitA-aham-asya jagato mAtA dhAtA pitAmahaH | 

vedyaM pavitram-oM-kAra Rk sAma yajur-eva ca || 17 || 

 

Я – отец этого мира, его мать, хранитель и прародитель. 

Я – познаваемое, сила очищения, слог Ом,  

а также Риг, Сама и Яджур Веды. (9.17)  

 

pitA 

aham 

asya  

jagataH  

mAtA  

dhAtA  

pitAmahaH  

vedyam  

pavitram 

oM-kAraH  

отец 

я 

этого 

мира 

мать 

хранитель 

прародитель, причина 

познаваемое 

то, что очищает 

слог Ом 
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Rk  

sAma  

yajuH 

eva  

ca 

Риг Веда 

Сама Веда 

Яджур Веда 

также 

и 

 

र्पता  नतयता अहम ्अस्य जगतः माता जनतयत्री 
िाता कमाफलस्य प्राणणभ्यो र्विाता र्पतामहः 
र्पतुः र्पता वेद्यां वेददतव्यम ्पर्वत्रां पावनम ्
ओांकारः ऋक् साम यजुः एव च।। 

 

 

 

 

 

 

 

 

ककञ्च – 

Этого (asya) мира (jagataH) Я (aham) – 

отец (pitA), родоначальник; мать (mAtA), 

родительница; хранитель (dhAtA), т.е. 

распределяющий существам результаты 

их действий; прародитель (pitAmahaH), 

отец отца; объект познания, 

познаваемое (vedyam), т.е. то, что 

должно быть познано; очиститель 

(pavitram); слог Ом (oM-kAraH) и также 

(eva ca) Риг Веда (Rk), Сама Веда (sAma) и 

Яджур Веда (yajuH). 

 

 

Более того – 

 

 

गततभाताा प्रभुः साक्षी तनवासः शरणां सुहृत ्। 

प्रभवः प्रलयः स्र्ानां तनिानां बीजमव्ययम ्।। १८ ।। 

 

gatir-bhartA prabhuH sAkSI nivAsaH zaraNaM suhRt | 

prabhavaH pralayaH sthAnaM nidhAnaM bIjam-avyayam || 18 || 

 

Я – цель, защитник, повелитель, 

свидетель, обитель, прибежище и хороший друг, 

исток, существование и разрушение, 

вместилище и неизменное семя. (9.18) 

 

gatiH 

bhartA  

prabhuH  

цель 

защитник 

повелитель 
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sAkSI  

nivAsaH  

zaraNam  

suhRt  

prabhavaH  

pralayaH  

sthAnam  

nidhAnam  

bIjam 

avyayam 

свидетель 

обитель 

прибежище 

близкий друг 

исток 

уничтожение 

существование 

хранилище 

семя 

неизменное 

 

गततः कमाफलम ्भताा पोष्टा प्रभुः स्वामी साक्षी 
प्राणणनाां कृताकृतस्य तनवासः यन्स्मन ्प्राणणनो 
तनवसन्न्त शरणम ्आताानाम ्प्रपन्नानामातताहरः।  

 

 

 

 

 

सुहृत ्प्रत्युपकारानपेक्षः सन ्उपकारी प्रभवः 
उत्पन्त्तः जगतः प्रलयः प्रलीयते अन्स्मन ्इतत 
तर्ा स्र्ानां ततष्ठतत अन्स्मन ्इतत तनिानां तनक्षेपः 
कालान्तरोपभोग्यां प्राणणनाम ्बीजां प्ररोहकारणां 
प्ररोहिममाणाम ्अव्ययां यावत्सांसारभार्वत्वात ्
अव्ययम ्न दह अबीजां ककन्ञ्चत ्प्ररोहतत तनत्यां च 
प्ररोहदशानात ्बीजसांतततः न व्येतत इतत गम्यत।े। 

 

 

 

 

 

 

 

Я есть цель (gatiH), результат действия; 

защитник (bhartA), который питает; 

повелитель (prabhuH), свами, хозяин; 

свидетель (sAkSI) того, что сделано или 

не сделано живыми существами; 

обитель (nivAsaH), в которой обитают 

живые существа; прибежище (zaraNam), 

избавляющий от страданий 

прибегающих ко мне страдающих. 

Хороший друг (suhRt), помогающий, не 

ожидая ответной помощи; исток 

(prabhavaH), начало мира; разрушение 

(pralayaH), то, в чем мир пропадает; а 

также существование (sthAnam), в чем он 

существует; хранилище (nidhAnam) того, 

чем существа будут наслаждаться 

позднее; семя (bIjam), причина 

прорастания того, что прорастает; это 

семя – вечное (avyayam), т.к. существует, 

пока продолжается сансара. Воистину, 

ничто не прорастает без семени, и т.к. 

видно, что прорастание продолжается 

постоянно, существование семени не 

прекращается. 

 

 

И также – 
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ककञ्च – 

 

 

तपाम्यहमहां वष ंतनगहृ्णाम्युत्सजृामम च । 

अमतृां चवै मतृ्युश्च सदसच्चाहमजुान ।। १९ ।। 

 

tapAmy-aham-ahaM varSaM nigRhNAmy-utsRjAmi ca | 

amRtaM caiva mRtyuz-ca sad-asac-ca-aham-arjuna || 19 || 

 

Я источаю жар, Я удерживаю и посылаю дожди. 

Я есть бессмертие, а также смерть,  

и Я – существование и несуществование, о Арджуна. (9.19) 

 

tapAmi 

aham  

varSam  

nigRhNAmi 

utsRjAmi  

ca  

amRtam  

ca eva  

mRtyuH  

sat 

asat 

aham  

arjuna 

я нагреваю 

я 

дождь 

удерживаю 

посылаю 

и 

бессмертие 

а также 

смерть 

реальность, существование 

нереальность, несуществование 

я 

о Арджуна 

 

तपामम अहम ्आददत्यो भूत्वा कैन्श्चत ्रन्श्ममभः 
उल्बणैः।  

अहां वष ंकैन्श्चत ्रन्श्ममभः उत्सजृामम।  

 

उत्सजृ्य पुनः तनगहृ्णामम कैन्श्चत ्रन्श्ममभः 
अष्टमभः मासैः पुनः उत्सजृामम प्रावरृ्ष।  

 

Будучи солнцем, Я (aham) источаю жар, 

нагреваю (tapAmi) своими сильными 

многочисленными лучами. 

Я (aham) посылаю (utsRjAmi) дождь 

(varSam) своими лучами. 

Послав их, я вновь удерживаю 

(nigRhNAmi) их своими лучами в течение 

восьми месяцев, и потом опять посылаю 

в сезон дождей. 
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अमतृां चवै देवानाम ्मतृ्युश्च मत्याानाम।्  

 

 

सत ्यस्य यत ्सांबन्न्ितया र्वद्यमानां तत ्
तद्र्वपरीतम ्असच्च एव अहम ्अजुान।  

 

 

 

न पुनः अत्यन्तमेव असत ्भगवान ्स्वयां 
कायाकारणे वा सदसती।। 

 

 

ये पूवोक्तैः तनवनृ्त्तप्रकारैः एकत्वपरृ्क्त्वाददर्वज्ञानैः 
यजै्ञः माां पूजयन्तः उपासते ज्ञानर्वदः ते 
यर्ार्वज्ञानां मामेव प्राप्नुवन्न्त।  

 

 

 

ये पुनः अज्ञाः कामकामाः – 

И также (ca eva) Я есть бессмертие 

(amRtam) богов и смерть (mRtyuH) 

смертных. 

Я (aham) – существование (sat) того, что 

проявляется в относительности 

(следствие), и также несуществование 

(asat), противоположность этому, 

(причина, непроявленное), о Арджуна 

(arjuna). 

Но нельзя сказать, что Бхагаван сам 

совершенно не проявлен, не существует, 

и нельзя сказать, что следствие и 

причина – существование и 

несуществование. 

 

Те знающие, поклоняющиеся Мне, 

обращаясь с помощью яджни, ранее 

описанных методов поклонения с 

пониманием единства, отдельности или 

множественности, достигают только 

Меня в соответствии со своим 

пониманием.  

Но те невежественные, стремящиеся к 

наслаждениям – 

 

 

त्ररै्वद्या माां सोमपाः पूतपापा यज्ञैररष्ट्वा स्वगाततां प्रार्ायन्ते । 

ते पुण्यमासाद्य सुरेन्द्रलोकमश्नन्न्त ददव्यान्न्दर्व देवभोगान ्।। २० ।। 

 

trai-vidyA mAM soma-pAH pUta-pApA  

yajJair-iSTvA svar-gatiM prArthayante | 

te puNyam-AsAdya surendra-lokam-  

aznanti divyAn-divi deva-bhogAn || 20 || 

 

Познавшие три Веды, пьющие сому и очистившиеся от грехов, 

поклоняясь Мне яджнями, молят о райской обители. 

Достигнув благого мира божественного Индры, они вкушают в раю  
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небесные божественные наслаждения. (9.20) 

 

trai-vidyAH 

mAm 

soma-pAH 

pUta-pApAH 

yajJaiH 

iSTvA 

svar-gatim 

prArthayante 

te 

puNyam 

AsAdya 

surendra-lokam 

aznanti 

divyAn 

divi 

deva-bhogAn 

изучившие три Веды 

Меня 

пьющие сому 

очищенные от грехов 

яджнями 

умилостивя, поклоняясь 

райской обители 

молят о 

те 

благого 

достигнув 

божественного мира Индры 

вкушают 

райские 

в раю 

божественные наслаждения 

 

त्ररै्वद्याः ऋग्यजुःसामर्वदः माां वस्वादददेवरूर्पणां 
सोमपाः सोमां र्पबन्तीतत सोमपाः तेनैव सोमपानेन 
पूतपापाः शुद्धककन्ल्बषाः यज्ञैः अन्ग्नष्टोमाददमभः 
इष्ट्वा पूजतयत्वा स्वगाततां स्वगागमनां स्वरेव गततः 
स्वगाततः ताम ्प्रार्ायन्ते।  

 

 

 

ते च पुण्यां पुण्यफलम ्आसाद्य सांप्राप्य सुरेन्द्रलोकां  
शतक्रतोः स्र्ानम ्अश्नन्न्त भुञ्जते ददव्यान ्ददर्व 
भवान ्अप्राकृतान ्देवभोगान ्देवानाां भोगान।्। 

Изучившие три Веды (trai-vidyAH), 

знающие Риг, Яджур и Сама Веды, 

пьющие сому (soma-pAH), и этим 

питием сомы очищенные от грехов 

(pUta-pApAH), поклоняясь (iSTvA) Мне 

(mAm), существующему в образе Васу и 

других богов, яджнями (yajJaiH), такими 

как агништома и другие, молят 

(prArthayante) о райской обители (svar-

gatim), т.е. попадание в рай – их цель.  

И, обретя (AsAdya), достигнув, 

божественного мира Индры (surendra-

lokam), обители Индры, свершившего 

сотню жертвований, как блага (puNyam), 

результата благих заслуг, они (te) 

наслаждаются, вкушают (aznanti) 

райские (divyAn), высшие, невиданные 

ранее, божественные наслаждения 

(deva-bhogAn), наслаждения богов, в 
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раю (divi). 

 

 

ते तां भुक्त्वा स्वगालोकां  र्वशालां क्षीणे पुण्ये मत्यालोकां  र्वशन्न्त । 

एवां त्रयीिमामनुप्रपन्ना गतागतां कामकामा लभन्त े।। २१ ।। 

 

te taM bhuktvA svarga-lokaM vizAlaM  

kSINe puNye martya-lokaM vizanti | 

evaM trayI-dharmam-anuprapannA  

gata-AgataM kAma-kAmA labhante || 21 || 

 

Насладившись тем огромным миром рая,  

по исчерпанию благих заслуг  

они возвращаются в мир смертных.  

Так стремящиеся к наслажденим приходят и уходят,  

следуя закону трех Вед. (9.21)  

 

te  

tam  

bhuktvA  

svarga-lokam  

vizAlam  

kSINe  

puNye  

martya-lokam  

vizanti  

evam  

trayI-dharmam 

anuprapannAH  

gata-Agatam  

kAma-kAmAH  

labhante 

они 

тем 

вкусив, насладившись 

раем 

огромным 

с исчерпанием 

благих заслуг 

мир смертных 

входят 

так 

закону трех Вед 

следующие 

приход и уход (сансару) 

желающие наслаждений 

обретают 

 

ते तां भुक्त्वा स्वगालोकां  र्वशालां र्वस्तीण ंक्षीणे 
पुण्ये मत्यालोकां  र्वशन्न्त आर्वशन्न्त।  

 

Они (te) тем (tam) огромным (vizAlam), 

раскинувшимся миром рая (svarga-lokam) 

насладившись (bhuktvA), с исчерпанием 

(kSINe) благих заслуг (puNye) входят 
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एवां यर्ोक्तेन प्रकारेण त्रयीिम ंकेवलां वैददकां  कमा 
अनुप्रपन्नाः गतागतां गतां च आगतां च गतागतां 
गमनागमनां कामकामाः कामान ्कामयन्ते इतत 
कामकामाः लभन्ते गतागतमेव न तु स्वातन््यां 
क्वधचत ्लभन्ते इत्यर्ाः।। 

 

 

 

 

ये पुनः तनष्कामाः सम्यग्दशातनः – 

(vizanti) в мир смертных (martya-lokam). 

Так (evam), описанным образом, они, 

следующие (anuprapannAH) закону трех 

Вед (trayI-dharmam), т.е. следуя только 

ведическому ритуалу, страждущие 

наслаждений (kAma-kAmAH), желающие 

наслаждений, обретают (labhante) 

состояние прихода и ухода (gata-

Agatam). Т.е. они достигают только 

прихода и ухода, но никогда свободы, - 

таков смысл. 

 

Но те, кто не имеет желания и знает 

истину – 

 

 

अनन्यान्श्चन्तयन्तो माां ये जनाः पयुापासते । 

तेषाां तनत्यामभयुक्तानाां योगक्षेमां वहाम्यहम ्।। २२ ।। 

 

ananyAz-cintayanto mAM ye janAH paryupAsate | 

teSAM nitya-abhiyuktAnAM yoga-kSemaM vahAmy-aham || 22 || 

 

Я забочусь о благосостоянии тех всегда преданных людей,  

кто, сосредоточенный, поклоняется Мне,  

будучи неотдельным от Меня. (9.22) 

 

ananyAH 

cintayantaH  

mAm  

ye  

janAH  

paryupAsate  

teSAm  

nitya-abhiyuktAnAm  

yoga-kSemam  

vahAmi 

aham 

неотдельные от меня 

сосредоточенные 

мне 

те 

люди 

поклоняются 

для тех  

всегда преданных 

обретение и защиту обретенного 

забочусь, устраиваю 

я 
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अनन्याः अपरृ्ग्भूताः परां देवां नारायणम ्
आत्मत्वेन गताः सन्तः धचन्तयन्तः माां ये जनाः 
सांन्यामसनः पयुापासते  

 

 

 

तेषाां परमार्ादमशानाां तनत्यामभयुक्तानाां 
सततामभयोधगनाां योगक्षेमां योगः अप्राप्तस्य प्रापणां 
के्षमः तद्रक्षणां तदभुयां वहामम प्रापयामम अहम ् 

 

 

 

 

ज्ञानी त्वात्मैव मे मतम ्स च मम र्प्रयः यस्मात ्
तस्मात ्ते मम आत्मभूताः र्प्रयाश्च इतत।। 

 

 

ननु अन्येषामर्प भक्तानाां योगक्षेमां वहत्येव 
भगवान।्  

सत्यां वहत्येव ककां  तु अयां र्वशषेः अन्ये ये भक्ताः 
ते आत्मार् ंस्वयमर्प योगक्षेमम ्ईहन्ते 
अनन्यदमशानस्तु न आत्मार् ंयोगक्षेमम ्ईहन्ते  

 

 

 

न दह ते जीर्वते मरणे वा आत्मनः गरृ्द्धां कुवान्न्त 
केवलमेव भगवच्छरणाः ते अतः भगवानेव तेषाां 
योगक्षेमां वहतीतत।। 

 

 

Те (ye) люди (janAH), саньясины, 

сосредоточеные (cintayantaH), которые 

поклоняются (paryupAsate) Мне (mAm), 

став неотдельными от Меня (ananyAH), 

т.е. понимающие Меня, Нараяну, 

высшего Господа, как неотдельного от 

себя.  

Для тех (teSAm), познавших истину, 

всегда преданных (nitya-abhiyuktAnAm), 

всегда поклоняющихся, Я (aham) 

приношу (vahAmi), устраиваю обретение 

и защиту обретенного (yoga-kSemam). 

Йога – достижение недостигнутого, 

кшема – защита этого, и то и другое 

вместе называется yoga-kSema. 

Так как «Знающего истину Я считаю 

самим собой» (Гита 7.18), «И он дорог 

Мне» (Гита 7.17), потому они являются 

Мной самим и дороги мне. 

 

Сомнение – Разве Бхагаван не 

обеспечивает обретение и защиту также 

и другим бхактам? 

Ответ – Верно, обеспечивает. Однако 

есть отличие – другие бхакты также и 

сами прилагают усилия в обретении для 

себя и сохранении обретенного, но 

знающие себя неотдельными сами не 

стремятся к обретению и сохранению 

обретенного для себя. 

Воистину, они не держатся ни за жизнь, 

ни за смерть. Они принимают 

прибежище только в Бхагаване, потому 

только Бхагаван для них обеспечивает 

обретение и сохранение обретенного.  

 

Сомнение – Если другие боги также 
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ननु अन्या अर्प देवताः त्वमेव चते ्तद्भक्ताश्च 
त्वामेव यजन्ते।  

सत्यमेवम ्– 

являются только Тобой, поклоняющиеся 

им полоняются только Тебе? 

Воистину так – 

 

 

येऽप्यन्यदेवताभक्ता यजन्ते श्रद्धयाऽन्न्वताः । 

तेऽर्प मामेव कौन्तेय यजन्त्यर्वधिपूवाकम ्।। २३ ।। 

 

ye 'py-anya-devatA-bhaktA yajante zraddhayA-anvitAH | 

te 'pi mAm-eva kaunteya yajanty-avidhi-pUrvakam || 23 || 

 

Даже преданные иным богам, поклоняющиеся им с верой,  

поклоняются только Мне, о Арджуна,  

но неверным методом. (9.23) 

 

ye  

api 

anya-devatA-bhaktAH  

yajante  

zraddhayA 

anvitAH  

te  

api  

mAm 

eva  

kaunteya  

yajanti 

avidhi-pUrvakam 

те 

даже 

преданные иным богам 

поклоняются 

верой 

обладающие 

они 

хотя 

мне 

только 

о Каунтея (Арджуна) 

поклоняются 

неправильно 

 

येऽर्प अन्यदेवताभक्ताः अन्यासु देवतासु भक्ताः 
अन्यदेवताभक्ताः सन्तः यजन्ते पूजयन्न्त श्रद्धया 
आन्स्तक्यबुद्ध्या अन्न्वताः अनुगताः तेऽर्प मामेव 
कौन्तेय यजन्न्त अर्वधिपूवाकम ्अर्वधिः अज्ञानां 
तत्पूवाकां  यजन्ते इत्यर्ाः।। 

Даже (api) те (ye) преданные иным богам 

(anya-devatA-bhaktAH), бхакты других 

богов, что поклоняются (yajante), молятся 

с верой, обладающие (anvitAH) верой 

(zraddhayA) им, они (te) также (api) Мне 

(mAm) только (eva) поклоняются (yajanti), 

о Каунтея (kaunteya), но неправильным 
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कस्मात ्ते अर्वधिपूवाकां  यजन्ते इत्युच्यते यस्मात ्
– 

методом (avidhi-pUrvakam), 

сопряженным с невежеством.  

 

Почему они поклоняются неверно? На 

это говорится – 

 

 

अहां दह सवायज्ञानाां भोक्ता च प्रभुरेव च । 

न तु माममभजानन्न्त तत्त्वेनातश्च्यवन्न्त ते ।। २४ ।। 

 

ahaM hi sarva-yajJAnAM bhoktA ca prabhur eva ca | 

na tu mAm-abhijAnanti tattvena-ataz-cyavanti te || 24 || 

 

Ибо только Я – властитель, наслаждающийся всеми жертвами. 

Но они не знают Меня в реальности 

и потому падают. (9.24) 

 

aham  

hi  

sarva-yajJAnAm 

bhoktA  

ca  

prabhuH  

eva 

tu  

mAm 

na abhijAnanti  

tattvena 

ataH 

cyavanti  

te 

я 

ибо 

всех жертвований 

наслаждающийся 

и 

властитель 

только 

но 

Меня 

не узнают 

в реальности 

потому 

падают 

они 

 

अहां दह सवायज्ञानाां श्रौतानाां स्माताानाां च सवेषाां 
यज्ञानाां देवतात्मत्वेन भोक्ता च प्रभुः एव च।  

 

 

Воистину (hi), Я (aham) – 

наслаждающийся (bhoktA) всеми 

жертвованиями (sarva-yajJAnAm), как Бог, 

которому подносятся все ритуалы, 
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मत्स्वाममको दह यज्ञः अधियज्ञोऽहमेवात्र इतत दह 
उक्तम।्  

तर्ा न तु माम ्अमभजानन्न्त तत्त्वेन यर्ावत।्  

 

 

अतश्च अर्वधिपूवाकम ्इष्ट्वा यागफलात ्च्यवन्न्त 
प्रच्यवन्ते त।े। 

 

 

येऽर्प अन्यदेवताभन्क्तमत्त्वेन अर्वधिपूवाकां  यजन्ते 
तेषामर्प यागफलां अवश्यांभार्व।  

कर्म ्– 

предписываемые шрути и смрити, и (ca) 

единственный (eva) Господь (prabhuH). 

Ибо Я сам есть яджня, как было сказано: 

«Относящееся к яджне – это Я сам” (Гита 

8.4). 

Но (tu) они не узнают (na abhijAnanti) 

Меня (mAm) в реальности (tattvena), как 

есть. 

И потому (ataH), поклоняясь неверно, 

они (te) падают (cyavanti), теряют 

результат яджни. 

 

 

Но результат яджни неизбежен и для тех, 

кто поклоняется неверно, обращаясь к 

иным богам. 

Каким образом? – 

 

 

यान्न्त देवव्रता देवान ्र्पतृ ृ़न्यान्न्त र्पतवृ्रताः । 

भूतातन यान्न्त भूतेज्या यान्न्त मद्यान्जनोऽर्प माम ्।। २५ ।। 

 

yAnti deva-vratA devAn pitRRn-yAnti pitR-vratAH | 

bhUtAni yAnti bhUtejyA yAnti mad-yAjino 'pi mAm || 25 || 

 

Почитающие богов идут к богам, почитающие предков – к предкам, 

почитающие духов идут к духам,  

но поклоняющиеся Мне приходят ко Мне. (9.25) 

 

yAnti  

deva-vratAH  

devAn  

pitRRn 

yAnti  

pitR-vratAH  

bhUtAni  

yAnti  

идут 

приверженные богам 

к богам 

к предкам 

идут 

приверженные предкам (людям) 

к духам 

идут 
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bhUtejyAH  

yAnti  

mad-yAjinaH  

api  

mAm 

поклоняющиеся духам 

идут 

поклоняющиеся мне 

тогда как 

ко мне 

 

यान्न्त गच्छन्न्त देवव्रताः देवेषु व्रतां तनयमो 
भन्क्तश्च येषाां ते देवव्रताः देवान ्यान्न्त।  

र्पतृ ृ़न ्अन्ग्नष्वात्तादीन ्यान्न्त र्पतवृ्रताः 
श्राद्धाददकक्रयापराः र्पतभृक्ताः।  

 

 

 

भूतातन र्वनायकमातगृणचतुभाधगन्यादीतन यान्न्त 
भूतेज्याः भूतानाां पूजकाः।  

 

 

यान्न्त मद्यान्जनः मद्यजनशीलाः वैष्णवाः मामेव 
यान्न्त।  

समाने अर्प आयासे मामेव न भजन्ते अज्ञानात ्
तेन ते अल्पफलभाजः भवन्न्त इत्यर्ाः।। 

 

 

 

न केवलां मद्भक्तानाम ्अनावनृ्त्तलक्षणम ्
अनन्तफलम ्सुखारािनश्च अहम।्  

कर्म ्– 

Приверженные богам (deva-vratAH), те, 

чья бхакти и ритуалы посвящены богам, 

идут (yAnti), приходят, к богам (devAn). 

Почитающие предков (pitR-vratAH), 

поклоняющиеся предкам, выполняющие 

обряд шраддхи и прочие обряды для 

усопших, идут (yAnti) к предкам (pitRRn), 

таким как Агнишватта и другие. 

Поклоняющиеся бхутам, духам 

(bhUtejyAH), идут (yAnti) к бхутам 

(bhUtAni) – Винаяке, группе 

божественных матерей, четырем Бхагини 

и другим. 

Поклоняющиеся Мне (mad-yAjinaH), кто 

молятся Мне, Вишну, идут (yAnti) только 

ко Мне (mAm). 

Хотя усилия остаются теми же, только 

Мне они не поклоняются из-за 

невежества. Поэтому они достигают 

меньшего результата, - таков смысл. 

 

Поклоняющиеся Мне не только обретают 

бесконечный результат в виде 

невозвращения, освобождения, но также 

поклонение Мне легко, не требует 

больших усилий.  

Как? – 

 

 

पत्रां पुष्पां फलां तोयां यो मे भक्त्या प्रयच्छतत । 

तदहां भक्त्युपहृतमश्नामम प्रयतात्मनः ।। २६ ।। 
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patraM puSpaM phalaM toyaM yo me bhaktyA prayacchati | 

tad-ahaM bhakty-upahRtam-aznAmi prayata-AtmanaH || 26 || 

 

Если чистый умом подносит Мне с преданностью  

лист, цветок, плод или воду, 

Я принимаю от него это, наполненное бхакти. (9.26) 

 

patram  

puSpam  

phalam  

toyam 

yaH  

me  

bhaktyA  

prayacchati  

tat 

aham  

bhakty-upahRtam 

aznAmi  

prayata-AtmanaH 

лист 

цветок 

плод 

воду 

кто 

мне 

с преданностью 

предлагает 

то 

я 

предложенное с бхакти 

вкушаю 

того, чей ум чист 

 

पत्रां पुष्पां फलां तोयम ्उदकां  यः मे मह्यां भक्त्या 
प्रयच्छतत तत ्अहां पत्रादद भक्त्या उपहृतां 
भन्क्तपूवाकां  प्रार्पतां भक्त्यपुहृतम ्अश्नामम 
गहृ्णामम प्रयतात्मनः शुद्धबुद्धेः।। 

 

 

 

 

यतः एवम ्अतः – 

Кто (yaH) лист (patram), цветок (puSpam), 

плод (phalam), воду (toyam) Мне (me) с 

преданностью, с бхакти (bhaktyA) 

подносит (prayacchati), то (tat), лист и 

прочее, с любовью поднесенное (bhakty-

upahRtam), Я (aham) вкушаю (aznAmi), 

принимаю, от того чистосердечного 

(prayata-AtmanaH), с чистым разумом. 

 

 

Поэтому, следовательно, – 

 

 

यत्करोर्ष यदश्नामस यज्जुहोर्ष ददामस यत ्। 

यत्तपस्यमस कौन्तेय तत्कुरुष्व मदपाणम ्।। २७ ।। 
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yat-karoSi yad-aznAsi yaj-juhoSi dadAsi yat | 

yat-tapasyasi kaunteya tat-kuruSva mad-arpaNam || 27 || 

 

О Арджуна, все, что ты делаешь, что ешь, приносишь в жертву, 

отдаешь и что совершаешь как аскезу –  

делай это как подношение Мне. (9.27) 

 

yat 

karoSi  

aznAsi  

juhoSi  

dadAsi 

tapasyasi  

kaunteya  

tat 

kuruSva  

mad-arpaNam 

что 

ты делаешь 

ешь 

жертвуешь 

отдаешь 

совершаешь как аскезу 

о сын Кунти (Арджуна) 

то 

делай 

как подношение Мне 

 

यत ्करोर्ष स्वतः प्राप्तम ्यत ्अश्नामस यच्च 
जुहोर्ष हवनां तनवातायमस श्रौतां स्मात ंवा यत ्
ददामस प्रयच्छमस ब्राह्मणाददभ्यः दहरण्यान्नाज्यादद 
यत ्तपस्यमस तपः चरमस कौन्तेय तत ्कुरुष्व 
मदपाणां मत्समपाणम।्। 

 

 

 

 

 

 

एवां कुवातः तव यत ्भवतत तत ्श्रणुृ – 
 

Что (yat) ты делаешь (karoSi), т.е. 

действия, приходящие сами, что (yat) 

вкушаешь (aznAsi) и что (yat) жертвуешь 

(juhoSi),т.е. что отдаешь как жертву в 

соответствии с предписаниями шрути 

или смрити, что (yat) отдаешь (dadAsi), 

золото, пищу, гхи и прочее, что даришь 

брахманам и другим, что (yat) 

практикуешь, делаешь как аскезу 

(tapasyasi), о сын Кунти (kaunteya), то (tat) 

делай (kuruSva) как подношение Мне 

(mad-arpaNam). 

 

Слушай, что с тобой происходит, когда ты 

действуешь таким образом – 
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शुभाशुभफलैरेवां मोक्ष्यसे कमाबन्िनैः । 

सन्न्यासयोगयुक्तात्मा र्वमुक्तो मामुपैष्यमस ।। २८ ।। 

 

zubha-azubha-phalair-evaM mokSyase karma-bandhanaiH | 

sannyAsa-yoga-yukta-AtmA vimukto mAm-upaiSyasi || 28 || 

 

Таким образом ты освободишься от оков действий, 

состоящих из желательных и нежелательных плодов. 

Освобожденный, с умом, устремленным к отречению и карма-йоге, 

ты придешь ко Мне. (9.28) 

 

zubha-azubha-phalaiH 

evam  

mokSyase  

karma-bandhanaiH  

sannyAsa-yoga-yukta-AtmA  

 

vimuktaH  

mAm 

upaiSyasi 

в виде плодов желательных и нежелательных 

так, таким образом 

ты освободишься 

от оков действий 

имеющий ум, устремленный к саньясе и карма-

йоге 

освобожденный 

ко мне 

ты придешь 

 

शुभाशुभफलैः एवां शुभाशुभे इष्टातनष्टे फले येषाां 
तातन शुभाशुभफलातन कमााणण तैः शुभाशुभफलैः 
कमाबन्िनैः कमााण्येव बन्िनातन कमाबन्िनातन तैः 
कमाबन्िनैः एवां मदपाणां कुवान ्मोक्ष्यसे।  

 

 

 

सोऽयां सांन्यासयोगो नाम सांन्यासश्च असौ 
मत्समपाणतया कमात्वात ्योगश्च असौ इतत तेन 
सांन्यासयोगेन युक्तः आत्मा अन्तःकरणां यस्य तव 
सः त्वां सांन्यासयोगयुक्तात्मा सन ्र्वमुक्तः 
कमाबन्िनैः जीवन्नेव पततते चान्स्मन ्शरीरे माम ्

Таким образом (evam), выполняя 

действия как поклонение Мне, ты 

освободишься (mokSyase) от оков 

действий (karma-bandhanaiH) в виде 

чистых и нечистых плодов (zubha-azubha-

phalaiH) – действия сами являются 

оковами и приносят желательные и 

нежелательные результаты. 

Это называется саньяса-йогой – саньяса, 

потому что отдается Мне, и йога – 

потому что является действием. Ты, 

будучи тем, чей ум и интеллект (Атман, 

антах-карана) устремлен к этой саньяса-

йоге (sannyAsa-yoga-yukta-AtmA), 

освобожденный (vimuktaH) от оков 

действий в жизни, придешь (uapiSyasi) ко 
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उपैष्यमस आगममष्यमस।। 

 

रागद्वेषवान ्तदहा भगवान ्यतो भक्तान ्
अनुगहृ्णातत न इतरान ्इतत।  

 

तत ्न – 

Мне (mAm), когда это тело умрет. 
 

Сомнение – Но тогда Бхагаван имеет 

пристрастия и отвращения, из-за которых 

он благоволит одним бхактам, но не 

другим? 

Ответ – Это не так – 

 

 

समोऽहां सवाभूतेषु न मे द्वेष्योऽन्स्त न र्प्रयः । 

ये भजन्न्त तु माां भक्त्या मतय ते तेषु चाप्यहम ्।। २९ ।। 

 

samo 'haM sarva-bhUteSu na me dveSyo 'sti na priyaH | 

ye bhajanti tu mAM bhaktyA mayi te teSu ca-apy-aham || 29 || 

 

Я равен ко всем существам,  

для Меня нет любимого или нелюбимого. 

Но те, кто поклоняется Мне с бхакти, - 

они во Мне, и Я также в них. (9.29) 

 

samaH  

aham  

sarva-bhUteSu  

me  

dveSyaH  

na asti  

na priyaH  

ye  

bhajanti  

tu  

mAm  

bhaktyA  

mayi  

te  

teSu  

ca 

равен 

я 

во всех существах 

мое 

ненавистного 

не существует 

нет дорогого 

кто 

поклоняются 

но 

Мне 

с бхакти, с преданностью 

во мне 

они 

в них 

и 
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api 

aham 

также 

я 

 

समः तुल्यः अहां सवाभूतेषु।  

 

न मे द्वेष्यः अन्स्त न र्प्रयः।  

अन्ग्नवत ्अहम ्दरुस्र्ानाां यर्ा अन्ग्नः शीतां न 
अपनयतत समीपम ्उपसपाताां अपनयतत तर्ा अहां 
भक्तान ्अनुगहृ्णामम न इतरान।्  

ये भजन्न्त तु माम ्ईश्वरां भक्त्या मतय त े

स्वभावत एव न मम रागतनममत्तम ्मतय वतान्ते।  

 

 

तेषु च अर्प अहां स्वभावत एव वते न इतरेषु।  

 

 

न एतावता तेषु द्वेषो मम।्। 

 

श्रणुृ मद्भक्तेमााहात्म्यम ्– 

Я (aham) равен (samaH), беспристрастен, 

ко всем существам (sarva-bhUteSu). 

Для Меня (me) нет (na asti) ненавистного 

(dveSyaH) или любимого (priyaH). 

Я подобен огню. Как огонь не согревает 

стоящих далеко, но согревает 

подошедших близко, также Я 

благословляю преданных, а не других.  

Но (tu) те кто (ye) поклоняется (bhajanti) 

Мне (mAm), Ишваре, с преданностью 

(bhaktyA), те (te) во Мне (mayi) 

пребывают, - по своей природе, а не из-

за моей пристрастности. 

И (ca) также (api) в них (teSu) Я (aham) 

только по своей природе пребываю, не в 

других. 

Потому к ним у Меня нет отвращения. 

 

 

Слушай о величии преданности ко Мне – 

 

 

अर्प चते्सुदरुाचारो भजते मामनन्यभाक् । 

सािरेुव स मन्तव्यः सम्यग्व्यवमसतो दह सः ।। ३० ।। 

 

api cet-sudur-AcAro bhajate mAm-ananya-bhAk | 

sAdhur-eva sa mantavyaH samyag-vyavasito hi saH || 30 || 

 

Даже если очень дурно поступающий  

поклоняется Мне безраздельно, 

его следует считать праведным,  

ибо его намерение верно. (9.30) 

 

api cet даже если 
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sudur-AcAraH  

bhajate  

mAm 

ananya-bhAk  

sAdhuH 

eva  

saH  

mantavyaH  

samyak 

vyavasitaH  

hi  

saH 

очень плохо поступающий 

поклоняется 

мне 

безраздельно, без чувства другого, приверженный 

хорошим человеком 

только 

он 

должен считаться 

верно 

решивший 

ибо 

он 

 

अर्प चते ्यद्यर्प सुदरुाचारः सुष्ठु दरुाचारः अतीव 
कुन्त्सताचारोऽर्प भजते माम ्अनन्यभाक् 
अनन्यभन्क्तः सन ्सािरेुव सम्यग्वतृ्त एव सः 
मन्तव्यः ज्ञातव्यः सम्यक् यर्ावत ्व्यवमसतो दह 
सः यस्मात ्साितुनश्चयः सः।। 

 

 

 

 

 

उत्सजृ्य च बाह्याां दरुाचारताम ्अन्तः 
सम्यग्व्यवसायसामथ्याात ्–  

Даже если (api cet) очень дурно 

поступающий (su-dur-AcAraH), тот, чье 

поведение очень низко и отвратительно, 

поклоняется (bhajate) Мне (mAm) 

безраздельно, будучи безраздельно 

приверженным (ananya-bhAk), только 

(eva) хорошим человеком (sAdhuH), 

правильно действующим, он (saH) 

должен считаться (mantavyaH). Ибо (hi) 

он – верно решивший (samyak 

vyavasitaH), его решимость верна. 

 

И силой внутренней верной решимости, 

отбросив внешнее дурное поведение, он 

– 

 

 

क्षक्षप्रां भवतत िमाात्मा शश्वच्छान्न्तां तनगच्छतत । 

कौन्तेय प्रततजानीदह न मे भक्तः प्रणश्यतत ।। ३१ ।। 

 

kSipraM bhavati dharma-AtmA zazvac-chAntiM nigacchati | 

kaunteya pratijAnIhi na me bhaktaH praNazyati || 31 || 

 

Он скоро становится добродетельным  
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и обретает вечное спокойствие. 

О Арджуна, будь твердо уверен,  

что Мой преданный не погибает. (9.31) 

 

kSipram  

bhavati  

dharma-AtmA  

zazvat 

zAntim  

nigacchati  

kaunteya  

pratijAnIhi  

me  

bhaktaH  

na praNazyati 

скоро 

становится 

добродетельным 

вечное  

спокойствие 

обретает 

о сын Кунти (Арджуна) 

знай, будь уверен 

мой 

преданный 

не погибает 

 

क्षक्षप्रां शीघ्रां भवतत िमाात्मा िमाधचत्तः एव।  

 

 

 

शश्वत ्तनत्यां शान्न्तां च उपशमां तनगच्छतत 
प्राप्नोतत।  

श्रणुृ परमार्ाम ्कौन्तेय प्रततजानीदह तनन्श्चताां 
प्रततज्ञाां कुरु न मे मम भक्तः मतय 
समर्पातान्तरात्मा मद्भक्तः न प्रणश्यतत इतत।। 

 

 

 

ककञ्च – 

Скоро, быстро (kSipram) он становится 

(bhavati) добродетельным (dharma-

Atma), тем, чей ум сосредоточен на 

только дхарме. 

Он обретает (nigacchati) вечное (zazvat), 

постоянное, спокойствие (zAntim) и 

умиротворение. 

Слушай высшую истину, о сын Кунти 

(kaunteya), Арджуна. Знай, будь уверен 

(pratijAnIhi), твердо прими, что Мой (me) 

бхакта (bhaktaH), преданный, 

посвятивший себя Мне, не погибает (na 

praNazyati). 

 

Более того – 

 

 

माां दह पार्ा व्यपाधश्रत्य येऽर्प स्युः पापयोनयः । 

न्स्त्रयो वैश्यास्तर्ा शूद्रास्तेऽर्प यान्न्त पराां गततम ्।। ३२ ।। 
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mAm hi pArtha vyapAzritya ye 'pi syuH pApa-yonayaH | 

striyo vaizyAs-tathA zUdrAs-te 'pi yAnti parAM gatim || 32 || 

 

Ибо, о Арджуна, нашедшие прибежище во Мне, 

будь они даже греховного рождения – 

женщины, вайшьи и шудры – 

достигают высшей цели. (9.32) 

 

mAm  

hi  

pArtha  

vyapAzritya  

ye  

api  

syuH  

pApa-yonayaH  

striyaH  

vaizyAH 

tathA  

zUdrAH  

te  

yAnti  

parAm  

gatim 

ко мне 

ибо 

о Партха (Арджуна) 

прибегнув 

те 

даже  

могут быть 

греховного рождения 

женщины 

вайшьи 

также 

шудры 

они  

достигают 

высшей 

цели 

 

माां दह यस्मात ्पार्ा व्यपाधश्रत्य माम ्आश्रयत्वेन 
गहृीत्वा येऽर्प स्युः भवेयुः पापयोनयः पापा योतनः 
येषाां ते पापयोनयः पापजन्मानः।  

 

 

के ते इतत आह न्स्त्रयः वैश्याः तर्ा शूद्राः तेऽर्प 
यान्न्त गच्छन्न्त पराां प्रकृष्टाां गततम।्। 

Ибо (hi), о Партха (pArtha), прибегнувшие 

(vyapAzritya), нашедшие прибежище во 

Мне (mAm), даже (api) если они (ye) 

могут быть (syuH) греховного рождения 

(pApa-yonayaH), т.е. из-за грехов 

получили низкое рождение. 

Говорится, кто это – женщины (striyaH), 

вайшьи (vaizyAH), а также (tathA) шудры 

(zUdrAH). Даже (api) они (te) достигают 

(yAnti) высшей (parAm), наилучшей цели 

(gatim).  
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ककां  पुनब्रााह्मणाः पुण्या भक्ता राजषायस्तर्ा । 

अतनत्यमसुखां लोकमममां प्राप्य भजस्व माम ्।। ३३ ।। 

 

kiM punar-brAhmaNAH puNyA bhaktA rAja-rSayas-tathA | 

anityam-asukhaM lokam-imaM prApya bhajasva mAm || 33 || 

 

Что тогда говорить о преданных брахманах благого рождения, 

а также царских мудрецов? 

Оказавшись в этом преходящем несчастном мире,  

поклоняйся Мне. (9.33) 

 

kim punaH 

brAhmaNAH  

puNyAH  

bhaktAH  

rAja-rSayaH 

tathA  

anityam 

asukham  

lokam 

imam  

prApya  

bhajasva  

mAm 

насколько же более 

брахманы 

благого рождения 

преданные 

царские мудрецы 

а также 

преходящий 

лишенный счастья 

мир 

этот 

достигнув 

поклоняйся 

мне 

 

ककां  पुनः ब्राह्मणाः पुण्याः पुण्ययोनयः भक्ताः 
राजषायः तर्ा राजानश्च ते ऋषयश्च इतत 
राजषायः।  

 

 

यतः एवम ्अतः अतनत्यां क्षणभङगुरम ्असुखां च 
सुखवन्जातम ्इमां लोकां  मनुष्यलोकां  प्राप्य 
पुरुषार्ासािनां दलुाभां मनुष्यत्वां लब्ध्वा भजस्व 
सेवस्व माम।्। 

Что тогда говорить (kim punaH) о 

брахманах (brAhmaNAH) благого 

рождения (puNyAH), преданных 

(bhaktAH), а также (tathA) царских 

мудрецов (rAja-rSayaH), тех кто является 

царем и также мудрецом. 

Потому, этот (imam) мир (lokam), т.е. мир 

людей, преходящий (anityam), 

непостоянный и несчастный, лишенный 

счастья (asukham), достигнув (prApya), 

т.е. обретя трудно достижимое 

человеческое рождение, являющееся 
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कर्म ्– 

средством достижения освобождения, 

поклоняйся (bhajasva) Мне (mAm). 

 

Как? – 

 

 

मन्मना भव मद्भक्तो मद्याजी माां नमस्कुरु  

मामेवैष्यमस युक्त्वैवमात्मानां मत्परायणः ।। ३४ ।। 

 

man-manA bhava mad-bhakto mad-yAjI mAm namas-kuru | 

mAm-evaiSyasi yuktvaivam-AtmAnaM mat-parAyaNaH || 34 || 

 

Будь сосредоточен на Мне,  

стань Моим бхактой, жертвуй Мне,  

склоняйся передо Мной. 

Так сосредоточив ум и приняв прибежище во Мне, 

 ты придешь только ко Мне. (9.34) 

 

man-manAH 

bhava  

mad-bhaktaH  

mad-yAjI  

mAm  

namas-kuru  

mAm 

eva 

eSyasi  

yuktvA 

evam 

AtmAnam  

mat-parAyaNaH 

сосредоточенным на мне 

будь 

моим бхактой 

жертвующим мне 

мне 

делай поклоны 

ко мне 

только  

ты придешь 

сосредоточив 

так 

Атмана 

прибегнувший ко мне 

 

मतय वासुदेवे मनः यस्य स त्वां मन्मनाः भव तर्ा 
मद्भक्तः भव मद्याजी मद्यजनशीलः भव।  

 

 

Будь (bhava) сосредоточен на Мне (man-

manAH), будь тем, чей ум сосредоточен 

на Мне, Васудеве. А также будь Моим 

бхактой (mad-bhaktaH), жертвуй Мне 
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माम ्एव च नमस्कुरु।  

 

माम ्एव ईश्वरम ्एष्यमस आगममष्यमस युक्त्वा 
समािाय धचत्तम।्  

एवम ्आत्मानम ्अहां दह सवेषाां भूतानाम ्आत्मा 
परा च गततः परम ्अयनम ्तां माम ्एवांभूतम ्
एष्यमस इतत अतीतेन सांबन्िः मत्परायणः सन ्
इत्यर्ाः।। 

 

 

इतत श्रीमत्परमहांसपररव्राजकाचायास्य 
श्रीगोवन्दभगवत्पूज्यपादमशष्यस्य 
श्रीमच्छांकरभगवतः कृतौ श्रीमद्भगवद्गीताभाष्ये 

नवमोऽध्यायः।। 

(mad-yAjI). 

И только Мне (mAm) поклоняйся (namas-

kuru). 

Ко Мне (mAm) только (eva), к Ишваре, ты 

придешь (eSyasi), сосредоточив (yuktvA) 

ум.  

Так (evam) Меня, Атмана (AtmAnam), ибо 

Я есть Атман всех существ и высшая цель, 

такого Меня, высшую цель, ты 

достигнешь, прибегнув ко Мне (mat-

parAyaNaH). Таков смысл.  

 

 

 

Таковы комментарии к девятой главе 
Бхагавад Гиты, написанные Ачарьей Шри 
Шанкарой, учеником Шри Говиндапады. 
 

 

 

ॐ तत्सत ्।। 
इतत श्रीमद्भगवद्गीतासूपतनषत्सु ब्रह्मर्वद्यायाां योगशास्त्रे 

श्रीकृष्णाजुानसांवादे राजर्वद्याराजगुह्ययोगो नाम नवमोऽध्यायः ।। 

 

om tat-sat | 

iti zrImad-bhagavad-gItAsu-upaniSatsu brahma-vidyAyAM yoga-zAstre 

zrI-kRSNa-arjuna-saMvAde rAja-vidyA-rAja-guhya-yogo nAma navamo 'dhyAyaH || 

 

ОМ ТАТ САТ 

Такова девятая глава, называемая "Царский секрет, царская мудрость" 

в диалоге между Кришной и Арджуной в священной Бхагавад Гите, 

сущности Упанишад, чья тема - знание Брахмана и йога. 

 

om tat sat 

iti  

zrImad-bhagavad-gItAsu 

OM (Брахман) есть реальность 

такова 

в песнях священной Бхагавад Гиты 
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upaniSatsu  

brahma-vidyAyAm  

yoga-zAstre 

zrI-kRSNa-arjuna-saMvAde 

rAja-vidyA-rAja-guhya-yogaH nAmaH  

navamaH adhyAyaH 

в Упанишадах 

в знании Брахмана 

в йога-шастре 

в диалоге между Шри Кришной и Арджуной 

называемая "Царский секрет, царская мудрость" 

девятая глава 
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श्रीमािछंकरभगवत्पादववरचितम ्

श्रीमद्भगवद्गीताभाष्यम ्

दशमोऽध्यायः  

 

अर्  दशमोऽध्यायः  र्वभूततयोगः 
atha dazamo ’dhyAyaH vibhUti-yogaH 

Десятая глава – О Божественном величии 
 

सप्तमे अध्याये भगवतस्तत्त्वां र्वभूतयश्च 
प्रकामशताः नवमे च ।  

अर् इदानीां येषु येषु भावेषु धचन्त्यो भगवान ्ते त े
भावा वक्तव्याः तत्त्वां च भगवतो वक्तव्याः । 
तत्त्वां च भगवतो वकत्व्यम ्उक्तमर्प 
दरु्वाजे्ञयत्वात ्इत्यतः श्रीभगवानुवाच – 

В седьмой главе, а также в девятой, были 

объяснены истина Бхагавана и Его 

величие. 

Теперь необходимо показать, в каких 

формах можно размышлять о Бхагаване, 

а также объяснить истину Бхагавана.  

Истину Бхагавана необходимо 

объяснить, хотя об этом уже говорилось, 

потому что ее трудно понять. Поэтому 

Бхагаван сказал – 

 

 

श्रीभगवानुवाच 

भूय एव महाबाहो श्रणुृ मे परमां वचः । 
यत्तेऽहां प्रीयमाणाय वक्ष्यामम दहतकाम्यया ।। १ ।। 

 

zrIbhagavAn uvAca 

bhUya eva mahAbAho zRNu me paramaM vacaH | 

yat-te 'haM prIyamANAya vakSyAmi hita-kAmyayA || 1 || 
 

Бхагаван Кришна сказал: 
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Снова, о Арджуна, выслушай Мое высшее учение,  

которое я объясню тебе, любовно внимающему, 

желая тебе блага. (10.1) 

 

zrI-bhagavAn  

uvAca  

bhUya  

eva  

mahAbAho  

zRNu  

me  

paramam  

vacaH  

yat 

te  

aham  

prIyamANAya  

vakSyAmi  

hita-kAmyayA 

Бхагаван Кришна 

сказал 

снова 

только 

о могучерукий (Арджуна) 

слушай 

мою 

высшую 

речь 

которую 

тебе 

я 

наслаждающемуся 

(я) расскажу 

с желанием блага 

 

भूयः एव भूयः पुनः हे महाबाहो श्रणुृ मे मदीयां 
परमां प्रकृष्टां तनरततशयवस्तुनः प्रकाशकां  वचः 
वाक्यां यत ्परमां ते तुभ्यां प्रीयमाणाय मद्वचनात ्
प्रीयसे त्वम ्अतीव अमतृममव र्पबन ्ततः वक्ष्यामम 
दहतकाम्यया दहतेच्छया।।  

 

 

 

 

 

ककमर्ाम ्अहां वक्ष्यामम इत्यत आह - 

Снова (bhUya eva), еще раз, о 

могучерукий (mahAbAho), выслушай 

(zRNu) Мою (me) высшую (paramam), 

наилучшую, объясняющую 

непревзойденную истину, речь (vacaH), 

которую (yat) тебе (te), 

наслаждающемуся (prIyamANAya), 

любовно внимающему моим словам как 

прекрасному нектару бессмертия, я 

(aham) расскажу (vakSyAmi), желая тебе 

блага (hita-kAmyayA). 

 

Зачем я расскажу? Бхагаван поясняет – 

 

 

न मे र्वदःु सुरगणाः प्रभवां न महषायः । 
अहमादददहा देवानाां महषीणाां च सवाशः ।। २ ।। 
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na me viduH sura-gaNAH prabhavaM na maharSayaH | 

aham-Adir-hi devAnAM maharSINAM ca sarvazaH || 2 || 

 

Не знают Моего могущества/истока 

ни сонмы богов, ни великие мудрецы.  

Ибо Я являюсь источником всех богов и мудрецов. (10.2) 

 

na viduH  

me  

sura-gaNAH  

prabhavam  

na  

maharSayaH 

aham 

AdiH 

hi  

devAnAm  

maharSINAm  

ca  

sarvazaH 

не знают 

моего 

сонмы богов 

могущества, источника 

не  

великие мудрецы 

я 

источник 

ибо 

богов 

великих мудрецов 

и 

полностью 

 

न मे र्वदःु न जानन्न्त सुरगणाः ब्रह्मादयः।  

 

ककां  ते न र्वदःु मम प्रभवां प्रभावां 
प्रभुशक्त्यततशयम ्अर्वा प्रभवां प्रभवनम ्
उत्पन्त्तम।्  

नार्प महषायः भगृ्वादयः र्वदःु।  

कस्मात ्ते न र्वदरुरत्युच्यते अहम ्आददः कारणां 
दह यस्मात ्देवानाां महषीणाां च सवाशः सवाप्रकारैः।। 

 

 

 

 ककञ्च - 

Не знают (na viduH) Меня (me) сонмы 

богов (sura-gaNAH), Брахма и другие. 

Что они не знают? Моего могущества 

(prabhavam), моей великой 

божественной силы, или же истока 

(prabhavam). 

Также не знают (na) великие мудрецы 

(maharSayaH), такие как Бхригу и другие. 

Почему они не знают? Сказано: «Ибо (hi) 

Я (aham) есть источник (AdiH), причина 

всех (sarvazaH) этих богов (devAnAm) и 

(ca) великих мудрецов (maharSINAm)». 

 

 

А также – 
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यो मामजमनाददां च वेन्त्त लोकमहेश्वरम ्। 

असांमूढः स मत्येषु सवापापैः प्रमुच्यते ।। ३ ।। 

 

yo mAm-ajam-anAdiM ca vetti loka-mahezvaram | 

asaMmUDhaH sa martyeSu sarva-pApaiH pramucyate || 3 || 

 

Кто знает Меня, нерожденного и безначального великого Господа миров, 

тот, не заблуждаясь среди смертных, 

освобождается от всех грехов. (10.3) 

 

yaH  

mAm 

ajam 

anAdim  

ca  

vetti  

loka-mahezvaram  

asaMmUDhaH  

saH  

martyeSu  

sarva-pApaiH  

pramucyate 

кто 

меня 

нерожденного 

безначального 

и 

знает  

Великого Господа миров 

не подвержен заблуждению 

тот 

среди смертных 

от всех грехов 

освобождается 

 

यः माम ्अजम ्अनाददां च यस्मात ्अहम ्आददः 
देवानाां महषीणाां च न मम अन्यः आददः र्वद्यते 
अतः अहम ्अजः अनाददश्च अनाददत्वम ्अजत्वे 
हेतुः  

 

 

तां माम ्अजम ्अनाददां च यः वेन्त्त र्वजानातत 
लोकमहेश्वरां लोकानाां महान्तम ्ईश्वरां तुरीयम ्
अज्ञानतत्कायावन्जातम ्असांमूढः सांमोहवन्जातः सः 
मत्येष ुमनुष्येषु सवापापैः सवैः पापैः 

Кто (yaH) Меня (mAm), нерожденного 

(ajam) и (ca) безначального (anAdim) – 

потому что Я являюсь источником богов 

и великих мудрецов и нет для Меня 

другого источника, поэтому я 

нерожденный и не имеющий начала; 

безначальность есть причина 

нерожденности.  

Кто знает (vetti) Меня, нерожденного и 

безначального великого Господа миров 

(loka-mahezvaram), турию, 

превосходящего невежество и его 

следствия, тот (saH) не заблуждается 
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मततपूवाामततपूवाकृतैः प्रमुच्यते प्रमोक्ष्यत।े।  

 

 

 

 

इतश्चाहां महेश्वरो लोकानाम ्- 

(asaMmUDhaH) среди смертных 

(martyeSu) людей. Он освобождается 

(pramucyate) от всех грехов (sarva-

pApaiH), сознательных и неосознанных. 
 

Также по следующей причине я являюсь 

великим Господом миров – 

 

 

बुर्द्धज्ञाानमसांमोहः क्षमा सत्यां दमः शमः । 

सुखां दःुखां भवोऽभावो भयां चाभयमेव च ।। ४ ।। 

 

buddhir-jJAnam-asammohaH kSamA satyaM damaH zamaH | 

sukhaM duHkhaM bhavo 'bhAvo bhayaM ca-abhayam eva ca || 4 || 

 

Размышление, мудрость, незаблуждение, терпимость, 

правдивость, владение чувствами, контроль ума, 

наслаждение и страдание, рождение и смерть,  

а также страх и бесстрашие, ... (10.4) 

 

buddhiH 

jJAnam 

asammohaH  

kSamA  

satyam  

damaH  

zamaH  

sukham  

duHkham  

bhavaH  

abhAvaH  

bhayam  

ca 

abhayam  

eva  

ca 

интеллект, размышление 

мудрость 

незаблуждение 

терпимость 

правдивость 

владение чувствами 

контроль ума 

наслаждение 

несчастье 

рождение 

смерть 

страх 

и 

бесстрашие 

также 

и 
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बुर्द्धः अन्तःकरणस्य सूक्ष्माद्यर्ाावबोिनसामथ्याम ्
तद्वन्तां बुर्द्धमातनतत दह वदन्न्त।  

 

 

ज्ञानम ्आत्माददपदार्ाानामवबोिः।  

 

असांमोहः प्रत्युत्पन्नेषु बोद्धव्येषु र्ववेकपूर्वाका 
प्रवनृ्त्तः।  

 

क्षमा आकु्रष्टस्य ताडडतस्य वा अर्वकृतधचत्तता।  

 

 

सत्यां यर्ादृष्टस्य यर्ाश्रुतस्य च आत्मानुभवस्य 
परबुर्द्धसांक्रान्तये तर्वै उच्चायामाणा वाक् सत्यम ्
उच्यते।  

 

दमः बाह्येन्न्द्रयोपशमः।  

शमः अन्तःकरणस्य उपशमः।  

सुखम ्आह्लादः।  

दःुखां सांतापः।  

भवः उद्भवः।  

अभावः तद्र्वपयायः।  

भयां च त्रासः अभयमेव च तद्र्वपरीतम।्। 

Интеллект (buddhiH) – способность 

внутреннего инструмента (антах-караны) 

к пониманию тонких и других объектов. 

Только обладающий такой силой 

называется разумным. 

Знание (jJAnam) – осознание Атмана и 

прочих понятий. 

Незаблуждение (asaMmohaH) – усилие, 

начинающееся с верного различения 

относительно встреченного объекта, 

который надо понять.  

Терпимость (kSamA) – сохранение 

невозмутимого ума при оскорблении 

или нападении. 

Правдивость (satyam) – утверждение в 

соответствии с тем, как это было 

увидено, услышано или осознанно 

самим, сказанное другому для его 

понимания, называется правдивостью.  

Владение чувствами (damaH) – контроль 

над внешними органами. 

Контроль ума (zamaH) – контроль над 

внутренним органом.  

Счастье (sukham) – радость. 

Несчастье (duHkham) – страдание. 

Рождение (bhavaH) – появление. 

Смерть (abhAvaH) – его 

противоположность. 

Страх (bhayam) – опасение. 

И также (eva ca) бесстрашие (abhayam) – 

противоположность страху. 

 

 

अदहांसा समता तुन्ष्टस्तपो दानां यशोऽयशः । 

भवन्न्त भावा भूतानाां मत्त एव परृ्न्ग्विाः ।। ५ ।। 
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ahiMsA samatA tuSTis-tapo dAnaM yazo 'yazaH | 

bhavanti bhAvA bhUtAnAM matta eva pRthag-vidhAH || 5 || 

 

... ненасилие, уравновешенность, удовлетворенность,  

аскетизм, благотворительность, слава и бесславие –  

все разнообразные состояния живых существ 

проистекают только от Меня. (10.5) 

 

ahiMsA  

samatA  

tuSTiH 

tapaH  

dAnam  

yazaH 

ayazaH  

bhavanti  

bhAvAH  

bhUtAnAm  

mattaH  

eva  

pRthag-vidhAH 

ненасилие 

уравновешенность  

удовлетворенность 

аскетизм 

благотворительность 

слава 

бесславие 

происходят 

состояния 

существ 

от меня 

только  

различного рода 

 

अदहांसा अपीडा प्राणणनाम।्  

 

 

समता समधचत्तता।  

 

तुन्ष्टः सांतोषः पयााप्तबुर्द्धलााभेषु।  

 

तपः इन्न्द्रयसांयमपूवाकां  शरीरपीडनम।्  

 

 

दानां यर्ाशन्क्त सांर्वभागः।  

 

यशः िमातनममत्ता कीतताः।  

Ненасилие, непричинение вреда 

(ahiMsA) – отсутствие жестокости по 

отношению к живым существам.  

Уравновешенность (samatA) – равность 

ума. 

Удовлетворенность (tuSTiH) – чувство 

достаточности относительно 

имеющегося. 

Аскетизм (tapaH) – дисциплинирование 

тела, следующее за контролем над 

чувствами.  
Благотворительность (dAnam) – 

пожертвование в соответствии с 

возможностями. 

Слава (yazaH) – известность благодаря 

хорошим деяниям. 
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अयशस्तु अिमातनममत्ता अकीतताः।  

 

भवन्न्त भावाः यर्ोक्ताः बुद्ध्यादयः भूतानाां 
प्राणणनाां मत्तः एव ईश्वरात ्परृ्न्ग्विाः नानार्विाः 
स्वकमाानुरूपेण।।  

 

 

 

ककञ्च - 

Бесславие (ayazaH) – дурная известность 

благодаря дурным деяниям. 

Эти перечисленные различного рода 

(pRthag-vidhAH) разнообразные в 

соответствии с собственными кармами 

состояния (bhAvAH) существ (bhUtAnAm), 

начиная с интеллекта, происходят 

(bhavanti) только (eva) от Меня (mattaH), 

Ишвары. 

 

Более того – 

 

 

महषायः सप्त पूवे चत्वारो मनवस्तर्ा । 

मद्भावा मानसा जाता येषाां लोक इमाः प्रजाः ।। ६ ।। 

 

maha-rSayaH sapta pUrve catvAro manavas-tathA | 

mad-bhAvA mAnasA jAtA yeSAM loka imAH prajAH || 6 || 

 

Семеро великих мудрецов, четверо прежде них, а также Ману, 

пребывающие во Мне, рождены Моим умом, 

из них – все эти живые существа в мире. (10.6) 

 

maha-rSayaH  

saptaH  

pUrve  

catvAraH  

manavaH 

tathA  

mad-bhAvAH  

mAnasA  

jAtAH  

yeSAm  

loke  

imAH  

prajAH 

великие риши 

семеро 

прежде 

четверо 

Ману (прародителей людей) 

также 

пребывающие во мне 

умом 

рожденные 

от них  

в мире 

эти 

потомки 
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महषायः सप्त भगृ्वादयः पूवे अतीतकालसांबन्न्िनः 
चत्वारः मनवः तर्ा सावणाा इतत प्रमसद्धाः ते च 
मद्भावाः मद्गतभावनाः वैष्णवेन सामथ्येन उपेताः 
मानसाः मनसैव उत्पाददताः मया जाताः उत्पन्नाः 
येषाां मनूनाां महषीणाां च सनृ्ष्टः लोके इमाः 
स्र्ावरजङगमलक्षणाः प्रजाः।। 

Семеро (saptaH) великих мудрецов 

(maha-rSayaH), Бхригу и другие; , четверо 

(catvAraH) раньше, до них (pUrve), т.е. 

относящиеся к древним временам; а 

также (tathA) Ману (manavaH), известные 

как Саварны, - они, пребывая во Мне 

(mad-bhAvAH), сосредоточенные на Мне 

и обладающие силой равной Вишну, 

умом (mAnasA) рожденные (jAtAH), 

созданные Мной только умом. От них 

(yeSAm), от Ману и великих риши, в мире 

(loke) эти (imAH) потомки (prajAH), 

движущиеся и неподвижные существа. 

 

 

एताां र्वभूतत ां योगां च मम यो वेन्त्त तत्त्वतः । 

सोऽर्वकम्पेन योगेन युज्यते नात्र सांशयः ।। ७ ।। 

 

etAM vibhUtiM yogaM ca mama yo vetti tattvataH | 

so 'vikampena yogena yujyate na-atra saMzayaH || 7 || 

 

Кто знает в реальности Мое величие и могущество, 

тот обладает неизменной йогой (истиной).  

В этом нет сомнений. (10.7) 

 

etAm  

vibhUtim  

yogam  

ca 

mama  

yaH  

vetti  

tattvataH  

saH  

avikampena  

yogena  

это 

величие 

йогу, могущество (см. 9.5) 

и 

мое 

кто 

знает 

в реальности 

он 

неизменной 

йогой 
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yujyate  

na  

atra  

saMzayaH 

обладает 

нет 

здесь 

сомнения 

 

एताां यर्ोक्ताां र्वभूतत ां र्वस्तारां योगां च युन्क्तां च 
आत्मनः घटनम ्अर्वा योगैश्वयासामथ्य ंसवाज्ञत्वां 
योगजां योगः उच्यते मम मदीयां योगां यः वेन्त्त 
तत्त्वतः तत्त्वने यर्ावददत्येतत ्सः अर्वकम्पेन 
अप्रचमलतेन योगेन सम्यग्दशानस्र्यैालक्षणेन 
युज्यत ेसांबध्यत।े  

 

 

 

न अत्र सांशयः न अन्स्मन ्अरे् सांशयः अन्स्त।।  

 

कीदृशने अर्वकम्पेन योगेन युज्यते इत्युच्यते – 

Это (etAm), описанное ранее, величие 

(vibhUtim) и (ca) йогу (yogam), искусство, 

обретение Атмана, - или же йогой 

называется всезнание, всемогущество, 

обретаемое йогой. Кто (yaH) знает (vetti) 

истинно, в реальности, как есть 

(tattvataH) мою (mama) йогу, тот (saH) 

обладает (yujyate) неизменной, 

непоколебимой (avikampena) йогой 

(yogena), для которой характерна 

твердость в истинном знании. 

Здесь, относительно этого, (atra) нет 

сомнения (na saMzayaH). 

 

Какова непоколебимая йога, которой он 

обладает? Говорится – 

 

 

अहां सवास्य प्रभवो मत्तः सव ंप्रवताते । 

इतत मत्वा भजन्ते माां बुिा भावसमन्न्वताः ।। ८ ।। 

 

ahaM sarvasya prabhavo mattaH sarvaM pravartate | 

iti matvA bhajante mAM budhA bhAva-samanvitAH || 8 || 

 

Я – создатель всего, благодаря Мне существует все.  

Зная это, разумные люди, устремленные к истине,  

поклоняются Мне. (10.8) 

 

aham  

sarvasya  

prabhavaH  

mattaH  

я 

всего 

создатель 

из меня 
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sarvam  

pravartate  

iti matvA  

bhajante  

mAm  

budhAH  

bhAva-samanvitAH 

все 

продолжается 

так зная 

поклоняются 

мне  

знающие 

наделенные любовью, устремлением 

 

अहां परां ब्रह्म वासुदेवाख्यां सवास्य जगतः प्रभवः 
उत्पन्त्तः।  

मत्तः एव न्स्र्ततनाशकक्रयाफलोपभोगलक्षणां 
र्वकक्रयारूपां सव ंजगत ्प्रवताते।  

 

 

 

 

इतत एवां मत्वा भजन्ते सेवन्ते माां बुिाः 
अवगतपरमार्ातत्त्वाः भावसमन्न्वताः भावः भावना 
परमार्ातत्त्वामभतनवेशः तेन समन्न्वताः सांयुक्ताः 
इत्यर्ाः।।  

 

ककञ्च - 

Я (aham), высший Брахман, называемый 

Васудевой, есть источник, создатель 

(prabhavaH) всего мира (sarvasya). 

Весь мир (sarvam), для которого 

свойственны существование, 

разрушение, действие, результаты 

действия, наслаждения, продолжается, 

существует (pravartate) только благодаря 

Мне (mattaH).  

Именно так зная (iti matvA), поклоняются 

(bhajante) Мне (mAm) мудрые (budhAH), 

познавшие высшую истину, обладающие 

любовью, устремлением (bhAva-

samanvitAH), с приверженностью высшей 

истине. 

 

А также – 

 

 

मन्च्चत्ता मद्गतप्राणा बोियन्तः परस्परम ्। 

कर्यन्तश्च माां तनत्यां तुष्यन्न्त च रमन्न्त च ।। ९ ।। 

 

mac-cittA mad-gata-prANA bodhayantaH parasparam | 

kathayantaz-ca mAM nityaM tuSyanti ca ramanti ca || 9 || 

 

Сосредоточенные мыслями на Мне, 

посвятившие Мне свои жизни,  

всегда удовлетворены и радостны, 

объясняя друг другу и беседуя обо Мне. (10.9) 
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mac-cittAH  

mad-gata-prANAH  

bodhayantaH  

parasparam  

kathayantaH  

ca  

mAm  

nityam  

tuSyanti  

ramanti 

те, чьи мысли сосредоточены на мне 

те, чья прана (жизнь) направлена на меня 

пробуждающие 

дру друга 

говорящие 

и 

обо мне 

постоянно 

они удовлетворены 

они радуются 

 

मन्च्चत्ताः मतय धचत्तां येषाां ते मन्च्चत्ताः 
मद्गतप्राणाः माां गताः प्राप्ताः चक्षुरादयः प्राणाः 
येषाां ते मद्गतप्राणाः मतय उपसांहृतकरणाः इत्यर्ाः। 

 

अर्वा मद्गतप्राणाः मद्गतजीवनाः इत्येतत।्  

 

बोियन्तः अवगमयन्तः परस्परम ् अन्योन्यम ्
कर्यन्तश्च ज्ञानबलवीयााददिमैः र्वमशष्टां माम ्
तुष्यन्न्त च पररतोषम ्उपयान्न्त च रमन्न्त च 
रततां च प्राप्नुवन्न्त र्प्रयसांगत्येव।।  

 

 

 

 

 

ये यर्ोक्तैः प्रकारैः भजन्ते माां भक्ताः सन्तः  - 

Те, чей ум сосредоточен на Мне (mac-

cittAH), те, кто посвятил Мне прану, 

энергию (mad-gata-prANAH), т.е. чьи 

чувства (глаза и прочие) устремились ко 

Мне, погрузились в Меня. 

Или же посвятившие Мне свою жизнь 

(mad-gata-prANAH). 

Которые пробуждают (bodhayantaH) друг 

друга (parasparam), объясняют один 

другому, и (ca) которые говорят 

(kathayantaH) обо Мне (mAm), 

отличающемся знанием, силой, 

могуществом и другими качествами, - 

они удовлетворены (tuSyanti), обретают 

удовлетворенность и наслаждаются, 

радуются (ramanti), как при встрече с 

любимым человеком. 

 

Тем бхактам, кто поклоняется Мне этими 

способами – 

 

 

तेषाां सततयुक्तानाां भजताां प्रीततपूवाकम ्। 

ददामम बुर्द्धयोगां तां येन मामुपयान्न्त ते ।। १० ।। 
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teSAM satata-yuktAnAM bhajatAM prIti-pUrvakam | 

dadAmi buddhi-yogaM taM yena mAm-upayAnti te || 10 || 

 

Тем, кто постоянно ко Мне устремлен, кто поклоняется Мне с любовью, 

Я дарую видение истины, с которым они достигают Меня. (10.10) 

 

teSAm  

satata-yuktAnAm  

bhajatAm  

prIti-pUrvakam  

dadAmi  

buddhi-yogam  

tam  

yena  

mAm 

upayAnti  

te 

тем 

постоянно сосредоточенным 

поклоняющимся, ищущим 

с любовью 

я даю 

видение истины 

это 

которым 

меня 

достигают 

они 

 

तेषाां सततयुक्तानाां तनत्यामभयुक्तानाां 
तनवतृ्तसवाबाह्यैषणानाां भजताां सेवमानानाम।्  

 

 

ककम ्अधर्ात्वाददना कारणेन नेत्याह प्रीततपूवाकां  
प्रीततः स्नेहः तत्पूवाकां  माां भजताममत्यर्ाः।  

 

 

ददामम प्रयच्छामम बुर्द्धयोगां बुर्द्धः सम्यग्दशानां 
मत्तत्त्वर्वषयां तेन योगः बुर्द्धयोगः तां बुर्द्धयोगम ्
येन बुर्द्धयोगेन सम्यग्दशानलक्षणेन माां परमेश्वरम ्
आत्मभूतम ्आत्मत्वेन उपयान्न्त प्रततपद्यन्ते।  

 

 

 

के ते ये मन्च्चत्तत्वाददप्रकारैः माां भजन्ते।।  

Тем (teSAm), постоянно 

сосредоточенным (satata-yuktAnAm), 

всегда устремленным (ко Мне), 

избавившись от всех внешних желаний, 

поклоняющимся, служащим (bhajatAm).  

Ради обретений для себя? Бхагаван 

говорит – «Нет, только из любви, следуя 

за любовью (prIti-pUrvakam) они Мне 

поклоняются». 

Им я дарую, даю (dadAmi) буддхи-йогу 

(buddhi-yogam), видение истины, 

касающеся истины Меня, определяемое 

верным знанием, то (tam) видение, 

которым (yena) они достигают, осознают 

(upayAnti) Меня (mAm), высочайшего 

Ишвару, являющегося Атманом, как себя 

самого. 

Кто они? Те, кто поклоняется Мне, 

будучи «сосредоточен мыслями на Мне» 

и далее, как сказано ранее. 
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ककमर्ाम ्कस्य वा त्वत्प्रान्प्तप्रततबन्िहेतोः नाशकां  
बुर्द्धयोगां तेषाां त्वद्भक्तानाां ददामस इत्यपेक्षायामाह - 

 

Зачем ты даешь твоим бхактам буддхи-

йогу, которая уничтожает причину 

препятствий для достижения Тебя? И 

какова эта причина? Относительно этого 

Бхагаван говорит – 

 

 

तेषामेवानुकम्पार्ामहमज्ञानजां तमः । 

नाशयाम्यात्मभावस्र्ो ज्ञानदीपेन भास्वता ।। ११ ।। 

 

teSAm-eva-anukampa-artham-aham-ajJAna-jaM tamaH | 

nAzayAmy-Atma-bhAva-stho jJAna-dIpena bhAsvatA || 11 || 

 

Только для них из сострадания  

Я, пребывая в их сердцах,  

сияющим светильником знания разрушаю  

тьму, порожденную неведением. (10.11) 

 

teSAm 

eva 

anukampa-artham 

aham 

ajJAna-jam  

tamaH  

nAzayAmi 

Atma-bhAva-sthaH  

jJAna-dIpena  

bhAsvatA 

к ним 

только 

из сострадания 

я 

порожденную невежеством 

тьму 

уничтожаю 

пребывающий в их сердце 

светильником знания 

сияющим 

 

तेषामेव कर्ां नु नाम शे्रयः स्यात ्इतत अनुकम्पार् ं
दयाहेतोः अहम ्अज्ञानजम ्अर्ववेकतः जातां 
ममथ्याप्रत्ययलक्षणां मोहान्िकारां तमः नाशयामम 
आत्मभावस्र्ः आत्मनः भावः अन्तःकरणाशयः 
तन्स्मन्नेव न्स्र्तः सन ्ज्ञानदीपेन  

Только (eva) из сострадания (anukampa-

artham) к ним (teSAm), по причине 

сочувствия, ибо воистину как еще может 

быть обретено высшее благо, Я (aham), 

пребывающий в их сердце (Atma-bhAva-

sthaH), т.е. находящийся в их антах-

каране, в них самих, уничтожаю 
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र्ववेकप्रत्ययरूपेण भन्क्तप्रसादस्नेहामभर्षक्तेन 
मद्भावनामभतनवेशवातेररतेन 

 

 

ब्रह्मचयााददसािनसांस्कारवत्प्रज्ञावतताना 
र्वरक्तान्तःकरणािारेण 
र्वषयव्यावतृ्तधचत्तरागद्वेषाकलुर्षत-
तनवातापवरकस्रे्न 
तनत्यप्रवतृ्तैकाग्र्यध्यानजतनतसम्यग्दशानभास्वता 
ज्ञानदीपेनेत्यर्ाः।।  

 

 

 

 

यर्ोक्ताां भगवतः र्वभूतत ां योगां च श्रतु्वा अजान 
उवाच –  

(nAzayAmi) тьму (tamaH), порожденную 

невежеством (ajJAna-jam), 

появляющуюся из-за неразличения, тьму 

заблуждения, для которой характерно 

неверное понимание, лампой знания 

(jJAna-dIpena). 

Лампой знания в виде различающего 

понимания, наполненной маслом 

смиренной любви и бхакти, обдуваемой 

дуновением сосредоточенного 

устремления ко Мне, чей фитиль – 

интеллект, пропитанный практикой 

брахмачарьи и других, чья основа – 

серце, избавленное от желаний. Лампой,  

помещенной на защищенный от ветра и 

очищенный от привязанностей и 

отвращений алтарь ума, отвернувшегося 

от объектов, и сияющей (bhAsvatA) 

светом совершенного знания, 

появляющегося в результате постоянной 

практики однонаправленного 

созерцания. 

 

Услышав о величии и йоге Бхагавана, как 

описано ранее, Арджуна спросил – 

 

 

 

अजुान उवाच 

परां ब्रह्म परां िाम पर्वत्रां परमां भवान ्। 

पुरुषां शाश्वतां ददव्यमादददेवमजां र्वभुम ्।। १२ ।। 

 

arjuna uvAca 

paraM brahma paraM dhAma pavitraM paramaM bhavAn | 

puruSaM zAzvataM divyam-Adi-devam-ajaM vibhum || 12 || 

 

Арджуна сказал: 
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О господин, ты – высочайший Брахман, высочайший очищающий свет.  

Вечным существом, божественным истоком всех богов,  

нерожденным и вездесущим... (10.12) 

 

arjunaH 

uvAca 

param  

brahma  

dhAma  

pavitram  

paramam  

bhavAn  

puruSam  

zAzvatam  

divyam 

Adi-devam 

ajam  

vibhum 

Арджуна 

сказал 

высший 

Брахман 

обитель, свет 

очищающий 

высочайший 

господин 

существом 

вечным 

божественным 

истоком богов 

нерожденным 

вездесущим 

 

परां ब्रह्म परमात्मा परां िाम परां तेजः पर्वत्रां 
पावनां परमां प्रकृष्टां भवान।्  

 

 

पुरुषां शाश्वतां तनत्यां ददव्यां ददर्व भवम ्आदददेवां 
सवादेवानाम ्आदौ भवम ्आदददेवम ्अजां र्वभुां 
र्वभवनशीलम।्। 

 

 

ईदृशम ्– 

Высший Брахман, высочайший Атман 

(param brahma), высший свет (param 

dhAma) очищающий (pavitram), 

высочайший, наилучший (paramam) 

господин (bhavAn). 

Вечное существо (puruSam zAzvatam), 

божественный (divyam), изначальный Бог 

(Adi-devam), предшествующий всем 

богам, нерожденный (ajam), вездесущий, 

способный быть повсюду (vibhum).  

 

Таким образом – 

 

 

आहुस्त्वामषृयः सवे देवर्षानाारदस्तर्ा । 

अमसतो देवलो व्यासः स्वयां चवै ब्रवीर्ष मे ।। १३ ।। 
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Ahus-tvAm-RSayaH sarve devarSir-nAradas-tathA | 

asito devalo vyAsaH svayaM caiva bravISi me || 13 || 

 

...называют Тебя все риши и божественный мудрец Нарада,  

а также Асита, Девала и Вьяса.  

И теперь Ты сам говоришь мне это. (10.13) 

 

AhuH 

tvAm 

RSayaH  

sarve  

devarSiH 

nAradaH 

tathA  

asitaH  

devalaH  

vyAsaH  

svayam  

ca 

eva  

bravISi  

me 

называют 

тебя 

риши 

все 

божественный мудрец 

Нарада 

а также 

Асита 

Девала 

Вьяса 

сам 

и 

также 

ты говоришь 

мне 

 

आहुः कर्यन्न्त त्वाम ्ऋषयः वमसष्ठादयः सवे 
देवर्षाः नारदः तर्ा।  

 

 

 

अमसतः देवलोऽर्प एवमेवाह व्यासश्च स्वयां चवै त्वां 
च ब्रवीर्ष मे।। 

Называют, провозглашают (AhuH) Тебя 

(tvAm) все (sarve) риши (RSayaH), 

Васиштха и другие, а также (tathA) 

божественный мудрец (devarSiH) Нарада 

(nAradaH). 

Асита (asitaH) и Девала (devalaH) также 

так говорят, и (vyAsaH) Вьяса. И также (ca 

eva) ты сам (svayam) говоришь (bravISi) 

это мне (me). 

 

 

सवामेतदृतां मन्ये यन्माां वदमस केशव । 

न दह ते भगवन ्व्यन्क्तां र्वददेुवा न दानवाः ।। १४ ।। 
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sarvam-etad-RtaM manye yan-mAM vadasi kezava | 

na hi te bhagavan vyaktiM vidur-devA na dAnavAH || 14 || 

 

Все, что Ты говоришь мне, я считаю истиной, о Кришна. 

Воистину, о Бхагаван, Твоего проявления не знают  

ни боги, ни демоны. (10.14)  

 

sarvam 

etat 

Rtam  

manye  

yat 

mAm  

vadasi  

kezava  

hi  

te  

bhagavan  

vyaktim  

na viduH 

devAH  

na  

dAnavAH 

все 

это 

истина 

я считаю 

что 

мне 

ты говоришь 

о Кешава (Кришна) 

воистину 

твоего 

о Бхагаван 

проявления 

не знают 

боги 

не 

демоны 

 

सवामेतत ्यर्ोक्तम ्ऋर्षमभः त्वया च एतत ्ऋतां 
सत्यमेव मन्ये यत ्माां प्रतत वदमस भाषस ेहे 
केशव।  

 

न दह ते तव भगवन ्व्यन्क्तां प्रभवां र्वदःु न देवाः 
न दानवाः।। 

 

यतः त्वां देवादीनाम ्आददः अतः – 

Все это (sarvam etat), что (yat) ты сказал 

(vadasi) мне (mAm), что сказано 

мудрецами и Тобой, я полагаю (manye) 

самой истиной (Rtam), о Кешава (kezava). 

Воистину (hi), о Бхагаван (bhagavan) 

Твоего (te) проявления (vyaktim), 

величия, не знают (na viduH) ни боги 

(devAH), ни демоны (na dAnavAH). 

 

Потому как Ты есть исток богов и прочих, 

то – 
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स्वयमेवात्मनाऽत्मानां वेत्र् त्वां पुरुषोत्तम । 

भूतभावन भूतेश देवदेव जगत्पते ।। १५ ।। 

 

svayam-eva-AtmanA-AtmAnaM vettha tvaM puruSottama | 

bhUta-bhAvana bhUteza deva-deva jagat-pate || 15 || 

 

Только Ты сам собою знаешь Себя, о высочайший Пуруша, 

Творец существующего, Господь существ, Бог богов,  

о повелитель мира. (10.15) 

 

svayam 

eva 

AtmanA 

AtmAnam  

vettha  

tvam 

puruSottama  

bhUta-bhAvana  

bhUteza  

deva-deva  

jagat-pate 

сам 

только 

собой 

себя 

знаешь 

ты 

о высочайший Пуруша 

о создатель существующего 

о Господь существ 

о Бог богов 

о повелитель мира 

 

स्वयमेव आत्मना आत्मानां वेत्र् जानामस त्वां 
तनरततशयज्ञानैश्वयाबलाददशन्क्तमन्तम ्ईश्वरां 
पुरुषोत्तम।  

 

 

भूतातन भावयतीतत भतूभावनः हे भूतभावन। 

 

 

भूतेश भूतानाम ्ईमशतः।  

हे देवदेव जगत्पते।। 

Только (eva) Ты (tvam) сам (svayam) 

собой (AtmanA) Себя (AtmAnam) знаешь 

(vettha), о высочайший Пуруша 

(puruSottama), Ишвара, обладающий 

непревзойденными силами знания, 

господства, могущества и другими.  

О Создатель всего существующего 

(bhUta-bhAvana), т.е. тот, кто являет 

существующее. 

О Господь существ (bhUteza), правитель 

существ. 

О Бог богов (deva-deva), о повелитель 

мира (jagat-pate). 
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वक्तुमहास्यशषेेण ददव्या ह्यात्मर्वभूतयः । 

यामभर्वाभूततमभलोकातनमाांस्त्वां व्याप्य ततष्ठमस ।। १६ ।। 

 

vaktum-arhasy-azeSeNa divyA hy-Atma-vibhUtayaH | 

yAbhir-vibhUtibhir-lokAn-imAMs-tvaM vyApya tiSThasi || 16 || 

 

Воистину, ты можешь рассказать полностью  

о своих божественных проявлениях, 

наполняя которыми эти миры, ты пребываешь. (10.16) 

 

vaktum 

arhasi 

azeSeNa  

divyAH  

hi 

Atma-vibhUtayaH  

yAbhiH 

vibhUtibhiH 

lokAn 

imAn 

tvam  

vyApya  

tiSThasi 

рассказать 

ты можешь 

полностью 

о божественных 

воистину 

о своих проявлениях 

которыми 

проявлениями 

миры 

эти 

ты 

наполняя 

пребываешь 

 

वक्तुां कर्तयतुम ्अहामस अशषेेण।  

ददव्याः दह आत्मर्वभूतयः।  

आत्मनो र्वभूतयो याः ताः वक्तुम ्अहामस।  

यामभः र्वभूततमभः आत्मनो माहात्म्यर्वस्तरैः इमान ्
लोकान ्त्वां व्याप्य ततष्ठमस।। 

 

 

Ты можешь (arhasi) полностью (azeSeNa) 

рассказать (vaktum), воистину (hi), о 

своих божественных (divyAH) 

проявлениях (Atma-vibhUtayaH). 

Наполняя (vyApya) которыми (yAbhiH) 

проявлениями (vibhUtibhiH), 

проявлениями твоей великой славы, эти 

(imAn) миры (lokAn) ты (tvam) 

пребываешь (tiSThasi). 
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कर्ां र्वद्यामहां योधगांस्त्वाां सदा पररधचन्तयन ्। 

केषु केषु च भावेषु धचन्त्योऽमस भगवन्मया ।। १७ ।। 

 

kathaM vidyAm-ahaM yogiMs-tvAM sadA paricintayan | 

keSu keSu ca bhAveSu cintyo 'si bhagavan-mayA || 17 || 

 

Всегда о Тебе помня, как мне познать Тебя, о Господь? 

В каких проявлениях Ты доступен для мысли моей, о Бхагаван? (10.17) 

 

katham  

vidyAm 

aham  

yogin 

tvAm  

sadA  

paricintayan  

keSu keSu  

ca  

bhAveSu  

cintyaH  

asi  

bhagavan 

mayA 

как 

могу знать 

я 

о йог 

тебя 

всегда 

созерцая, помня 

в каких 

и 

предметах, проявлениях 

постигаемый 

ты есть 

о Бхагаван 

мной 

 

कर्ां र्वद्याां र्वजानीयाम ्अहां हे योधगन ्त्वाां सदा 
पररधचन्तयन।्  

केषु केष ुच भावेषु वस्तुषु धचन्त्यः अमस ध्येयः 
अमस भगवन ्मया।। 

Как (katham) я (aham) могу знать 

(vidyAm), понимать, Тебя (tvAm), всегда 

(sadA) помня (paricintayan), о йог (yogin)? 

И (ca) в каких (keSu keSu) предметах 

(bhAveSu) Ты постигаем (cintyaH asi) для 

меня (mayA), о Бхагаван (bhagavan)? 

 

 

र्वस्तरेणात्मनो योगां र्वभूतत ां च जनादान । 

भूयः कर्य तनृ्प्तदहा श्रणृ्वतो नान्स्त मेऽमतृम ्।। १८ ।। 
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vistareNa-Atmano yogaM vibhUtiM ca janArdana | 

bhUyaH kathaya tRptir-hi zRNvato na-asti me 'mRtam || 18 || 

 

Молю, расскажи подробно опять  

о своей йоге и величии, о Кришна! 

Ибо я, слушая этот нектар, 

не могу насытиться. (10.18) 

 

vistareNa 

AtmanaH  

yogam  

vibhUtim  

ca  

janArdana  

bhUyaH  

kathaya  

tRptiH 

hi  

zRNvataH  

na asti  

me  

amRtam 

подробно 

свою 

йогу 

величие 

и 

о Джанардана (Кришна) 

снова 

скажи 

удовлетворения 

ибо 

у слушающего 

нет 

у меня 

нектара 

 

र्वस्तरेण आत्मनः योगां योगैश्वयाशन्क्तर्वशषेां 
र्वभूतत ां च र्वस्तरां ध्येयपदार्ाानाां हे जनादान अदातेः 
गततकमाणः रूपम ्असुराणाां देवप्रततपक्षभूतानाां 
जनानाां नरकाददगमतयततृ्वात ्जनादानः 
अभ्युदयतनःशे्रयसपुरुषार्ाप्रयोजनां सवैः जनैः याच्यत े
इतत वा।  

 

 

 

 

 

 

Подробно (vistareNa) объясни (kathaya) 

снова (bhUyaH), хотя ранее уже 

объяснял, свою (AtmanaH) йогу (yogam), 

свойственную Тебе особенную силу, и 

(ca) величие (vibhUtim), детально поясни 

объект созерцания, о Джанардана 

(janArdana).  

Бхагавана назвают Джанарданой – от 

корня ард в смысле движения, потому 

что он заставляет идти демонов (джана), 

враждебных богам, в Нараку и т.д., 

поэтому Джанардана. Или же от корня 

ард в смысле молитвы, потому что ему 

молятся все люди (джана) ради 

достижения целей, таких как богатство 
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भूयः पूवाम ्उक्तमर्प कर्य तनृ्प्तः पररतोषः दह 
यस्मात ्नान्स्त मे मम शणृ्वतः 
त्वन्मुखतनःसतृवाक्यामतृम।्। 

 

 

श्रीभगवानुवाच – 

или освобождение. 

Ибо (hi) удовлетворения, насыщения 

(tRptiH) нет (na asti) для меня (me), 

слушающего (zRNvataH) нектар (amRtam) 

слов, изливающийся из Твоих уст. 

 

 

Бхагаван промолвил – 

 

  



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 
 

श्रीभगवानुवाच 

हन्त ते कर्तयष्यामम ददव्या ह्यात्मर्वभूतयः । 

प्रािान्यतः कुरुशे्रष्ठ नास्त्यन्तो र्वस्तरस्य मे ।। १९ ।। 

 

zrI-bhagavAn uvAca 

hanta te kathayiSyAmi divyA hy-Atma-vibhUtayaH | 

prAdhAnyataH kuru-zreSTha na-asty-anto vistarasya me || 19 || 

 

Бхагаван Кришна сказал: 

Хорошо, Я расскажу тебе о своих воистину божественных проявлениях, 

 самых главных, ибо нет конца Моему величию. (10.19) 

 

zrI-bhagavAn  

uvAca 

hanta  

te  

kathayiSyAmi  

divyAH  

hi 

Atma-vibhUtayaH  

prAdhAnyataH  

kuru-zreSTha  

na asti 

antaH  

vistarasya  

me 

Бхагаван Кришна 

сказал 

теперь, хорошо (восклицательная частица) 

тебе 

я расскажу 

о божественных 

воистину 

о моих проявлениях 

по степени важности 

о лучший из Куру (Арджуна) 

нет 

конца 

величию 

меня 

 

हन्त इदानीां ते तव ददव्याः ददर्व भवाः 
आत्मर्वभूतयः आत्मनः मम र्वभूतयः याः ताः 
कर्तयष्यामम इत्येतत।्  

प्रािान्यतः यत्र यत्र प्रिाना या या र्वभूततः ताां ताां 
प्रिानाां प्रािान्यतः कर्तयष्यामम अहां कुरुशे्रष्ठ।  

 

 

Теперь (hanta) тебе (te) я расскажу 

(kathayiSyAmi) о божественных (divyAH) 

своих проявлениях (Atma-vibhUtayaH), 

своем величии. 

В соответствии с важностью 

(prAdhAnyataH) – те проявления, что 

важны в своих областях, их я тебе 

расскажу, о лучший из Куру (kuru-

zreSTha). 
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अशषेतस्तु वषाशतेनार्प न शक्या वक्तुम ्यतः 
नान्स्त अन्तः र्वस्तरस्य मे मम र्वभूतीनाम ्
इत्यर्ाः।। 

 

तत्र प्रर्ममेव तावत ्श्रणुृ – 

Ибо полностью даже за сотни лет их 

перечислить невозможно, потому как нет 

(na asti) конца (antaH) Моему (me) 

величию (vistarasya), Моим 

проявлениям. 

 

Слушай о главных из них – 
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अहमात्मा गुडाकेश सवाभूताशयन्स्र्तः । 

अहमाददश्च मध्यां च भूतानामन्त एव च ।। २० ।। 

 

aham-AtmA guDAkeza sarva-bhUta-Azaya-sthitaH | 

aham-Adiz-ca madhyaM ca bhUtAnAm-anta eva ca || 20 || 

 

О Арджуна, Я – сущность, пребывающая в сердцах всех существ.  

Я – и начало, и середина, и конец существ. (10.20) 

 

aham 

AtmA  

guDAkeza  

sarva-bhUta-Azaya-sthitaH  

AdiH 

ca  

madhyam  

bhUtAnAm 

antaH  

eva ca 

я 

Атман, сущность 

о Гудакеша (Арджуна) 

кто пребывает в сердцах всех существ 

начало 

и 

середина 

существ, существующего 

конец 

а также 

 

अहम ्आत्मा प्रत्यगात्मा गुडाकेश गुडाका तनद्रा 
तस्याः ईशः गुडाकेशः न्जततनद्रः इत्यर्ाः घनकेश 
इतत वा।  

 

सवाभूताशयन्स्र्तः सवेषाां भूतानाम ्आशये 
अन्तहृादद न्स्र्तः अहम ्आत्मा प्रत्यगात्मा तनत्यां 
ध्येयः।  

 

तदशक्तेन च उत्तरेषु भावेषु धचन्त्यः अहम ्
यस्मात ्अहम ्एव आददः भूतानाां कारणां तर्ा 
मध्यां च न्स्र्ततः अन्तः प्रलयश्च।। 

 

 

О Гудакеша (guDAkeza): «Гудака» 

означает сон, его властитель («иша») – 

Гудакеша, победивший сон. Или же 

Гудакеша может означать имеющего 

густые волосы. 

Я (aham) – Атман (AtmA), внутренняя 

сущность, пребывающая в сердце всех 

существ (sarva-bhUta-Azaya-sthitaH), на 

которой надо быть постоянно 

сосредоточенным. 

Не способный к такому созерцанию 

должен думать обо Мне таким образом 

– «Только Я есть начало, причина (AdiH), 

существ (bhUtAnAm), а также (ca) 

середина, существование (madhyam) и 

(eva ca) конец, разрушение (antaH)». 
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एवां च ध्येयोऽहम ्– 

Сосредоточиться на Мне можно также 

таким образом – 
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आददत्यानामहां र्वष्णुज्योततषाां रर्वरांशुमान ्। 

मरीधचमारुतामन्स्म नक्षत्राणामहां शशी ।। २१ ।। 

 

AdityAnAm ahaM viSNur-jyotiSAM ravir-aMzumAn | 

marIcir-marutAm-asmi nakSatrANAm-ahaM zazI || 21 || 

 

Среди Адитьев Я - Вишну, среди светил – лучезарное Солнце, 

среди Марутов Я - Маричи, среди звезд – Луна. (10.21) 

 

AdityAnAm  

aham  

viSNuH 

jyotiSAm  

raviH 

aMzumAn  

marIciH 

marutAm 

asmi  

nakSatrANAm 

aham  

zazI 

из Адитьев 

я 

Вишну 

из светил 

солнце 

лучезарное 

Маричи 

из Марутов 

я есть 

среди звезд 

я 

луна 

 

आददत्यानाां द्वादशानाां र्वष्णुः नाम आददत्यः 
अहम।्  

ज्योततषाां रर्वः प्रकाशतयतृ ृ़णाम ्अांशुमान ्रन्श्ममान।् 

 

 

मरीधचः नाम मरुताां मरुदेिशवताभेदानाम ्अन्स्म।  

 

 

नक्षत्राणाम ्अहां शशी चन्द्रमाः।। 

Среди двенадцати Адитьев (AdityAnAm) 

Я (aham) – Адитья по имени Вишну 

(viSNuH). 

Среди светил (jyotiSAm), сияющих тел, - 

Солнце (raviH) сияющее, лучезарное 

(aMzumAn). 

Среди Марутов (marutAm), класса 

деватов, я есть (asmi) тот, которого зовут 

Маричи (marIciH). 

Среди звезд (nakSatrANAm) Я (aham) – 

Луна (zazI). 
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वेदानाां सामवेदोऽन्स्म देवानामन्स्म वासवः । 

इन्न्द्रयाणाां मनश्चान्स्म भूतानामन्स्म चतेना ।। २२ ।। 

 

vedAnAM sAma-vedo 'smi devAnAm-asmi vAsavaH | 

indriyANAM manaz-ca-asmi bhUtAnAm-asmi cetanA || 22 || 

 

Среди Вед Я – Сама-веда, среди богов Я – Индра, 

среди чувств Я – ум и в существах Я – осознанность. (10.22) 

 

vedAnAm  

sAma-vedaH  

asmi  

devAnAm 

asmi  

vAsavaH  

indriyANAm  

manaH 

ca 

bhUtAnAm 

cetanA 

из Вед 

Сама-веда 

я есть 

среди богов 

я есть 

Индра 

среди чувств 

ум 

и 

среди существ 

осознанность 

 

वेदानाां मध्ये सामवेदः अन्स्म।  

 

देवानाां रुद्राददत्यादीनाां वासवः इन्द्रः अन्स्म।  

 

 

इन्न्द्रयाणाम ्एकादशानाां चक्षुरादीनाां मनश्च अन्स्म 
सांकल्पर्वकल्पात्मकां  मनश्चान्स्म।  

 

भूतानाम ्अन्स्म चतेना कायाकरणसांघाते 
तनत्यामभव्यक्ता बुर्द्धवनृ्त्तः चतेना।। 

Среди Вед (vedAnAm) – Я есть (asmi) 

Сама-веда (sAma-vedaH). 

Среди богов (devAnAm), таких как Рудра, 

Адитьи и другие, - Я есть (asmi) Индра 

(vAsavaH). 

И (ca) среди чувств (indriyANAm), 

одиннадцати органов таких как глаз и 

прочие, Я есть (asmi) ум (manaH), чья 

природа – размышление и сомнение. 

У существ (bhUtAnAm) Я – осознанность 

(cetanA), функция интеллекта, постоянно 

проявляющаяся в теле и органах. 
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रुद्राणाां शङकरश्चान्स्म र्वत्तेशो यक्षरक्षसाम ्। 

वसूनाां पावकश्चान्स्म मेरुः मशखररणामहम ्।। २३ ।। 

 

rudrANAM zaGkaraz-ca-asmi vittezo yakSa-rakSasAm | 

vasUnAM pAvakaz-ca-asmi meruH zikhariNAm-aham || 23 || 

 

И среди Рудр Я – Шанкара, среди якшей и ракшасов – Кубера, 

среди Васу Я – Огонь, среди гор Я – Меру. (10.23) 

 

rudrANAm  

zaGkaraH 

ca 

asmi  

vittezaH  

yakSa-rakSasAm  

vasUnAm  

pAvakaH  

meruH  

zikhariNAm 

aham 

среди Рудр 

Шанкара (Шива) 

и 

я есть 

Кубера 

среди якшей и ракшасов 

среди Васу 

Огонь 

Меру 

среди гор 

я 

 

रुद्राणाम ्एकादशानाां शांकरश्च अन्स्म।  

 

 

र्वत्तेशः कुबेरः यक्षरक्षसाां यक्षाणाां रक्षसाां च।  

वसूनाम ्अष्टानाां पावकश्च अन्स्म अन्ग्नः।  

 

मेरुः मशखररणाां मशखरवताम ्अहम।्। 

И (ca) среди одиннадцати Рудр 

(rudrANAm) Я есть (asmi) Шанкара 

(zaMkaraH). 

Среди якшей и ракшасов (yakSa-

rekSasAm) – Кубера (vittezaH). 

И (ca) среди восьми Васу (vasUnAm) Я 

есть (asmi) Огонь (pAvakaH). 

Среди гор с высокими пиками 

(zikhariNAm) – Я (aham) Меру (meruH).  

 

 

पुरोिसाां च मुख्यां माां र्वर्द्ध पार्ा बहृस्पततम ्। 

सेनानीनामहां स्कन्दः सरसामन्स्म सागरः ।। २४ ।। 
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purodhasAM ca mukhyaM mAM viddhi pArtha bRhaspatim | 

senAnInAm-ahaM skandaH sarasAm-asmi sAgaraH || 24 || 

 

Среди жрецов, о Арджуна, знай Меня как главного жреца, Брихаспати, 

среди военачальников Я – Сканда, 

среди водоемов – океан. (10.24) 

 

purodhasAm  

ca  

mukhyam  

mAm  

viddhi  

pArtha  

bRhaspatim  

senAnInAm 

aham  

skandaH  

sarasAm 

asmi 

sAgaraH 

среди жрецов 

и 

главный 

меня 

знай 

о Партха (Арджуна) 

Брихаспати 

среди военачальников 

я 

Сканда 

среди водоемов 

я есть 

океан 

 

पुरोिसाां च राजपुरोदहतानाां च मुख्यां प्रिानां माां 
र्वर्द्ध हे पार्ा बहृस्पततम।्  

 

 

स दह इन्द्रस्येतत मुख्यः स्यात ्पुरोिाः।  

 

सेनानीनाां सेनापतीनाम ्अहां स्कन्दः देवसेनापततः।  

 

सरसाां यातन देवखातातन सराांमस तेषाां सरसाां सागरः 
अन्स्म भवामम।। 

Среди жрецов и царских пурохитов 

(purodhasAm), о Партха (pArtha), знай 

(viddhi) Mеня (mAm) как главного 

(mukhyam), наиглавнейшего, Брихаспати 

(bRhaspatim). 
Ибо, будучи жрецом Индры, он воистину 

главный. 

Среди военачальников, командующих 

армиями (senAnInAm) Я (aham) – Сканда 

(skandaH), командующий армиями богов. 

Среди водоемов (sarasAm), естественных 

водных объектов, Я есть (asmi) океан 

(sAgaraH). 
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महषीणाां भगृुरहां धगरामस्म्येकमक्षरम ्। 

यज्ञानाां जपयज्ञोऽन्स्म स्र्ावराणाां दहमालयः ।। २५ ।। 

 

maharSINAM bhRgur-ahaM girAm-asmy-ekam-akSaram | 

yajJAnAM japa-yajJo 'smi sthAvarANAM himAlayaH || 25 || 

 

Среди великих мудрецов Я – Бхригу, среди слов Я – единый слог ОМ, 

среди ритуалов Я – подношение джапы,  

среди гор – Гималаи. (10.25) 

 

maharSINAm  

bhRguH 

aham  

girAm 

asmi 

ekam 

akSaram  

yajJAnAm  

japa-yajJaH 

sthAvarANAm  

himAlayaH 

среди великих мудрецов 

Бхригу 

я 

среди слов 

я есть 

один 

священный звук Ом 

среди жертвоприношения 

джапа-яджня 

среди гор 

Гималаи 

 

महषीणाां भगृुः अहम।्  

 

धगराां वाचाां पदलक्षणानाम ्एकम ्अक्षरम ्ओांकारः 
अन्स्म।  

यज्ञानाां जपयज्ञः अन्स्म स्र्ावराणाां न्स्र्ततमताां 
दहमालयः।। 

Среди великих риши (maharSINAm) Я 

(aham) – Бхригу (bhRguH). 

Среди слов (girAm), звуков в виде слов, Я 

есть (asmi) один (ekam) слог (akSaram) 

ОМ-кара. 

Среди жертвоприношений, ритуалов 

(yajJAnAm) Я есть (asmi) ритуал джапы 

(japa-yajJaH). Среди гор, того, что 

остается недвижимым (sthAvarANAm) – 

Гималаи (himAlayaH). 

 

 

अश्वत्र्ः सवावकृ्षाणाां देवषीणाां च नारदः । 

गन्िवााणाां धचत्ररर्ः मसद्धानाां कर्पलो मुतनः ।। २६ ।। 
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azvatthaH sarva-vRkSANAM deva-rSINAM ca nAradaH | 

gandharvANAM citrarathaH siddhAnAM kapilo muniH || 26 || 

 

Я - священный баньян среди всех деревьев,  

среди божественных мудрецов - Нарада,  

среди гандхарвов - Читраратха,  

среди сиддхов - мудрец Капила. (10.26) 

 

azvatthaH  

sarva-vRkSANAm  

deva-rSINAm  

ca  

nAradaH  

gandharvANAm  

citrarathaH  

siddhAnAm  

kapilaH  

muniH 

баньян 

среди всех деревьев 

среди божественных мудрецов 

и 

Нарада 

среди гандхарвов 

Читраратха 

среди сиддхов 

Капила 

мудрец 

 

अश्वत्र्ः सवावकृ्षाणाम ्देवषीणाां च नारदः देवाः एव 
सन्तः ऋर्षत्वां प्राप्ताः मन्त्रदमशात्वात्ते देवषायः 
तेषाां नारदः अन्स्म।  

 

 

 

 

गन्िवााणाां धचत्ररर्ः नाम गन्िवाः अन्स्म।  

 

 

मसद्धानाां जन्मनैव िमाज्ञानवैराग्यैश्वयााततशयां 
प्राप्तानाां कर्पलो मुतनः।। 

Среди всех деревьев (sarva-vRkSANAm) Я 

– ашваттха, священный баньян 

(azvatthaH) и (ca) среди божественных 

мудрецов (deva-rSINAm) – Нарада 

(nAradaH). Божественные мудрецы – те, 

кто, будучи богом, стал риши, мудрецом, 

благодаря виденимю мантр. Среди них Я 

– Нарада. 

Среди гандхарвов (gandharvANAm) – 

Читраратха, гандхарв по имени 

Читраратха (citrarathaH). 
Среди сиддхов (siddhAnAm), тех с самого 

рождения обладает в большой мере 

дхармой, знанием, бесстрастием и 

силой, Я – мудрец (muniH) Капила 

(kapilaH). 
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उच्चःैश्रवसमश्वानाां र्वर्द्ध माममतृोद्भवम ्। 

ऐरावतां गजेन्द्राणाां नराणाां च नराधिपम ्।। २७ ।। 

 

uccaiH-zravasam-azvAnAM viddhi mAm-amRtodbhavam | 

airAvataM gajendrANAM narANAM ca nara-adhipam || 27 || 

 

Среди коней знай Меня как Уччайшраву,  

рожденному при пахтании океана ради нектара, 

среди царственных слонов – как Айравату, среди людей – как царя. (10.27) 

 

uccaiH-zravasam 

azvAnAm  

viddhi  

mAm 

amRtodbhavam  

 

airAvatam  

gajendrANAm  

narANAm  

ca  

nara-adhipam 

Уччашраву, обладающего громким ржанием 

среди коней 

знай 

меня 

рожденного при пахтании океана для получения 

нектара 

Айраватой 

среди великих слонов 

среди людей 

и 

царя, правителя людей 

 

उच्चःैश्रवसम ्अश्वानाां उच्चःैश्रवाः नाम अश्वराजः 
तां माां र्वर्द्ध र्वजानीदह अमतृोद्भवम ्
अमतृतनममत्तमर्नोद्भवम।्  

 

ऐरावतम ्इरावत्याः अपत्यां गजेन्द्राणाां 
हस्तीश्वराणाम ्तम ्माां र्वर्द्ध इतत अनुवतात।े  

नराणाां च मनुष्याणाां नराधिपां राजानां माां र्वर्द्ध 
जानीदह।। 

Знай (viddhi) Меня (mAm) как Уччашраву 

(uccaiH-zravasam), лучшего среди коней 

(azvAnAm), рожденного при пахтании 

океана ради нектара бессмертия 

(amRtodbhavam). 

Среди великих слонов (gajendrANAm), 

царственных слонов, знай Меня как 

Айравату (airAvatam), сына Иравати. 

И (ca) среди людей (narANAm) знай Меня 

как царя, правителя людей (nara-

adhipam). 
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आयुिानामहां वज्रां िेनूनामन्स्म कामिक्ु । 

प्रजनश्चान्स्म कन्दपाः सपााणामन्स्म वासुककः ।। २८ ।। 

 

AyudhAnAm-ahaM vajraM-dhenUnAm-asmi kAmadhuk | 

prajanaz-ca-asmi kandarpaH sarpANAm-asmi vAsukiH || 28 || 

 

Среди оружия Я – молния, среди коров Я – корова, исполняющая желания,  

Я – бог любви Кандарпа, причина рождения, среди змеев Я – Васуки. (10.28)  

 

AyudhAnAm 

aham  

vajram 

dhenUnAm 

asmi  

kAmadhuk  

prajanaH 

ca  

kandarpaH  

sarpANAm 

vAsukiH 

среди оружия 

я 

молния 

среди коров 

я есть 

корова, исполняющая желания 

причина рождения 

и 

Кандарпа, бог любви 

среди змей 

Васуки 

 

आयुिानाम ्अहां वज्रां दिीच्यन्स्र्सांभवम।्  

 

 

 

िेनूनाां दोग्ध्रीणाम ्अन्स्म कामिक्ु वमसष्ठस्य 
सवाकामानाां दोग्ध्री सामान्या वा कामिक्ु।  

 

 

प्रजनः प्रजनतयता अन्स्म कां दपाः कामः सपााणाां 
सपाभेदानाम ्अन्स्म वासुककः सपाराजः।। 

Среди оружия (AyudhAnAm) Я (aham) – 

молния (vajram), ваджра, сделанная из 

кости мудреца Дадхичи. 

Среди коров (dhenUnAm), дающих 

молоко животных, Я есть (asmi) корова, 

исполняющая желания (kAmadhuk), - 

корова Васиштхи, дающая молоко 

любого желания, или же просто дающая 

молоко корова. 

Я есть (asmi) дающий потомство, причина 

рождения (prajanaH) Кандарпа 

(kandarpaH), бог любви. 

Среди змей (sarpANAm) разных видов Я 

есть (asmi) Васуки (vAsukiH), царь змей. 
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अनन्तश्चान्स्म नागानाां वरुणो यादसामहम ्। 

र्पतॄणामयामा चान्स्म यमः सांयमतामहम ्।। २९ ।। 

 

anantaz-ca-asmi nAgAnAM varuNo yAdasAm-aham | 

pitRRNAM-aryamA ca-asmi yamaH saMyamatAm-aham || 29 || 

 

И Я – Ананта среди змей-нагов, Варуна – среди обитателей вод, 

Я есть Арьяма среди предков и Я – Яма среди стражей закона. (10.29) 

 

anantaH 

ca 

asmi  

nAgAnAm  

varuNaH  

yAdasAm 

aham 

pitRRNAm 

aryamA  

yamaH  

saMyamatAm 

Ананта 

и 

я есть 

среди змей-нагов 

Варуна 

среди обитателей вод 

я 

среди предков 

Арьяма 

Яма 

среди контролирующих 

 

अनन्तश्च अन्स्म नागानाां नागर्वशषेाणाां 
नागराजश्च अन्स्म।  

वरुणो यादसाम ्अहम ्अब्देवतानाां राजा अहम।्  

 

 

र्पतृ ृ़णाम ्अयामा नाम र्पतॄराजश्च अन्स्म।  

यमः सांयमताां सांयमनां कुवाताम ्अहम।्। 

И (ca) Я есть (asmi) Ананта (anantaH), 

царь нагов, среди нагов (nAgAnAm), змей 

определенного класса. 

Я – Варуна (varuNaH) среди обитателей 

вод (yAdasAm), царь среди водных 

божеств. 

И (ca) среди предков (pitRRNAm) Я есть 

(asmi) Арьяма (aryamA), царь предков. 

Я (aham) – Яма (yamaH) среди 

контролирующих, поддерживающих 

контроль (saMyamatAm). 

 

 

प्रह्लादश्चान्स्म दैत्यानाां कालः कलयतामहम ्। 

मगृाणाां च मगेृन्द्रोऽहां वैनतेयश्च पक्षक्षणाम ्।। ३० ।। 
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prahlAdaz-ca-asmi daityAnAM kAlaH kalayatAm-aham | 

mRgANAM ca mRgendro 'haM vainateyazca pakSiNAm || 30 || 

 

И Я есть Прахлада среди демонов, Я – время среди вершителей, 

и Я – царь зверей среди животных и Я – Гаруда среди птиц. (10.30) 

 

prahlAdaH 

ca 

asmi  

daityAnAm  

kAlaH  

kalayatAm 

mRgANAm  

mRgendraH  

aham  

vainateyaH  

pakSiNAm 

Прахлада 

и 

я есть 

среди дайтьев, демонов 

Время 

среди вершителей 

среди животных 

царь зверей 

я 

Гаруда 

среди птиц 

 

प्रह्लादो नाम च अन्स्म दैत्याना ददततवांश्यानाम।्  

 

 

कालः कलयताां कलनां गणनां कुवाताम ्अहम।्  

 

मगृाणाां च मगेृन्द्रः मसांहो व्याघ्रो वा अहम।्  

 

 

वैनतेयश्च गरुत्मान ्र्वनतासुतः पक्षक्षणाां 
पतत्रत्रणाम।्। 

И (ca) среди дайтьев (daityAnAm), 

потомков Дити, Я есть (asmi) тот, чье имя 

Прахлада (prahlAdaH). 

Я (aham) – время (kAlaH) среди 

вершителей, ведущих подсчет времени 

(kalayatAm). 

И (ca) Я (aham) – царь зверей 

(mRgendraH), лев или тигр, среди зверей 

(mRgANAm). 

И (ca) Я - Вайнатея (vainateyaH), сын 

Винаты, Гаруда, среди птиц (pakSiNAm), 

способных летать.  

 

 

पवनः पवतामन्स्म रामः शस्त्रभतृामहम ्। 

झषाणाां मकरश्चान्स्म स्रोतसामन्स्म जाह्नवी ।। ३१ ।। 
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pavanaH pavatAm-asmi rAmaH zastra-bhRtAm-aham | 

jhaSANAM makaraz-ca-asmi srotasAm-asmi jAhnavI || 31 || 

 

Я есть ветер среди очищающих, Я – Рама среди держащих оружие, 

Я - акула среди рыб и Ганг среди рек. (10.31) 

 

pavanaH  

pavatAm 

asmi  

rAmaH  

zastra-bhRtAm 

aham  

jhaSANAm  

makaraH 

ca 

srotasAm 

jAhnavI 

ветер 

среди очищающих 

я есть 

Рама 

среди держащих оружие 

я 

среди рыб 

акула 

и 

среди рек 

Ганг 

 

पवनः वायुः पवताां पावतयतृ ृ़णाम ्अन्स्म।  

 

रामः शस्त्रभतृाम ्अहां शस्त्राणाां िारतयतृ ृ़णाां 
दाशरधर्ः रामः अहम।्  

झषाणाां मत्स्यादीनाां मकरः नाम जाततर्वशषेः 
अहम।्  

स्रोतसाां स्रवन्तीनाम ्अन्स्म जाह्नवी गङगा।। 

Я есть (asmi) ветер Ваю (pavanaH) среди 

очищающих, очистителей (pavatAm). 

Я (aham) Рама ()rAmaH, сын Дашаратхи, 

среди держащих оружие (zastra-bhRtAm). 

Среди рыб (jhaSANAm) и других водных 

обитателей, Я есть (asmi) акула, вид рыб 

(makaraH). 

Среди рек (srotasAm), текущих вод, Я есть 

(asmi) Ганг, Джахнави (jAhnavI). 

  

 

सगााणामाददरन्तश्च मध्यां चवैाहमजुान । 

अध्यात्मर्वद्या र्वद्यानाां वादः प्रवदतामहम ्।। ३२ ।। 

 

sargANAm-Adir-antaz-ca madhyaM caiva-aham-arjuna | 

adhyAtma-vidyA vidyAnAM vAdaH pravadatAm-aham || 32 || 

 

Я есть начало и конец, а также середина творений, о Арджуна, 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 
 

Я есть знание своей природы среди всех знаний,  

среди диспутов Я – обсуждение ради установления истины. (10.32) 

 

sargANAm 

AdiH 

antaH 

ca  

madhyam  

ca  eva 

aham 

arjuna  

adhyAtma-vidyA  

vidyAnAm  

vAdaH  

pravadatAm 

aham 

творений 

начало 

конец 

и 

середина 

и также 

я 

о Арджуна 

знание себя 

среди знаний 

обсуждение, ведущее к истине 

среди диспутов 

я 

 

सगााणाां सषृ्टीनाम ्आददः अन्तश्च मध्यां चवै अहम ्
उत्पन्त्तन्स्र्ततलयाः अहम ्अजुान।  

 

 

भूतानाां जीवाधिन्ष्ठतानामेव आददः अन्तश्च 
इत्याद्युक्तम ्उपक्रमे इह तु सवास्यैव सगामात्रस्य 
इतत र्वशषेः।  

 

अध्यात्मर्वद्या र्वद्यानाां मोक्षार्ात्वात ्
प्रिानमन्स्म।  

 

वादः अर्ातनणायहेतुत्वात ्प्रवदताां प्रिानम ्अतः सः 
अहम ्अन्स्म।  

 

 

प्रवक्तदृ्वारेण वदनभेदानामेव वादजल्पर्वतण्डानाम ्

Творений (sargANAm) Я (aham) – начало 

(AdiH) и (ca) конец (antaH), а также (ca 

eva) середина (madhyam), т.е. рождение, 

существование и разрушение, о Арджуна 

(arjuna). 

В начале (шлока 20) было сказано, что Я 

– начало, середина и конец существ, 

являющихся дживами. Здесь же имеется 

в виду все творение в целом. В этом 

отличие. 

Среди знаний (vidyAnAm) – Я есть знание 

своей природы (adhyAtma-vidyA), самое 

главное знание, потому что ведет к 

освобождению. 

Среди споров, диспутов (pravadatAm) Я 

(aham) – диспут-вада (vAdaH), потому что 

он приводит к выяснению истины, и 

является наилучшим.  

Под спорами надо понимать три вида 

споров – вада (с целью выяснения 

истины), джалпа (с целью победить) и 
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इह ग्रहणां प्रवदताम ्इतत। витанда (с целью проигрыша оппонента). 

 

 

अक्षराणामकारोऽन्स्म द्वन्द्वः सामामसकस्य च । 

अहमेवाक्षयः कालो िाताऽहां र्वश्वतोमुखः ।। ३३ ।। 

 

akSarANAm-a-kAro 'smi dvandvaH sAmAsikasya ca | 

aham-eva-akSayaH kAlo dhAtA-ahaM vizvatomukhaH || 33 || 

 

Среди букв Я есть буква «а» и среди сложных слов Я – двандва,  

Я сам – бесконечное время, Я – многоликий творец. (10.33) 

 

akSarANAm 

a-kAraH 

asmi  

dvandvaH  

sAmAsikasya  

ca  

aham 

eva 

akSayaH  

kAlaH  

dhAtA 

vizvatomukhaH 

среди букв 

буква «А» 

я есть 

двандва 

среди сложных слов 

и 

я 

только 

бесконечное 

время 

творец 

многоликий, вездесущий 

 

अक्षराणाां वणाानाम ्अकारः वणाः अन्स्म।  

 

द्वन्द्वः समासः अन्स्म सामामसकस्य च 
समाससमूहस्य।  

ककञ्च अहमेव अक्षयः अक्षीणः कालः प्रमसद्धः 
क्षणाद्याख्यः अर्वा परमेश्वरः कालस्यार्प कालः 
अन्स्म।  

 

 

Среди букв алфавита (akSarANAm) Я есть 

(asmi) буква «а» (a-kAraH). 

И (ca) среди всех сложных слов 

(sAmAsikasya) Я есть сложное слово 

класса двандва (dvandaH). 

И более того (ca), только Я, Я сам (aham 

eva) есть неизменное, неразрушимое, 

бесконечное (akSayaH) время (kAlaH), 

общеизвестное как «мгновение» и т.д. 

Или же Я есть великий Господь даже 

времени, Кала, Время. 
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िाता अहां कमाफलस्य र्विाता सवाजगतः 
र्वश्वतोमुखः सवातोमुखः।। 

Я (aham) есть многоликий, вездесущий 

(vizvatomukhaH) Творец (dhAtA), 

воздающий плоды действия всего мира. 

 

 

मतृ्युः सवाहरश्चाहमुद्भवश्च भर्वष्यताम ्। 

कीतताः श्रीवााक्च नारीणाां स्मतृतमेिा ितृतः क्षमा ।। ३४ ।। 

 

mRtyuH sarva-haraz-ca-aham-udbhavaz-ca bhaviSyatAm | 

kIrtiH zrIr-vAk-ca nArINAM smRtir-medhA dhRtiH kSamA || 34 || 

 

И Я – забирающая всё смерть и процветание того, что будет существовать. 

Среди слов женского рода  

Я – слава, красота, речь, память, острота ума, постоянство и терпение. (10.34) 

 

mRtyuH  

sarva-haraH 

ca 

aham 

udbhavaH 

bhaviSyatAm 

kIrtiH  

zrIH 

vAk 

nArINAm  

smRtiH 

medhA  

dhRtiH  

kSamA 

смерть 

забирающая всё 

и 

я 

процветание 

того, что будет существовать 

слава 

красота 

речь 

среди женщин 

память 

сила разума 

твердость, постоянство 

терпение 

 

मतृ्युः द्र्वर्विः िनाददहरः प्राणहरश्च तत्र यः 
प्राणहरः स सवाहरः उच्यते सः अहम ्इत्यर्ाः। 

  

 

 

अर्वा परः ईश्वरः प्रलये सवाहरणात ्सवाहरः सः 

И (ca) Я (aham) есть забирающая всё 

(sarva-haraH) смерть (mRtyuH). Смерть 

бывает двух видов – забирающая 

богатство и т.д. и забирающая жизнь. Ту, 

что забирает жизнь, называют 

забирающей всё.  

Или же Я есть высочайший Ишвара, 
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अहम।्  

 

उद्भवः उत्कषाः अभ्युदयः तत्प्रान्प्तहेतुश्च अहम।्  

केषाम ्भर्वष्यताां भार्वकल्याणानाम ्
उत्कषाप्रान्प्तयोग्यानाम ्इत्यर्ाः।  

 

कीतताः श्रीः वाक् च नारीणाां स्मतृतः मेिा ितृतः 
क्षमा इत्येताः उत्तमाः स्त्रीणाम ्अहम ्अन्स्म 
यासाम ्आभासमात्रसांबन्िेनार्प लोकः 
कृतार्ामात्मानां मन्यते।। 

 

 

который забирает все, потому как 

разрушает все в конце творения.  

И (ca) Я (aham) есть богатство (udbhavaH), 

процветание и причина его достижения.  

Для чего? Для того, что достойно 

процветания, что будет существовать в 

будущем (bhaviSyatAm). 

Среди слов женского рода (nArINAm) Я – 

такие прекрасные качества как слава 

(kIrtiH), красота (zrIH), речь (vAk), память 

(smRtiH), острота ума (medhA), 

постоянство (dhRtiH) и терпение (kSamA). 

Люди, имеющие всего лишь намек на эти 

качества, считают себя добившимися 

успеха. 

 

 

बहृत्साम तर्ा साम्नाां गायत्री छन्दसामहम ्। 

मासानाां मागाशीषोऽहमतृूनाां कुसुमाकरः ।। ३५ ।। 

 

bRhat-sAma tathA sAmnAM gAyatrI chandasAm-aham | 

mAsAnAM mArgazIrSo 'ham-RtUnAM kusuma-AkaraH || 35 || 

 

Также Я – Брихатсама среди гимнов,  

Я – Гаятри среди поэтических размеров, 

среди месяцев Я – Маргаширша, из времен года – весна. (10.35) 

 

bRhat-sAma  

tathA  

sAmnAm  

gAyatrI  

chandasAm 

aham  

mAsAnAm  

mArgazIrSaH  

RtUnAm  

kusuma-AkaraH 

Брихат-Сама 

также 

среди гимнов 

Гаятри 

среди размерностей 

я 

среди месяцев 

Маргаширша 

среди времен года 

весна 
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बहृत्साम तर्ा साम्नाां प्रिानमन्स्म।  

 

गायत्री च्छन्दसाम ्अहां गाय्यादद-
च्छन्दोर्वमशष्टानामचृाां गायत्री ऋक् अहम ्अन्स्म 
इत्यर्ाः।  

मासानाां मागाशीषाः अहम ्ऋतूनाां कुसुमाकरः 
वसन्तः।। 

Также (tathA) Я – Брихатсама (bRhat-

sAma), главный гимн среди гимнов 

(sAmnAm). 

Я (aham) – Гаятри (gAyatrI) среди особых 

размерностей (chandasAm) мантр Риг-

веды, сложенных в размере Гаятри и 

прочих. 

Среди месяцев (mAsAnAm) Я (aham) – 

Маргаширша (mArgazIrSaH), среди 

времен года (RtUnAm) – весна 

(kusumAkaraH). 

 

 

द्यूतां छलयतामन्स्म तेजस्तेजन्स्वनामहम ्। 

जयोऽन्स्म व्यवसायोऽन्स्म सत्त्वां सत्त्ववतामहम ्।। ३६ ।। 

 

dyUtaM chalayatAm-asmi tejas-tejasvinAm-aham | 

jayo 'smi vyavasAyo 'smi sattvaM sattvavatAm-aham || 36 || 

 

Я – азартная игра среди обманщиков, Я – свет сияющих, 

Я – победа, Я – стремление,  

Я – саттва среди обладающих саттвой. (10.36)  
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dyUtam  

chalayatAm 

asmi  

tejaH 

tejasvinAm 

aham  

jayas 

vyavasAyaH  

sattvam  

sattvavatAm 

азартная игра 

среди обманщиков 

я есть 

свет 

среди сияющих 

я 

победа 

решимость 

саттва 

среди саттвичных 

 

द्यूतम ्अक्षदेवनाददलक्षणां छलयताां छलस्य 
कतृ ृ़ाणाम ्अन्स्म।  

 

 

तेजन्स्वनाां तेजः अहम।्  

जयः अन्स्म जेतृ ृ़णाम ्व्यवसायः अन्स्म 
व्यवसातयनाम ्सत्त्वां सत्त्ववताां सान्त्त्वकानाम ्
अहम।्। 

Я есть (asmi) азартная игра (dyUtam), 

такая как игра в кости и подобные, среди 

обманщиков (chalayatAm), практикующих 

мошенничество. 

Я (aham) – величие, сияние (tejas) 

великих, сияющих (tejasvinAm). 

Я есть (asmi) победа (jayaH) 

побеждающих, Я есть (asmi) решимость 

(vyavasAyaH) решительных. Я (aham) – 

саттва (sattvam) среди обладающих 

саттвой (sattvavatAm). 

 

 

 

वषृ्णीनाां वासुदेवोऽन्स्म पाण्डवानाां िनञ्जयः । 

मुनीनामप्यहां व्यासः कवीनामुशना कर्वः ।। ३७ ।। 

 

vRSNInAM vAsudevo 'smi pANDavAnAM dhanaJjayaH | 

munInAm-apy-ahaM vyAsaH kavInAm-uzanA kaviH || 37 || 

 

Среди Вришни Я – Васудева, среди Пандавов – Арджуна, 

среди мудрецов-муни Я – Вьяса, 

среди провидцев – мыслитель Ушана. (10.37) 

 

vRSNInAm  среди рода Ядавов, Вришни 
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vAsudevaH  

asmi  

pANDavAnAm  

dhanaJjayaH  

munInAm 

api 

aham  

vyAsaH  

kavInAm 

uzanA  

kaviH 

Васудева, Кришна 

я есть 

среди Пандавов 

завоеватель богатств, Арджуна 

среди мудрецов-муни 

так же 

я 

Вьяса 

среди провидцев  

Ушана 

мыслитель 

 

वषृ्णीनाां यादवानाां वासुदेवः अन्स्म अयमेव अहां 
त्वत्सखा।  

पाण्डवानाां िनांजयः त्वमेव।  

 

 

मुनीनाां मननशीलानाां सवापदार्ाज्ञातननाम ्अर्प अहां 
व्यासः  

 

कवीनाां क्रान्तदमशानाम ्उशना कर्वः अन्स्म।। 

Среди Вришни (vRSNInAm), рода Ядавов, 

Я есть (asmi) Васудева (vAsudevaH), Я сам, 

твой друг. 

Среди Пандавов, сыновей Панду 

(pANDavAnAm), Я – Арджуна 

(dhanaJjayaH), ты сам. 

И (api) среди мудрецов-муни (munInAm), 

обладающих силой мысли, знающих 

природу всех вещей, Я (aham) – Вьяса 

(vyAsaH). 

Среди провидцев (kavInAm), знающих 

прошлое, настоящее и будущее, Я есть 

всезнающий провидец (kaviH) Ушана 

(uzanA). 

 

 

दण्डो दमयतामन्स्म नीततरन्स्म न्जगीषताम ्। 

मौनां चवैान्स्म गुह्यानाां ज्ञानां ज्ञानवतामहम ्।। ३८ ।। 
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daNDo damayatAm-asmi nItir-asmi jigISatAm | 

maunaM caiva-asmi guhyAnAM jJAnaM jJAnavatAm-aham || 38 || 

 

Среди усмиряющих Я – жезл,  

Я – справедливость среди стремящихся победить, 

среди тайн Я – безмолвие, среди мудрых Я – знание. (10.38) 

 

daNDaH  

damayatAm 

asmi  

nItiH 

jigISatAm  

maunam  

ca eva 

guhyAnAm  

jJAnam  

jJAnavatAm 

aham 

жезл 

среди наказывающих 

я есть 

справедливость, закон 

среди стремящихся к победе 

молчание 

а также 

среди тайн 

знание 

среди знающих 

я 

 

दण्डः दमयताां दमतयतृ ृ़णाम ्अन्स्म अदान्तानाां 
दमनकारण।्  

 

 

नीततः अन्स्म न्जगीषताां जेतुममच्छताम।्  

 

मौनां चवै अन्स्म गुह्यानाां गोप्यानाम।्  

 

 

ज्ञानां ज्ञानवताम ्अहम।्। 

Среди наказывающих, усмиряющих 

(damayatAm) Я есть (asmi) жезл, посох 

(daNDaH), инструмент для контроля 

неконтролируемых. 

Я есть (asmi) закон (nItiH), 

справедливость, для стремящихся к 

победе (jigISatAm), желающих победить. 

А также (ca eva) Я есть (asmi) безмолвие 

(maunam) среди тайн, секретов 

(guhyAnAm). 

Я (aham) есть знание (jJAnam) знающих 

(jJAnavatAm). 

 

 

यच्चार्प सवाभूतानाां बीजां तदहमजुान । 

न तदन्स्त र्वना यत्स्यान्मया भूतां चराचरम ्।। ३९ ।। 
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yac-ca-api sarva-bhUtAnAM bIjaM tad-aham-arjuna | 

na tad-asti vinA yat-syAn-mayA bhUtaM cara-acaram || 39 || 

 

И то, что является причиной всего существующего, есть Я, о Арджуна.  

Нет ни движущегося существа, ни неподвижного,  

которое могло бы существовать без Меня. (10.39) 

 

yat 

ca 

api  

sarva-bhUtAnAm  

bIjam  

tat 

aham 

arjuna  

na asti 

tat  

yat 

syAt 

mayA vinA  

bhUtam  

cara-acaram 

что 

и  

также 

всех существ, всего существующего 

семя, причина 

то 

я 

о Арджуна 

нет 

это 

что  

может быть 

без меня 

существа 

движущегося и неподвижного 

 

यच्चार्प सवाभूतानाां बीजां प्ररोहकारणम ्तत ्अहम ्
अजुान।  

 

प्रकरणोपसांहारार् ंर्वभूततसांक्षेपमाह न तत ्अन्स्त 
भूतां चराचरां चरम ्अचरां वा मया र्वना यत ्स्यात ्
भवेत।्  

 

 

 

मया अपकृष्टां पररत्यक्तां तनरात्मकां  शून्यां दह तत ्
स्यात।्  

 

И (ca) даже (api) что (yat) является 

семенем (bIjam), причиной прорастания, 

всех существ (sarva-bhUtAnAm) – то (tat) 

есть Я (aham), о Арджуна (arjuna). 

В завершение главы, Бхагаван кратко 

подводит итог своим проявлениям – Нет 

(na asti) такого (tat) существа (bhUtam), 

движущегося или неподвижного (cara-

acaram), которое (yat) могло бы 

существовать (syAt) без (vinA) Меня 

(mayA). 

Ибо то, что оставлено Мной, лишено 

Меня, стало бы пустым и лишенным 

сути, несуществующим. 

Потому подразумевается, что Я являюсь 
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अतः मदात्मकां  सवाममत्यर्ाः।। сутью всего. 

 

 

नान्तोऽन्स्त मम ददव्यानाां र्वभूतीनाां परांतप । 

एष तूदेिशशतः प्रोक्तो र्वभतूेर्वास्तरो मया ।। ४० ।। 

 

na-anto 'sti mama divyAnAM vibhUtInAM paraMtapa | 

eSa tu-uddezataH prokto vibhUter-vistaro mayA || 40 || 

 

Нет конца Моим божественным проявлениям, о Арджуна. 

Сказанное Мной – лишь малая часть этого величия,  

приведенная для примера. (10.40) 

 

antaH 

na asti  

mama  

divyAnAm  

vibhUtInAm  

paraMtapa  

eSaH  

tu 

uddezataH  

proktaH  

vibhUteH 

vistaraH  

mayA 

конца 

не существует 

моим 

божественным 

проявлениям 

о победитель врагов (Арджуна) 

эта 

но  

кратко, для примера 

сказано 

проявлений, величия 

протяженность 

мной 

 

न अन्तः अन्स्त मम ददव्यानाां र्वभूतीनाां 
र्वस्तराणाां परांतप।  

 

 

न दह ईश्वरस्य सवाात्मनः ददव्यानाां र्वभूतीनाम ्
इयत्ता शक्या वक्तुां ज्ञातुां वा केनधचत।्  

 

 

Нет (na asti) конца (antaH) Моим (mama) 

божественным (divyAnAm) 

многочисленным проявлениям 

(vibhUtInAm), о победитель врагов 

(paraMtapa). 

Воистину никто не может знать или 

описать до конца божественные 

проявления Ишвары, являющегося 

сущностью всего.  
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एष त ुउदेिशशतः एकदेशने प्रोक्तः र्वभूतेः र्वस्तरः 
मया।। 

 

Но (tu) это (eSaH) описание (vistaraH) 

проявлений (vibhUteH) приведено, 

сказано (proktaH) Мной (mayA) только 

вкратце, для примера (uddezataH). 

 

 

यद्यद्र्वभूततमत्सत्त्वां श्रीमदनू्जातमेव वा । 

तत्तदेवावगच्छ त्वां मम तेजोंऽशसांभवम ्।। ४१ ।। 

 

yad-yad-vibhUtimat-sattvaM zrImad Urjitam-eva vA | 

tat-tad-eva-avagaccha tvaM mama tejo 'Mza-sambhavam || 41 ||  

 

Все существующее, что могущественно, прекрасно 

или же превосходно – знай, что все это  

рождено лишь долей Моего величия. (10.41) 

 

yad yat 

vibhUtimat 

sattvam  

zrImat  

Urjitam 

eva  

vA  

tat tad eva 

avagaccha  

tvam  

mama  

tejo 'Mza-sambhavam 

все что 

обладает могуществом, славой 

существующее 

прекрасно 

превосходно 

же 

или 

все то 

пойми 

ты 

моего 

рожденное частью сияния 

 

यद्यत ्लोके र्वभूततमत ्र्वभूततयुक्तां सत्त्वां वस्तु 
श्रीमत ्ऊन्जातमेव वा श्रीलाक्ष्मीः तया सदहतम ्
उत्साहोपेतां वा तत्तदेव अवगच्छ त्वां जानीदह मम 
ईश्वरस्य तेजोंऽशसांभवां तजेसः अांशः एकदेशः सांभवः 
यस्य तत ्तेजोंऽशसांभवममतत अवगच्छ त्वम।्। 

 

Все (yad yat) существующее (sattvam) в 

мире, что есть славное, великое 

(vibhUtimat), прекрасное (zrImat) или 

(eva vA) превосходное (UrjItam), что 

обладает величием или силой, все то 

(tat tad eva) ты (tvam) знай (avagaccha) 

обладающим, порожденным 

(saMbhavaH) частью (aMzaH) Моего 
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(mama), Ишвары, величия (tejasaH), т.е. 

рожденным частью сияния (mama 

tejo’Mza-saMbhavam). 

 

 

अर्वा बहुनैतेन ककां  ज्ञातेन तवाजुान । 

र्वष्टभ्याहममदां कृत्स्नमेकाांशने न्स्र्तो जगत ्।। ४२ ।। 

 

athavA bahunaitena kiM jJAtena tava-arjuna | 

viSTabhya-aham-idaM kRtsnam-eka-aMzena sthito jagat || 42 || 

 

Другими словами, к чему тебе, о Арджуна,  

это знание со множеством деталей? 

Я пребываю, лишь одной частью Себя  

поддерживая весь этот мир. (10.42) 

 

athavA  

bahunA 

etena  

kim 

jJAtena  

tava 

arjuna  

viSTabhya 

aham 

idam  

kRtsnam 

eka-aMzena  

sthitaH  

jagat 

или же, другими словами 

со  множеством деталей 

этим 

что 

знанием 

тебе 

о Арджуна 

пронизывая, поддерживая 

я 

этот 

весь 

одной частью 

пребываю 

мир 

 

अर्वा बहुना एतेन एवमाददना ककां  ज्ञातेन तव 
अजुान स्यात ्सावशषेेण।  

 

 

अशषेतः त्वम ्उच्यमानम ्अर् ंश्रणुृ – र्वष्टभ्य 

Или же (athavA) зачем (kim) тебе (tava), о 

Арджуна (arjuna) это (etena) знание 

(jJAtena) со множеством деталей 

(bahunA), перечисленных ранее, но все 

равно неполное? 
Слушай суть, что Я скажу тебе полностью 
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र्वशषेतः स्तम्भनां दृढां कृत्वा इदां कृत्स्नां जगत ्
एकाांशने एकावयवेन एकपादेन सवाभूतस्वरूपेण 
इत्येतत ्तर्ा च मन्त्रवणाः – पादोऽस्य र्वश्वा 
भूतातन इतत न्स्र्तः अहम ्इतत।। 

 

 

 

 

 

 

 

इतत श्रीमत्परमहांसपररव्राजकाचायास्य 
श्रीगोर्वन्दभगवत्पूज्यपादमशष्यस्य 

श्रीमच्छांकरभगवतः कृतौ श्रीमद्भगवद्गीताभाष्ये 
दशमोऽध्यायः।। 

– Я (aham) пребываю (sthitaH), во всем 

поддерживая (viSTabhya), утверждая, 

делая твердым и устойчивым, весь 

(kRtsnam) этот (idam) мир (jagat) одной 

частью (eka-aMzena), одной рукой, одной 

четвертью, будучи собственной 

природой всего существующего, как 

провозглашено в мантре: «Все существа 

– его четверть» (Пуруша Сукта, Риг Веда 

10.90.3). 

 

 

 

Таковы комментарии к десятой главе 
Бхагавад Гиты, написанные Ачарьей Шри 
Шанкарой, учеником Шри Говиндапады. 
 

 

 

ॐ तत्सत ्।। 
इतत श्रीमद्भगवद्गीतासूपतनषत्सु ब्रह्मर्वद्यायाां योगशास्त्रे 
श्रीकृष्णाजुानसांवादे र्वभूततयोगो नाम दशमोऽध्यायः ।। 

 

om tat-sat | 

iti zrImad-bhagavad-gItAsu-upaniSatsu brahma-vidyAyAM yoga-zAstre 

zrI-kRSNa-arjuna-saMvAde vibhUti-yogo nAma dazamo 'dhyAyaH || 

 

ОМ ТАТ САТ 

Такова десятая глава, называемая "О Божественном величии" 

в диалоге между Кришной и Арджуной в священной Бхагавад Гите, 

сущности Упанишад, чья тема - знание Брахмана и йога. 

 

om tat sat 

iti  

zrImad-bhagavad-gItAsu 

OM (Брахман) есть реальность 

такова 

в песнях священной Бхагавад Гиты 
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upaniSatsu  

brahma-vidyAyAm  

yoga-zAstre 

zrI-kRSNa-arjuna-saMvAde 

vibhUti-yogaH nAmaH  

dazamaH adhyAyaH 

в Упанишадах 

в знании Брахмана 

в йога-шастре 

в диалоге между Шри Кришной и Арджуной 

называемая "О Божественном величии" 

десятая глава 
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श्रीमािछंकरभगवत्पादववरचितम ्

श्रीमद्भगवद्गीताभाष्यम ्

एकादशोऽध्यायः  

 

अर्  एकादशोऽध्यायः  र्वश्वरूपदशानयोगः 
atha ekAdazo ’dhyAyaH vizva-rUpa-darzana-yogaH 

Одиннадцатая глава – Видение вселенской формы 
 

भगवतो र्वभूतय उक्ताः ।  

 

तत्र च र्वष्टभ्याहममदां कृत्स्नमेकाांशने न्स्र्तो 
जगत ्इतत भगवता अमभदहतां श्रतु्वा यत ्
जगदात्मरूपम ्आद्यमैश्वरां तत ्साक्षात्कतुाममच्छन ्
अजुान उवाच - 

Были описаны проявления величия 

Бхагавана.  

Услышав утверждение Бхагавана: «Я 

пребываю, лишь одной частицей себя  

поддерживая весь этот мир» (Гита 10.42), 

желая увидеть непосредственно 

изначальный образ Ишвары, как 

сущности мира, Арджуна сказал – 

 

 

अजुान उवाच 

मदनुग्रहाय परमां गुह्यमध्यात्मसांक्षज्ञतम ्। 

यत्त्वयोक्तां वचस्तेन मोहोऽयां र्वगतो मम ।। १ ।। 

 

arjuna uvAca 

mad-anugrahAya paramaM guhyam-adhyAtma-saMjJitam | 

yat-tvayoktaM vacas-tena moho 'yaM vigato mama || 1 || 

 

Арджуна сказал: 

Чтобы явить мне милость, Ты поведал этот 

величайший секрет, называемый знанием себя. 
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Твоими словами полностью развеяно мое заблуждение. (11.1) 

 

arjunaH  

uvAca 

mad-anugrahAya  

paramam  

guhyam 

adhyAtma-saMjJitam 

yat 

tvayA 

uktam  

vacaH 

tena  

mohaH  

ayam  

vigataH  

mama 

Арджуна 

сказал 

чтобы явить мне милость 

высочайший 

секрет 

известный как знание себя 

что 

тобой 

сказанное 

учение, слово 

которым 

заблуждение 

это 

полностью пропало 

мое 

 

मदनुग्रहाय ममानुग्रहार् ंपरमां तनरततशयां गुह्यां 
गोप्यम ्अध्यात्मसांक्षज्ञतम ्आत्मानात्मर्ववेकर्वषयां 
यत ्त्वया उक्तां वचः वाक्यां तेन ते वचसा मोहः 
अयां र्वगतः मम अर्ववेकबुर्द्धः अपगता इत्यर्ाः।। 

 

 

 

 

 

 

 

 

ककञ्च – 

Для благословления меня (mad-

anugrahAya) высочайший, 

непревзойденный (paramam) секрет 

(guhyam) (то, что надо сохранять), 

известный как знание себя (adhyAtma-

saMjJitam), т.е. касающийся различения 

Атмана и не-Атмана, сказан (uktam) 

тобой (tvayA). Это то (yat) учение (vacaH), 

которым (tena), твоими объяснениями, 

это (ayam) мое (mama) заблуждение 

(mohaH) пропало (vigataH), т.е. 

неразличение ушло.  
 

И так же – 

 

 

भवाप्ययौ दह भूतानाां श्रतुौ र्वस्तरशो मया । 

त्वत्तः कमलपत्राक्ष माहात्म्यमर्प चाव्ययम ्।। २ ।। 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 
 

 

bhava-apyayau hi bhUtAnAM zrutau vistarazo mayA | 

tvattaH kamalapatrAkSa mAhAtmyam-api ca-avyayam || 2 || 

 

Услышал я от Тебя, о лотосоокий, подробно 

о появлении и разрушении существующего,  

а так же о вечном величии. (11.2) 

 

bhava-apyayau  

hi  

bhUtAnAm  

zrutau  

vistarazaH  

mayA  

tvattaH  

kamala-patra-akSa  

mAhAtmyam 

api ca 

avyayam 

появление и разрушение 

воистину 

существ 

услышаны 

подробно 

мной 

от тебя 

о лотосоокий (Кришна)  

величие 

и так же 

вечное 

 

भवः उत्पन्त्तः अप्ययः प्रलयः तौ भवाप्ययौ दह 
भूतानाां श्रतुौ र्वस्तरशः मया न सांक्षेपतः त्वत्तः 
त्वत्सकाशात ्कमलपत्राक्ष कमलस्य पत्रां कमलपत्रां 
तद्वत ्अक्षक्षणी यस्य तव स त्वां कमलपत्राक्षः हे 
कमलपत्राक्ष महात्मनः भावः माहात्म्यमर्प च 
अव्ययम ्अक्षयम ्श्रतुम ्इतत अनुवतात।े। 

Появление и разрушение (bhava-

apyayau) существ (bhUtAnAm), воистину 

(hi), были услышаны (zrutau) мной 

(mayA) детально (vistarazaH), не кратко, 

от Тебя (tvattaH), о лотосоокий (kamala-

patra-akSa), т.е. тот, чьи глаза 

напоминают лепестки лотоса, а так же 

(api ca) было услышано твое неизменное, 

непреходящее (avyayam) величие 

(mAhAtmyam), природа великого Атмана. 

 

 

एवमेतद्यर्ात्र् त्वमात्मानां परमेश्वर । 

द्रष्टुममच्छामम ते रूपमैश्वरां पुरुषोत्तम ।। ३ ।। 

 

evam-etad-yathA-Attha tvam-AtmAnaM paramezvara | 

draSTum-icchAmi te rUpam-aizvaraM puruSottama || 3 || 
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О великий Господь, Ты рассказал о Себе как есть. 

Я хочу увидеть Твой божественный облик, о высший Пуруша! (11.3) 

 

evam 

etad 

yathA 

Attha  

tvam 

AtmAnam  

paramezvara  

draSTum  

icchAmi  

te  

rUpam 

aizvaram  

puruSottama 

таким образом 

этот 

как 

рассказал 

ты 

о себе 

о великий Господь 

видеть 

я хочу 

твой 

облик 

божественный 

о высший Пуруша 

 

एवमेतत ्नान्यर्ा यर्ा येन प्रकारेण आत्र् 
कर्यमस त्वम ्आत्मानां परमेश्वर।  

 

 

तर्ार्प द्रष्टुममच्छामम ते तव 
ज्ञानैश्वयाशन्क्तबलवीयातेजोमभः सांपन्नम ्ऐश्वरां 
वैष्णवां रूपां पुरुषोत्तम।। 

Таким образом, не как-то иначе (evam), 

как есть (etad yathA) Ты (tvam) рассказал 

(Attha) о себе (AtmAnam), о великий 

Господь (paramezvara). 

Но я хочу (icchAmi) увидеть (draSTum) 

Твой (te) божественный (aizvaram) облик 

(rUpam), облик Вишну, обладающий 

полными знанием, господством, 

энергией, силой, способностью и 

сиянием, о великий Пуруша 

(puruSottama). 

 

 

मन्यसे यदद तच्छक्यां मया द्रष्टुममतत प्रभो । 

योगेश्वर ततो मे त्वां दशायाऽत्मानमव्ययम ्।। ४ ।। 

 

manyase yadi tac-chakyaM mayA draSTum-iti prabho | 

yogezvara tato me tvaM darzaya-AtmAnam-avyayam || 4 || 
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О всемогущий, если Ты считаешь, что мне можно увидеть это, 

тогда яви мне вечного Себя, о Господь йогов. (11.4)  

 

manyase  

yadi  

tat 

zakyam  

mayA  

draSTum 

iti  

prabho  

yogezvara  

tataH  

me  

tvam  

darzaya 

AtmAnam 

avyayam 

ты считаешь 

если 

то 

можно 

мне 

увидеть 

так 

о Господь, всемогущий 

о Господь йогов 

тогда 

мне 

ты 

покажи  

себя 

вечного 

 

मन्यसे धचन्तयमस यदद मया अजुानेन तत ्शक्यां 
द्रष्टुम ्इतत प्रभो स्वाममन ्योगेश्वर योधगनो योगाः 
तेषाां ईश्वरः योगेश्वरः हे योगेश्वर।  

 

यस्मात ्अहम ्अतीव अर्ी द्रष्टुम ्ततः तस्मात ्मे 
मदर् ंदशाय त्वम ्आत्मानम ्अव्ययम।्। 

 

 

एवां चोददतः अजुानेन श्री भगवान ्उवाच - 

О Господь (prabho), о Владыка, если 

(yadi) Ты думаешь, считаешь (manyase), 

что (iti) мне, Арджуне (mayA),можно 

(zakyam) увидеть (draSTum) то (tat), тогда 

(tataH), о Господь йогов (yogezvara), 

потому как я чрезвычайно сильно хочу 

видеть, мне (me) Ты (tvam) покажи 

(darzaya) неизменного (avyayam) Себя 

(AtmAnam). 

 

На эту просьбу Арджуны, Бхагаван 

Кришна сказал -- 

 

 

श्री भगवानुवाच 

पश्य मे पार्ा रूपाणण शतशोऽर् सहस्रशः । 

नानार्विातन ददव्यातन नानावणााकृतीतन च ।। ५ ।। 
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zrI bhagAvan uvAca 

pazya me pArtha rUpANi zatazo ’tha sahasrazaH | 

nAnA-vidhAni divyAni nAnA-varNa-AkRtIni ca || 5 || 

 

Бхагаван Кришна сказал: 

Узри, о Арджуна, сотни и тысячи  

Моих разнообразных божественных форм 

многих цветов и видов. (11.5) 

 

zrI bhagAvan  

uvAca 

pazya  

me  

pArtha  

rUpANi  

zatazaH  

atha  

sahasrazaH 

nAnA-vidhAni  

divyAni  

nAnA-varNa-AkRtIni  

ca 

Бхагаван Кришна 

сказал 

увидь 

мои 

о Партха (Арджуна) 

формы 

сотнями 

затем 

тысячами 

разнообразные 

божественные 

многих цветов и видов 

и 

 

पश्य मे पार्ा रूपाणण शतशः अर् सहस्रशः 
अनेकशः इत्यर्ाः।  

 

तातन च नानार्विातन अनेकप्रकाराणण ददर्व भवातन 
ददव्यातन अप्राकृतातन नानावणााकृतीतन च नाना 
र्वलक्षणाः नीलपीताददप्रकाराः वणााः तर्ा 
आकृतयश्च अवयवसांस्र्ानर्वशषेाः येषाां रूपाणाां 
तातन नानावणााकृतीतन च।। 

О Партха (pArtha), узри (pazya) Мои (me) 

формы (rUpANi) сотнями (zatazaH) и 

(atha) тысячами (sahasrazaH), т.е. 

многочисленные. 

И они разнообразные (nAnA-vidhAni), 

разных типов, божественные, 

необычные (divyAni) и (ca) имеют разные 

цвета и виды (nAnA-varNa-AkRtIni) – т.е. у 

них синие, желтые и другие цвета и их 

части по-разному скомпонованы.   
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पश्याददत्यान्वसून्रुद्रानन्श्वनौ मरुतस्तर्ा । 

बहून्यदृष्टपूवााणण पश्याऽश्चयााणण भारत ।। ६ ।। 

 

pazya-AdityAn-vasUn-rudrAn-azvinau marutas-tathA | 

bahUny-adRSTa-pUrvANi pazya-AzcaryANi bhArata || 6 || 

 

Узри Адитьев, Васу, Рудр, двух Ашвинов, а также Марутов. 

Увидь множество невиданных ранее удивительных форм, о Арджуна. (11.6) 

 

pazya 

AdityAn 

vasUn 

rudrAn 

azvinau  

marutaH 

tathA  

bahUni 

adRSTa-pUrvANi  

pazya 

AzcaryANi  

bhArata 

узри 

Адитьев 

Васу 

Рудр 

(двух) Ашвинов 

Марутов 

а также 

множество 

не виданных ранее 

узри 

удивительных 

о Бхарата (Арджуна) 

 

पश्य आददत्यान ्द्वादश वसून ्अष्टौ रुद्रान ्
एकादश अन्श्वनौ द्वौ मरुतः सप्त सप्त गणाः ये 
तान।्  

 

तर्ा च बहूतन अन्यान्यर्प  अदृष्टपूवााणण 
मनुष्यलोके त्वया त्वत्तः अन्येन वा केनधचत ्पश्य 
आश्चयााणण अद्भतुातन भारत।। 

 

 

 

न केवलम ्एतावदेव – 

Узри (pazya) двенадцать Адитьев 

(AdityAn), восемь Васу (vasUn), 

одиннадцать Рудр (rudrAn), двух 

Ашвинов (azvinau), семь групп по семь 

Марутов (marutaH). 

И также (tathA) увидь (pazya) множество 

(bahUni) ранее невиданных (adRSTa-

pUrvANi) ни тобой и никем другим в 

мире людей удивительных, необычных 

вещей (AzcaryANi), о Бхарата (bhArata). 

 

 

И не только это – 
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इहैकस्र्ां जगत्कृत्स्नां पश्याद्य सचराचरम ्। 

मम देहे गुडाकेश यच्चान्यद्द्रष्टुममच्छमस ।। ७ ।। 

 

ihaika-sthaM jagat-kRtsnaM pazya-adya sa-cara-acaram | 

mama dehe guDAkeza yac-ca-anyad-draSTum-icchasi || 7 || 

 

Здесь, в Моем теле, в одном месте узри сейчас 

всю вселенную, подвижную и неподвижную, о Арджуна, 

и другое, что желаешь видеть. (11.7) 

 

iha 

eka-stham  

jagat 

kRtsnam  

pazya 

adya  

sa-cara-acaram  

mama  

dehe  

guDAkeza  

yat 

ca 

anyat 

draSTum 

icchasi 

здесь 

в одном месте 

мир 

весь 

смотри 

сейчас 

подвижный и неподвижный 

мое 

в теле 

о Гудакеша (Арджуна) 

что 

и 

другое 

видеть  

желаешь 

 

इह एकस्र्म ्एकन्स्मन्नेव न्स्र्तां जगत ्कृत्स्नां 
समस्तां पश्य अद्य इदानीां सचराचरां सह चरेण 
अचरेण च वताते मम देहे गुडाकेश।  

 

 

यच्च अन्यत ्जयपराजयादद यत ्शङकसे यद्वा 
जयेम यदद वा नो जयेयुः इतत यत ्अवोचः तदर्प 
द्रष्टुां यदद इच्छमस।। 

Узри (pazya) сейчас (adya) здесь (iha), 

только в одном месте (eka-stham), в 

Моем (mama) теле (dehe), весь (kRtsnam) 

мир (jagat) с движущимися существами и 

неподвижными объектами (sa-cara-

acaram), о Гудакеша (guDAkeza). 

И (ca) то (yat) другое (anyat) – победу или 

поражение и подобное, относительно 

чего ты сомневался, говоря «победим ли 

мы или нас победят» (Гита 2.6) – если это 
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ककन्तु – 

пожелаешь (icchasi) увидеть (draSTum). 

 

Однако – 

 

 

न तु माां शक्यसे द्रष्टुमनेनैव स्वचक्षुषा । 

ददव्यां ददामम ते चक्षुः पश्य मे योगमैश्वरम ्।। ८ ।। 

 

na tu mAM zakyase draSTum-anenaiva sva-cakSuSA | 

divyaM dadAmi te cakSuH pazya me yogam-aizvaram || 8 || 

 

Но ты не можешь увидеть Меня только этими своими глазами. 

Я даю тебе божественное зрение. 

Узри мою божественную йогу. (11.8) 

 

na zakyase  

tu  

mAm  

draSTum 

anena 

eva  

sva-cakSuSA  

divyam  

dadAmi  

te  

cakSuH  

pazya  

me  

yogam 

aizvaram 

ты не можешь 

но 

меня 

увидеть 

этим 

только 

своим глазом 

божественное 

я даю 

тебе 

око, зрение 

узри  

мою 

йогу 

божественную 

 

न तु माां र्वश्वरूपिरां शक्यसे द्रष्टुम ्अनेनैव 
प्राकृतेन स्वचक्षुषा स्वकीयेन चक्षुषा।  

 

 

Но (tu) ты не можешь (na zakyase) 

увидеть (draSTum) Меня (mAm) в образе 

вселенной только (eva) этим (anena) 

обычным своим зрением, своим глазом 

(sva-cakSuSA). 
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येन तु शक्यसे द्रष्टुां ददव्येन तत ्ददव्यां ददामम ते 
तुभ्यां चक्षुः।  

तेन पश्य मे योगम ्ऐश्वरम ्ईश्वरस्य मम ऐश्वरां 
योगां योगशक्त्यततशयम ्इत्यर्ाः।। 

 

Но Я даю (dadAmi) тебе (te) 

божественное (vidyam) зрение (cakSuH), 

которым ты сможешь увидеть. 

Им узри (pazya) Мою (me) божественную 

(aizvaram) йогу (yogam), 

непревзойденную силу божественной 

йоги, принадлежащей Мне, Ишваре. 

 

 

सञ्जय उवाच 

एवमुक्त्वा ततो राजन्महायोगेश्वरो हररः । 

दशायामास पार्ााय परमां रूपमैश्वरम ्।। ९ ।। 

 

saJjaya uvAca 

evam-uktvA tato rAjan-mahA-yogezvaro hariH | 

darzayAmAsa pArthAya paramaM rUpam-aizvaram || 9 || 

 

Санджая сказал: 

Сказав это, о царь, затем великий Господь йогов Хари 

явил Арджуне свой высший божественный облик, ... (11.9) 

 

saJjayaH 

uvAca 

evam 

uktvA  

tataH  

rAjan 

mahA-yogezvaraH  

hariH 

darzayAmAsa  

pArthAya  

paramam  

rUpam 

aizvaram 

Санджая 

сказал 

так 

сказав 

затем 

о царь 

великий Господь йогов (или йоги) 

Хари (Кришна) 

явил 

для Партхи (Арджуны) 

высшую  

форму 

божественную 

 

एवां यर्ोक्तप्रकारेण उक्त्वा ततः अनन्तरां राजन ् Так (evam), как сказано ранее, сказав 
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ितृराष्र महायोगेश्वरः महाांश्च असौ योगेश्वरश्च 
हररः नारायणः  दशायामास दमशातवान ्पार्ााय 
परृ्ासुताय परमां रूपां र्वश्वरूपम ्ऐश्वरम।्। 

(uktvA), затем (tataH), сразу вслед за 

этим, о царь (rAjan), о Дхритараштра, 

великий Господь йоги (mahA-

yogezvaraH), т.е. тот, кто велик и является 

Господом йоги, Хари (hariH), Нараяна, 

явил (darzayAmAsa), показал, Партхе 

(pArthAya), сыну Притхи, высшую 

(paramam) божественную (aizvaram) 

форму (rUpam), вселенский образ. 

 

 

अनेकवक्त्रनयनमनेकाद्भतुदशानम ्। 

अनेकददव्याभरणां ददव्यानेकोद्यतायुिम ्।। १० ।। 

 

aneka-vaktra-nayanam-aneka-adbhuta-darzanam | 

aneka-divya-AbharaNaM divya-anekodyata-Ayudham || 10 || 

 

... со множеством уст и глаз, с бесчисленными удивительными проявлениями, 

со множеством божественных украшений,  

с бесчисленным божественным оружием, готовым к сражению, ... (11.10) 

 

aneka-vaktra-nayanam 

aneka-adbhuta-darzanam  

aneka-divya-AbharaNam  

divya-anekodyata-Ayudham 

(имеющий) множество уст и глаз 

(имеющий) множество удивительных видов 

(имеющий) множество божественных украшений 

(имеющий) многочисленные божественные 

воздетые (готовые к бою) оружия 

 

अनेकवक्त्रनयनम ्अनेकातन वक्त्राणण नयनातन च 
यन्स्मन ्रूपे तत ्अनेकवक्त्रनयनम ्
अनेकाद्भतुदशानम ्अनेकातन अद्भतुातन र्वस्मापकातन 
दशानातन यन्स्मन ्रूपे तत ्अनेकाद्भतुदशानां रूपम ्
तर्ा अनेकददव्याभरणम ्अनेकातन ददव्यातन 
आभरणातन यन्स्मन ्तत ्अनेकददव्याभरणम ्तर्ा 
ददव्यानेकोद्यतायुिां ददव्यातन अनेकातन अस्यादीतन 

Образ, в котором множество уст и глаз 

(aneka-vaktra-nayanam), в котором 

множество удивительных, вызывающих 

изумление, видов (aneka-adbhuta-

darzanam), а также в котором множество 

божественных украшений (aneka-divya-

AbharaNam) и множество божественного 

оружия, такого как мечи и прочее, 

воздетого, поднятого (divya-anekodyata-

Ayudham) – такой образ показал. 
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उद्यतातन आयुिातन यन्स्मन ्तत ्
ददव्यानेकोद्यतायुिम ्दशायामास इतत पूवेण 
सांबन्िः।। 

 

ककञ्च – 

 

 

 

 

 

А также – 

 

 

ददव्यमाल्याम्बरिरां ददव्यगन्िानुलेपनम ्। 

सवााश्चयामयां देवमनन्तां र्वश्वतोमुखम ्।। ११ ।। 

 

divya-mAlya-ambara-dharaM divya-gandha-anulepanam | 

sarva-Azcarya-mayaM devam-anantaM vizvato-mukham || 11 || 

 

... облаченный в божественные одежды и гирлянды, 

умащенный божественными благовониями, 

полный всевозможных диковин,  

сияющий, бесконечный и всюдуликий. (11.11) 

 

divya-mAlya-ambara-dharam  

divya-gandha-anulepanam  

sarva-Azcarya-mayam  

devam 

anantam  

vizvato-mukham 

несущий божественные гирлянды и одежды 

умащенный божественными ароматами 

полный всех чудес 

сияющий 

бесконечный 

всюдуликий 

 

ददव्यमाल्याम्बरिरां ददव्यातन माल्यातन पुष्पाणण 
अम्बराणण वस्त्राणण च धध्रयन्ते येन ईश्वरेण तां 
ददव्यमाल्याम्बरिरम ्ददव्यगन्िानुलेपनां ददव्यां 
गन्िानुलेपनां यस्य तां ददव्यगन्िानुलेपनम ्
सवााश्चयामयां सवााश्चयाप्रायां देवम ्अनन्तां न अस्य 
अन्तः अन्स्त इतत अनन्तः तम ्र्वश्वतोमुखां 
सवातोमुखां सवाभूतात्मभूतत्वात ्तां दशायामास।  

 

Облаченный в божественные одежды и 

гирлянды цветов (divya-mAlya-ambara-

dharam), Ишвара в таких небесных 

гирляндах и одеждах, умащенный 

божественными ароматами, небесными 

благовониями (divya-gandha-

anulepanam), полный всех чудес (sarva-

Azcarya-mayam), сияющий (devam), 

бесконечный (anantam), не имеющий 

конца, всюдуликий (vizvato-mukham), с 
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अजुानः ददशा इतत वा अध्यादियते।। 

 

या पुनभागवतः र्वश्वरूपस्य भाः तस्या उपमा 
उच्यते – 

лицами повсюду, - такой образ он явил, 

будучи сущностью всех существ. 

Или же следует добавить, что «Арджуна 

увидел» такой образ. 

 

 

Далее еще дается сравнение сияния 

вселенского образа Бхагавана – 

 

 

ददर्व सूयासहस्रस्य भवेद्युगपदनु्त्र्ता । 

यदद भाः सदृशी सा स्याद्भासस्तस्य महात्मनः ।। १२ ।। 

 

divi sUrya-sahasrasya bhaved-yugapad-utthitA | 

yadi bhAH sadRzI sA syAd-bhAsas-tasya mahAtmanaH || 12 || 

 

Если бы в небесах одновременно воссиял свет тысячи солнц, 

он мог бы быть сравним с сиянием этого великого Атмана. (11.12) 

 

divi  

sUrya-sahasrasya  

bhavet 

yugapad 

utthitA  

yadi  

bhAH  

sadRzI  

sA  

syAt 

bhAsaH 

tasya  

mahAtmanaH 

в небе 

тысячи солнц 

может быть 

одновременно 

возникший 

если 

свет 

сравнимый 

он 

может быть 

сияние 

того 

великого Атмана 

 

ददर्व अन्तररक्षे ततृीयस्याां वा ददर्व सूयााणाां सहस्रां 
सूयासहस्रां तस्य युगपदनु्त्र्तस्य सूयासहस्रस्य या 
युगपदनु्त्र्ता भाः सा यदद सदृशी स्यात ्तस्य 

Если бы (yadi) в небе (divi), в 

пространстве между землей и раем или 

же в раю, третьем по счету (от земли) 

сиял (utthitA bhavet) одновременно 
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महात्मनः र्वश्वरूपस्यैव भासः।  

 

 

 

यदद वा न स्यात ्ततः र्वश्वरूपस्यैव भाः 
अततररच्यते इत्यमभप्रायः।। 

 

ककञ्च – 

(yugapad) свет (bhAH) тысячи солнц 

(sUrya-sahasrasya), он (sA) мог бы быть 

(syAt) сравним (sadRzI) с сиянием 

(bhAsaH) того (tasya) великого Атмана 

(mahAtmanaH), вселенского образа. 

Или же не мог бы быть, что 

подразумевает, что сияние вселенской 

формы Ишвары превосходит его. 

 

Далее – 

 

 

तत्रकैस्र्ां जगत्कृत्स्नां प्रर्वभक्तमनेकिा । 

अपश्यदिशेवदेवस्य शरीरे पाण्डवस्तदा ।। १३ ।। 

 

tatraika-sthaM jagat-kRtsnaM pravibhaktam-anekadhA | 

apazyad-deva-devasya zarIre pANDavas-tadA || 13 || 

 

Тогда там, в теле Бога богов, Арджуна увидел  

в одном месте 

весь мир, разделенный многообразно. (11.13) 

 

tatra 

eka-stham  

jagat 

kRtsnam  

pravibhaktam 

anekadhA  

apazyat 

deva-devasya  

zarIre  

pANDavaH 

tadA 

там 

в одном месте 

мир 

весь 

разделенный 

многообразно 

увидел 

Бога богов 

в теле 

Пандава (Арджуна) 

тогда 

 

तत्र तन्स्मन ्र्वश्वरूपे एकन्स्मन ्न्स्र्तम ्एकस्र्ां 
जगत ्कृत्स्नां प्रर्वभक्तम ्अनेकिा 

Тогда (tadA) Пандава, Арджуна 

(pANDavaH) увидел (apazyat) в теле 

(zarIre) Хари, Бога богов (deva-devasya), 
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देवर्पतमृनुष्याददभेदैः  अपश्यत ्दृष्टवान ्देवदेवस्य 
हरेः शरीरे पाण्डवः अजुानः तदा।। 

там (tatra), во вселенском образе, в 

одном месте находящийся (eka-stham) 

весь (kRtsnam) мир (jagat), разделенный 

(pravibhaktam) многообразно (anekadhA) 

– на богов, предков, людей и других 

существ. 

 

 

ततः स र्वस्मयार्वष्टो हृष्टरोमा िनञ्जयः । 

प्रणम्य मशरसा देवां कृताञ्जमलरभाषत ।। १४ ।। 

 

tataH sa vismaya-AviSTo hRSTa-romA dhanaJjayaH | 

praNamya zirasA devaM kRta-aJjalir-abhASata || 14 || 

 

Пришедший от этого в изумление, с поднявшимися дыбом волосами, 

Арджуна, склонив голову перед Господом, 

со сложенными благоговейно ладонями заговорил. (11.14) 

 

tataH  

saH  

vismaya-AviSTaH  

hRSTa-romA  

dhanaJjayaH  

praNamya  

zirasA  

devam  

kRta-aJjaliH 

abhASata 

затем, от этого 

он 

пришедший в изумление 

с волосами, поднявшимися дыбом 

Дхананджая (Арджуна) 

склонившись 

головой 

Богу 

сложивший ладони 

сказал 

 

ततः तां दृष्ट्वा सः र्वस्मयेन आर्वष्टः 
र्वस्मयार्वष्टः हृष्टातन रोमाणण यस्य सः अयां 
हृष्टरोमा च अभवत ्िनांजयः।  

 

प्रणम्य प्रकषेण नमनां कृत्वा प्रह्वीभूतः सन ्
मशरसा देवां र्वश्वरूपिरां कृताञ्जमलः नमस्कारार् ं

Затем, от этого (tataH), увидев это, 

исполненный изумления (vismaya-

AviSTaH), с поднявшимися дыбом 

волосами (hRSTa-romA) Дхананджая 

(dhanaJjayaH). 

Исполненный смирения, склонившись 

(praNamya), очень низко склонившись 

головой (zirasA) перед Богом (devam) во 
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सांपुटीकृतहस्तः सन ्अभाषत उक्तवान।्। 

 

 

 

कर्म ्यत ्त्वया दमशातां र्वश्वरूपम ्तत ्अहां 
पश्यामीतत स्वानुभवमार्वष्कुवान ्अजुान उवाच – 

вселенском обличье, он (saH) сказал 

(abhASata) со сложенными ладонями 

(kRta-aJjaliH), соединенными в 

приветствии руками. 

 

Как? «Я вижу вселенский образ, 

явленный Тобой» - так показывая свое 

восприятие, Арджуна сказал – 

 

 

अजुान उवाच 

पश्यामम देवाांस्तव देव देहे सवांस्तर्ा भूतर्वशषेसङघान ्। 

ब्रह्माणमीशां कमलासनस्र्मषृीांश्च सवाानुरगाांश्च ददव्यान ्।। १५ ।। 

 

arjuna uvAca 

pazyAmi devAMs-tava deva dehe sarvAMs-tathA bhUta-vizeSa-saGghAn | 

brahmANam-IzaM kamala-Asana-stham RSIMz-ca sarvAn-uragAMz-ca divyAn || 15 || 

 

Арджуна сказал: 

В Твоем теле, о Господь, я вижу всех богов,  

а также множество различных существ,  

восседающего на лотосе Господа Брахму,  

всех мудрецов-риши и божественных змеев. (11.15) 

 

arjunaH  

uvAca 

pazyAmi  

devAn 

tava  

deva  

dehe  

sarvAn 

tathA  

bhUta-vizeSa-saGghAn  

brahmANam 

Izam  

Арджуна 

сказал 

я вижу 

богов 

в твоем 

о Господь 

в теле 

всех 

а также 

множество различных существ 

Брахму 

Господа 
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kamala-Asana-stham  

RSIn 

ca  

sarvAn 

uragAn 

divyAn 

восседающего на лотосном троне 

мудрецов 

и 

всех 

змеев 

божественных 

 

पश्यामम उपलभे हे देव तव देहे देवान ्सवाान ्तर्ा 
भूतर्वशषेसांघान ्भूतर्वशषेाणाां स्र्ावरजङगमानाां 
नानासांस्र्ानर्वशषेाणाां सांघाः भूतर्वशषेसांघाः तान ्
ककञ्च ब्रह्माणां चतुमुाखम ्ईशम ्ईमशतारां प्रजानाां 
कमलासनस्र्ां पधृर्वीपद्ममध्ये 
मेरुकणणाकासनस्र्ममत्यर्ाः ऋषीांश्च वमसष्ठादीन ्
सवाान ्उरगाांश्च वासुककप्रभतृीन ्ददव्यान ्ददर्व 
भवान।्। 

О Бог (deva), я вижу (pazyAmi), 

непосредственно воспринимаю, в Твоем 

(tava) теле (dehe) всех (sarvAn) богов 

(devAn), а также (tathA) различные 

группы существ (bhUta-vizeSa-saGghAn) – 

подвижных и неподвижных существ 

разнообразных форм. Что еще? Господа 

(Izam) Брахму (brahmANam), 

четырехликого Господа существ, 

восседающего на лотосном троне 

(kamala-Asana-stham), т.е. сидящего на 

горе Меру посреди лотоса земли, и всех 

(sarvAn) мудрецов-риши (RSIn), таких как 

Васиштха и другие, и (ca) божественных 

(divyAn) змеев (uragAn), обитающих в 

раю, таких как Васуки и другие.  

 

 

अनेकबाहूदरवक्त्रनेत्रां पश्यामम त्वाां सवातोऽनन्तरूपम ्। 

नान्तां न मध्यां न पनुस्तवाददां पश्यामम र्वश्वेश्वर र्वश्वरूप ।। १६ ।। 

 

aneka-bAhu-udara-vaktra-netraM pazyAmi tvAM sarvato 'nanta-rUpam | 

na-antaM na madhyaM na punas-tava-AdiM pazyAmi vizvezvara vizva-rUpa || 16 || 

 

Я вижу Тебя со множеством рук, утроб, ртов и глаз, 

повсюду в бесконечных образах.  

Я не вижу ни конца, ни середины, и ни начала Тебя, 

о Господь творения, о Господь в облике вселенной. (11.16) 
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aneka-bAhu-udara-vaktra-netram  

pazyAmi  

tvAm  

sarvataH  

ananta-rUpam  

na antam  

na madhyam  

punaH 

tava 

na Adim  

pazyAmi  

vizvezvara  

vizva-rUpa 

со множеством рук, утроб, ртов и глаз 

я вижу 

тебя 

отовсюду 

с бесконечными формами 

без конца 

без середины 

опять 

тебя 

без начала 

я вижу 

о Господь творения 

о (принявший) облик творения 

 

अनेकबाहूदरवक्त्रनेत्रम ्अनेके बाहवः उदराणण 
वक्त्राणण नेत्राणण च यस्य तव सः त्वम ्
अनेकबाहूदरवक्त्रनेत्रः तम ्अनेकबाहूदरवक्त्रनेत्रम।् 

पश्यामम त्वा त्वाां सवातः सवात्र अनन्तरूपम ्
अनन्तातन रूपाणण अस्य इतत अनन्तरूपः तम ्
अनन्तरूपम।् 

न अन्तम ्अन्तः अवसानम ्न मध्यम ्मध्यां नाम 
द्वयोः कोट्योः अन्तरम ्न पुनः तव आददम ् न 
देवस्य अन्तां पश्यामम न मध्यां पश्यामम न पुनः 
आददां पश्यामम हे र्वश्वेश्वर र्वश्वरूप।। 

 

 

 

ककञ्च – 

Я вижу (pazyAmi) Тебя (tvAm) со 

множеством рук, животов, ртов и глаз 

(aneka-bAhu-udara-vaktra-netram), со всех 

сторон, повсюду (sarvataH) с 

бесконечными образами (ananta-rUpam). 

 

 

 

Я не вижу (na pazyAmi) ни Твоего (tava) 

конца (na antam), предела, ни середины 

(na madhyam), того, что находится между 

двух крайних точек, и также (punaH) ни 

начала (na Adim) Тебя, Бога, о Господь 

вселенной (vizvezvara), о вселенская 

форма (vizva-rUpa). 

 

 

Более того – 

 

 

ककरीदटनां गददनां चकक्रणां च तेजोरामशां सवातो दीन्प्तमन्तम ्। 

पश्यामम त्वाां दतुनारीक्ष्यां समन्तादिशीप्तानलाका द्युततमप्रमेयम ्।। १७ ।। 
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kirITinaM gadinaM cakriNaM ca tejo-rAziM sarvato dIptimantam | 

pazyAmi tvAM durnirIkSyaM samantAd-dIpta-anala-arka-dyutim-aprameyam || 17 || 

 

Я вижу Тебя с короной, булавой и диском, 

сияющего повсюду светом, блистательного,  

нестерпимого для глаз, сверкающего со всех сторон 

как солнце или яркое пламя, 

необъятного. (11.17) 

 

kirITinam  

gadinam  

cakriNam  

ca  

tejo-rAzim  

sarvataH  

dIptimantam  

pazyAmi  

tvAm  

durnirIkSyam  

samantAt 

dIpta-anala-arka-dyutim 

aprameyam 

носящего корону 

вооруженного булавой 

держащего диск 

и 

сияющего светом 

повсюду 

блистательного 

я вижу 

тебя 

на которого трудно смотреть 

со всех сторон 

сверкающего как солнце или яркому пламени 

неизмеримого 

 

ककरीदटनां ककरीटां नाम मशरोभूषणर्वशषेः तत ्यस्य 
अन्स्त सः ककरीटी तां ककरीदटनम ्तर्ा गददनां गदा 
अस्य र्वद्यते इतत गदी तां गददनम ्तर्ा चकक्रणां 
चक्रम ्अस्य अस्तीतत चक्री तां चकक्रणां च तेजोरामशां 
तेजःपुञ्जां सवातोदीन्प्तमन्तां सवातोदीन्प्तः अस्य 
अस्तीतत सवातोदीन्प्तमान ्तां सवातोदीन्प्तमन्तां 
पश्यामम त्वाां दतुनारीक्ष्यां दःुखेन तनरीक्ष्यः दतुनारीक्ष्यः 
तां दतुनारीक्ष्यां समन्तात ्समन्ततः सवात्र 
दीप्तानलाका द्युततम ्अनलश्च अका श्च अनलाकौ 
दीप्तौ अनलाकौ दीप्तानलाकौ तयोः 

Я вижу (mazyAmi) Тебя (tvAm) с короной 

(kirITinam), особым украшением на 

голове, с булавой (gadinam) и (ca) 

диском, чакрой (cakriNam); сияющего 

светом (tejo-rAzim), массой света, 

блистающего (dIptimantam) повсюду 

(sarvataH); нестерпимого для глаз 

(durnirIkSyam), на которого трудно 

смотреть; со всех сторон (samantAt), 

повсюду, сверкающего как яркое пламя и 

солнце (dIpta-anala-arka-dyutim), 

неизмеримого (aprameyam), т.е. у 

которого невозможно найти границы. 
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दीप्तानलाका योः द्युततररव द्युततः तेजः यस्य तव 
स त्वां दीप्तानलाका द्युततः तां त्वाां 
दीप्तानलाका द्युततम ्अप्रमेयां न प्रमेयम ्
अशक्यपररच्छेदम ्इत्येतत।्। 

 

इत एव ते योगशन्क्तदशानात ्अनुममनोमम – 
 

 

 

 

 

 

 

Поэтому, видя Твою силу йоги, я 

заключаю – 

 

 

त्वमक्षरां परमां वेददतव्यां त्वमस्य र्वश्वस्य परां तनिानम ्। 

त्वमव्ययः शाश्वतिमागोप्ता सनातनस्त्वां पुरुषो मतो मे ।। १८ ।। 

 

tvam-akSaraM paramaM veditavyaM tvam-asya vizvasya paraM nidhAnam || 

tvam-avyayaH zAzvata-dharma-goptA sanAtanas-tvaM puruSo mato me || 18 || 

 

Я понял, что Ты – неразрушимый высший Брахман,  

тот, кого необходимо познать.  

Ты – высочайшая обитель этой вселенной.  

Ты – неизменный хранитель вечной дхармы,  

изначальный Пуруша. (11.18) 

 

tvam 

akSaram  

paramam  

veditavyam  

tvam 

asya  

vizvasya  

param  

nidhAnam 

avyayaH  

zAzvata-dharma-goptA  

sanAtanaH 

puruSaH  

mataH  

ты 

неразрушимый 

высший 

должен быть познан 

ты 

этой 

вселенной 

высшее 

хранилище 

неизменный 

хранитель вечной дхармы 

древний 

Пуруша 

понимание 
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me мое 

 

त्वम ्अक्षरां न क्षरतीतत परमां ब्रह्म वेददतव्यां 
ज्ञातव्यां मुमुक्षुमभः।  

 

त्वम ्अस्य र्वश्वस्य समस्तस्य जगतः परां प्रकृष्टां 
तनिानां तनिीयते अन्स्मन्न्नतत तनिानां परः आश्रयः 
इत्यर्ाः।  

ककञ्च त्वम ्अव्ययः न तव व्ययो र्वद्यते इतत 
अव्ययः शाश्वतिमागोप्ता शश्वद्भवः शाश्वतः 
तनत्यः िमाः तस्य गोप्ता शाश्वतिमागोप्ता। 
सनातनः धचरांतनः त्वां पुरुषः परमः मतः अमभप्रेतः 
म ेमम।। 

 

ककञ्च – 

Ты (tvam) – неразрушимый (akSaram) 

высший (paramam) Брахман, тот, кто 

должен быть познан (veditavyam) 

стремящимися к освобождению. 

Ты (tvam) – этой (asya) вселенной 

(vizvasya), всего мира, высочайшее 

(param) хранилище (nidhAnam), обитель, 

место хранения. 

Что еще? Ты (tvam) – неизменный 

(avyayaH), в ком нет изменений, 

хранитель вечной дхармы (zAzvata-

dharma-goptA). 

Ты (tvam) – древний, изначальный 

(sanAtanaH) высший Пуруша (puruSaH) – 

таково мое (me) убеждение (mataH). 
 

Более того – 

 

 

अनाददमध्यान्तमनन्तवीयामनन्तबाहुां शमशसूयानेत्रम ्। 

पश्यामम त्वाां दीप्तहुताशवक्त्रम ्स्वतेजसा र्वश्वममदां तपन्तम ्।। १९ ।। 

 

anAdi-madhya-antam-ananta-vIryam ananta-bAhuM zazi-sUrya-netram | 

pazyAmi tvAM dIpta-hutAza-vaktraM sva-tejasA vizvam-idaM tapantam || 19 || 

 

Я вижу Тебя, не имеющего начала, середины и конца, 

бесконечно могущественного,  

с бесчисленными руками, с глазами луны и солнца, 

со ртом, подобным пылающему пламени, 

опаляющим эту вселенную своим сиянием. (11.19) 

 

anAdi-madhya-antam 

ananta-vIryam  

ananta-bAhum  

zazi-sUrya-netram  

не имеющего начала, середины и конца 

бесконечно могущественного 

бесчисленно-рукого 

чьи глаза луна и солнце 
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pazyAmi  

tvAm  

dIpta-hutAza-vaktram  

sva-tejasA  

vizvam 

idam  

tapantam 

я вижу 

тебя 

чей рот подобен пылающему пламени 

своим светом 

вселенную 

эту 

обжигающим 

 

अनाददमध्यान्तम ्आददश्च मध्यां च अन्तश्च न 
र्वद्यते यस्य सः अयम ्अनाददमध्यान्तः तां त्वाां 
अनाददमध्यान्तम ्अनन्तवीय ंन तव वीयास्य 
अन्तः अन्स्त इतत अनन्तवीयाः तां त्वाम ्
अनन्तवीयाम ्तर्ा अनन्तबाहुम ्अनन्ताः बाहवः 
यस्य तव सः त्वम ्अनन्तबाहुः तां त्वाम ्
अनन्तबाहुम ्शमशसूयानेत्रां शमशसूयौ नेत्र ेयस्य तव 
सः त्वां शमशसूयानेत्रः तां त्वाां शमशसूयानेत्रां 
चन्द्राददत्यनयनम ्पश्यामम त्वाां दीप्तहुताशवक्त्रां 
दीप्तश्च असौ हुताशश्च वक्त्रां यस्य तव सः त्वां 
दीप्तहुताशवक्त्रः तां त्वाां दीप्तहुताशवक्त्रम ्
स्वतेजसा र्वश्वम ्इदां समस्तां तपन्तम।्। 

Я вижу (pazyAmi) Тебя (tvAm) не 

имеющего начала, середины и конца 

(anAdi-madhya-antam), бесконечно 

могущественного (ananta-vIryam), чье 

могущество не имеет конца, с 

бесчисленными руками (ananta-bAhum), 

с глазами луны и солнца (zazi-sUrya-

netram), со ртом пылающего огня (dIpta-

hutAza-vaktram), нагревающим 

(tapantam) эту (idam) вселенную (vizvam) 

своим сиянием (sva-tejasA). 

 

 

 

 

 

द्यावापधृर्व्योररदमन्तरां दह व्याप्तां त्वयैकेन ददशश्च सवााः । 

दृष्ट्वाऽद्भतुां रूपमुग्रां तवेदां लोकत्रयां प्रव्यधर्तां महात्मन ्।। २० ।। 

 

dyAvA-pRthivyor-idam-antaraM hi vyAptaM tvayaikena dizaz-ca sarvAH | 

dRSTvA-adbhutaM rUpam-ugraM tavedaM loka-trayaM pravyathitaM mahAtman || 20 || 

 

Воистину, это пространство между небесами и землей  

и все стороны света пронизаны Тобой одним. 

Видя этот Твой удивительный ужасный облик,   

трепещут три мира, о великий Атман. (11.20) 
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dyAvA-pRthivyoH 

idam 

antaram  

hi  

vyAptam  

tvayA 

ekena  

dizaH 

ca  

sarvAH 

dRSTvA 

adbhutam  

rUpam 

ugram  

tava 

idam 

loka-trayam  

pravyathitam  

mahAtman 

небесами и землей 

это 

(пространство) между 

воистину 

пронизано 

тобой 

одним 

стороны света 

и 

все 

увидев 

удивительную 

форму 

ужасную 

твою 

эту 

три мира 

приведены в смятение, трепещут 

о великий Атман 

 

द्यावापधृर्व्योः इदम ्अन्तरां दह अन्तररक्षां व्याप्तां 
त्वया एकेन र्वश्वरूपिरेण ददशश्च सवााः व्याप्ताः।  

 

 

 

 

 

दृष्ट्वा उपलभ्य अद्भतुां र्वस्मापकां  रूपम ्इदां तव 
उग्रां कू्ररां लोकानाां त्रयां लोकत्रयां प्रव्यधर्तां भीतां 
प्रचमलतां वा हे महात्मन ्अक्षुद्रस्वभाव।। 

 

 

 

 

 

Воистину (hi), это (idam) пространство 

(antaram) между небесами и землей 

(dyAvA-pRthivyoH), антарикша или 

срединное пространство, пронизано 

(vyAptam) Тобой (tvayA) одним (ekena), 

принявшим облик творения, а также (ca) 

пронизаны все (sarvAH) направления, 

стороны света (dizaH). 

Видя (dRSTvA) эту (idam) Твою (tava) 

удивительную, вызывающую изумление 

(adbhutam), ужасную (ugram), 

беспощадную форму (rUpam), три мира 

(loka-trayam) испуганы (pravyathitam), 

трепещут или же приведены в смятение, 

о великий Атман (mahAtman), о Ты, чья 

природа возвышена. 
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अर् अिनुा परुा यद्वा जयेम यदद वा नो जयेयुः 
इतत अजुानस्य यः सांशयः आसीत ्तन्न्नणायाय 
पाण्डवजयम ्ऐकान्न्तकां  दशायामम इतत प्रवतृ्तो 
भगवान।्  

तां पश्यन ्आह ककञ्च – 

Теперь, для разрешения прежнего 
сомнения Арджуны «И мы не знаем, что 
для нас лучше - победить нам или чтобы 
они победили нас» (Гита 2.6), Бхагаван 
собирается показать неизбежную победу 
Пандавов. 
Видя это, Арджуна продолжил – 

 

 

अमी दह त्वाां सुरसङघा र्वशन्न्त केधचद्भीताः प्राञ्जलयो गणृन्न्त । 

स्वस्तीत्युक्त्वा महर्षामसद्धसङघाः स्तुवन्न्त त्वाां स्तुततमभः पुष्कलामभः ।। २१ ।। 

 

amI hi tvAM sura-saGghA vizanti kecid-bhItAH prAJjalayo gRNanti | 

svasti-ity-uktvA maharSi-siddha-saGghAH stuvanti tvAM stutibhiH puSkalAbhiH || 21 || 

 

Воистину, те сонмы богов входят в Тебя, 

некоторые, испуганные, со сложенными ладонями возносят молитвы. 

Множество великих мудрецов и сиддхов,  

восклицая «Да будет благо!», восхваляют Тебя многочисленными гимнами. (11.21) 

 

amI  

hi  

tvAm  

sura-saGghAH  

vizanti  

kecit 

bhItAH  

prAJjalayaH  

gRNanti  

svasti  

iti 

uktvA  

maharSi-siddha-saGghAH  

stuvanti  

tvAm  

stutibhiH  

puSkalAbhiH 

те 

воистину 

в тебя 

множества богов 

входят 

некоторые 

испуганные 

со сложенными ладонями 

возносят молитвы 

благословение, да будет благо 

это 

произнося 

множество великих риши и сиддхов 

восхваляют 

тебя 

гимнами 

многочисленными 
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अमी दह युध्यमाना योद्धारः त्वा त्वाां सुरसांघाः ये 
अत्र भूभारावताराय अवतीणााः वस्वादददेवसांघाः 
मनुष्यसांस्र्ानाः त्वाां र्वशन्न्त प्रर्वशन्तः दृश्यन्ते।  

 

 

तत्र केधचत ्भीताः प्राञ्जलयः सन्तो गणृन्न्त 
स्तुवन्न्त त्वाम ्अन्ये पलायनेऽर्प अशक्ताः सन्तः।  

 

युद्धे प्रत्युपन्स्र्ते उत्पाताददतनममत्तातन उपलक्ष्य 
स्वन्स्त अस्तु जगतः इतत उक्त्वा महर्षामसद्धसांघाः 
महषीणाां मसद्धानाां च सांघाः स्तुवन्न्त त्वाां स्तुततमभः 
पुष्कलामभः सांपूणाामभः।। 

 

 

 

 

 

ककां  चान्यत ्– 

Воистину (hi), те (amI) сражающиеся 

воины, сонмы богов (sura-saGghAH), 

группы богов, Васу и прочих, 

воплотившихся здесь в человеческих 

формах для облегчения земных тягот, 

входят (vizanti) в Тебя (tvAm). 

Там некоторые из них (kecit) испуганные 

(bhItAH), со сложенными ладонями 

(prAJjalayaH), возносят молитвы (gRNanti) 

Тебе, не способные спастись. 

При приближающемся сражении, 

наблюдая признаки наступающего 

бедствия, группы великих риши и 

сиддхов (maharSi-siddha-saGghAH), 

воскликнув (uktvA) «Да будет благо для 

мира» (svasti iti), воспевают (stuvanti) 

Тебя (tvAm) многочисленными 

(puSkalAbhiH) многозначительными 

гимнами (stutibhiH). 

 

А также – 

 

 

रुद्राददत्या वसवो ये च साध्या र्वश्वेऽन्श्वनौ मरुतश्चोष्मपाश्च । 

गन्िवायक्षासुरमसद्धसङघा वीक्षन्ते त्वाां र्वन्स्मताश्चैव सवे ।। २२ ।। 

 

rudra-AdityA vasavo ye ca sAdhyA vizve 'zvinau marutaz-coSmapAz-ca | 

gandharva-yakSa-asura-siddha-saGghA vIkSante tvAM vismitAz-caiva sarve || 22 || 

 

Рудры, Адитьи, Васавы, Садхьи, Вишвы, Ашвины, Маруты и Ушмапы,  

а также множество гандхарвов, якшей, асуров, сиддхов –  

все в изумлении взирают на Тебя. (11.22) 

 

rudra-AdityAH  

vasavaH  

Рудры и Адитьи 

Васу 
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ye  

ca  

sAdhyAH  

vizve  

azvinau  

marutaH 

ca 

USmapAH 

gandharva-yakSa-asura-siddha-

saGghAH  

vIkSante  

tvAm  

vismitAH 

ca 

eva  

sarve 

кто 

и 

Садхьи 

Вишвы 

двое Ашвинов 

Маруты 

и 

Ушмапы 

группы гандхарвов, якшей, асуров, сиддхов 

 

взирают 

на тебя 

изумленные 

и 

также 

все 

 

रुद्राददत्याः वसवो ये च साध्याः रुद्रादयः गणाः 
र्वश्वेदेवाः अन्श्वनौ च देवौ मरुतश्च ऊष्मपाश्च 
र्पतरः गन्िवायक्षासुरमसद्धसांघाः गन्िवााः 
हाहाहूहूप्रभतृयः यक्षाः कुबरेप्रभतृयः असुराः 
र्वरोचनप्रभतृयः मसद्धाः कर्पलादयः तेषाां सांघाः 
गन्िवायक्षासुरमसद्धसांघाः त ेवीक्षन्ते पश्यन्न्त त्वा 
त्वाां र्वन्स्मताः र्वस्मयमापन्नाः सन्तः ते एव सवे।। 

 

 

 

यस्मात ्– 

Те, кто (ye) Рудры и Адитьи (rudra-

AdityAH), Васу (vasavaH) и (ca) Садхьи 

(sAdhyAH), боги Вишвы (vizve) и двое 

Ашвинов (azvinau), Маруты (marutaH) и 

(ca) Ушмапы (USmapAH), т.е. предки, 

группы гандхарвов – Хаха, Хуху и 

другие, якшей - Кубера и другие, асуров 

- Вирочана и другие, сиддхов – Капила и 

прочие (gandharva-yakSa-asura-siddha-

saGghAH) – они все (sarve) взирают 

(vIkSante) на Тебя (tvAm), изумленные 

(vismitAH). 

 

Ибо – 

 

 

रूपां महत्ते बहुवक्त्रनेत्रां महाबाहो बहुबाहूरुपादम ्। 

बहूदरां बहुदांष्राकरालां दृष्ट्वा लोकाः प्रव्यधर्तास्तर्ाऽहम ्।। २३ ।। 
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rUpaM mahat-te bahu-vaktra-netraM mahAbAho bahu-bAhu-Uru-pAdam | 

bahu-udaraM bahu-daMSTrA-karAlaM dRSTvA lokAH pravyathitAs-tathA-aham || 23 || 

 

О могучерукий, видя Твою огромную форму 

со множеством ртов и глаз, с бессчетными руками, бедрами и ногами, 

с неисчислимыми утробами, со множеством торчащих клыков, 

перепуганы обитатели миров, как и я. (11.23) 

 

rUpam  

mahat 

te  

bahu-vaktra-netram  

mahAbAho  

bahu-bAhu-Uru-pAdam  

bahu-udaram  

bahu-daMSTrA-karAlam  

dRSTvA  

lokAH  

pravyathitAH 

tathA 

aham 

форму 

огромную 

твою 

со множеством ртов и глаз 

о могучерукий 

со множеством рук, бедер и ног 

со множеством утроб 

со множеством торчащих клыков 

видя 

люди, обитатели миров 

перепуганы 

и также 

я 

 

रूपां महत ्अततप्रमाणां ते तव बहुवक्त्रनेत्रां बहूतन 
वक्त्राणण मुखातन नेत्राणण चक्षूांर्ष च यन्स्मन ्तत ्
रूपां बहुवक्त्रनेत्रम ्हे महाबाहो बहुबाहूरुपादां बहवो 
बाहवः ऊरवः पादाश्च यन्स्मन ्रूपे तत ्
बहुबाहूरुपादम ्ककञ्च बहूदरां बहूतन उदराणण 
यन्स्मन्न्नतत बहूदरम ्बहुदांष्राकरालां बह्वीमभः 
दांष्रामभः करालां र्वकृतां तत ्बहुदांष्राकरालम ्दृष्ट्वा 
रूपम ्ईदृशां लोकाः लौकककाः प्राणणनः प्रव्यधर्ताः 
प्रचमलताः भयेन तर्ा अहमर्प।। 

 

तत्रदेां कारणम ्– 

О могучерукий (mahAbAho), видя 

(dRSTvA) Твою (te) огромную, неохватную 

(mahat) форму (rUpam) со множеством 

лиц и глаз (bahu-vaktra-netram), со 

множеством рук, бедер и стоп (bahu-

bAhu-Uru-pAdam), со множеством утроб 

(bahu-udaram), ужасную из-за множества 

клыков (bahu-daMSTrA-karAlam), - видя 

такую форму, живые существа, 

обитатели мира (lokAH) испуганы, 

дрожат от страха (pravyathitAH), а также 

(tathA) и я (aham) тоже. 

 

 

По такой причине – 
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नभःस्पशृां दीप्तमनेकवण ंव्यात्ताननां दीप्तर्वशालनेत्रम ्। 

दृष्ट्वा दह त्वाां प्रव्यधर्तान्तरात्मा ितृतां न र्वन्दामम शमां च र्वष्णो ।। २४ ।। 

 

nabhaH-spRzaM dIptam-aneka-varNaM vyAtta-AnanaM dIpta-vizAla-netram | 

dRStvA hi tvAM pravyathita-antar-AtmA dhRtiM na vindAmi zamaM ca viSNo || 24 || 

 

Воистину, узрев Тебя, касающегося небес, сияющего, разноцветного,  

с широко распахнутыми зевами  и сверкающими огромными глазами,  

я пребываю в смятении и не имею смелости и спокойствия, о Вишну. (11.24)  

 

nabhaH-spRzam  

dIptam 

aneka-varNam  

vyAtta-Ananam  

dIpta-vizAla-netram  

dRStvA  

hi  

tvAm  

pravyathita-antar-AtmA  

dhRtim  

na vindAmi  

zamam  

ca  

viSNo 

касающегося неба 

сияющего 

многоцветного 

с широко раскрытыми ртами 

со сверкающими огромными глазами 

увидев 

воистину 

тебя 

тот, чья внутренняя сущность (ум) в смятении 

твердостью, смелостью 

я не обладаю 

спокойствием 

и 

о Вишну 

 

नभःस्पशृां द्युस्पशाम ्इत्यर्ाः दीप्तां प्रज्वमलतम ्
अनेकवणाम ्अनेके वणााः भयांकराः नानासांस्र्ानाः 
यन्स्मन ्त्वतय तां त्वाम ्अनेकवणाम ्व्यात्ताननां 
व्यात्तातन र्ववतृातन आननातन मुखातन यन्स्मन ्
त्वतय तां त्वाां व्यात्ताननम ्दीप्तर्वशालनेत्रां 
दीप्तातन प्रज्वमलतातन र्वशालातन र्वस्तीणाातन 
नेत्राणण यन्स्मन ्त्वतय तां त्वाां दीप्तर्वशालनेत्रां 
दृष्ट्वा दह त्वाां प्रव्यधर्तान्तरात्मा प्रव्यधर्तः 

Воистину (hi), увидев (dRSTvA) Тебя 

(tvAm), касающегося небес (nabhaH-

spRzam), сияющего (dIptam), 

многоцветного (aneka-varNam), со 

многими ужасными конфигурациями, с 

открытыми широко ртами (vyAtta-

Ananam), с огромными сверкающими 

глазами (dIpta-vizAla-netram), я, с 

чрезвычайно испуганным умом 

(pravyathita-antar-AtmA), не нахожу, не 

обладаю (na vindAmi) твердостью, 
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प्रभीतः अन्तरात्मा मनः यस्य मम सः अहां 
प्रव्यधर्तान्तरात्मा सन ्ितृतां ियै ंन र्वन्दामम न 
लभ ेशमां च उपशमनां मनस्तुन्ष्टां हे र्वष्णो।। 

 

 

कस्मात ्– 

смелостью (dhRtim) и (ca) спокойствием, 

умиротворением ума (zamam), о Вишну 

(viSNo).  

 

 

 

Почему? 

 

 

दांष्राकरालातन च ते मुखातन दृष्ट्वैव कालानलसन्न्नभातन। 

ददशो न जाने न लभे च शमा प्रसीद देवेश जगन्न्नवास ।। २५ ।। 

 

daMSTrA-karAlAni ca te mukhAni dRSTvaiva kAla-anala-sannibhAni | 

dizo na jAne na labhe ca zarma prasIda deveza jagan-nivAsa || 25 || 

 

Воистину, видя Твои рты, пугающие клыками и подобные пожару конца света, 

я не узнаю сторон света и не нахожу спокойствия. 

Смилуйся, о Господь богов, о прибежище вселенной! (11.25)  

 

daMSTrA-karAlAni  

ca  

te  

mukhAni  

dRSTvA 

eva  

kAla-anala-sannibhAni  

dizaH  

na jAne  

na labhe  

ca  

zarma  

prasIda  

deveza  

jagan-nivAsa 

наводящие ужас клыками 

и 

твои 

рты, лица 

видя 

воистину 

напоминающие пожар конца света 

сторон света 

я не знаю 

я не имею 

и 

спокойствия 

смилуйся 

о Господь богов 

о прибежище вселенной 

 

दांष्राकरालातन दांष्रामभः करालातन र्वकृतातन ते तव Воистину (eva), видя (dRSTvA) Твои (te) 
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मुखातन दृष्ट्वैव उपलभ्य कालानलसांतनभातन 
प्रलयकाले लोकानाां दाहकः अन्ग्नः कालानलः 
तत्सदृशातन कालानलसांतनभातन मुखातन 
दृष्ट्वेत्येतत।्  

 

ददशः पूवाापरर्ववेकेन न जाने ददङमूढो जातः 
अन्स्म।  

अतः न लभे च न उपलभे च शमा सुखम।्  

 

अतः प्रसीद प्रसन्नो भव हे देवेश जगन्न्नवास।। 

 

 

येभ्यो मम पराजयाशङका या आसीत ्सा च 
अपगता यतः – 

рты (mukhAni), ужасающие торчащими 

клыками (daMSTrA-karAlAni) и (ca) 

напоминающие Кала-агни, пламя, 

сжигающее миры во время 

окончательного разрушения (kAla-anala-

sannibhAni), 

я не знаю (na jAne) сторон света (dizaH), 

не различаю запад и восток, потерял 

чувство направления. 

А также (ca) не имею, не могу обрести 

(na labhe) спокойствия, умиротворения 

(zarma). 

Потому смилуйся,будь милостив 

(prasIda), о Господь богов (deveza), о 

прибежище вселенной (jagan-nivAsa). 

 

То сомнение о поражении от врага, что 

было у меня, прошло, потому что – 

 

 

अमी च त्वाां ितृराष्रस्य पुत्राः सवे सहैवावतनपालसङघैः । 

भीष्मो द्रोणः सूतपुत्रस्तर्ाऽसौ सहास्मदीयैरर्प योिमुख्यैः ।। २६ ।। 

 

amI ca tvAM dhRtarASTrasya putrAH sarve sahaiva-avani-pAla-saGghaiH | 

bhISmo droNaH sUta-putras-tathA-asau saha-asmadIyair-api yodha-mukhyaiH || 26 || 

 

И все эти сыновья Дхритараштры со множеством царей,  

Бхишма, Дрона, а также сын колесничего  

вместе с нашими сильнейшими воинами, в Тебя, ... (11.26) 

 

amI  

ca  

tvAm  

dhRtarASTrasya  

putrAH  

sarve  

saha 

те 

и 

в тебя 

Дхритараштры 

сыновья 

все 

вместе с 
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eva 

avani-pAla-saGghaiH  

bhISmaH  

droNaH  

sUta-putraH 

tathA 

asau  

saha 

asmadIyaiH 

api  

yodha-mukhyaiH 

конечно 

множеством царей 

Бхишма 

Дрона 

сын колесничего (Карна) 

также 

тот 

вместе 

с нашими 

также 

главными воинами 

 

अमी च त्वाां ितृराष्रस्य पुत्राः दयुोिनप्रभतृयः 
त्वरमाणाः र्वशन्न्त इतत व्यवदहतेन सांबन्िः सवे 
सहैव सदहताः अवतनपालसांघैः अवतनां पथृ्वीां 
पालयन्तीतत अवतनपालाः तेषाां सांघैः ककञ्च भीष्मो 
द्रोणः सूतपुत्रः कणाः तर्ा असौ सह अस्मदीयैरर्प 
िषृ्टद्युम्नप्रभतृतमभः योिमुख्यैः योिानाां मुख्यैः 
प्रिानैः सह।। 

 

 

 

 

ककञ्च – 

И (ca) эти (amI) все (sarve) сыновья 

(putrAH) Дхритараштры (dhRtarASTrasya), 

Дурьодхана и другие, вместе со (saha 

eva) множеством царей (avani-pAla-

saGghaiH), защитников земли, Бхишма 

(bhISmaH), Дрона (droNaH), а также 

(tathA) тот (asau) сын колесничего Карна 

(sUta-putraH), вместе с (saha) нашими 

(asmadIyaiH api) главными воинами 

(yodha-mukhyaiH) Дриштадьюмной и 

другими, в Тебя (tvAm) торопливо 

входят– продолжение в следующей 

шлоке. 

 

Более того – 

 

 

वक्त्राणण ते त्वरमाणा र्वशन्न्त दांष्राकरालातन भयानकातन । 

केधचद्र्वलग्ना दशनान्तरेषु सांदृश्यन्ते चणूणातैरुत्तमाङगैः ।। २७ ।। 

 

vaktrANi te tvaramANA vizanti daMSTrA-karAlAni bhayAnakAni | 

kecid-vilagnA dazana-antareSu saMdRzyante cUrNitair-uttama-aGgaiH || 27 || 

 

... в Твои ужасающие рты с торчащими клыками, торопливо входят. 

Некоторые, застрявшие между зубов, виднеются с раздавленными головами. (11.27) 
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vaktrANi  

te  

tvaramANAH  

vizanti  

daMSTrA-karAlAni  

bhayAnakAni  

kecit 

vilagnAH  

dazana-antareSu  

saMdRzyante  

cUrNitaiH 

uttama-aGgaiH 

в рты 

твои 

спешащие 

входят 

наводящие ужас клыками 

страшные 

некоторые 

застрявшие 

между зубов 

виднеются 

с раздавленными 

головами 

 

वक्त्राणण मुखातन ते तव त्वरमाणाः त्वरायुक्ताः 
सन्तः र्वशन्न्त ककां र्वमशष्टातन मुखातन 
दांष्राकरालातन भयानकातन भयांकराणण।  

 

ककञ्च केधचत ्मुखातन प्रर्वष्टानाां मध्ये र्वलग्नाः 
दशनान्तरेष ुमाांसममव भक्षक्षतां सांदृश्यन्ते 
उपलभ्यन्ते  चणूणातैः चणूीकृतैः उत्तमाङगैः 
मशरोमभः।। 

 

 

कर्ां प्रर्वशन्न्त मुखातन इत्याह –  

В Твои (te) рты (vaktrANi), спешащие 

(tvaramANAH), торопящиеся, они входят 

(vizanti). В какие рты? В вызывающие 

страх (bhayAnakAni) и наводящие ужас 

своими клыками (daMSTrA-karAlAni). 

Более того, некоторые (kecit) среди 

вошедших во рты, виднеются 

(saMdRzyante) застрявшими (vilagnAH) 

между зубов (dazana-antareSu), как 

частички съеденного мяса, с 

раздавленными (cUrNitaiH) головами 

(uttama-aGgaiH), верхними частями тела. 

 

Как они входят во рты? Арджуна говорит 

– 

 

 

यर्ा नदीनाां बहवोऽम्बुवेगाः समुद्रमेवामभमुखा द्रवन्न्त । 

तर्ा तवामी नरलोकवीरा र्वशन्न्त वक्त्राण्यमभर्वज्वलन्न्त ।। २८ ।। 

 

yathA nadInAM bahavo 'mbu-vegAH samudram-eva-abhimukhA dravanti | 

tathA tava-amI nara-loka-vIrA vizanti vaktrANy-abhivijvalanti || 28 || 
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Как множество бегущих речных потоков устремлены только к океану, 

так и эти герои людского мира входят в Твои пылающие рты. (11.28)  

 

yathA  

nadInAm  

bahavaH  

ambu-vegAH  

samudram 

eva 

abhimukhAH  

dravanti  

tathA  

tava 

amI  

nara-loka-vIrAH  

vizanti  

vaktrANi 

abhivijvalanti 

как 

рек 

множества 

потоки 

в океан 

только 

устремленные 

текут 

так 

в твои 

те 

герои мира людей 

входят 

во рты 

пылающие 

 

यर्ा नदीनाां स्रवन्तीनाां बहवः अनेके अम्बूनाां वेगाः 
अम्बुवेगाः त्वरार्वशषेाः समुद्रमेव अमभमुखाः 
प्रततमुखाः द्रवन्न्त प्रर्वशन्न्त तर्ा तद्वत तव 
अमी भीष्मादयः नरलोकवीराः मनुष्यलोके शूराः 
र्वशन्न्त वक्त्राणण अमभर्वज्वलन्न्त प्रकाशमानातन।। 

 

 

 

ते ककमर् ंप्रर्वशन्न्त कर्ां च इत्याह – 

Как (yathA) течет (dravanti) множество 

(bahavaH) быстрых потоков (ambu-vegAH) 

текущих быстро рек (nadInAm), 

устремленных (abhimukhAH) только (eva) 

в океан (samudram), так (tathA) входят 

(vizanti) в Твои (tava) пылающие 

(abhivijvalanti) рты (vaktrANi) они (amI), 

Бхишма и прочие, герои человеческого 

мира (nara-loka-vIrAH).  

 

Для чего и как они входят? Говорится – 

 

 

यर्ा प्रदीप्तां ज्वलनां पतङगा र्वशन्न्त नाशाय समदृ्धवेगाः । 

तर्वै नाशाय र्वशन्न्त लोकास्तवार्प वक्त्राणण समदृ्धवेगाः ।। २९ ।। 

 

yathA pradIptaM jvalanaM pataGgA vizanti nAzAya saMRddha-vegAH | 

tathaiva nAzAya vizanti lokAs-tava-api vaktrANi samRddha-vegAH || 29 || 
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Как торопливые мотыльки устремляются 

в пылающее пламя на свою погибель,  

точно также спешащие к смерти люди входят в Твои рты. (11.29)  

 

yathA  

pradIptam  

jvalanam  

pataGgAH  

vizanti  

nAzAya  

saMRddha-vegAH  

tathA eva  

nAzAya  

vizanti  

lokAH 

tava 

api  

vaktrANi  

samRddha-vegAH 

как 

в пылающий 

огонь 

мотыльки 

входят 

для погибели 

быстро летящие 

также точно 

для погибели 

входят 

люди 

в твои 

же 

рты 

быстро торопящиеся 

 

यर्ा प्रदीप्तां ज्वलनम ्अन्ग्नां पतङगाः पक्षक्षणः 
र्वशन्न्त नाशाय र्वनाशाय समदृ्धवेगाः समदृ्धः 
उद्भतूः वेगः गततः येषाां ते समदृ्धवेगाः तर्वै नाशाय 
र्वशन्न्त लोकाः प्राणणनः तवार्प वक्त्राणण 
समदृ्धवेगाः।। 

 

 

 

 

त्वां पुनः – 

Как (yathA) в пылающее (pradIptam) 

пламя (jvalanam) входят (vizanti) для 

своей смерти (nAzAya) мотыльки 

(pataGgAH), крылатые насекомые, 

летящие с большой скоростью 

(saMRddha-vegAH), точно также (tathA 

eva), чтобы умереть (nAzAya), входят 

(vizanti) спешащие (samRddha-vegAH) 

люди (lokAH), живые существа, в Твои 

(tava api) рты (vaktrANi). 

 

Ты же – 

   

 

लेमलह्यसे ग्रसमानः समन्ताल्लोकान्समग्रान्वदनैज्वालतद्भः । 

तेजोमभरापूया जगत्समग्रां भासस्तवोग्राः प्रतपन्न्त र्वष्णो ।। ३० ।। 
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lelihyase grasamAnaH samantAl-lokAn samagrAn vadanair jvaladbhiH | 

tejobhir-ApUrya jagat-samagraM bhAsas-tavogrAH pratapanti viSNo || 30 || 

 

Ты облизываешься, глотая повсюду всех существ пылающими ртами, 

наполняя отблесками весь мир.  

Твои ужасные языки пламени обжигают, о Вишну. (11.30) 

 

lelihyase  

grasamAnaH  

samantAt 

lokAn  

samagrAn  

vadanaiH  

jvaladbhiH  

tejobhiH 

ApUrya  

jagat 

samagram  

bhAsaH 

tava 

ugrAH  

pratapanti  

viSNo 

ты облизываешь 

проглатывающий 

со всех сторон 

существ, людей 

всех 

ртами 

пылающими 

отблесками 

наполняя 

мир 

весь 

языки пламени 

твои 

ужасные 

обжигают 

о Вишну 

 

लेमलह्यसे आस्वादयमस ग्रसमानः अन्तः प्रवेशयन ्
समन्तात ्समन्ततः लोकान ्समग्रान ्समस्तान ्
वदनैः वक्त्रःै ज्वलतद्भः दीप्यमानैः तेजोमभः आपूया 
सांव्याप्य जगत ्समग्रां सह अगे्रण समस्तम ्
इत्येतत।्  

 

ककञ्च भासः दीप्तयः तव उग्राः कू्रराः प्रतपन्न्त 
प्रतापां कुवान्न्त हे र्वष्णो व्यापनशील।। 

 

 

Ты облизываешь, пробуешь на вкус 

(lelihyase), проглатывая, принимая внутрь 

(grasamAnaH) повсюду, со всех сторон 

(samantAt) всех (samagrAn) людей (lokAn) 

пылающими (jvaladbhiH) ртами 

(vadanaiH), наполняя (ApUrya) 

отблесками (tejobhiH) весь (samagram) 

мир (jagat) до конца. 

Более того, Твои (tava) ужасные 

жестокие (ugrAH) лучи, языки пламени 

(bhAsaH) обжигают (pratapanti), 

вызывают жар, о Вишну, 

всенаполняющий (viSNo). 
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यतः एवमुग्रस्वभावः अतः – 

 

Из-за такой ужасной природы – 

 

 

आख्यादह मे को भवानुग्ररूपो नमोऽस्तु ते देववर प्रसीद । 

र्वज्ञातुममच्छामम भवन्तमाद्यां न दह प्रजानामम तव प्रवनृ्त्तम ्।। ३१ ।। 

 

AkhyAhi me ko bhavAn-ugra-rUpo namo 'stu te deva-vara prasIda | 

vijJAtum-icchAmi bhavantam-AdyaM na hi prajAnAmi tava pravRttim || 31 || 

 

Скажи мне, кто Ты, имеющий столь ужасную форму? 

Поклоны Тебе, о величайший среди богов, смилуйся. 

Хочу я постичь Тебя, изначального, ибо не понимаю Твоих деяний. (11.31) 

 

AkhyAhi  

me  

kaH  

bhavAn 

ugra-rUpaH  

namaH  

astu  

te  

deva-vara  

prasIda  

vijJAtum 

icchAmi  

bhavantam 

Adyam  

hi  

na prajAnAmi  

tava  

pravRttim 

расскажи 

мне 

кто 

господин 

тот, чья форма ужасна 

поклон 

да будет 

тебе 

о величайший из богов 

смилуйся 

постичь 

я хочу 

господина 

изначального 

ибо 

я не понимаю 

твоих 

деяний 

 

आख्यादह कर्य मे मह्यां कः भवान ्उग्ररूपः 
कू्रराकारः नमः अस्तु ते तुभ्यां हे देववर देवानाां 

Скажи, поведай (AkhyAhi) мне (me), кто 

(kaH) ты, господин (bhavAn), чей образ 

ужасен, пугающ (ugra-rUpaH). Поклон 
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प्रिान प्रसीद प्रसादां कुरु।  

 

 

र्वज्ञातुां र्वशषेेण ज्ञातुम ्इच्छामम भवन्तम ्आद्यम ्
आदौ भवम ्आद्यम ्न दह यस्मात ्प्रजानामम तव 
त्वदीयाां प्रवनृ्त्तां चषे्टाम।्। 

 

 

श्रीभगवानुवाच – 

(namaH) да будет (astu) Тебе (te), о 

величайший среди богов (deva-vara), 

смилуйся, окажи милость (prasIda). 

Я хочу (icchAmi) познать, узнать 

полностью (vijJAtum), Тебя (bhavantam), 

изначального (Adyam), ибо (hi) не 

понимаю (na prajAnAmi) Твоих (tava) 

действий (pravRttim). 

 

Бхагаван Кришна сказал – 

 

 

श्री भगवानुवाच 

कालोऽन्स्म लोकक्षयकृत्प्रवदृ्धो लोकान्समाहतुाममह प्रवतृ्तः । 

ऋतेऽर्प त्वाां न भर्वष्यन्न्त सवे येऽवन्स्र्ताः प्रत्यनीकेषु योिाः ।। ३२ ।। 

 

zrI bhagavAn-uvAca 

kAlo 'smi loka-kSaya-kRt-pravRddho lokAn-samAhartum-iha pravRttaH | 

Rte 'pi tvAM na bhaviSyanti sarve ye 'vasthitAH pratyanIkeSu yodhAH || 32 || 

 

Бхагаван Кришна сказал: 

Я есть Время, могучий разрушитель миров, 

вознамерившийся уничтожить людей здесь.  

Даже без тебя не останутся в живых все те воины, 

что собрались в противоборствующих армиях. (11.32) 

 

zrI bhagavAn 

uvAca 

kAlaH  

asmi  

loka-kSaya-kRt 

pravRddhaH  

lokAn 

samAhartum 

iha  

pravRttaH  

Бхагаван Кришна 

сказал 

время 

я есть 

разрушитель миров 

раскинувшийся 

существ 

уничтожить 

здесь 

намеренный 
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tvAm Rte  

api  

na bhaviSyanti  

sarve  

ye  

avasthitAH  

praty-anIkeSu  

yodhAH 

без тебя 

даже 

не будут 

все 

кто 

находящиеся 

в противостоящих армиях  

воины 

 

कालः अन्स्म लोकक्षयकृत ्लोकानाां क्षयां करोतीतत 
लोकक्षयकृत ्प्रवदृ्धः वरृ्द्धां गतः।  

यदर् ंप्रवदृ्धः तत ्श्रणुृ लोकान ्समाहतु ंसांहतुाम ्इह 
अन्स्मन ्काले प्रवतृ्तः।  

 

ऋतेऽर्प र्वनार्प त्वा त्वाां न भर्वष्यन्न्त 
भीष्मद्रोणकणाप्रभतृयः सवे येभ्यः तव आशङका ये 
अवन्स्र्ताः प्रत्यनीकेषु अनीकमनीकां  प्रतत 
प्रत्यनीकेषु प्रततपक्षभूतेषु अनीकेषु योिाः योद्धारः।। 

 

 

यस्मात ्एवम ्– 

Я есть (asmi) раскинувшееся, ставшее 

огромным (pravRddhaH), Время (kAlaH), 

уничтожающее миры (loka-kSaya-kRt). 

Слушай, ради какой цели Я стал 

огромным – здесь, сейчас (iha), Я 

вознамерился (pravRttaH) уничтожить 

(samAhartum) существ (lokAn). 
Даже (api) без (Rte) тебя (tvAm), без 

твоего участия, не будут жить (na 

bhaviSyanti) все (sarve) – Бхишма, Дрона, 

Карна и другие, о которых ты 

беспокоился, воины (yodhAH), которые 

(ye) собрались (avasthitAH) в 

противостоящих армиях (praty-anIkeSu). 

 

Потому – 

 

 

तस्मात्त्वमुन्त्तष्ठ यशो लभस्व न्जत्वा शत्रनू ्भुङक्ष्व राज्यां समदृ्धम ्। 

मयैवैते तनहताः पूवामेव तनममत्तमात्रां भव सव्यसाधचन ्।। ३३ ।। 

 

tasmAt-tvam-uttiSTha yazo labhasva jitvA zatrUn bhuGkSva rAjyaM samRddham | 

mayaivaite nihatAH pUrvam-eva nimitta-mAtraM bhava savya-sAcin || 33 || 

 

Поэтому воспрянь и обрети славу. 

Победив врагов, насладись процветающим царством. 

Мной самим они уже убиты, будь просто Моим орудием, о Арджуна! (11.33) 
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tasmAt 

tvam 

uttiSTha  

yazaH  

labhasva  

jitvA  

zatrUn  

bhuGkSva  

rAjyam  

samRddham  

mayA 

eva 

ete  

nihatAH  

pUrvam 

eva  

nimitta-mAtram  

bhava  

savya-sAcin 

поэтому 

ты 

встань 

славу 

обрети 

победив 

врагов 

насладись 

царством 

процветающим 

мной 

только 

они 

убиты 

уже 

воистину 

инструментом 

будь 

о умелый лучник (Арджуна)  

 

तस्मात ्त्वम ्उन्त्तष्ठ भीष्मप्रभतृयः अततरर्ाः 
अजेयाः देवैरर्प अजुानेन न्जताः इतत यशः लभस्व 
केवलां पुण्यैः दह तत ्प्राप्यते।  

 

 

 

न्जत्वा शत्रनू ्दयुोिनप्रभतृीन ्भुङक्ष्व राज्यां समदृ्धम ्
असपत्नम ्अकण्टकम।्  

 

मया एव एते तनहताः तनश्चयेन हताः प्राणैः 
र्वयोन्जताः पूवामेव।  

 

तनममत्तमात्रां भव त्वां हे सव्यसाधचन ्सव्येन 
वामेनार्प हस्तेन शराणाां क्षेप्ता सव्यसाची इतत 

Потому (tasmAt) ты (tvam) поднимись 

(uttiSTha), обрети (labhasva) славу (yazaH) 

– славу победы Арджуны над Бхишмой и 

другими великими воинами, которых не 

могли одолеть даже боги. Воистину, 

такая слава обретается только в 

результате благих заслуг.  

Победив (jitvA) врагов (zatrUn), 

Дурьодхану и других, насладись 

(bhuGkSva) процветающим (samRddham) 

царством (rAjyam) без врагов и бедствий. 

Воистину (eva), Мной (mayA) самим (eva) 

они (ete) уже (pUrvam) убиты (nihatAH), 

несомненно убиты, лишены жизни. 

Будь (bhava) только инструментом 

(nimitta-mAtram), о умелый лучник 

(savya-sAcin). Арджуну называют так, 

потому что он может выпускать стрелы 
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उच्यते अजुानः।। даже левой рукой. 

 

 

द्रोणां च भीष्मां च जयद्रर्ां च कण ंतर्ाऽन्यानर्प योिवीरान ्। 

मया हताांस्त्वां जदह मा व्यधर्ष्ठा युध्यस्व जेतामस रणे सपत्नान ्।। ३४ ।। 

 

droNaM ca bhISmaM ca jayadrathaM ca karNaM tathA-anyAn-api yodha-virAn | 

mayA hatAMs-tvaM jahi mA vyathiSThA yudhyasva jetAsi raNe sapatnAn || 34 || 

 

Уничтожь уже убитых Мной Дрону и Бхишму,  

Джаядратху и Карну и других боевых героев. 

Не волнуйся. Сражайся. Ты победишь врагов в битве. (11.34) 

 

droNam  

ca  

bhISmam  

jayadratham  

karNam  

tathA 

anyAn 

api  

yodha-virAn  

mayA  

hatAn 

tvam  

jahi  

mA vyathiSThAH  

yudhyasva  

jetAsi  

raNe  

sapatnAn 

Дрону 

и 

Бхишму 

Джаядратху 

Карну 

также 

других 

тоже 

боевых героев 

мной 

убитых 

ты 

уничтожь 

не волнуйся 

сражайся 

ты победитель 

в битве 

соперников 

 

द्रोणां च येषु येषु योिेषु अजुानस्य आशङका ताांस्तान ्
व्यपददशतत भगवान ्मया हतातनतत।  

 

Как «убитых Мной» Бхагаван Кришна 

указывает Дрону (droNam) и (ca) тех из 

воинов, относительно которых у 

Арджуны были сомнения. 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ ДЕКАБРЬ 2023 
 
 

तत्र द्रोणभीष्मयोः तावत ्प्रमसद्धम ्आशङकाकारणम।्  

 

द्रोणस्तु िनुवेदाचायाः ददव्यास्त्रसांपन्नः आत्मनश्च 
र्वशषेतः गुरुः गररष्ठः।  

 

 

भीष्मश्च स्वच्छन्दमतृ्युः ददव्यास्त्रसांपन्नश्च 
परशुरामेण द्वन्द्वयुद्धम ्अगमत ्न च परान्जतः।  

 

तर्ा जयद्रर्ः यस्य र्पता तपः चरतत मम पुत्रस्य 
मशरः भूमौ तनपाततयष्यतत यः तस्यार्प मशरः 
पततष्यतत इतत।  

कणोऽर्प वासवदत्तया शक्त्या त्वमोघया सांपन्नः 
सूयापुत्रः कानीनः यतः अतः तन्नाम्नैव तनदेशः।  

 

मया हतान ्त्वां जदह तनममत्तमात्रणे।  

 

मा व्यधर्ष्ठाः तेभ्यः भयां मा काषीः।  

युध्यस्व जेतामस दयुोिनप्रभतृीन ्रणे युद्धे 
सपत्नान ्शत्रनू।्। 

 

 

Хорошо известна причина сомнений 

относительно Дроны и Бхишмы 

Ибо Дрона был учителем искусства 

стрельбы из лука и обладал 

божественным оружием. Он был 

учителем самого Арджуны и более того 

– самым уважаемым гуру. 

Бхишма мог умереть только по своему 

желанию и владел божественным 

оружием. В сражении с Парашурамой 

он не был побежден.  

Так и Джаядратха – его отец 

практиковал тапас, чтобы слетела 

голова того, из-за кого упадет на землю 

голова его сына. 

Карна также обладал непобедимым 

копьем, данным Индрой. Он был сыном 

Солнца, рожденным девой, и потому 

тоже упомянут по имени. 

Как инструмент, ты (tvam) уничтожь 

(jahi) уже убитых (hatAn) Мною (mayA). 

Не волнуйся (mA vyathiSThAH), т.е. не 

бойся их. 

Сражайся (yudhyasva). Ты победишь 

(jetAsi) в битве (raNe) противников, 

врагов (sapatnAn) – Дурьодхана и 

других. 

 

 

सञ्जय उवाच 

एतच्ुत्वा वचनां केशवस्य कृताञ्जमलवेपमानः ककरीटी । 

नमस्कृत्वा भूय एवाह कृष्णां सगद्गदां भीतभीतः प्रणम्य ।। ३५ ।। 

 

saJjaya uvAca 

etac-chrutvA vacanaM kezavasya kRta-aJjalir-vepamAnaH kirITI | 

namas-kRtvA bhUya eva-Aha kRSNaM sa-gadgadaM bhIta-bhItaH praNamya || 35 || 
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Санджая сказал: 

Услышав эти слова Кришны,  

увенчанный короной Арджуна, трепеща от страха,  

со сложенными почтительно ладонями, пав ниц,  

вновь обратился к Кришне, запинаясь и кланяясь. (11.35) 

 

saJjaya 

uvAca 

etat 

zrutvA 

vacanam 

kezavasya 

kRta-aJjaliH 

vepamAnaH 

kirITI 

namas-kRtvA 

bhUyaH eva 

Aha 

kRSNam 

sa-gadgadam 

bhIta-bhItaH 

praNamya 

Санджая 

сказал 

эту 

услышав 

речь 

победителя демона Кеши, Кришны 

со сложенными ладонями 

дрожащий 

носящий корону 

поклоняясь 

снова 

сказал 

Кришне 

запинаясь 

очень испуганный 

кланяясь 

 

एतत ्श्रतु्वा वचनां केशवस्य पूवोक्तां कृताञ्जमलः 
सन ् वेपमानः कम्पमानः ककरीटी नमस्कृत्वा भूयः 
पुनः एव आह उक्तवान ्कृष्णां सगद्गदां 
भयार्वष्टस्य दःुखामभघातात ्स्नेहार्वष्टस्य च 
हषोद्भवात ्अश्रपुूणानेत्रत्वे सतत श्लेष्मणा 
कण्ठावरोिः ततश्च वाचः अपाटवां मन्दशब्दत्वां यत ्
स गद्गदः तेन सह वतात इतत सगद्गदां वचनम ्
आह इतत वचनकक्रयार्वशषेणम ्एतत।्  

 

 

 

Услышав (zrutvA) эту (etat) 

вышесказанную речь (vacanam) Кришны 

(kezavasya), носящий корону (kirITI), 

дрожащий (vapamAnaH), поклонившись 

(namas-kRtvA), снова (bhUyaH eva) сказал 

(Aha), обратился к Кришне (kRSNam), 

запинаясь (sa-gadgadam). 

У человека, охваченного страхом из-за 

волнения или охваченного радостью и 

восторгом, глаза наполняются слезами и 

горло – слизью, от чего его речь 

становится неразборчивой и 

прерывистой, потому он запинается. 

Арджуна говорит, запинаясь, - это 
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भीतभीतः पुनः पुनः भयार्वष्टचतेाः सन ्प्रणम्य 
प्रह्वः भूत्वा आह इतत व्यवदहतेन सांबन्िः।। 

 

 

 

अत्र अवसरे सांजयवचनां सामभप्रायम।् कर्म ्
द्रोणाददषु अजुानेन तनहतेषु अजेयेषु चतुषुा तनराश्रयः 
दयुोिनः तनहतः एव इतत मत्वा ितृराष्रः जयां 
प्रतत तनराशः सन ्सांधि ां कररष्यतत ततः शान्न्तः 
उभयेषाां भर्वष्यतत इतत।  

 

 

 

तदर्प न अश्रौषीत ्ितृराष्रः भर्वतव्यवशात।्। 

особенность его речи. 

Он говорит, будучи очень испуганным 

(bhIta-bhItaH), с умом, снова и снова 

наполняющимся страхом, кланяясь 

(praNamya), склоняясь со смирением. 

 

 

В данном случае слова Санджаи имеют 

особый смысл. Какой? Когда 

непобедимая четверка Дроны и других 

будет уничтожена Арджуной, 

Дурьодхана, лишенный поддержки, 

определенно будет уничтожен. Поняв 

это, Дхритараштра, потеряв надежду на 

победу, согласится на договор, тем 

самым заключив мир между двумя 

сторонами.  

Однако, Дхритараштра, под влиянием 

судьбы, даже не услышал этого.  

 

 

अजुान उवाच 

स्र्ाने हृषीकेश तव प्रकीत्याा जगत ्प्रहृष्यत्यनुरज्यते च । 

रक्षाांमस भीतातन ददशो द्रवन्न्त सवे नमस्यन्न्त च मसद्धसङघाः ।। ३६ ।। 

 

arjuna uvAca 

sthAne hRSIkeza tava prakIrtyA jagat-prahRSyaty-anurajyate ca | 

rakSAMsi bhItAni dizo dravanti sarve namasyanti ca siddha-saGghAH || 36 || 

 

Арджуна сказал: 

Это подобающе, о Кришна, что мир, Тебя восхваляя,  

радуется и устремляется к Тебе.  

Устрашенные демоны разбегаются в разные стороны,  

и все сонмы мудрых сиддхов склоняются перед Тобой. (11.36) 

 

arjunaH  Арджуна 
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uvAca 

sthAne  

hRSIkeza  

tava  

prakIrtyA  

jagat 

prahRSyati 

anurajyate  

ca  

rakSAMsi  

bhItAni  

dizaH  

dravanti  

sarve  

namasyanti  

ca  

siddha-saGghAH 

сказал 

верно, правильно 

о Кришна 

тебя 

прославлением 

мир 

радуется 

восторгается 

и 

ракшасы 

испуганные 

во все стороны 

бегут 

все 

поклоняются 

и 

множество сиддхов 

 

स्र्ाने युक्तम।्  

ककां  तत ्तव प्रकीत्याा त्वन्माहात्म्यकीतानेन श्रतुेन 
हे हृषीकेश यत ्जगत ्प्रहृष्यतत प्रहषाम ्उपैतत तत ्
स्र्ाने युक्तम ्इत्यर्ाः।  

 

अर्वा र्वषयर्वशषेणां स्र्ाने इतत।  

युक्तः हषााददर्वषयः भगवान ्यतः ईश्वरः सवाात्मा 
सवाभूतसुहृच्च इतत।  

 

 

तर्ा अनुरज्यत ेअनुरागां च उपैतत तच्च र्वषये 
इतत व्याख्येयम।्  

ककञ्च रक्षाांमस भीतातन भयार्वष्टातन ददशः द्रवन्न्त 
गच्छन्न्त तच्च स्र्ाने र्वषये।  

 

Верно, подобающе (sthAne). 

Что подобающе? Что прославлением 

(prakIrtyA) Тебя (tava), воспевая Твое 

величие и слушая о нем, о Хришикеша, о 

Кришна (hRSIkeza), мир (jagat) радуется 

(prahRSyati) – это подобающе.  

Или же слово «sthAne» является 

определителем - 

Бхагаван является достойным объектом 

радости и пр., потому как Ишвара 

является сущностью всего и другом всех 

существ. 

Также (мир) восторгается, влечется, и это 

тоже подобающе, - так объясняется. 

 

И более того – испуганные, обуянные 

страхом (bhItAni) ракшасы (rakSAMsi) во 

все стороны (dizaH) бегут (dravanti) – и 

это тоже подобающе. 

И (ca) все (sarve) сонмы сиддхов (siddha-
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सवे नमस्यन्न्त नमस्कुवान्न्त च मसद्धसांघाः मसद्धानाां 
समुदायाः कर्पलादीनाम ्तच्च स्र्ाने।। 

 

 

 

 

भगवतो हषााददर्वषयत्वे हेतुां दशायतत – 

saGghAH), таких как Капила и прочие, 

поклоняются Тебе (namasyanti) – и это 

подобающе. 

 

Он указывает причину, почему Бхагаван 

является объектом радости и подобных 

чувств – 

 

 

कस्माच्च ते न नमेरन्महात्मन ्गरीयसे ब्रह्मणोऽप्याददकत्र े। 

अनन्त देवेश जगन्न्नवास त्वमक्षरां सदसत्तत्परां यत ्।। ३७ ।। 

 

kasmAc-ca te na nameran-mahAtman garIyase brahmaNo 'py-Adi-kartre | 

ananta deveza jagan-nivAsa tvam-akSaraM sad-asat-tat-paraM yat || 37 || 

 

И, о великий Атман, как им не склоняться перед Тобой, превосходящим, 

изначальным Творцом даже Создателя Брахмы? 

О бесконечный, Господь богов, о обитель мира, 

Ты вечен, Ты – безграничность, являющаяся и бытием и небытием. (11.37) 

 

kasmAt 

ca  

te  

na nameran 

mahAtman  

garIyase  

brahmaNaH  

api 

Adi-kartre 

ananta  

deveza  

jagan-nivAsa  

tvam 

akSaram  

sad-asat 

tat 

от чего 

и 

тебе 

не должны поклоняться 

о великий Атман 

лучшему 

Брахмы 

даже 

изначальный творец 

о бесконечный 

о Господь богов 

о прибежище мира 

ты 

вечный 

бытие и небытие 

кто 
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param  

yat 

безграничный 

который 

 

कस्माच्च हेतोः ते तुभ्यां न नमेरन ्नमस्कुयुाः हे 
महात्मन ्गरीयसे गुरुतराय यतः ब्रह्मणः 
दहरण्यगभास्य अर्प आददकताा कारणम ्अतः 
तस्मात ्आददकत्र।े  

 

 

कर्म ्एते न नमस्कुयुाः अतः हषाादीनाां 
नमस्कारस्य च स्र्ानां त्वां अहाः र्वषयः इत्यर्ाः।  

 

हे अनन्त देवेश हे जगन्न्नवास त्वम ्अक्षरां तत ्
परम ्यत ्वेदान्तेषु श्रयूत।े  

 

 

 

ककां  तत ्सदसत ्इतत।  

सत ्र्वद्यमानम ्असत ्च यत्र नान्स्त इतत बुर्द्धः 
ते उपिानभूते सदसती यस्य अक्षरस्य यद्द्वारेण 
सदसती इतत उपचयाते।  

 

 

परमार्ातस्तु सदसतोः परां तत ्अक्षरां यत ्अक्षरां 
वेदर्वदः वदन्न्त।  

तत ्त्वमेव न अन्यत ्इतत अमभप्रायः।। 

 

 

पुनरर्प स्तौतत – 

И (ca) отчего (kasmAt), по какой причине, 

о великий Атман (mahAtman), они не 

должны поклоняться (na nameran) Тебе 

(te), превосходящему (garIyase) всех, ибо 

являющемуся изначальным творцом 

(Adi-kartre), причиной, даже (api) Брахмы 

(brahmaNaH), Хираньягарбхи.  

Почему они не должны поклоняться? 

Потому Ты достойный объект радости и 

прочего и также поклонения, - таков 

смысл. 

О бесконечный (ananta), Господь богов 

(deveza), о обитель мира (jagan-nivAsa), 

Ты (tvam) – вечный (akSaram), тот (tat) 

высочайший (param), что (yat) 

провозглашается в писаниях Веданты 

(Упанишадах).  

Что это? То, что есть и бытие, и небытие 

(sad-asat). 

Бытие – существующее, проявленное, и 

небытие – непроявленное, относительно 

которого появляется понятие о его 

несуществовании. Ты – то, что называют 

бытие и небытие, ибо они оба являются 

качествами этого вечного. 

С точки зрения реальности, однако, это 

вечное превосходит и бытие, и небытие, 

провозглашают те, кто познал Веды. 

Воистину, Ты есть то, и ничто другое, - 

таков смысл. 

 

Вновь он восхваляет Господа – 
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त्वमादददेवः पुरुषः पुराण स्त्वमस्य र्वश्वस्य परां तनिानम ्। 

वेत्तामस वेद्यां च परां च िाम त्वया ततां र्वश्वमनन्तरूप ।। ३८ ।। 

 

tvam-Adi-devaH purUSaH purANas-tvam-asya vizvasya paraM nidhAnam | 

vettA-asi vedyaM ca paraM ca dhAma tvayA tataM vizvam-ananta-rUpa || 38 || 

 

Ты – изначальный Господь, исконный Пуруша,  

Ты – высочайшее вместилище этой вселенной. 

Ты – осознающий и осознаваемое и окончательное прибежище.  

Тобой пронизана вся вселенная, о являющий бесконечные образы. (11.38) 

 

tvam 

Adi-devaH  

purUSaH  

purANaH 

tvam 

asya  

vizvasya  

param  

nidhAnam  

vettA 

asi  

vedyam  

ca  

param  

dhAma  

tvayA  

tatam  

vizvam 

ananta-rUpa 

ты 

изначальный Господь 

Пуруша 

исконный, древний 

ты 

этой 

вселенной 

высочайшая 

вместилище 

знающий 

ты есть 

осознаваемое 

и 

высшее 

прибежище 

тобой 

пронизана 

вселенная 

о тот, чьи формы бесконечны 

 

त्वम ्आदददेवः जगतः स्रष्टत्वात।्  

 

पुरुषः पुरर शयनात ्पुराणः धचरांतनः त्वम ्एव 
अस्य र्वश्वस्य परां प्रकृष्टां तनिानां तनिीयते 

Будучи Творцом мира, Ты (tvam) – 

изначальный Господь (Adi-devaH). 

Из-за пребывания в теле (пури) – Пуруша 

(purUSaH), исконный (purANaH), 

существующий издавна, только Ты (tvam) 

есть этой (asya) вселенной (vizvasya) 
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अन्स्मन ्जगत ्सव ंमहाप्रलयादौ इतत।  

 

 

ककञ्च वेत्ता अमस वेददता अमस सवास्यैव 
वेद्यजातस्य।  

यत ्च वेद्यां वेदनाहं तच्च अमस परां च िाम परमां 
पदां वैष्णवम।्  

 

त्वया ततां व्याप्तां र्वश्वां समस्तम ्हे अनन्तरूप 
अन्तो न र्वद्यते तव रूपाणाम।्। 

 

 

ककञ्च – 

высочайшее (param) хранилище 

(nidhAnam), в котором хранится весь мир 

во время великого разрушения. 

А также Ты есть (asi) знающий (vettA) все 

то, что может быть познано. 

И (ca) Ты есть осознаваемое (vedyam), то, 

что должно быть узнано. И (ca) Ты есть 

высшее (param) прибежище (dhAma), 

высшее состояние Вишну. 

Тобой (tvayA) пронизана (tatam), 

наполнена вся вселенная (vizvam), о тот, 

чьи формы бесконечны (ananta-rUpa). 
 

 

Более того – 

 

 

वायुयामोऽन्ग्नवारुणः शशाङकः प्रजापततस्त्वां प्रर्पतामहश्च । 

नमो नमस्तेऽस्तु सहस्रकृत्वः पुनश्च भूयोऽर्प नमो नमस्ते ।। ३९ ।। 

 

vAyur-yamo 'gnir-varUNaH zazAGkaH prajApatis-tvaM prapitAmahaz-ca | 

namo namas-te 'stu sahasra-kRtvaH punaz-ca bhUyo 'pi namo namas-te || 39 || 

 

Ты есть Ваю, Яма, Агни, Варуна, Месяц, Прадажпати  

и изначальный прародитель. 

Тысячекратные поклоны Тебе,  

воистину, вновь и вновь многократные Тебе поклоны. (11.39)  

 

vAyuH 

yamaH  

AgniH 

varUNaH  

zazAGkaH  

prajApatiH 

tvam  

prapitAmahaH 

Ваю, Бог ветра 

Яма, Бог смерти 

Агни, Бог огня 

Варуна, Бог вод 

Месяц 

Праджапати 

ты 

изначальный прародитель 
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ca  

namaH namaH 

te  

astu  

sahasra-kRtvaH  

punaH 

ca  

bhUyaH  

api  

namaH namaH 

te 

и 

многократные поклоны 

тебе 

да будут 

тысячекратные 

снова 

и  

вновь 

воистину 

многократные поклоны 

тебе 

 

वायुः त्वां यमश्च अन्ग्नः वरुणः अपाां पततः 
शशाङकः चन्द्रमाः प्रजापततः त्वां कश्यपाददः 
प्रर्पतामहश्च र्पतामहस्यार्प र्पता प्रर्पतामहः 
ब्रह्मणोऽर्प र्पता इत्यर्ाः।   

 

 

नमो नमः ते तुभ्यम ्अस्तु सहस्रकृत्वः।  

 

 

पुनश्च भूयोऽर्प नमो नमः ते।  

 

बहुशो नमस्कारकक्रयाभ्यासावनृ्त्तगणनां कृत्वसुचा 
उच्यते।  

 

पुनश्च भूयोऽर्प इतत श्रद्धाभक्त्यततशयात ्
अपररतोषम ्आत्मनः दशायतत।। 

 

 

 

तर्ा – 

Ты (tvam) – Ваю (vAyuH) и Яма (yamaH), 

Агни (AgniH), Варуна, Господь вод 

(varUNaH), Луна (zazAGkaH), Праджапати 

(prajApatiH) – Кашьяпа и другие и (ca) 

изначальный прародитель 

(prapitAmahaH), т.е. отец даже Создателя 

Брахмы. 

Поклонения (namaH), поклонения 

(namaH) Тебе (te) да будут (astu) 

тысячекратные (sahasra-kRtvaH). 

И (ca) снова (punaH) и опять (bhUyaH api) 

поклоны (namaH), поклоны (namaH) Тебе 

(te). 

Выражение «тысячекратные» обозначает 

многократную повторяющуюся практику 

творения поклонов. 

Говоря «снова и вновь», Арджуна 

показывает свое чувство 

неудовлетворенности количеством 

поклонов благодаря своей огромной 

вере и бхакти. 

 

Так же – 
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नमः पुरस्तादर् पषृ्ठतस्ते नमोऽस्तु ते सवात एव सवा । 

अनन्तवीयााममतर्वक्रमस्त्वां सव ंसमाप्नोर्ष ततोऽमस सवाः ।। ४० ।। 

 

namaH purastAd-atha pRSThatas-te namo 'stu te sarvata eva sarva | 

ananta-vIrya-amita-vikramas-tvaM sarvaM samApnoSi tato 'si sarvaH || 40 || 

 

Приветствия Тебе на восток и на запад, 

приветствия Тебе во все стороны, о являющийся всем! 

Бесконечно Твое могущество, неизмерима Твоя сила, 

Ты наполняешь всё Собой, и потому Ты есть всё. (11.40)  

 

namaH  

purastAt 

atha  

pRSThataH 

te  

namaH  

astu  

te  

sarvataH  

eva  

sarva  

ananta-vIrya-amita-vikramaH 

tvam  

sarvam  

samApnoSi  

tataH  

asi  

sarvaH 

поклон 

спереди, на восток 

и 

сзади, на запад 

тебе 

поклон 

да будет 

тебе 

во все стороны 

воистину 

о всё 

тот, кто бесконечно могуч и неизмеримо силён 

ты 

всё 

пронизываешь, наполняешь 

потому 

ты есть 

всё 

 

नमः पुरस्तात ्पूवास्याां ददमश तुभ्यम ्अर् पषृ्ठतः 
ते पषृ्ठतः अर्प च ते नमोऽस्तु ते सवात एव 
सवाासु ददकु्ष सवात्र न्स्र्ताय हे सवा।  

 

 

 

Поклон (namaH) Тебе (te) на восток, в 

направлении востока (purastAt), а также 

даже сзади (pRSThataH). Да будет (astu) 

Тебе (te) поклон (namaH) повсюду 

(sarvataH), воистину (eva), о всё (sarva), 

кто пребывает повсюду, во всех 

направлениях. 
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अनन्तवीयााममतर्वक्रमः अनन्तां वीयाम ्अस्य 
अममतः र्वक्रमः अस्य।  

वीय ंसामथ्य ंर्वक्रमः पराक्रमः।  

 

वीयावानर्प कन्श्चत ्शत्रवुिाददर्वषये न पराक्रमते 
मन्दपराक्रमो वा।  

त्वां तु अनन्तवीयाः अममतर्वक्रमश्च इतत 
अनन्तवीयााममतर्वक्रमः।  

सव ंसमस्तां जगत ्समाप्नोर्ष सम्यक् एकेन 
आत्मना व्याप्नोर्ष यतः ततः तस्मात ्अमस भवमस 
सवाः त्वम ्त्वया र्वनाभूतां न ककन्ञ्चत ्अन्स्त इतत 
अमभप्रायः।। 

 

 

यतः अहां त्वन्माहात्म्यापररज्ञानात ्अपराद्धः अतः – 

 

Ты – тот, чье могущество бесконечно 

(ananta-vIrya) и чья сила неизмерима 

(amita-vikramaH). 

Могущество – это способность и сила – 

готовность атаковать. 

Кто-то может обладать мощью, но не 

готовым атаковать, чтобы уничтожить 

врага, или быть медленным в атаке. 

Но Ты – бесконечно могуществен  и 

неизмеримо смел. 

 

Ты (tvam) полностью наполняешь, 

пронизываешь (samApnoSi) всё, весь мир 

(sarvam) одним Собой, потому (tataH) Ты 

есть (asi) всё (sarvaH), то есть без Тебя 

ничто не может существовать. 

 

 

Потому как я согрешил из-за незнания 

Твоего величия, то – 

 

 

सखेतत मत्वा प्रसभां यदकु्तां हे कृष्ण हे यादव हे सखेतत । 

अजानता मदहमानां तवेदां मया प्रमादात्प्रणयेन वार्प ।। ४१ ।। 

 

sakheti matvA prasabhaM yad-uktaM he kRSNa he yAdava he sakheti | 

ajAnatA mahimAnaM tavedaM mayA pramAdAt-praNayena vA 'pi || 41 || 

 

Принимая Тебя за друга, не зная Твоего величия,  

если я непочтительно обращался к Тебе: 

«Эй, Кришна! Эй, Ядава! Эй, приятель!», -  

по легкомыслию или же из любви, ... (11.41) 

 

sakha 

iti  

matvA  

друг 

так 

считая 
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prasabham  

yat 

uktam  

he kRSNa  

he yAdava  

he sakha 

iti  

ajAnatA  

mahimAnam  

tava 

idam  

mayA  

pramAdAt 

praNayena  

vA  

api 

дерзко 

что 

говорилось 

эй Кришна 

эй Ядава 

эй друг 

так 

не знающим 

величия 

твоего 

этого 

мной 

по глупости, невнимательности 

из любви 

или 

даже 

 

सखा समानवयाः इतत मत्वा ज्ञात्वा र्वपरीतबुद्ध्या 
प्रसभम ्अमभभूय प्रसह्य यत ्उक्तां हे कृष्ण हे 
यादव हे सखेतत च अजानता अज्ञातनना मूढेन 
ककम ्अजानता इतत आह मदहमानां माहात्म्यां तव 
इदम ्ईश्वरस्य र्वश्वरूपम।्  

 

 

 

तव इदां मदहमानम ्अजानता इतत वैयधिकरण्येन 
सांबन्िः।  

तवेमम ्इतत पाठः यदद अन्स्त तदा 
सामानाधिकरण्यमेव।  

मया प्रमादात ्र्वक्षक्षप्तधचत्ततया प्रणयेन वार्प 
प्रणयो नाम स्नेहतनममत्तः र्वस्रम्भः तेनार्प 
कारणेन यत ्उक्तवान ्अन्स्म।। 

Ошибочно полагая (matvA) так (iti): «Ты – 

друг (sakha), человек равного возраста», 

дерзко (prasabham), неуважительно, 

нахально, что (yat) было сказано (uktam) 

«эй, Кришна (he kRSNa)», «эй, Ядава (he 

yAdava)» и «эй, друг (he sakha)» мной 

(mayA), незнающим (ajAnatA), глупым. 

Что не знающим? Говорится - этого 

(idam) Твоего (tava), Ишвары, 

Вишварупы, величия (mahimAnam). 

«Твое это (idam) величие не знающий», - 

при такой связи между «это» и 

«величие» несогласован род. 

Если принять вариант с (imam), тогда род 

будет согласован.   

Мной (mayA) по глупости (pramAdAt), 

невнимательности или же (vA api) из 

любви (praNayena), т.е. вольной 

бесцеремонности, вызванной дружеской 

привязанностью, что сказано. 
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यच्चावहासार्ामसत्कृतोऽमस र्वहारशय्यासनभोजनेषु । 

एकोऽर्वाप्यच्युत तत्समक्षां तत्क्षामये त्वामहमप्रमयेम ्।। ४२ ।। 

 

yac-ca-avahAsa-artham-asat-kRto 'si vihAra-zayya-Asana-bhojaneSu | 

eko 'tha-vA-apy-acyuta tat-samakSaM tat-kSAmaye tvAm-aham-aprameyam || 42 || 

 

...и если шутки ради обидел Тебя во время 

прогулки, отдыха или трапезы,  

наедине или на глазах других, о Кришна, 

то молю о прощении Тебя, неизмеримого. (11.42) 

 

yat 

ca 

avahAsa-artham 

asat-kRtaH  

asi  

vihAra-zayya-Asana-bhojaneSu  

ekaH  

atha vA 

api 

acyuta  

tat-samakSam  

tat 

kSAmaye  

tvAm 

aham 

aprameyam 

что 

и 

ради шутки 

оскорблен 

ты есть 

во время прогулки, возлежания, сидения, трапезы 

один 

или 

же 

о Ачьюта (Кришна) 

в присутствии других 

то 

прошу прощения 

тебя 

я 

неизмеримого 

 

यच्च अवहासार् ंपररहासप्रयोजनाय असत्कृतः 
पररभूतः अमस भवमस क्व र्वहारशय्यासनभोजनेषु 
र्वहरणां र्वहारः पादव्यायामः शयनां शय्या आसनम ्
आस्र्ातयका भोजनम ्अदनम ्इतत एतेषु 
र्वहारशय्यासनभोजनेषु एकः परोक्षः सन ्असत्कृतः 
अमस पररभूतः अमस अर्वार्प हे अच्युत तत ्

И (ca) то, что (yat) ради шутки (avahAsa-

artham) Ты был (asi) обижен (asat kRtaH), 

оскорблен, - где? на прогулке, гуляя 

пешком, отдыхая на ложе, сидя или 

принимая пищу (vihAra-zayya-Asana-

bhojaneSu), в уединении (ekaH), 

удалившись с глаз, или (atha vA) же (api) 

публично, в присутствии других (tat-
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समक्षम ्तच्छब्दः कक्रयार्वशषेणार्ाः प्रत्यक्षां वा 
असत्कृतः अमस तत ्सवाम ्अपरािजातां क्षामये 
क्षमाां कारये त्वाम ्अहम ्अप्रमेयां प्रमाणातीतम।्। 

 

 

यतः त्वम ्– 

samakSam), Ты был оскорблен, Тебе 

было выражено неуважение, о Ачьюта 

(acyuta), - за все те (tat) оскорбления я 

(aham) прошу прощения (kSAmaye) у 

Тебя (tvAm), неизмеримого (aprameyam), 

превосходящего всякую меру. 

 

Ибо Ты – 

 

 

र्पतामस लोकस्य चराचरस्य त्वमस्य पूज्यश्च गुरुगारीयान ्। 

न त्वत्समोऽस्त्यभ्यधिकः कुतोऽन्यो लोकत्रयेऽप्यप्रततमप्रभाव ।। ४३ ।। 

 

pitA-asi lokasya cara-acarasya tvam-asya pUjyaz-ca gurur-garIyAn | 

na tvat-samo 'sty-abhyadhikaH kuto 'nyo loka-traye 'py-apratima-prabhAva || 43 || 

 

Ты – отец этого мира, движущегося и неподвижного, 

Ты – достойный его поклонения и самый почитаемый Учитель. 

Нет никого равного Тебе, даже во всех трех мирах  

откуда взяться тому, кто Тебя бы превзошел,  

о несравненно могучий! (11.43)  

 

pitA 

asi  

lokasya  

cara-acarasya  

tvam 

asya  

pUjyaH 

ca  

guruH 

garIyAn  

tvat-samaH  

na asti 

abhyadhikaH  

kutaH  

anyaH  

отец 

ты есть 

мира 

движущегося и неподвижного 

ты 

его 

достойный поклонения 

и 

учитель 

величайший 

равный тебе 

не существует 

высший 

откуда 

другой 
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loka-traye  

api 

apratima-prabhAva 

в трех мирах 

даже 

о тот, чье могущество несравненно 

 

र्पता अमस जनतयता अमस लोकस्य प्राणणजातस्य  
चराचरस्य स्र्ावरजङगमस्य।  

 

न केवलां त्वम ्अस्य जगतः र्पता पूज्यश्च पूजाहाः 
यतः गुरुः गरीयान ्गुरुतरः।  

 

 

कस्मात ्गुरुतरः त्वम ्इतत आह न त्वत्समः 
त्वत्तुल्यः अन्स्त।  

न दह ईश्वरद्वयां सांभवतत अनेकेश्वरत्वे 
व्यवहारानुपपत्तेः।  

त्वत्सम एव तावत ्अन्यः न सांभवतत कुतः एव 
अन्यः अभ्यधिकः स्यात ्लोकत्रयेऽर्प सवान्स्मन ्
अप्रततमप्रभाव प्रततमीयते यया सा प्रततमा न 
र्वद्यते प्रततमा यस्य तव प्रभावस्य सः त्वम ्
अप्रततमप्रभावः हे अप्रततमप्रभाव तनरततशयप्रभाव 
इत्यर्ाः।। 

 

 

 

यतः एवम ्– 

Ты есть (asi) отец (pitA), Творец этого 

(asya) мира, всех живых существ, 

движущихся и неподвижных (cara-

acarasya). 

Ты не только отец этого мира, Ты 

достоен поклонения (pUjyaH) этого мира, 

ибо Ты – величайший (garIyAn) Гуру 

(guruH). 

Почему Ты величайший Гуру? На это 

говорится – равного Тебе (tvat-samaH) не 

существует (na asti). 

Ибо не может быть еще одного Ишвары. 

Если бы был другой Ишвара, их 

взаимодействие привело к 

противоречию. 

Поэтому не может быть другого, равного 

Тебе. Воистину, откуда (kutaH) может 

взяться кто-то (anyaH), Тебя 

превосходящий (abhyadhikaH) во всех 

(api) трех мирах (loka-traye), о 

несравненно могущественный (apratima-

prabhAva)? Ты несравненно 

могущественный – нет меры Твоему 

могуществу, - таков смысл. 

 

 

Поэтому – 

 

 

तस्मात्प्रणम्य प्रणणिाय कायां प्रसादये त्वामहमीशमीड्यम ्। 

र्पतेव पुत्रस्य सखेव सख्युः र्प्रयः र्प्रयायाहामस देव सोढुम ्।। ४४ ।। 
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tasmAt-praNamya praNidhAya kAyaM prasAdaye tvAm-aham-Izam-IDyam | 

piteva putrasya sakheva sakhyuH priyaH priyAyA-arhasi deva soDhum || 44 || 

 

Потому, склонившись и пав ниц,  

я молю Тебя, достославного Господа. 

Прости, о Боже, как отец - сына,  

как друг - друга, как любящий - любимую. (11.44) 

 

tasmAt 

praNamya  

praNidhAya  

kAyam  

prasAdaye  

tvAm 

aham 

Izam 

IDyam  

pitA 

iva  

putrasya  

sakhA 

iva  

sakhyuH  

priyaH  

priyAyAH 

arhasi  

deva  

soDhum 

поэтому 

склонившись 

простерев 

тело 

молю 

тебя 

я 

Господа 

достойного хвалы 

отец 

как 

сына 

друг 

как 

друга 

любящий  

любимую 

ты можешь 

о Господь 

простить 

 

तस्मात ्प्रणम्य नमस्कृत्य प्रणणिाय प्रकषेण नीचैः 
ितृ्वा कायां शरीरम ्प्रसादये प्रसादां कारये त्वाम ्
अहम ्ईशम ्ईमशतारम ्ईड्यां स्तुत्यम।्  

 

 

 

 

Потому (tasmAt), склонившись 

(praNamya), уважительно кланяясь, 

простирая (praNidhAya) тело (kAyam), 

простираясь ниц, я (aham) молю 

(prasAdaye), прошу о милости Тебя 

(tvAm), Господа (Izam), высочайшего 

Ишвару, достойного хвалы (IDyam), 

восхвалений. 

Ты, о Боже (deva), можешь (arhasi) 
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त्वां पुनः पुत्रस्य अपरािां र्पता यर्ा क्षमते सव ं
सखा इव सख्युः अपरािम ्यर्ा वा र्प्रयः र्प्रयायाः 
अपरािां क्षमते एवम ्अहामस हे देव सोढुां प्रसदहतुम ्
क्षन्तुम ्इत्यर्ाः।। 

простить (soDhum), как (iva) отец (pitA) 

прощает сыну (putrasya) все ошибки, как 

(iva) друг (sakhA) прощает другу 

(sakhyuH) ошибки или как любящий 

(priyaH) прощает ошибки любимой 

(priyAyAH). 

 

 

अदृष्टपूव ंहृर्षतोऽन्स्म दृष्ट्वा भयेन च प्रव्यधर्तां मनो मे । 

तदेव मे दशाय देव रूपां प्रसीद देवेश जगन्न्नवास ।। ४५ ।। 

 

adRSTa-pUrvaM hRSIto 'smi dRSTvA bhayena ca pravyathitaM mano me | 

tad-eva me darzaya deva rUpaM prasIda deveza jagan-nivAsa || 45 || 

 

Я поражен, увидев невиданное ранее, и мой ум объят страхом. 

О Господь, яви мне тот Свой облик. 

Смилуйся, о Бог богов, о прибежище миров. (11.45) 

 

adRSTa-pUrvam  

hRSItaH  

asmi  

dRSTvA  

bhayena  

ca  

pravyathitam  

manaH  

me  

tat 

eva  

me  

darzaya  

deva  

rUpam  

prasIda  

deveza  

jagan-nivAsa 

невиданное ранее 

поражен, счастлив 

я есть 

увидев 

страхом 

и 

объят 

ум 

мой 

тот, прежний 

только  

мне 

яви 

о Господь 

образ 

смилуйся 

о Бог богов 

о прибежище вселенной 
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अदृष्टपूव ंन कदाधचदर्प दृष्टपूवाम ्इदां र्वश्वरूपां 
तव मया अन्यैवाा तत ्अहां दृष्ट्वा हृर्षतः अन्स्म।  

 

भयेन च प्रव्यधर्तां मनः मे।  

 

अतः तदेव मे मम दशाय हे देव रूपां यत ्
मत्सखम।्  

प्रसीद देवेश जगन्न्नवास जगतो तनवासो 
जगन्न्नवासः हे जगन्न्नवास।। 

Я (asmi) рад (hRSItaH), увидев (dRSTvA) 

невиданное ранее (adRSTa-pUrvam), т.е. 

эту Твою вселенскую форму, никогда 

ранее не виданную ни мной, ни другими. 

И (ca) мой (me) ум (manaH) объят 

(pravyathitam) страхом (bhayena). 

Потому тот (tat eva) облик (rUpam) яви 

(darzaya) мне (me), о Господь (deva), 

облик моего друга. 

Смилуйся (prasIda), о Бог богов (deveza), 

о обитель вселенной (jagan-nivAsa). 

 

 

ककरीदटनां गददनां चक्रहस्तममच्छामम त्वाां द्रष्टुमहां तर्वै । 

तेनैव रूपेण चतुभुाजेन सहस्रबाहो भव र्वश्वमूते ।। ४६ ।। 

 

kirITinaM gadinaM cakra-hastam-icchAmi tvAM draSTum-ahaM tathaiva | 

tenaiva rUpeNa catur-bhujena sahasra-bAho bhava vizva-mUrte || 46 || 

 

С короной, булавой и чакрой в руке - я хочу видеть Тебя таким. 

Прими такой облик с четырьмя руками,  

о тысячерукий, принявший образ вселенной. (11.46) 

 

kirITinam  

gadinam  

cakra-hastam 

icchAmi  

tvAm  

draSTum 

aham  

tathA 

eva  

tena 

eva  

rUpeNa  

catur-bhujena  

носящего корону 

носящего булаву 

держащего в руке чакру 

желаю 

тебя 

видеть 

я 

таким образом 

именно 

тем 

только 

обликом 

четырех-руким 
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sahasra-bAho  

bhava  

vizva-mUrte 

о тысячерукий 

будь 

о имеющий образ вселенной 

 

ककरीदटनां ककरीटवन्तां तर्ा गददनां गदावन्तां 
चक्रहस्तम ्इच्छामम त्वाां प्रार्ाये त्वाां द्रष्टुम ्अहां 
तर्वै पूवावत ्इत्यर्ाः।। 

 

यतः एवम ्तस्मात ्तनेैव रूपेण वसुदेवपुत्ररूपेण 
चतुभुाजेन सहस्रबाहो वातामातनकेन र्वश्वरूपेण भव 
र्वश्वमूत ेउपसांहृत्य र्वश्वरूपम ्तेनैव रूपेण भव 
इत्यर्ाः।। 

 

 

 

 

अजुानां भीतम ्उपलभ्य उपसांहृत्य र्वश्वरूपम ्
र्प्रयवचनेन आश्वासयन ्श्रीभगवान ्उवाच – 

Я (aham) хочу (icchAmi) видеть (draSTum), 

молю Тебя (tvAm) таким (tathA eva), как 

ранее, - носящего корону (kirITinam), с 

булавой (gadinam) и с чакрой в руке 

(cakra-hastam).  

Потому прими (bhava) такой (tena eva) 

четырехрукий (catur-bhujena) облик 

(rUpeNa) сына Васудевы, о тысячерукий 

(sahasra-bAho), сейчас имеющий облик 

вселенной, о принявший образ 

вселенной (vizva-mUrte). Имеется в виду: 

свернув облик вселенной, прими такой 

облик. 

 
Видя страх Арджуны, сменив облик всей 

вселенной, успокаивая мягкими 

словами, Бхагаван Кришна сказал – 

 

 

श्री भगवानुवाच 

मया प्रसन्नेन तवाजुानेदां रूपां परां दमशातमात्मयोगात ्। 

तेजोमयां र्वश्वमनन्तमाद्यां यन्मे त्वदन्येन न दृष्टपूवाम ्।। ४७ ।। 

 

zrI bhagavAn-uvAca 

mayA prasannena tava-arjunedaM rUpaM paraM darzitam-Atma-yogAt | 

tejo-mayaM vizvam-anantam-AdyaM yan-me tvad-anyena na dRSTa-pUrvam || 47 || 

 

Бхагаван Кришна сказал: 

По Моей милости, о Арджуна, явлен тебе Моей силой 

этот изначальный высший вселенский облик Меня, 

бесконечный, исполненный сияния,  

не виданный ранее никем другим. (11.47)   
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zrI bhagavAn 

uvAca 

mayA  

prasannena  

tava 

arjuna 

idam  

rUpam  

param  

darzitam 

Atma-yogAt  

tejo-mayam  

vizvam 

anantam 

Adyam  

yat 

me  

tvad-anyena  

na dRSTa-pUrvam 

Бхагаван Кришна 

сказал 

мной 

благосклонным 

к тебе 

о Арджуна 

этот 

облик 

высший 

был показан 

моей силой 

исполненный сияния 

вселенский 

бесконечный 

изначальный 

который 

мой 

другим, кроме тебя 

не виденный прежде 

 

मया प्रसन्नेन प्रसादो नाम त्वतय अनुग्रहबुर्द्धः 
तद्वता प्रसन्नेन मया तव हे अजुान इदां परां रूपां 
र्वश्वरूपां दमशातम ्आत्मयोगात ्आत्मनः ऐश्वयास्य 
सामथ्याात।्  

 

 

 

 

तेजोमयां तेजःप्रायां र्वश्वां समस्तम ्अनन्तम ्
अन्तरदहतां आदौ भवम ्आद्यां यत ्रूपां मे मम 
त्वदन्येन त्वत्तः अन्येन केनधचत ्न दृष्टपूवाम।्। 

 

 

 

Мной (mayA), благосклонным 

(prasannena) к тебе (tava) 

(благосклонность подразумевает 

намерение одарить тебя милостью), о 

Арджуна (arjuna), этот (idam) 

высочайший (param) вселенский облик 

(rUpam) явлен (darzitam) своей силой 

(Atma-yogAt), могуществом самого 

Ишвары.  

Мой (me) облик полный сияния, 

исполненный света (tejo-mayam), 

вселенский, включающий всё (vizvam), 

бесконечный, не имеющий конца 

(anantam), изначальный, 

существовавший в начале (Adyam), 

который (yat) не был увиден прежде (na 

dRSTa-pUrvam) никем другим, кроме 
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आत्मनः मम रूपदशानेन कृतार्ा एव त्वां सांवतृ्तः 
इतत तत ्स्तौतत – 

 

тебя (tvad-anyena). 

 

Увидев Мой, Атмана, облик, ты воистину 

обрел все цели. Так Бхагаван 

превозносит это видение – 

 

 

न वेदयज्ञाध्ययनैना दानैना च कक्रयामभना तपोमभरुग्रैः । 

एवांरूपः शक्य अहां नलृोके द्रष्टुां त्वदन्येन कुरुप्रवीर ।। ४८ ।। 

 

na veda-yajJa-adhyayanair-na dAnair-na ca kriyAbhir-na tapobhir-ugraiH | 

evaM-rUpaH zakya ahaM nR-loke draSTuM tvad-anyena kuru-pravIra || 48 || 

 

Ни изучением Вед и жертвоприношений, ни подаяниями и ни ритуалами, 

ни суровыми аскезами невозможно увидеть Меня в такой форме 

в этом мире людей кому-либо, кроме тебя, о лучший герой Куру. (11.48)  

 

na veda-yajJa-adhyayanaiH 

na dAnaiH 

ca  

na kriyAbhiH 

na tapobhiH 

ugraiH  

evaM-rUpaH  

zakyaH  

aham  

nR-loke  

draSTum  

tvad-anyena  

kuru-pravIra 

ни изучением Вед и жертвоприношений 

ни подаяниями 

и 

ни ритуалами 

ни аскезами 

суровыми 

имеющий такую форму 

тот, кого можно 

я 

в мире людей 

увидеть 

другой, помимо тебя 

о лучший герой Куру 

 

न वेदयज्ञाध्ययनैः चतुणाामर्प वेदानाम ्अध्ययनैः 
यर्ावत ्यज्ञाध्ययनैश्च वदेाध्ययनैरेव 
यज्ञाध्ययनस्य मसद्धत्वात ्परृ्क् यज्ञाध्ययनग्रहणां 
तर्ा यज्ञर्वज्ञानोपलक्षणार्ाम ्न दानैः 

Ни изучением Вед и жертвоприношений 

(na veda-yajJa-adhyayanaiH), т.е. даже 

методичным изучением всех четырех 

Вед и ни изучением жертвоприношений 

– изучение Вед включает изучение 
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तुलापुरुषाददमभः न च कक्रयामभः अन्ग्नहोत्राददमभः 
श्रौताददमभः न अर्प तपोमभः उग्रैः चान्द्रायणाददमभः 
उग्रैः घोरैः एवांरूपः यर्ादमशातां र्वश्वरूपां यस्य 
सोऽहम ्एवांरूपः न शक्यः अहां नलृोके मनुष्यलोके 
द्रष्टुां त्वदन्येन त्वत्तः अन्येन कुरुप्रवीर।। 

жертвоприношений, и отдельное их 

упоминание подчеркивает детальное 

знание жертвоприношений; и (ca) ни 

подаяниями (na dAnaiH), даже даром 

золота, равного весу дающего, ни 

ритуалами (na kriyAbhiH), такими как 

предписанные в шрути 

жертвоприношения агнихотры и прочие; 

ни даже суровыми жесткими (ugraiH) 

аскезами (na tapobhiH), такими как 

Чандраяна и другие, Я (aham) в 

этом образе (evaM-rUpaH), который был 

показан, во вселенской форме, не могу 

(na zakyaH) быть увиден (draSTum) в 

мире людей (nR-loke) никем, кроме тебя 

(tvad-anyena), о великий герой Куру 

(kuru-pravIra). 

 

 

मा ते व्यर्ा मा च र्वमूढभावो दृष्ट्वा रूपां घोरमीदृङममेदम ्। 

व्यपेतभीः प्रीतमनाः पुनस्त्वां तदेव मे रूपममदां प्रपश्य ।। ४९ ।। 

 

mA te vyathA mA ca vimUDha-bhAvo dRStvA rUpaM ghoram-IdRG-mamedam | 

vyapeta-bhIH prIta-manAH punas-tvaM tad-eva me rUpam-idaM prapazya || 49 || 

 

Пусть не будет у тебя страха и смущения 

при виде такого Моего ужасного облика. 

Без страха, со спокойным умом 

вновь узри тот Мой образ. (11.49) 

 

mA  

vyathA  

te 

ca 

mA  

vimUDha-bhAvaH  

dRStvA  

пусть нет 

страха, волнения 

у тебя 

и 

пусть нет 

состояния заблуждения 

увидев 
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rUpam  

ghoram 

IdRk 

mama 

idam  

vyapeta-bhIH  

prIta-manAH  

punaH 

tvam  

tat 

eva  

me  

rUpam 

idam  

prapazya 

форму 

ужасную 

такую 

мою 

эту 

тот, чей страх исчез 

тот, чей ум счастлив 

снова 

ты 

ту 

только 

мою 

форму 

самую 

узри 

 

मा ते व्यर्ा मा भूत ्ते भयम ्मा च र्वमूढभावः 
र्वमूढधचत्तता दृष्ट्वा उपलभ्य रूपां घोरम ्ईदृक् 
यर्ादमशातां मम इदम।्  

 

 

 

व्यपेतभीः र्वगतभयः प्रीतमनाश्च सन ्पुनः भूयः 
त्वां तदेव चतुभुाजां रूपां शङखचक्रगदािरां तव इष्टां 
रूपम ्इदां प्रपश्य।। 

 

 

 

 

Пусть не будет (mA) у тебя (te) страха 

(vyathA), и (ca) пусть не будет (mA) 

состояния заблуждения, смущения ума 

(vimUDha-bhAvaH) увидев (dRStvA) такую 

(IdRk) ужасную (ghoram), как было 

явлено, эту (idam) Мою (mama) форму 

(rUpam). 

Избавившись от страха (vyapeta-bhIH), с 

ушедшим страхом, и с успокоенным 

снова (punaH) умом (prIta-manAH), ты 

(tvam) эту только (tat eva) форму, 

желаемый тобой облик с четырьмя 

руками, с раковиной, чакрой и булавой, 

ту самую (idam) Мою (me) форму (rUpam) 

узри (prapazya). 

 

 

सञ्जय उवाच  

इत्यजुानां वासुदेवस्तर्ोक्त्वा स्वकां  रूपां दशायामास भूयः । 

आश्वासयामास च भीतमेनां भूत्वा पुनः सौम्यवपुमाहात्मा ।। ५० ।। 
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saJjaya uvAca 

ity-arjunaM vAsudevas-tathoktvA svakaM rUpaM darzayAmAsa bhUyaH | 

AzvAsayAmAsa ca bhItam-enaM bhUtvA punaH saumya-vapur-mahAtmA || 50 || 

 

Санджая сказал: 

Сказав это Арджуне, Кришна снова явил свою форму 

и успокоил его, испуганного,  

вновь приняв прекрасный облик Господа. (11.50)  

 

saJjayaH  

uvAca 

iti 

arjunam  

vAsudevaH 

tathA 

uktvA  

svakam  

rUpam  

darzayAmAsa  

bhUyaH  

AzvAsayAmAsa  

ca  

bhItam 

enam  

bhUtvA  

punaH  

saumya-vapuH 

mahAtmA 

Санджая 

сказал 

так  

Арджуне 

Васудева, Кришна 

таким образом 

сказав 

свою 

форму 

показал 

снова 

успокоил 

и 

испуганного 

его 

став 

опять 

прекрасным телом 

Господь 

 

इतत एवम ्अजुानां वासुदेवः तर्ाभूतां वचनम ्उक्त्वा 
स्वकां  वसुदेवस्य गहेृ जातां रूपां दशायामास 
दमशातवान ्भूयः पुनः।  

 

 

 

Так (iti), таким образом (tathA), сказав  

эти слова (uktvA) Арджуне (arjunam), 

Васудева (vAsudevaH) снова (bhUyaH) 

явил, показал (darzayAmAsa) свой 

(svakam) облик (rUpam), облик 

рожденного в доме Васудевы, своего 

отца. 

И (ca) успокоил, утешил (AzvAsayAmAsa) 
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आश्वासयामास च आश्वामसतवान ्भीतम ्एनम ्
भूत्वा पुनः सौम्यवपुः प्रसन्नदेहः महात्मा।। 

 

 

испуганного (bhItam) его (enam), вновь 

(punaH) став (bhUtvA) Господом 

(mahAtmA) с прекрасным телом, 

умиротворяющего облика (saumya-

vapuH). 

 

अजुान उवाच 

दृष्ट्वेदां मानुषां रूपां तव सौम्यां जनादान । 

इदानीमन्स्म सांवतृ्तः सचेताः प्रकृततां गतः ।। ५१ ।। 

 

arjuna uvAca 

dRSTvedaM mAnuSaM rUpaM tava saumyaM janArdana | 

idAnIm-asmi saMvRttaH sa-cetAH prakRtiM gataH || 51 || 

 

Арджуна сказал: 

Увидев этот Твой приятный человеческий облик, о Кришна, 

теперь я собрался с духом и пришел в себя. (11.51) 

 

arjunaH  

uvAca 

dRSTvA 

idam  

mAnuSam  

rUpam  

tava  

saumyam  

janArdana  

idAnIm 

asmi saMvRttaH  

sa-cetAH  

prakRtim  

gataH 

Арджуна 

сказал 

увидев 

этот 

человеческий 

облик 

твой 

прекрасный, приятный 

о Джанардана, Кришна 

теперь 

я стал 

пришел в сознание 

к своему естественному состоянию 

возвращенный 

 

दृष्ट्वा इदां मानुषां रूपां मत्सखां प्रसन्नां तव सौम्यां 
जनादान इदानीम ्अिनुा अन्स्म सांवतृ्तः सांजातः।  

 

Увидев (dRSTvA) эту (idam) мягкую, 

приятную (saumyam) человеческую 

(mAnuSam) форму (rUpam) Тебя (tava), о 
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ककम ्सचतेाः प्रसन्नधचत्तः  प्रकृततां स्वभावां गतश्च 
अन्स्म।। 

Джанардана (janArdana), теперь (idAnIm) 

я стал (asmi saMvRttaH) 

каким? спокойным разумом, 

умиротворенным (sa-cetAH), и вернулся 

(gataH) к своей природе (prakRtim). 

 

 

श्री भगवानुवाच 

सुददुाशाममदां रूपां दृष्टवानमस यन्मम । 

देवा अप्यस्य रूपस्य तनत्यां दशानकाङक्षक्षणः ।। ५२ ।। 

 

zrI bhagavAn-uvAca 

sudurdarzam-idaM rUpaM dRSTavAn-asi yan-mama | 

devA apy-asya rUpasya nityaM darzana-kAGkSiNaH || 52 || 

 

Бхагаван Кришна сказал: 

Этот Мой облик, что ты видел, увидеть очень трудно.  

Даже боги постоянно желают видеть этот облик. (11.52) 

 

zrI bhagavAn 

uvAca 

sudurdarzam 

idam  

rUpam  

dRSTavAn asi  

yat 

mama  

devAH  

api 

asya  

rUpasya  

nityam  

darzana-kAGkSiNaH 

Бхагаван Кришна 

сказал 

ту, что очень сложно увидеть 

эту  

форму 

ты видел 

которую 

мою 

боги 

даже 

этой 

формы 

всегда 

желающие видения 

 

सुददुाश ंसुष्ठु दःुखेन दशानम ्अस्य इतत सुददुाशाम ्
इदां रूपां दृष्टवान ्अमस यत ्मम देवाः अर्प अस्य 

Мою (mama) эту (idam) форму (rUpam), 

которую (yat) ты видел (dRSTavAn), очень 
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मम रूपस्य तनत्यां सवादा दशानकाङक्षक्षणः 
दशानेप्सवोऽर्प न त्वममव दृष्टवन्तः न द्रक्ष्यन्न्त च 
इतत अमभप्रायः।। 

 

 

 

 

 

कस्मात ्--, 

сложно увидеть, т.е. можно увидеть 

только с большими трудностями (sudur-

darzanam). 

Эту (asya) Мою форму (rUpasya) даже 

(api) боги (devAH) всегда, постоянно 

(nityam) желают видеть (darzana-

kAGkSiNaH). Имеется в виду, что хотя они 

всегда желают видеть ее, но не видели 

ее, как ты, и не увидят. 

 

Почему? – 

 

 

नाहां वेदैना तपसा न दानने न चजे्यया । 

शक्य एवांर्विो द्रष्टुां दृष्टवानमस माां यर्ा ।। ५३ ।। 

 

na-ahaM vedair-na tapasA na dAnena na cejyayA | 

zakya evaM-vidho draSTuM dRSTavAn-asi mAM yathA || 53 || 

 

Невозможно увидеть Меня в том виде, 

в каком ты видел Меня,  

ни изучением Вед, ни аскезой, ни дарами и ни поклонением. (11.53) 

 

aham  

na vedaiH 

na tapasA  

na dAnena  

na ijyayA  

ca 

zakyaH  

evaM-vidhaH  

draSTum  

dRSTavAn 

asi  

mAm  

yathA 

я 

ни Ведами  

ни аскезой 

ни дарами 

ни поклонением, жертвоприношением 

и 

тот, кого можно 

имеющиего такой вид 

увидеть 

видевший 

ты есть 

меня 

как 
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न अहां वेदैः ऋग्यजुःसामार्वावेदैः चतुमभारर्प न 
तपसा उगे्रण चान्द्रायणाददना न दानेन 
गोभूदहरण्याददना न च इज्यया यजे्ञन पूजया वा 
शक्यः एवांर्विः यर्ादमशातप्रकारः द्रष्टुां दृष्टवान ्
अमस माां यर्ा त्वम।्। 

 

 

 

 

 

कर्ां पुनः शक्यः इतत उच्यते – 

Ни Ведами (na vedaiH), т.е. ни изучением 

четырех Вед (Риг, Яджур, Сама и 

Атхарва), ни суровой аскезой, такой как 

Чандраяна (na tapasA), ни дарами коров, 

земли, золота и прочего (na dAnena), и 

(ca) ни поклонением или 

жертвоприношением (na ijyayA) 

невозможно (zakyaH) в таком виде 

(evaM-vidhaH) Меня (aham) увидеть 

(draSTum), в каком (yathA) ты видел 

(dRSTavAn asi) Меня (mAm). 

 

Как Меня можно увидеть? Говорится – 

 

 

भक्त्या त्वनन्यया शक्य अहमेवांर्विोऽजुान । 

ज्ञातुां दृष्टुां च तत्त्वेन प्रवेष्टुां च परांतप ।। ५४ ।। 

 

bhaktyA tv-ananyayA zakya aham-evaM-vidho 'rjuna | 

jJAtuM draSTuM ca tattvena praveSTuM ca paraMtapa || 54 || 

 

Но безраздельной преданностью можно 

познать Меня в таком виде, о Арджуна, 

и увидеть в реальности, 

и обрести Меня, о победитель врагов. (11.54) 

 

bhaktyA  

tu 

ananyayA  

zakyaH  

aham 

evaM-vidhaH  

arjuna  

jJAtum  

draSTum  

ca  

tattvena  

преданностью, бхакти 

но 

безраздельной 

тот, кого можно 

я 

имеющим такой вид 

о Арджуна 

знать 

видеть 

и 

в реальности 
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praveSTum  

ca  

paraMtapa 

войти 

и 

о победитель врагов, Арджуна 

 

भक्त्या त ुककां र्वमशष्टया इतत आह अनन्यया 
अपरृ्ग्भूतया भगवतः अन्यत्र परृ्क् न कदाधचदर्प 
या भवतत सा त्वनन्या भन्क्तः।  

 

सवैरर्प करणैः वासुदेवादन्यत ्न उपलभ्यते यया 
सा अनन्या भन्क्तः तया भक्त्या शक्यः अहम ्
एवांर्विः र्वश्वरूपप्रकारः हे अजुान ज्ञातुां शास्त्रतः।  

 

 

न केवलां ज्ञातुां शास्त्रतः द्रष्टुां च साक्षात्कतु ंतत्त्वेन 
तत्त्वतः प्रवेष्टुां च मोक्षां च गन्तुां परांतप।। 

 

 

 

अिनुा सवास्य गीताशास्त्रस्य सारभूतः अर्ाः 
तनःशे्रयसार्ाः अनुष्ठेयत्वेन समुन्च्चत्य उच्यते – 

 

Но (tu) преданностью, бхакти (bhaktyA) – 

какой? – безраздельной (ananyayA), 

однонаправленной, т.е. никогда не 

отвлекающейся ни на что помимо 

Господа. 

Такой безраздельной бхакти, в которой 

всеми чувствами не ощущается ничего 

помимо Васудевы, возможно (zakyaH) 

Меня (aham) в таком виде (evaM-vidhaH), 

в образе вселенной, знать (jJAtum) из 

писаний, о Арджуна (arjuna). 

Не только знать из писаний, но и (ca) 

увидеть (draSTum) непосредственно в 

реальности (tattvena), а также (ca) войти 

(praveSTum), обрести освобождение, о 

Парантапа, победитель врагов 

(paraMtapa). 

 

Теперь, главная суть всего писания Гиты, 

предназначенная для обретения 

освобождения, провозглашается для 

следования этому – 

 

 

मत्कमाकृन्मत्परमो मद्भक्तः सङगवन्जातः । 

तनवैरः सवाभूतेषु यः स मामेतत पाण्डव ।। ५५ ।। 

 

mat-karma-kRn-mat-paramo mad-bhaktaH saGga-varjitaH | 

nirvairaH sarva-bhUteSu yaH sa mAm-eti pANDava || 55 || 

 

Кто выполняет действия ради Меня,  

не имеет цели превыше Меня, 

кто привержен Мне, избавлен от привязанностей, 
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дружелюбен ко всем существам,  

тот приходит ко Мне, о Арджуна. (11.55) 

 

mat-karma-kRt 

mat-paramaH  

mad-bhaktaH  

saGga-varjitaH  

nirvairaH  

sarva-bhUteSu  

yaH  

saH  

mAm 

eti  

pANDava 

выполняющий действия ради меня 

тот, для кого я - наивысший  

приверженный мне 

избавленный от привязанностей 

дружелюбный 

ко всем существам 

кто 

тот 

ко мне 

приходит 

о Пандава, Арджуна 

 

मत्कमाकृत ्मदर् ंकमा मत्कमा तत ्करोतीतत 
मत्कमाकृत।्  

मत्परमः करोतत भतृ्यः स्वाममकमा न तु आत्मनः 
परमा प्रेत्य गन्तव्या गततररतत स्वाममनां प्रततपद्यत े
अयां तु मत्कमाकृत ्मामेव परमाां गततां प्रततपद्यते 
इतत मत्परमः अहां परमः परा गततः यस्य सोऽयां 
मत्परमः।  

तर्ा मद्भक्तः मामेव सवाप्रकारैः सवाात्मना 
सवोत्साहेन भजते इतत मद्भक्तः।  

 

 

सङगवन्जातः िनपुत्रममत्रकलत्रबन्िवुगेषु 
सङगवन्जातः सङगः प्रीततः स्नेहः तद्वन्जातः।  

 

 

तनवैरः तनगातवैरः सवाभूतषेु शत्रभुावरदहतः आत्मनः 
अत्यन्तापकारप्रवतृ्तेष्वर्प।  

 

Тот (yaH), кто выполняет действия для 

Меня, ради Меня (mat-karma-kRt); 

кто принял Меня как высшую цель (mat-

paramaH) – слуга работает на своего 

хозяина, но не принимает хозяина как 

высшую цель, достигаемую после 

смерти, но выполняющий действия ради 

Меня считает только Меня высшей 

целью, он принял Меня как высшую 

цель. 

Также кто является Моим бхактой (mad-

bhaktaH), служит только Мне всеми 

силами, всеми методами, всем своим 

сердцем и душой. 

Кто избавлен от привязанностей (saGga-

varjitaH), не привязан к имуществу, сыну, 

другу, жене и родственникам. 

Привязанность означает любовь, 

симпатию. 

Дружелюбный, не имеющий 

враждебности (nirvairaH) ко всем 

существам (sarva-bhUteSu), т.е. не 

имеющий неприязни даже к тем, что 
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यः ईदृशः मद्भक्तः सः माम ्एतत अहमेव तस्य 
परा गततः न अन्या गततः काधचत ्भवतत।  

 

अयां तव उपदेशः इष्टः मया उपददष्टः हे पाण्डव 
इतत।। 

 

 

 

 

इतत श्रीमत्परमहांसपररव्राजकाचायास्य 
श्रीगोर्वन्दभगवत्पूज्यपादमशष्यस्य 
श्रीमच्छांकरभगवतः कृतौ श्रीमद्भगवद्गीताभाष्ये 
एकादशोऽध्यायः।। 

приносит большой вред ему самому. 

 Кто (yaH) является таким Моим бхактой, 

тот (saH) приходит (eti) ко Мне (mAm). 

Только Я сам являюсь его высшей целью, 

ничто другое не будет его целью. 

Это Мое наставление тебе, что ты желал, 

о Пандава (pANDava). 

 

 

 

 

Таковы комментарии к одиннадцатой 
главе Бхагавад Гиты, написанные 
Ачарьей Шри Шанкарой, учеником Шри 
Говиндапады. 
 

 

 

ॐ तत्सत ्।। 
इतत श्रीमद्भगवद्गीतासूपतनषत्सु ब्रह्मर्वद्यायाां योगशास्त्रे 

श्रीकृष्णाजुानसांवादे र्वश्वरूपदशानयोगो नाम एकादशोऽध्यायः ।। 

 

om tat-sat | 

iti zrImad-bhagavad-gItAsu-upaniSatsu brahma-vidyAyAM yoga-zAstre 

zrI-kRSNa-arjuna-saMvAde vizva-rUpa-darzana-yogo nAma ekAdazo 'dhyAyaH || 

 

ОМ ТАТ САТ 

Такова одиннадцатая глава, называемая "Видение вселенской формы" 

в диалоге между Кришной и Арджуной в священной Бхагавад Гите, 

сущности Упанишад, чья тема - знание Брахмана и йога. 

 

om tat sat 

iti  

zrImad-bhagavad-gItAsu 

upaniSatsu  

OM (Брахман) есть реальность 

такова 

в песнях священной Бхагавад Гиты 

в Упанишадах 
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brahma-vidyAyAm  

yoga-zAstre 

zrI-kRSNa-arjuna-saMvAde 

vizva-rUpa-darzana-yogaH nAmaH  

ekAdazaH adhyAyaH 

в знании Брахмана 

в йога-шастре 

в диалоге между Шри Кришной и Арджуной 

называемая " Видение вселенской формы " 

одиннадцатая глава 

 

 


